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Prefatory Note 

‘THERE is a great mass of noble writing ready to hand 

in Tamil and Telugu folk-literature, especially in the 
former. To raise these books in public estimation, to 

exhibit the true products of the Dravidian mind, would 
be a task worthy of the ripest scholar and the most en- 
lightened government. I would especially draw attention ~ 
to the Eighteen Books that are said to have received the 
sanction of the Madura College, and are among the oldest 
specimens of Dravidian literature. Any student of 
Dravidian writings would be able to add a score of equally 
valuable books. If these were carefully edited, they 
would form a body of Dravidian classics of the highest 
value.” Thus wrote Mr. Charles E. Gover, member of 
the Royal Asiatic Society, in his introduction to the Folk- 

Songs of Southern India, printed in 1871. 

Palamoli Nanuru is one of the two yet unpublished 
of these Eighteen Books. .The author of this book 
is a Jain King of Munrurai in the Pandiyan kingdom. 
The book is so called because every stanza has a palamoli 
(proverb) tacked to it at the end. The proverbs are 
found altered here and there so.as to suit the metre. 

Though some of the proverbs lost currency in the | 
course of time, most of them continue to this day. Pro- 
verbs are found occasionally used in other books of the 
series, and also in later works. But there is not to be 
found any other work in the ancient or the medieval
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classics in which proverbs are used so predominantly.* 

This is the most characteristic feature of this work. 

A stitram in Tolkappiyam explains the nature and usage 

of proverbs. The four hundred proverbs used in this 

work were current in the time of the Last Academy at 

Madura. They are said to be ‘ancient proverbs’ in the 

author’s preface. This work must, therefore, prove a 

valuable record for the antiquary interested in the ancient 
civilization of the Tamils. 

In almost every stanza the author addresses a king 

(perhaps the then Pandiyan) or some lady in: the third 

line. The first two lines generally contain what the 

author wants to inculcate. The last line is a proverb. 

The analogy between the subject matter and the proverb 

in many stanzas is remarkable, and in some instances 

ingenious, though occasionally it is obscure as the usage 
of some of the proverbs is not now understood. In some 

stanzas the proverbs serve as similes ; in others the truth 

of the proverb is illustrated by some classical allusion. 

Though classical usages find a place here and there, 

the diction in this work is not so happy as in Ndladi and 
Kural. The style is pointed—characterized by distinct- 
ness of meaning and pithiness of expression. The author 

is more a scholar than a poet. What charm there is in 
the book is afforded by the proverbs which rivet the 
attention of the reader to what is said in every stanza. 

The author, though a Jain, is not of the orthodox; in 
some stanzas where he refers to religious truth, he appears 
to be free from all prejudice. His reference to certain 
chieftains famous for liberality and to certain kings of the
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age of the Sangam and his borrowing from Kural and 

Nédladi lead us to infer that Palamoli might have been 

one of the later works of the Eighteen Kilkanakku. Some 

stanzas from this work are quoted by Nachinarkiniyar in 

his commentaries. About one hundred and fifty stanzas 

are found included in an old yet unpublished poetical 

anthology named Purathirattu. 

Like the others of the series, this work treats of 

Purushdrtham (objects suitable fora man). The work, 

as it is found in the manuscripts, is only a collection of 

notes from life, some of which are very valuable and 

practical hints and suggestions not found even in Ndladi 

and Kural. It is matter for regret that the author did 

not himself classify and arrange his notes. The note 
under ‘ @@awaguetrsem’ (See the Tamil preface) by the 
anonymous commentator who paraphrased the whole 

book, also shows that there was no attempt made at 
classification and arrangement. 

Mr. Subbaraya Chettiar, Tamil Pandit of the old 

Normal School (now Teachers’ College), printed the bare 

text for the first time in 1874, classifying the contents into 

thirty-nine chapters of ten stanzas each (his manuscript 

_ copy was perhaps incomplete). Mr. Arumukam Nainar, 

Tamil Pandit of the National High School, Trichinopoly, 

printed the text in 1904 as found in the manuscripts. 

Some of the stanzas in both these editions are not in 

accordance with the old paraphrase. 

Having on hand my father’s manuscript copy, I enter- 

tained the idea of publishing this work with the old 

paraphrase many years ago. As the old paraphrase is 

of very little use to ordinary students, I prepared
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Padavurai and karuthurai, and added notes wherever 

necessary. To enable them to grasp the contents com- 

prehensively, all the stanzas are classified under five 

sections, each comprising a number of minor divisions, 

and a heading is given to each stanza. 

All the manuscripts, so far as I have seen and heard 

of them, are incomplete. Wherever the paraphrase is 

incomplete, I have inserted dots. My thanks are due to 

Messrs. S. Anavarata Vinayakam Pillai, M.A., L.T., 
University Tamil Reader, A. Singaravelu Mudaliar, Tamil 

Pandit of Govindu Naicker’s School, Madras, and T. 

Kanakasundaram Pillai, B.A., Superintendent of Verna- 

cular Studies, Christian College, Madras, for lending 

their manuscript copies, and to Mr. V. O. Chidambaram 

Pillai, for the help rendered while the work was passing 

through the press. 

PERAMBUR, 1. 6. 

December 1, 1916
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WORSHIP OF THE DEITY 

I 

l. Learning 

1. Learn when young: you cannot when old. 
2. The more you learn, the more you realize your 

ignorance. 
3. Study books which would be instrumental in destroy- 

ing birth. 
4. Many are the advantages of learning. 
5. Better gather from the discourses of the great than. 

from the cold page. 
6. Family vocation comes by instinct. 
7. The learned know the value of the learned. 
8. The learned know the excellence of the learned. 
9. Modest are the learned; themselves praise the illiterate. 

10. Blamable deeds of the learned appear conspicuously 

like the spot in the moon. 

Z. Illiterate Men 

. id. Anabstruse meaning given by an illiterate man is 
not worth attention. 

12. No learning: no ingenuity. 
13: An illiterate man cannot well express an idea, how- 

ever ingenious. 
14. A subtle idea explained to the illiterate is only mis- 

understood. 
15. Good advice to the illiterate ends in harm to the 

adviser. 
16. A challenge of the illiterate, to the learned, though 

armed with a few chosen words, brings dishonour to them- 
selves.
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3. Knowing the Tone of an Assembly 

17. Understand the capability and inclination of an 
assembly before you speak. 

18. Two persons should not speak simultaneously in a 

debate. 
19. An answer which has no bearing whatever upon the 

question, is like dressing the nose when the knee is bruised. 

20. The illiterate who presume to speak in a learned 
assembly ought to be dreaded and avoided. 

21. The speech of the illiterate in a learned assembly is 
like a song of a yokel sung in a village of bards. 

22, The sounding by the illiterate of the knowledge of the 
learned is ridiculous like examining the teeth of an elephant. 

23. The illiterate speaking despicably of the learned do 
themselves harm. . 

24, An illiterate man who praises himself in an assembly 
of the ignorant is like a coward who, dreading the valour of 
his enemies on the field, darts his arrows on old pots at home. 

25. Giving advice to any one of an assembly of fools, is 
like pouring mango juice into the sea. 

4, Knowledge 

26. The greatness of knowledge is pre-eminent. 
27. One who has knowledge shines better than a thou- 

sand who have no knowledge. 

28. Learning is of no avail without commonsense. 
29, With the wise associate the wise. 
30. The wise do not approach the ignorant. 
31. The wise know their own nature. 
32. The merit of the wise cannot be eclipsed. 
33. Knowledge is better than wealth. 

5. Good Manners 

34. Persons of high birth and their good conduct. 
35. Do not despise the good words of others. 

36. Conduct yourself in accordance with your good 
nature, 

37.. Conduct yourself so as not to be misunderstood by 
others.
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=s 38. Rectify yourself before you attempt to rectify others. 
* 39. Avoid scandalous deeds even when your good is at 
‘stake. 

40, Deprive scandal of its tongue by virtuous conduct. 
41. Scandal is no scandal to those who do not feel the 

shame thereof. 

42. Slanderers are not in want of words. 

6. Avoid Inflicting Evil 

43. Do no evil to the poor. ° 
44, Do nothing that will cause sorrow to others. 
45. Do not despise and distress poor relations depending 

upon you. 
46. Evil inflicted on others in the forenoon will recoil 

on you in the afternoon. 
47. The tears of the oppressed prove fatal to the op- 

pressor. 
48. Attempt not to ruin the wealthy and influential, for 

you draw evil on yourself. 
49. Distress not those who distressed you. 
50. Return not evil for evil. 

7. Avoid Anger 

51. The great are not provoked by the evil deeds of the 
mean. 

52. He is a fool whose anger cannot be appeased. Avoid 
him. 

53. Guard against anger and_all evils vanish. 
S4. Do not be provoked by false reproaches directed 

against you. 
* 55. Do not mind the reproach of fools. 

56. Why should you be affected when a person slanders - 
you to please your enemy who obliged him ? 

57, Would the learned return the base words of fools ? 
58. Do not lose patience and revile one who reviled you. 
59. Bearing patiently the cruel deeds of others begets 

praise. 

8. Avoid Offence to the Great 

60. Do not pass through an assembly of the great. 

61, Do not fall ont with the great uttering harsh words. 
62. Do not vex the great.
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63. Would the great bear patiently more than once?, ௮௯ 
64. One who taxes the patience of the great meets With 

destruction. 
9, Praise 

65. Impropriety of praising oneself. 
66. Do not accept undeserving praise. 

67. Avoid praising despicable persons who flatter them- 
selves. 

68. To praise a person in terms inappropriate is as bad. 
as to praise one among the deserving many. 

il 

I. Nature of Great Men 

69. The greatness of the great is not surpassed. 
70. They persist in rectitude even in adversity. 
71. From magnanimity they swerve not even in adversity. 
72. Even in distress they do not fall short in the 

estimation of the wise. 
73. ‘hey excel in magnanimity even though they be 

illiterate. 
74, Even feigned ignorance adorns them. 
75. They do not wound any one’s feelings in an assembly. 
76. They do no dishonourable deeds in private. 
77. They avoid friendship with the wicked. 
78. They do not covet others’ property even in distress.. 

79. The faults of the great are as glaring as the brand 
on a white bull. 

80. The faults of the vulgar are unnoticed while even a. 
single fault of the great glares as a beacon light. 

Z. Deeds of Great Men 

81. They fulfil established duties even when in want. 
82. They fulfil established duties even incurring debt. 
83. They speak the truth impartially. 
84. They continue to be friends even with those who 

have wronged them. 

85. They continue to do good even to friends who are 
not good-natured. 

‘86. They are kind even to enemies when they suffer 
misery. 

ட
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= 87. They would condescend to live even with the vulgar 
for their sake. 

88. ‘They would condescend to allow the vulgar to move 
in their company. 

89. The adversity of the great is better than the 
prosperity of the vulgar. 

3. Nature of the Vulgar 

90. Though they move in good company, they do not 
improve in their nature. 

91. Though they associate with the great, the vulgar 
should not be mistaken for the great. 

92. They are incapable of doing what the great do. 
93. The vulgar cannot be taught wisdom. 
94, The vulgar are stubborn. 
95. Their nature never changes. 

96. They never rectify the vicious course of their lives. 
97, They fear not scandal. 

98. They persist in scandalous deeds withont nding 
means to avoid them. 

99, They rejoice at the sight of drink. 
100. Though chastized they persist in evil. 
101. Always they do sinful deeds. 
102. Notoriety of the vulgar. 
103. None good among the vulgar. 
104. The evil of forsaking the good and fostering the 

vulgar. 
105. They do not deserve honours that are due to the 

great. 
106. They cannot acquire greatness, though wealth they 

“may acquire. 

4, Deeds of the Vulgar 

307. Their slandering the great is like the barking of 
dogs at the moon. 

108. They preach heterodoxy. 
109. Doing good to them is like removing the tick from 

the face of the tiger. 
110 Irreclaimable even to those who suffered for them. 
111, The vulgar turn against the person who intervenes 

in their quarrel with their enemy.
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112. Provoking them in their own house is like TEMOVIN See 
the linch-pin from the carriage you are driving in. 

113. Do not live with them. 
11&. They bring misery upon themsélves by their own 

words. 

115. Back-biters never mend. 
116. They cannot be silenced. . 
117. They make the innocent who point out their faults, 

appear to be guilty. 

118. They reveal not the truth except in a law court. 
119. All fear their bad conduct as they fear a mad man. 
120. They annoy otherslike the gravel-stone in one’sshoe. 
121. They dismiss faithful servants without any cause. 
122. The prosperity of the vulgar and the adversity of 

the virtuous are as unnatural as the floating of a grinding 
stone and the submerging of a gourd. 

123. Is there no poison for the extirpation of the vulgar ? 

5. Priendship 

124. The virtuous feel as if their friends are incorporated 
with themselves. 

125. Thoughts and words agree among friends. 

126. Separation from friends is very painful. 

127. Mere words cannot relieve friends from their 
distress. 

128. Accept friendship whoever the person may be that 
offers it. 

129. Do not avoid new friends for the sake of old friends 
who have no affection for you. 

130. Do not expose the weakness of your chosen friends. 

131. Do not be indignant so as to cause ruin to a friend 
whom you have established in life, though he is really in 
fault. 

132. Bear patiently the evil done by a friend as though 
you were the cause of it. 

133. Reveal your wants to those who can sympathize 
and afford relief. 

134. The impoverished have no friends. 

6. Forbidden Friendship 

135. Those who befriend with a purpose. 
136, Those who help not in distress.
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137. Those who pray for their friends after their death, 
withéut rendering help when they were alive. 

128. The vulgar readily believe the scandal against their 
friends, and thus their friendship ends in evil. 

139. Friendship with those who are not friendly pro- 
duces no good. 

140, Give up the friendship of those who are indifferent. 
141. Persons who pretend to be friendly with both the 

parties who are enemies, and increase their enmity, are like: 
a brand burning at both ends. 

7, Discerning Others’ Nature 

142. Discerning one’s nature by one’s deeds. 
143. Sharpness of the eye. 
144. Face is the index of the mind. 
145. Those who can read one’s face understand one’s. 

thoughts. 

146. One’s birth reveals one’s disposition. 
147. One’s disposition reveals one’s birth. 
148. Know one by one’s company. 

ili 

I. Perseverance 

149. Every one must help himself. 
150. Though illiterate, the wise man accomplishes what — 

he undertakes. 

151. Without pains no one prospers. 

152. One never thrives unless one makes the best of 
what one owns. 

153. Nothing impossible to the indefatigable. 
154. Before undertaking to do anything, scrutinize your 

resources, your friends’ resources and the result of the 
attempt. 

155. With proper means nothing is impossible. 
156. Do nothing which will stand in the way of approach-. 

ing fame. Persevere and you will find the necessary ability 
latent in you, 

157. One who does not stick to one patron never thrives. 
158. What you have undertaken will end in loss, if you 

leave it in the hands of an unsteady person. 

*
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159. Do not think of entrusting to another what you can— 
do yourself. 

160. Do not bemoan your fate, but try to remove your 
‘misery. 

161. Miscellaneous. 

2. Accomplishing One’s Purpose 

162. Accomplish your purpose by acting according to 
the nature of the persons concerned. 

163. The evil of making an enemy of one who has been 
your support. 

164. Use kind words so as to get your work done by 
others cheerfully, even though they are your intimate friends. 

165. Get your work done by others without finding fault 
‘with them. 

166. Get your work done by others by doing what wiil 
endear you to them. 

167. A business in which an idler is employed is never 
accomplished. 

168. No man will do your work without compensation. 
169. Supervise frequently those who do your work. 
170. Do not entrust your business to the vulgar. 
171. Engage intelligent persons to do your work. 
172. What is given to an educated employee is never 

lost. 

173. Do not engage dishonest persons to do your work. 

174. Get tid of useless employees without exposing 
their faults. 

175. A dishonest employee sent on your business to a 
‘distant place never returns. 

176.. Business undertaken without a knowledge of its 
‘defect fails even when you are advised by an intelligent man. 

a 

3. Preserving Secrets . 

177. Confide in none in a business requiring secrecy. 
178. Remove the ignoble when you hold secret council. 
179. Do not reveal secrets to one before sounding one’s 

‘Sincerity. 

180. Do not reveal secrets to the vulgar,
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ர வீதம். Secrets are preserved by the wise, but they are 
made public by the vulgar. 

182. If those who reveal secrets to friends without 
scrutinizing them suffer, what about those who confide in 
the insincere ? 

4. Acting with Discrimination 

183. Every man is the cause of his misery. 
184, Even educated persons of good birth sometimes 

speak indiscriminately. 
185. Be guarded in speaking out even what you have 

seen. 
186. There is no use of a man interfering in a quarrel 

between two persons, who would not take his words. 
187. Seek the good near at hand, however small it may 

be. 

188. Do what the people want you to do, even though it 
is forbidden by the great. 

189. Avoid deeds which are likely to bring in misery. 
190. There are those who take an ell if you give them 

an inch. 

191. Sweet words never cause misery. 
192. Preserve your character, though you may have. to 

use tact in dealing with the good and the bad. 
193. A man who has lost anything is apt to suspect even 

great persons near him; do not therefore take offence when 
he suspects you, 

194. Beware of hypocrites. . 
195. Miscellaneous. 

5. Wealth 

196. Influence of wealth. 
197. The business of the wealthy prospers. 
198, Men who have anything to accomplish will of 

their own accord go to the wealthy. 
199. All praise the wealthy. 
200. Wealth and its possessor protect each other. 
201. A little saved daily swells into a large fortune.. 
202. Do not despise a person having a small capital; he 

may eventually become wealthy. 
, 2
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203. The wealth of persons with a large income is. = 

inexhaustible. , 

204. The wealthy do not stoop even when impoverished. 

6. Safeguarding Wealth 

205. Earn and save enough to sustain you and your 
relations. 

206, Safeguard your property yourself; do not entrust 
it to others. 

207. Keep your valuable property in a safe place. 

208. Savings left with the vulgar for custody are lost 
for ever. 7 

209. Your property left with the vulgar is not fruitful to 
ou. 
210. It is impossible to recover property once let slip 

out of your hands. 

211. What is lent never returns. 
212. Demanding a debt produces unpleasantness. 

7. Wealth that Profits Not 

213. Jl-got wealth will not do for charity. 
214. Wealth acquired by the uneducated brings only 

misery to them. 
215. Even some educated persons are close-fisted, neither 

giving their wealth to others nor enjoying it themselves. 
216. A miser’s wealth is robbed by others. 
217, Wealth loses its charm when it is not spent in 

charity. 

218. What though they fear sin or not—those who do’ 
not spend their wealth in relieving the needy ? 

219. The wealth of persons not spent in charity, will not 
serve them in their next birth. 

220. It is not commendable to help strangers in prefer- 
ence to your distressed friends and relations. 

221. Even the bad acquire wealth as the result of good 
deeds in their former birth. 

222, Sotme pretend to help, but do not. . 
223, Some promise to help while they cannot. 
224. They get nothing who beg of the hard-hearted.
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ஒலு 225. One who does not give to the poor who expect his 

help cannot obtain beatitude, 
226. That which is given to the discontented is only 50 

much lost. 

8 Fate 

227. Perseverance is of no avail when fate prevails. 
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one’s former birth. 
237. No good to those who are ill-starred. 
238. Distress caused by enemies is the effect of deeds 

done in one’s former birth. | 
239. There are none who do not reap the benefit of good 

deeds done in their former birth. 
240. The wise do not fear impending evils. 

IV 

I. Royalty 

241. The king should chastise the guilty though they 
* be dear to him. 

242. Youth and old age are left out of consideration in 
the dispensation of justice. 

243. The king must be impartial to the rich and the poor. 
244. Collect tax without teasing the subjects. 
245. Collect tax in whatever form, without leaving 

arrears. 
246. To collect oppressive tax from the subjects and 

protect them is not good policy. 
247, There is no remedy for the subjects if the king - 

turns out a tyrant.
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248, Those kings are impoverished who do not quell. 

their enemies and dispense impartial justice to their subjects: 

249, Enemies even with powerful armies cannot conquer 

a king who is kind to his subjects. 
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263. A king should accept the advice of his ministers 

though it may be disagreeable at first. 
264, If the king swerves from the right path, the 

ministers redeem him even by means of deception. க் 
265. The learned will not do anything which will provoke 

of ming even if he should do sinful deeds productive 
of evi 

3. How to Serve under a King 

266. What is the good of idling away your time without 
doing what you have been ordered by the king. 

267.. One who does what was. ordered by the king is. 
eventtially benefited. 
268. Relations requested to do something by the king 

should do it at any risk.
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you protect them. 
290. You cannot make peace with enemies who hate you 

bitterly. 
291. Do not voluntarily make an enemy of one who is 

more powerful than you.
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267, One who does what was ordered by the king is. 
. eventually benefited. 

268. . Relations requested to do. something by the king 
should do it at any risk.
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>. 269. They obtain very valuable things whodo what pleases 
the king without breaking off from him when he frowns. | 

270. The credit and benefit go to him who has success- 
fully accomplished a task ordered by the king. 

271. Those who are attached to powerful kings never 

fear others. 
272. The people esteem those whom the king esteems. 
273. Those who are attached to the king need not ask for 

any favour. 
274, Itis not desirable to obtain favours through servants 

when you are familiar with the king. 
275. Objects can be realized when properly represented 

to the king at the proper moment; hence a servant in the 

zenana can help better than a minister in the court. 
276. Do not aim at things desired by kings. 
277. Do not despise a fallen king ; he may yet have the 

power to harm you. 
278. He who intercedes between two kings suffers evil. 

279. Some win over the king by money unlawfully 
earned in his service. 

280. To murder treacherously the king who had favoured 
and advanced you is to bring down ruin upon yourself. 

.281. Do nothing which may arouse malice in the king. 
282. To frown upon the king is to put an end to oneself. 
283. Do not tax the patience of the king by repeating 

what would offend him. 
284. When a person is falsely slandered before a king, 

try to convince the king of the falsehood. 

4. Enemies 

285. They attain no fame who have no strength of their 
own, though they have powerful friends. 

286. Nip your enemy in the bud. 
287. Do not wait till your enemy harms you. 

288. Extirpate your enemies by any means. 
289. Your enemies will have no confidence in you even if 

you protect them. 
290. You cannot make peace with enemies who hate you 

bitterly. 
291. Do not voluntarily make an enemy of one who is 

more powerful than you.
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992. Do not incur the enmity of those who are friends af. 

the powerful. 
: 

293. It is wrong to fight with the strong. 

994. Itis not good to provoke powerful enemies. 

995. Braggarts who provoke the stronger enemy lose 

their lives. 
296. Old enemies never become faithful friends. 

297, Feigned friendship is worse than open enmity. 

298, Are open enemies so dangerous as feigned friends? 

999, To seek passionately the death of an enemy already 

conquered is not commendable. 

300. Itis not worth your while to make the weak your 

enemy. 

5. How to Pat Down Enemies 

301. Personal beauty is potent in winning over enemies. 

302. Submitting silently to the strong and behaving 

ovetbearingly to the weak make you appear strong though 

you are weak. 

303. In spite of your personal bravery, secure the help 

of many persons to win your enemies, weak though they be. 

304, When a strong enemy prepares to attack you, seek 

an ally who will press him in the rear, 
305, Try to win over to your side those who are capable 

of helping your enemy. 
306. Create an enemy to your enemy: you may then 

easily conquer him. 
307. Crush your enemy with the help of his enemy. 
308. Root out your enemy with the help of his feigned 

friend. 
309. Do not befriend the enemy whom you failed to 

conquer. 
- 310. Four ways of winning your enemy. 

6. Warriors 

. 311. True warriors prove their valour by open fight in 
the battle-field. 
312. One who would die for his king would not go over 

to the enemy’s side.
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313, One who cannot fight against the enemy, and yet 
‘complains that he is nut honoured by the king, goes to ruin. 

314. Warriors fight out bravely to the end whether the 
king recognizes their valour or not. 

_ 315. Let others but not yourself praise your victory. 
316. Deeds, not words, to put down your enemy. 
317. However strong one may be, it is dangerous to 

attack an enemy far stronger. 
318. Having once boasted before the king’s assembly 

that you will conquer, do not shrink from the enemy without 
venturing for victory. 

319, It is ignoble to overwhelm the weak mercilessly, 
while you yield without resistance to the strong. 

320. Cowards, though secure in a well-fortified place, fall 
into the hands of the enemy out of fear. | 

321. Braggarts seek the patronage of the king by 
boasting of their valour. 

322. Some obtain their bread by boasting of their heroic 
ancestors, 

323. A fool can never become a hero. 
324. A king, who has no enemy stronger than himself, is 

not in quest of young warriors. 
325. Those who are weak ought to make their army 

appear portly rather than attack the enemy. » 

326. Having refused to give their daughter in marriage 
to-the king, the women of the warrior clan declare war 
against him. 

V 

1. Household Life 

327. Miscellaneous. 
328, Be contented with what you obtain from your friend 

who heartily supports you. 
329. Though dire poverty oppresses you at home, keep 

up decent appearance in public. 
330. Those well-to-do persons are fortunate whose wives 

do things untold and treat guests hospitably. 
331, A father must anyhow make his children walk in 

virtuous ways. 
332. Mothers are partial to some of their children.
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333. A lady refusing the intervention ofa bard on behalf, 
of her husband. ., 

334. Keep away from women; their looks quell one’s 
bashiulness. 

335. Do not enter all alone even a friend’s house. 
336. There is no good of keeping watch over a woman 

who will not guard herself. . 
337, Let not the rich go to the poor as guests, as it taxes 

their resources heavily. ~ 
338. Without kind words all the help rendered to relieve 

the poor becomes useless. 
339. It is real penance to be equitable to all whether they 

treat youillor well. — . 
340. Return anything entrusted to you without delay 

when the owner wants it. 
341. It is good to have one to help you. 
342. It is not commendable that one who has renounced 

the world should eat flesh when affected by disease. 
343. Why resort to animal sacrifice, when you can obtain 

salvation by kindness to all creatures. 
344. Be ever grateful to one who has done you any good, 

however small. 

345, Even though one who has done good offends you, 
it is not desirable that you should offend that man. 

346. To plot evi] against your benefactor is to lay the 
axe on the branch that supports you. 

347, To join the enemy of your benefactor and slander 
him is to set fire to the house which gave you shelter. 

2. Relations 

348, What is the good of the persons who do not sym- 
pathize with those who seek their help ? 

349. What are the poor to do if they are not helped by 
their rich relations ? They must only help themselves. 

350. One’s true relations are those that relieve him in 
distress. 

351... However indifferent relations may appear to be yet 
they render help eventually. 

352, Relations, though unkind before, will not stand 
aloof when they find you in overwhelming distress.
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- w, 353. Take advice from relations though their remarks be 
cutting. 

35+. Render help like a relative to one who regards you 
as such. 

355. It results in unpleasantness even if brothers live 
long together. 

356. Do not gamble with your relations. 

3. - Doing Virtuous Deeds 

357. It is commendable that the wealthy should do 
virtuous deeds, and at the same time be merciful. 

358. Real treasure is not money hoarded, but what is 
‘Spent in doing virtuous deeds after satisfying one’s wants. 

359. When one gets wealth, let one spend it in doing 
Virtuous deeds so as to benefit one in the next birth also. 

360. One who does virtuous deeds gets praise in this 
world and blessings in the other world, 

361. Do virtuous deeds before you die. 
362: Induce a wealthy man to do deeds of virtue. 
363. The good induce others to do deeds of virtue if they 

be negligent. 
364. Deeds of virtue, when directed towards the deserv- 

‘ing, bring benefits in the next world. 
365. Do deeds of virtue as far as possible. 
366. Do deeds of virtue uninterruptedly. 
367. Do excellent deeds of virtue at least for a short 

time, though you have been negligent for a long while. 
368. Spend your money in deeds of charity, because 

many are ready to usurp it. 
* 369. You cannot prevent Death by the money saved; 
spend it in deeds of charity. 

. 370. Mercy is the source of virtue. Virtuous deeds with- 
out mercy are of no avail. 

371. Simulation of saintly virtue brings scandal in this 
‘birth, and also tethers one to a next birth. 

4. Liberality 

372. Spend a little in this birth and get a large return in. 
the next.
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373. Relieve the miserable. What you save and hide. 

will not serve you but only the king. 

374, Riches, lying idle, when discreetly utilized in 
charity, produce everlasting good. 

375. Noble are those who relieve the wants of the poor 
without being asked. 

376. Those who are accustomed to be liberal relieve the 
poor even when in straitened circumstances. 

377. However poor you be, give what youl can spare to 
the needy, though they may deprecate your gift. Alms- 
giving never made any man poor. 

378. The more you spend in charity, the more your 
wealth increases. 

379. Gifts are in accordance with the nobility of the 
donors; not in accordance with the state of the recipients. 

380. Those who are naturally liberal give their best with- 
out desiring praise. 

381. Even in straitened circumstances, the liberal give 
their best. 

382. True liberality consists in giving away whatever 
one has to any that asks for it. 

383. Those who give for fame are like those who work 
for wages. _ 

384. When more than one ask for anything simulta- 
neously, even a benevolent man hides it. 

385. A person who aims at anything great should not 
seek the patronage of one who cannot fulfil his desire. 

386. There can be no remedy when the king takes away 
the surplus wealth of his subjects. 

5. Salvation 

387. Even the estimation of kings is not desirable. Self- 
control is all-in-all for this as well as the next world. 

388. Do the needful in time for the next world. 
389. What is the good of this body, if after successfully 

performing household duties, you do not assume the duties 
of an ascetic? 

_ 390... Those who waver between household life and 
ascetic life, do not get the blessings either of this world or 
of the next.
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we 391. Death is not scared away by one’s wealth, fame,. 
strength, beauty, youth and birth. (The wise, therefore, re-. 
notunce the world). 

392. Give up your desires so as to attain salvation. 
393. Infatuated by transitory pleasures, some continue 

in household life without embracing ascetic life. 
394. If you adhere to household life, you are undone. 

Wives and children are so many fetters. 
395. Why do you have regard for the body after forsak- 

ing your relations and riches ? 
396. One’s good deeds, however numerous, are not 

enough to cancel one’s bad deeds. 
397. Birth disappears when the causes thereof are ripped. 

off. 
398. Habit becomes second nature; avoid, therefore, 

any habit which will stand in the way of salvation. 
399. Hold fast what is good among the tenets of the 

various religions ; it gives you the greatest blessing.



பதினெண் கீழ்க்கணக்கு 

விளக்கக் 

பதினேண் கீழ்க்கணக்கு 

வனப்பிய மூனே வகுக்குங் காலைச் 

ஈன்மென் மொழியாற் ரேய பனுவலோ 

டம்மை தானே அடிநிமிர் பின்றே 

“*இலவாக என்பது எண்ணுச் சுருங்குதல். மெல்லியவாய்ச் சிலவாய சொற் 

கள்” எழுத்தினான் அகன்று சாட்டாது சிலவெழுத்தினான் வருவது, அடிநிமி 

சாதென்றது &ந்சடிபின் எறாதென்றவாறு, தாயபனுவலோ டென்றது-. 

இலச்கணஞ் சொல்ல எடுத்துக்கொண்ட gol பொருள் இன்பமென்னும் 

மூன்று மன்றியம் வேறு இடையிடைதாய்ச் செல்வது என்றவாறு. sds 

வ பதினெண் கீழ்க்கணக்கு எனவுணர்க. “அதனுள் இரண்டடியானும் 
க்தடியானும் ஒரோ செய்யுள் வர்சவாறும், Joa சலவாய மெல்லிய 

சொற்களான் வந்தவாறும், ௮றம் பொரு வின்பமென அவற்றுக்கு இலக்க 

ணங்கூதிய பாட்டுப் பயின்றுவருமாறும், கார் காற்பது களவழி தாற்பது 

தேதலாயின வந்தவாறும் சண்டுகொள்க”.--கொல்காப்பியம்-பொருள திகாரம்- 

செய்யுளியல்-286-சூ. 

அடி.கிமிர் வில்லாச் செய்யுட் டொகுஇி 

அறம்பொரு ளின்பம் ௮0 அவ்வகைத் 

திறம்பட வருவது கீழ்க்கணக் காகும் 

பன்னிரு பாட்டியல் 

நானாற்பது 

கால மிடம்பொருள் கருதி நாற்பான் 

சால வுரைத்தல் கானாற் பதுவே. 

காலமும் இடமும் பொருளும்பற்தி காற்பத வெண்பாப் பொருந்த வுரைச் 
தில் கானாற்பதாம். காலம்பற்றி வருவது கார்நாற்பது, இடம்பற்றி வருவது
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களவழிகாற்பது. பொருள்பத்தி வருவன இன்னாகாற்பது இனியவைகாந் 
பது. இன்னலாக்குதலை இன்னாவென்றும் :' இனிமையாச்குச௫லை இனியவை 

யென்றுங் கூதினார்.--இலக்சண விளச்கம்-- பாட்டியல். 1- சூ. 

ஐந்திணைச்செய்யுள் 
உரிப்பொரு டோன்ற ஐரைர் இணையும் 

தெரிப்ப தைந்திணைச் செய்யு னாகும். 

புணர்தல் நுதலிய ந்து ஒழுக்கமும் விளக்கும் குகிஞ்சி முதலிய இந்த: 

திணையினையும் தெரித்துக் கூறுவது 8ந்தணைச் செய்யுளாம்.-இலச்சண விளச்: 

கம்-பாட்டியல்--69-ூ. 

முதுமோழிக்காஞ்சி 

_ பலர்புகழ் புலவர் பன்னின தெரியும் 

உல௫யல் பொருண்முடி. புணாச்கூ நின்று, 

எல்லாரும் கொண்டாடும் அதிவுடையோர் குற்றம் ரீச்ு ஆராயும் உலகச் 
தியலுள் முடிந்த பொருளாகிய அறம்பொரு ஸின்பத்தை அ௮றிய*சொல்லியஹ..... 

புறப்பொருள் வெண்பாமாலை - பொதுவியற் படலம்-காஞ்சிப்பொதுவியற் 

பால--1, 

ஏதமி லறமுதல் இயல்பிவை யென்னும் 

மூதுரை பொருந்திய மதுமோமிீக் காஜ்சி. 

--இலச்சண விளச்கம் - 619 - &, 

கழிச்தோர் ஏனை ஒழிந்தோர்க்குச் காட்டிய 

முழைமையாகும். மூதுமொழிக்காஞ்சி. 

--இவாகரம் - ஓலிபற்றிய பெயர்த்தொகுதி - 126, 

காஞ்சீயின் பொதுவிலச்சணமாவத: 

பாங்கருஞ் சிறப்பின் பல்லாற் apap 

நில்லா வுலகம் புல்லிய நெறித்தே. 

தொல் - புறத்திணை - 98 - சூ.
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| பூ தினெ ண் கழ்க்கணக்கு 

நாலடி மான்மணி மகானாற்ப தைச்திணைமுப் 

பால்கடுகம் கோவை பழமொழி மாஞூலம் 

இன்னிலைசொல் காஞ்சியுடன் ஏலாதி யென்பவே 

சைந்கிலைய வாங்கீழ்க் கணக்கு, 

நாலடியார்-(ஜைனமுனிவர்கள்)-கானூறு வெண்பாக்களை யுடையது. 

பதுமனார் என்பவர் இவைகளை மூப்பாலாய் நாற்பது”. அதிகாரங்க 

ளாகப் பகுத்து உரையும் இயற்கினர். கடவுள் வாழ்த்தும் அவரே 

இயற்கிய சென்பர். 

9. நான்மணிக்கடிகை- (விள ம்பிராகனார்)-சடவுள் வாழ்த்துட்பட அற் 

ஜொரு வெண்பாக்களை யுடையது. ஒவ்வொன்றும் நம்மான்கு பொரு 

ஸாக் கூறும், 

. இனியவைகாற்பது-(மதரைக் தமிழாசிரியர் மகனார் பூதஞ்சேந்த 

னார்) -இள்னதின்ன5 இனிசென்றுரைக்கும் நாற்பது வெண்பாச்களை 

யுடையது. 

. இன்னா நாற்பது - (கபிலர்) ௪ இன்னதின்னது தன்பந்தரும் என்று 

ரைக்கும் காற்பது வெண்பாக்களை யுடைய, 

. கார்நாற்பது-(மதுரைக் கண்ணங் கூத்தனார்)-கார்சாலத்த வருவே 

னென்று வினைமேல் சென்ற தலைவன் வ.ராமையின் தலைவி பிரிவாற்றா 

மல் வறுந்துவதைச் கூறும் நாற்பது வெண்பாக்களை யுடையது. 

. களவழிராற்பது - (பொய்கையார்) - போர்செய்து தோல்வியடைந்த 

கணைக்காலிரும்பொறையைப் பற்றிப்போய்ச் சோழன் செங்கணான் 

சறையிலிட்டபோது பொய்கையார் களம்பாடி. வீரிகொண்டார். Ge 

லின் பொருள், மேற்படி. போர்க்கள வர்ணனை, அங்கங்கே காட்டி. 

யிருக்கும் உவமைகள் நிரம்ப அழகானவை, 

. இந்திவமயைம்பது- (மாறன்பொறையனார்) - ஒவ்வோர் அ௮சப்பொ 
ருட்டிணைக்கும் பப்பத்தாசப் பாடிய 8ீம்பது வெண்பாக்களை யுடை 
யதா. 

. திவணமொழியைம்பது - (சாத்தந்தையார் மகனார் கண்ணஞ்சேந்த 
னார்)-ஒவ்வோர் ௮கப்பொருட்டிணைக்கும் பப்பத்தாகப் பாடிய ம் 
பது வெண்பாக்களை யுடையது. 

டி.
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விந்திணயெழபது - (மூவாதியார். அகப்பொருளைக்திணைக்கும் பதி 
.. னான்கு பதினான்காகப்பாடிய எழுபது வெண்பாக்களை யுடையது. 

திணாமாஷ நூற்றைம்பத-(மத சைக் தமிழாசிரியர் மாச்சாயனார் 
மாணாக்கர் கணிமேதாவியர்)-அகப்பொருளைக்தினைக்கும் முப்பது 
மூப்பதாகப் பாடிய நூற்றைம்பது வெண்பாக்களை யுடையது. 

முப்பால்-திருக்குறள்- திருவள்ளுவப்பயன்- (திருவள்ளுவ நாயனார்; 
அறத்துப்பால், பொருட்பால், காமத்துப்பால் என்னும் முப்பா 
லாய், so முபப்பக்துகூன்று அிகொரங்களாய், ஆயிரத்து மர் 
மாற்று முப்பது கூறள் வெண்டாச்களை யுடைய. பரிமேலழகர் 
உரை பயில வழங்குகின்றது. இக்தாலின் பெருமையை உணர்த்து 
வல திருவள்ளுவமாலை, 

ச் திரிககேம்-(ஈல்லா தஞர்)_மும்மூன்று பொருள்களை விளக்கும் வெண் 
பாக்கள் (கடவுள் வாழ்தீதட்பட) அற்றொன்றுடையது. திருஃகோட் 
டூயர் இசாமாறசாசாரியார் உரை பயில வழங்குகின்றது. 

3. ஆசாரக்கோவை-(பெருவாயின்முள்ளியார்) - இருடிசள் சொல்லிய 
ஆாசங்களைக் கோத்துரைக்கும் பலவகை வெண்பாச்கள் (தற்றெப்புப் 
பாயிர மூட்பட) நாற்றரொன் ுடையது. 

. பழமொழி - (முன்றுறையரையஞார் - னர்) - ஒவ்வொ ரூ பழ 
மொழியை இறுதியில் பெற்ற கானாறு வெண்பாக்களை யுடையது, 

. சிறுபஞ்சமூலம் - (காரியாசான். -லஉனர்) - 8 லவ ஐ பொருளைச் 
கூறும் தொண்ணாற்றேட்டு வெண்பாச்களை யுடைய. 

இன்னிஷ - (பொய்கையார்)-மத சை யாசரியர் தினார் தொகுத்தது. 
கடவுள் வாழ்த்த, பாசம் பாடிய பெருக்சேவனார் இயற்றிய. 
அப்பால் பத்தம் பொருட்பால் ஒன்பதும் இன்பப்பால் பன்னிரண் 
டும் வீட்டிலக்கப்பால் பதிஞன்கும் ஆயெ காற்பத்தைந்து வெண்பாச் 
களை யுடையது. [லர் கைந்நிலை என்பர். ] 

முதுமொழிக்காஞ்சி - (மதுரை கூடலூர்க் கிழார்) - பத்ததிகாசமாய் 
ஒவ்வோரதிகாரமும் பப்பத்து முவமொழியால் அமைந்தது. [சிலர் 
இரும்பல்காஞ்சி என்பர்] 

ஏலாதி - (தமிழாடரியர் மகனார் மாக்காயனார் மாணாக்கர் கணிமேதா 
வியர் - ளைனர்) -- அவ்வாறு பொருளுரைக்கும் வெண்பாக்கள் (௪௨ 
வுள் வாழ்த்த மீங்கலாச) எண்ப தடையற.
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ஒவ்வொரு பழமொழியை ஈற்றில் தொடுத்துள்ள சானூறு வெண் 

பாச்களையுடைய இக்நூல் பாண்டிராட்டில் முன்றுறையென்னும் பதி 

யின் ௮சர் இயற்றியது. இது சகடைச்சங்கமருவிய பதினெண் ழ்ச் 

சணக்கில் ஒன்று, - அச்சாலத்து நூல்சளிலும் இடைக்காலத்து நூல். 

களிலும் பழமொழிகள் ஒவ்வோரிடத்து வழங்கப்பெற்றுள்ளன. ஆயி 

னும் பழமொழிகளின் சார்பை முற்றுங்கொண்டு பொருளுணர்த்திய 

வேறு நூல் எதுவும் இவ்வாசிரியருக்குமுன் இருந்ததாகப் புலப்பட 

வில்லை. இகச்ச முதன்மை இந்தூலுக்சே உரியது. 

இ$்சாவில் காட்டிய பழமொழிகளில். எதுகை மோனை முதவிய 

வற்றிற் கேற்ப மாறுதலுற்றிருப்பன பல? இச்காலவரையிலும் சதை 
வுருமல் வழங்கெருவன பல: வழச்டிழந்தனவாகக் காண்பவை இவ. 
சில பழமொழிகளைச் சல பொருள்களோடு பொருத்தியிருச்குமாறு 

மிகவும் வியக்கத்தக்கது, ல பழமொழிகளின் அக்காலப் பிரயோகம் 
சன்கு விளங்காமையால், உத்தேசமாத்திரமாகவே அவைகளைப் பொரு 
த்தியறிதல் கூடும். எடுத்துரைக்கும் பொருள்களுக்குச் ல பழமொழி 
சள்.மேற்கோள்க ளா௫ின்றன. எடுத்துரைக்கும் பொருள்கள் லெ பழ 
மொழிகளுக்கு எடுத்துக்காட்டுத ளாஏன்றன. இல பழமொழிகள் உவ 
மானங்களாகின்றன. சிற்சில பழமொழிகள் ஒப்புமைச்கூட்டத்தில் 
.அடங்இவிடுன்றன. 

| இருக்குறள் நாலடியார் முதலியவற்றிலும் காணப்படாமல் Ad? 
பர் ௮றுபவ௫த்தமாக நுணித்தறிக்ச ௮கரேச அரிய விஷயங்கள் இந்தா. 
லில் அடங்கியிருக்ன்றன. ஒவ்வொரு வெண்பாவும், முதவிரண்ட 
டியில் ஆரியர் கற விரும்பும் பொருளும், நான்சாமடியில் ஒரு பழ 
மொழியும், மூன்ராமடியில் பெரும்பாலும் ஆ முன்னிலையும் சிறு 
பான்மை ,மக€௨ , மூன்னிலையுமாகச்கொண்டு நடைபெறுகின்ற. 
ஆடஉ முன்னிலைகளில் அரேகம். அக்காலத்துப் பாண்டியனை நோக் 
யனபோலும். ஆகவே அவை உப்காரஸ்ம்ருதியாக இருச்சலாம். உள்
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ஒதறையுலமம் கொள்ளத்தக்ச மூன்னிலைகளும் ல உண்டு. அதனால் 
அவைகளை நின்றுபயணின்மை என்னும் குற்றத்தின் பாற்படுத்தல் 
ஆகாது, இவை நீங்கலாக வேதே வீணான அடைமொழித்தொடர்சள் 
எங்கும் புலப்படவில்லை. சுருங்கச் சொல்லுதலும் அழமுடைத்தாத 
மான அழகுகள் இரநாலில் மிக்குள்ளன. பொருளையும் பழமொழி 
யையும் பொருத்தியிருப்பது பலவிடங்களில் உய்த்துணாவைப்பாச 
இருக்கின்றது. விளங்குசாரணத்ததாகும் சல அரிய பிரயோகங்களும் 
அங்கங்கே உண்டு. ஈச்சனார்ச்சினியர் இந்தூலினின்றும் சல மேற் 
கோள்களைச் காட்டியிருச்சின்றனர். 

திமிழ்மொழியின் புராதனத்தையும் தமிழர்களுடைய புராதன நாச 
As நிலைமையையும் விளக்குதற்குச் குன்றின்மேவிட்ட விளக்குப் 
போல இன்றளவும் சான்றான பழமொழிகளையே சார்பாசச் கொண்டி. 
ருத்சலால், சமிழர்களுடைய புராதன நிலைமையை ஆராய்வதற்கான 
சாதனங்களில் இர்நூல் தலையான சாதனம். சடைச்சங்கமிருர்த சால 
தீதூப் புலவரான இந்நூலாசிரியர் இப்பழமொழிகளைப் “பண்டைப் 
பழமொழி?” என்று கூறுதலால், தமிழருடைய பூர்வசால சரித்தி 
TOS ஆராயப் புகுவார்க்கு இந்நாலைக்சாட்டிலும் மேலான சாதனம். 
இல்லையென்பது துணிவு. 

ப சாணேதிகாசங்களில் சல விஷயங்களையும், சரித்திர காலத் 
அக்கு முற்பட்ட சில சேர சோழ பாண்டியர்களையும், சடையெழுவள் 
எல்களில் சிலரையும் இக்நால் அங்கங்சே சுட்டகின்றது. இக்ாலில் 
சில செய்யுள்கள் சாலடி.யாரில் ல செய்யுள்களோடு அ௮டியொத்தும் 
படொருளசொத்தும் இருக்சன்றன, ல செய்யுள்கள் ல திருக்குறட் 
பாக்களின் கருத்தூச்களைச் தழுவியிருச்சன்றன, இங்கனம் உய்த் 
அணர்ந்து பார்ச்கையில் இந்தூலானது பதினெண் £ழ்ச்சணக்கில் பித் 
பட்டவைகளில் ஒன்றாக இருத்தல் கூடும் என்று ஊடுச்சலாம். 

இருவள்ளுவர்போல இவ்வாடிரிபர் தமது நூலைப் பாலியல்களாக 
வகுத்துரைச்சவில்லை: அப்போதப்போத எண்டும் கேட்டும் ஊூத்தும் 

- தெளிந்த பொருள்சளை ஒவ்வொரு பழமொழியோ டியைத்தூ ஒவ் 
_ வொரு வெண்பாவாகப் பாடிச் சேர்த்துவந்தா ராதல்வேண்டும். ₹இரு 
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கயலுண்கண்” என்னும் வெண்பாவின் உரையில் உரையாசிரியர் 

₹₹ “மத்தகம் குளசம் தொகசைதொடர் நிலையென, எத்திறத்தனவும் ஈரி 

சண்டாகும்” என்பதனால் உலகத்துண்டான செய்யுட்சளெல்லாம் 

கால்வகையான் அடங்கும். இந்த சானூறும் முத்தகச்செய்யுள் ஆத 

லால் தனியே நின்று ஒரு பொருள் பயந்து முற்றுப்பெற்றன என 

வறிக? என உரைத்திருப்பதே இதற்குச் சான்று. பலமூனிவர் இயற் 

திய சாலடியாரிற்போல இர்நாலில் கூரியது கூறல் மாறுகொளகச் 

கூறல் முதவியன இல்லை. இந்நாலாசிரியர் சைனராயினும் இதர 

மதங்களில் துவேஷமுள்ள வாகப் புலப்படவில்லை. 

வழங்கும் பழைய வுரையில் இரண்டோரிடத்து உள்ள குறிப் 

புக்களால் இதற்கு முற்பட்ட ஒர் உரையும் உண்டு, உரையாசிரியர் 

காலத்தே பாடபேதமும் உண்டு என்னும் செய்தி விளங்கும், புறத் 

இரட்டில் தழுவியுள்ள பழமொழி வெண்பாச்சளில் பாடபேதங்கள் 

பலவாக உள்ளன. ் 

(1ழைய சார்மல் சாலெஜில் தமிழாசிரியராக இருந்த இ. சோடசாவ 

தானம்-சுப்பராய செட்டியார் 1874-(ஜு இந்தாலைப் பாவியல்களாக 

வகுத்து மூலபாடத்தை அச்சிட்டார். அதில் பப்பத்து வெண்பாக்கள் 
அடங்கெ முப்பத்தொன்பது அஇகாரங்கள் உண்டு, பத்து வெண்பாக் 
கள் விடுபட்டுப்போயின, நாலடியாரின் அதிகாரவடைவில் உள்ள 
சில குறைகள் இந்தப் பதிப்பில் உண்டு. அப்பால் திரிபும் காஷ 
னல் ஹைஸ்கூல் தமிழாசிரியர் இ. ௪. ஆறுமுகம் நயினார் 1904-னா 
பழைய பிரதிகளில் உள்ள முறையாகவே இந்தாலின் மூலபாடத்தைப் 
ணமாக அச்சிட்டார். இவ்விரண்டு பதிப்பிலும் பழையவுரையோ 
ஒவ்லாத பாடங்கள் சல இடங்களில் காணப்படுகின்றன, 

ப்ழைய பொழிப்புரை தமிழ்கற்கு மாணாச்சர்களுச்கு: எளிதின் 
விளங்காமையால், பதவுரையும் கருத்துரையும் சேர்த்து இக்நாலை அச்சி 
டுதலான கருத்து நெடுநாளாக உண்டு, இம்கனம் சேர்த்தும், ஒரின 
மான பொருள்களை ஒருவழிவைத்து வசைப்படுச்தாவிட்டால் இந்தா 
லைட் படிப்பது மாணாக்கர்ச்கு இனிதருசென்று, கடவுள்வாழ்த்து நீங் 
கலான. முசச்நூற்றுத் தொண்ணூற்றொன்பது செய்யுள்களையும் ந
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பெரிய பிரிவுகளாகவும், அவைகளில் ஒவ்வொன்றையும் ஏற்றபெற்றி 
சிறிய உட்பிரிவுகளாகவும் பிரித்துவைத்தேன். இங்கனம் பிரிப் 
பதில் எல்லாரும் ஒருமனப்படார் என்பது உரைச்சவேண்டா, அதன் 
மேல் இன்றியமையாத இல குறிப்புச்சளையும் மேற்கோள்களையும் 
காட்டி, ஓவ்வொரு வெண்பாவுக்கும் சருக்சமாகச் தலைப்பிட்டு, 
இடைத்தமட்டில் நேர்சேரான சல இம்ச்விஷ் பழமொழிகளையும் 
சேர்ச்கலானேன். | 

தெல்லாம் செய்வதற்கு ஆதாரமாயிருர்தது பச்சையப்பன் 
(சென்னை) ஹைஸ்கூவில் தமிழாசிரியராக இருந்த என் தந்தை இரு 
மணம்-கேசவ சுப்பராய முதலியார் (மயிலை அண்ணாசாமி உவாத்தியா 
ருடைய பிரதியைப் பார்த்தெழுதிய) பிரதியே, அச்சுவேலை ஆரம் 
பஞ் செய்வதற்குமுன் சர்தேசமான சல இடங்களில், அசைச்சனச் 
கையெழுத்துப் பிரதிகள்சாலையில் உள்ள இதிலமான ஒரு பிரதியோடு 
ஒப்பிட்டுப் பார்த்தேன், சல சர்சேசங்கள் மாத்திரமே அச்சப் பிரதி 
யால் நிவர்த்தியாயின. அச்சுவேலை ஆரம்பமானபிறகு கோவிந்த 
காயகர் பாடசாலையில் தமிழாசிரியர் ஸ்ரீ. ஆ, சிங்காரவேலு முதலியா 
சவர்களும், பூணிவர்ஹிடி. ரீடர் ஸ்ரீ. அசவரதவிராயகம் பிள்ளை எம்.ஏ, 
எல். டி. அவர்களும், சென்னை இரிஸ்தியன் சாலேஜ் தமிழாசிரியர் 
ஸ்ரீ, தி. சனகசுர்தரம் பிள்ளை, பி. ௪. அவர்களும் தங்களிடம் உள்ள 
பிரதிகளை உதவினர். இவைகளும் பூரணமான பிரதிகள் அல்ல; 
இவைகளில் உள்ள குறை ஏனையோருடைய பிரதிகளிலும் மிக்கும் 
குறைந்தும் உள்ளனவாகச் கேட்டறிர்த, இடைச்சவைகளைச்கொண்டு 
இயன்றமட்டில் சத்தபாடமாக இந்நாலை அச்சிடத் தணிக்சேன். மேல் 
கூறிய புலவர்கள் செய்த உதவி காலத்தாற் செய்ததாகலின், வந்தன 
மளிட்பதன்.றி, அவர்களுக்குச் செய்யலான கைம்மாறு வேறில்லை. 

அல் அச்சேறுகையில் அப்போதப்போது அகேஷபனைகள் 
செய்து ூட்பமான சில பகுதிகளை விளங்கவைத்தற்குச் சாரணராக 
இருந்த ஸ்ரீ, சிதம்பரம்பிள்ளேயவர்களிடம் நான் ஈன்றிபாராட்டக் 
கடவேன், 

பிரம்பூர், சென்னை. 
1910-ஸூு டிஸெம்பர் மீ” 1௨. 
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கல்லாதான் கண்ட மெய்ப்பொ। 14, சல்லார்மூன் சொல்லிய கழிறட் 
ருள் | பம் 

கல்வி முர்துறாக கழிஅட்பம்! 15. சல்லாரிடம் கட்டுசைத்தல் பொல் 
இல்லை லாதாம் 
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அறிவின் மாண்பு 31. அறிவுடையோர் தம் குணாகுணங் 
அறிவினர் மாண்பு களைத் தாமே அறிதல் 
இயற்கையறிவின் இறப்பு 
அமிவுடையாரிடம் அறிவுடை (85. பரந்த திறலாரைச் கரந்து மறைச் 

யார் சேர்தல் கலாகாமை 
௮திவிலாரிடம். ௮றிவடையார் 

புகாமை 85. அறிவு செல்வத்தினும் இறத்தல்
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குடிப்பிறந்தோ ரொழுச்சம் 59, வடுவல்ல செய்தல் 
5. பிறருரைக்கும் கல்லுரையை இக| 40, பழியை ஒழுச்கக்சால் பரிகரித் 

இாமை தல் 
தத்தம் இயல்பின்படி ஒழுகுதல் | &1. பழியை அஞ்டுப் பாதுகாவாதவர் 

.. ரூற்றம்படாமல் ஒழுகுதல் 42. பழிப்பவர்க்குக் Oe reir apt. 
தம் குற்றம் நீச்சல் டில்லை 

6, இன்னு செய்யாமை 
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உறவினரை இகழ்க்து கலியாமை | 49, ஈலிந்தாரை நலியாமை 

முற்பகல் செப்யிம் பிற்பகல் oe 50. இமைக்குச் தஇிமை செய்யாமை 
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சலியப்பெத்த எனியார். ௮ழுத| 

சண்ணீர் | 

7. வேகுளாமை 
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11 

1. சான்றே ரியல்பு 

சான்றோர் பெருமை ர்க். 

வறுமையுதினும் நின்ற கில்யில்। 75. 
வழுவாமை | 76. 

பீடிலா விடத்தம் பெருந்தகை | 77. 
மையில் வழுவாமை 18. 

. இடருற்ற விடத்தும் மதிப்பில் ! 79. 
குதையாமை 

மை மிகுதல் 

அ௮றிமடமும் ௮ணியாதல் 
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2. சான்றேர் சேய்கை 

பொருள் இன்றெனிலும் ஒப் | 85, 

பு.ரவுசெய்தல் | 
சடன்பட்டும் ஒப்புரவுசெய்தல் | 86, 
நடுவுகிலைமையில் நின்று uw) 87, 

பேசுதல் 86, 
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பெரியாரோடு சேர்ந்தாலும் பெ| 100. 
பிய ராசாமை 

பெரியார் செய்வன இறியார் செய் | 101. 
யலாகாமை 102. 

உரைத்தாலும் உணர்வு தோன் 
ரூமை 104. 

கொண்ட விடாமை 104. 
"இயற்கை மாராமை 105. 
இியொழுச்சம் இிருந்காமை _ 
பழியஞ்சாமை 106.   

தற்குணமில்லாக நஈண்பினர்க்கும் 
நன்மைசெய்தல் 

பகைவரிடத்தும் கண்ணோதெல் 

சகியாரிடத்தும் கோந்துவாழ்தல்: 
சிறியா ரினமாய் ஒழுகுதல் 
சிறியார். செல்வமும் பெரியார் 

வறுமையும் 

யஸ்ட் 

பழியில் மிச்கெழுகல் 
கள்ளினைக் எண்டு களிக்தல் 
ஒறுத்தாலும் தீமை ஒழியாது 

செய்தல் 

எக்காலமும் பாவமே செய்தல் 
எல்லாராலும் கீழோர் அறியப். 

படுதல் 
நீசரில் நல்லார் இல்லாமை 

தீயாரைப் பெருச்குதலின் இமை 
பெரியோர் பறப்புக்குள் றி 

யோர் ௮ருகராகாமை 

குடியாகாமை 

cr 

&. கீழ்மக்கள் சேய்கை ... 
107. பெரியோரை அடாத வார்த்தை | 110. தம்பொருட்டு வருக்தினார்ச்கும் 

். சொல்லுதல் 

111. 
109, நன்மை செய்தவர் இடருறுதல் | 

வயப்படாமை 
விலக்குவார்மேல் வெகுண்டெ 

மதல்



112. 

118, 

114. 

115. 

116, 

117. 

124. 

125. 

126. 

127. 

128. 

129. 

136. 

136, 
, 137, 

138. 

142. 

148. 

144. 
146. 
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€ழ்மகச்களை முணிவித்த லாகான | 118. நியாயசபைபி லன்தி உண்மை 
இீழ்மச்சகளோடு உடனுதைதலா। யுரையாமை 

காது 119. கீழ்மக்க ளொழுச்குத்தைப் பல 
தன்சொல்லாலே தன்னைத் ஐயர் ! ரும் அஞ்சுதல் 

படுத்தல் 190. இழ்மச்சனில் விலஃ்கத்தக்கவர் 
புறங்கூறுவார் இருந்தாமை. 121. காரியஞ் செய்பவரைக் காரண 
€ம்மச்சளை சாவடக்குதல் முடி. மின்றிக் சவிர்தசல் 
யாமை 122. பெரியோர் ஓஒடுங்கிச் சிறியோர் 

வெள்ளாரைச் கள்ளராகக் சாட் | ஓங்குதல் அநியாயம் 
Deo | 128. பாவிகள் ஒழிதலின் அவயம் 

5. நட்பின் இயல்பு 

80. ஈட்பினர் பழியைத் தாற்றாமை ஈட்பினறரை நல்லார் உடலாகச் | 

  

கொள்ளல் 1281. நட்பினரிடம் குற்றங் கண்டு 
ஈட்பினரிடம் உரையும் பொரு. கோமபியாமை 

ORL ஒத்தல் | 192. ஈட்பிற் பிழை பொறுத்தல் 

கட்பினரைப் பிரிகல் ஒல்லாமை | 168. தீர்க்கத் தக்கவரிடம் உற்ற 
துன்புற்ற ஈட்பினர்க்குப் பொரு குறை உரைத்தல் 

egal செய்தல் 194, கெட்டார்க்கு ஈட்டார் இல்லா 
௩ட்டற்குத் தக்கார் சகார் என்ப மை 
தில்லை 

அன்பிலார் நட்பின் பழமைபத் | 
இிப் புதட்பை நீக்சாமை ; 

6. நட்பில் விலக்கு 

காரியம் பற்றி ஈட்பவர் | 189. ஈன்றொழுகா ஈண்பினரால் கன் 
உற்றுழி உசவாமை மை யின்மை 
இறுதியில் உதவாமல் Apis | 140. நட்பின்மை செய்வாரிடம் தா 

பின் தவஞ்செய்தல் மும் ௮து செய்தல் 
பேதையார் ஈட்பு | 141. விசுவாச பாதகர் 

7. பிற ரியல்பைக் குறிப்பா லறிதல் 

குணங்களைள் செய்கையா லதி| 140, குலக்கசால் குணத்தை ௮திசல் 
தல். 147. குணத்தால் குலத்தை அ.திசல் 

கண்ணின் கூர்மை... 148. இனத்தால் இயல்பை அதிதல் கருத்தை முகம் அதிவிக்கல் | 
முகக்தையறிவார். சருச்தையதி | 

| an
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162. 

163. 

164. 

165. 

166. 

167. 

168. 

169. 

177. 

178, 

179 
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1. மூயற்சி 

தாம். ஈகன்மை யடைதற்குத். 156. 

தாமே காரணம் | 156. 
. குற்ற தின்றியம் கரும முடிப்ப 

வன் 157. 

. வருந்தாதார். வாழ்க்கை இருந் 

காமை 158. 
2. ஒருவகையாலும் முயலாதவர் 

ஒருகாளும் வாழார் 159. 

. Gaye முயல்பவர் விரும்பிய 

தடைவர் 160. 

காரியசித்தி அடையும் வழி 161. 

முடியும் திறத்தால் முபலுதல் 
பெறலாகும் பெறாமையை முய 

ன்று பெறுதல் 

தொழின்மாயற்சியில் நிலையாத 
வர் நன்மை பெருர் 

தீங்கருமசக்தைச் காமே கடைப் 

பிடித்தல் 
தம்மால் மூடிவதைக் காமே 

செய்தல் 

அல்லலை முயற்சியால் நீச்சல் 
பொது 

2. கநமம் முடித்தல் 

ஏற்றபெற்றி ஒழுகிக் சருமம்। 170. 

முழுத்தல் 
ஆத ாரவானவரை விரோதித்தலால் | 171. 

விளையும் கெடுதி 

பதருமல் நல் : வார்த்தையால் | 179. 
கருமங் கொள்ளல் 

Larue coring உறுதிகொள் | 178. 
ளல் 

பிரீடம் பெறலான ஈ௩ன்மை 174. 
யைச் சமயமதிந்து பெறுதல் 

சோம்பனை ஏவிய காரியம் முடி. | 175. 
வுபெருது 

காணி கொடாமல் காரியம் முடி | 176, 
யாமை | 

காரியம் செய்பவனை எச்சரித்| 

தீல் | 

      

கயவர்மேல் காரியம் வைத்தவர் 
கன்மையடையார் 

கருமஞ்செய்ய அசிவுள்ளாளை 
நியமித்தல் 

கற்றவனுக்குசக் கொடுக்க பொ 

கருமஞ்செய்ய 'அயோக்கெயரை 
வையாமை 

நன்மையில்லாகவனைக் காரியத் 

தினின்று களையுமாறு 
வஞ்சகர் தூரத்தில் ஏவப்பட்ட 

கரும முழி.தீதுதி திரும்பார் 

௮ண்ணறிவுடையானுக்கும் கர 
மங் கெடுதல் 

8. மறை பிறரறியாமை 

மஹஜைவான காரியத்தில் எவரை | 180. 
யும் நம்புகலாசாமை 181. 

மறைவான சூழ்£சியில் மாண்பி 
, லாரை நக்குதல் 182, 

. அன்பறியமுன் மறையை வெளி] 
 மியாமை | 

கயவர்க்கு மஜைய/ரையாமை 
சிமியா ரறித்த மறை வெளிப்படு 

தல் 
பிறரை கம்பி மறையை வெளி 

யிட்டவன் கெடுசல் 

oe
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4. தெரிந்து சேய்தல் 

  

183. அவரவர் துன்பக்துச்கு ௮வர| 190. இறுக்க இ: டம் பெற்றால் படுக்க 
வரே காரன் டம் பெறுவார் 

154, சொற்கோ ராமையின் அருமை 1191, இன்ொல் இடர்ப்படுக்காமை 

185. கண்டதையும் எண்ணிச் சொ! 192. கம்தம் சன்மையராய் ஒழுகு 
லல் தல் 

180. சொல்கேளாதவனைத் திருத்தப்| 193. தம்மை கயுற்றவனைப் பொறுத் . 
புகலாகாது தில் 

187. அ௮ண்மைபிற் கொள்ளும் கன்। 194. மயில்போலும் கள்வர் 
மையை காடல் 195. பொது 

1868. சனங்கள் உவந்தன செய்தல் 

199. ஐன்பம் படவருவன செய்யா 

மை 

5. போநள் 

196, பொருளின் வலிமை 201. ரிது இறிதாய்ச் சேர்ந்து பெ 
197. பொருளுடையார் காரியம் நன் ரஞ் செல்வமாதல் 

குழுடிதல் 202, றிய முகற்பொருளால் பெரிய 

198. பொருளுடையாறிடம் கரும தனிகனாதல் 
.. முள்ளவர் மேதவருவர் | 208. வற்றாத செல்வம் 

199. பொருளுடையாரை எல்லாரும் | 204. பெருஞ்செல்வர் தரித்திரப்பட் 
புகழ்தல் டாலும் தாழார் 

“200. பொருளும் உடையானும் 

6. போநளைப் போற்றுதல் 

205. வேண்டு மளவாகப் பொருள் | 209. €ழ்மச்களிடம் வைத்த பொருள் 
செய்து பாதுகாத்தல் கமக்குப் பயன்படாமை 

206. கம்பொருளைச் தாமே போற்றல் | 210, கைவிட்ட பொருளைத் தேடிச் 

207. அரிய பொருளை ௮ரணான இடச் கொள்ளுதல் முடியாது 
தில் வைத்துக் காத்தல் 211. கடன் கொடாமை 

208. 8ழ்மச்சளிடம் வைத்த பொருள் | 912. கொடுத்த சடன் கேட்டால் 
திரும்பாமை கைப்பாதல் 

7. நன்றியில் சேல்வம் 

218. பாவத்சால் வக்ச பொருள் அறச் | 217. ஈயாசான் செல்வம் பொலிவு 

BEG நகசாமை பெருது 
214, அதிவில்லார் செல்வம் பெறுதல் | 218. ஈயாத பொருள் இருந்தம் பயன் 

அன்பம் பெறுதலே படாமை 

215. இவறன்்மை 219, ஈயாது பொருளைவைத் திறப்ப 
216. லோபி செல்வம் வர்  
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221. 

222. 

225. 

2217. 

228. 

229, 

280, 
231. 

239 

235. 

234. 

241. 

242. 

248. 

244. 

245, 

246, 

247, 
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உற்றாருறவினர்ச்கு உதவாமல் | 224. 
வம்பர்க் குதவுதல் 

ர்வ புண்ணியத்தால் பொல் | 225. 
லார் பொருள் பெறுவார் 

உதவிசெய்வார்போல் சாட்டி 2906, 
ஒன்றும் செய்யாமை 

இயலாததை இயல்வதாச ஒட் 
Osa | 

8. ஊம் 

முயற்சியிலும் முன்னைவிளை வலி | 2845, 
தாதல் 

கருமங்கள் வினையின் வகையின 
வாதல் 

உறற்பால உறுதல் 

உறற்பால கண்டாத விடாமை | 9 
தீண்தெற்குரியானா இலக்குமி 

இண் கேல் 239. 
பெரிய செல்வம் பெஅதற்கு 

மூன்வினை காரணம் 240, 
கூடுங்காலத்தில் செல்லம் வந்து 

கூடுதல் 

உய்வுதற்கு உய்யுமிடம் உள 
காதல்   

IV 

236. 

வன்னெஞ்சரிடம் இரச்சுவர் 

ஒன்றும் பெரூர் 
உம்பிவந்தவனை ஆதரியாகவனு 

-கீகு மோக்ஷம் இல்லை 

திருப்தி யடையாசவர்க்கு ஈந்த 

பொருள் இழகச்ச பொருளே 

ஆவார்ச்குச் இமையும் நன்மை 
யாதல் 

விதிவழியல்ல௫ ே வேண்டியன 
சைகூடாமை 

. ஆகாதார்க்கு அகுவ தில்லாமை 

. பகைவர் அன்புறுப்பது பழவி 
னப் பயனே 

உமிருடையார் எய்தரவிளை 
யில்லை 

அறிவுடையார் உறுகண் அஞ் 
சாமை 

1. அரசியல்பு 

குற்றஞ்செய்தவசை ஒறுத்தல் 
௮ரூயல்பு 

மூப்பிளமை. முறைமையில் பறி | 240. 
கார மாகாமை 

தவெரிலைமை 
வருத்தாமல் வரிவாங்குதல் 

248, பகைவரை அடாதவரும் நீதி. 
தவறினவரும் எளிய ராவர் 

பகைவரை வெல்லும் பஷ ட 

அரசனுடைய அன்பே 
250. பசைவர் வலியைச் கெடுப்பது: 

கோலின் சுட்பமே 
நிலுவை வைக்காமல் வரிதண்டு | 951. ௮௪௪ னாணையின்கழ்ப் பிறசாணை தல் 

அதிகப்படி. வரிகொண்டு Hof | 252. 
செய்தல். 

.கொடுங்கோுக்குக். . கு 19. & oir 
செய்யும் பரிகாரம் இல்லை 

கடவாமை 

அரசர் ஆச்கலும் Pgs ged 
358. தலைமை கருவுவோரை நேர்: 

செய்திருத்தலின் அபாயம்
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255. 

258. 

259. 

260. 

201, 

2006. 

267. 

208. 

269. 

210. 

211. 

272. 

278. 

Wo
 

a an
 

285. 

286. 

பொருள டக்கம் 

அரசன் அடிமை கொண்டால் 
ஒருப்படுதல் 

அ௮ற்பரிடத்தில் ௮திசாரங் கொ 
டார் 
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256. பொல்லாங்கு செய்தாரும் வண 

ங்கும்படி. செய்கல் 
257. பெரியாரைச் சார்ந்து பயன் 

பெறுதல் 
இ இ 

2. அமைக்கர் 

அரசன் திறத்துச்கு ௮வன் சபை | 5 

IED 
AIF Qari அமைச்சர 

மப்படி 

அமைச்சரைக் கண்ணாகக் கொ 
NOTE OTF 

அமைச்சரை ஆராய்ந்து வசப் 

படுத்தல் 

5. மன்னரைச் 
பேரரசர் எவியகைச் சோம்பா 

மற் செய்தல் 

௮ரசன் எவியது செய்வோர் 
நன்மை பெறுதல் 

Area எவியதைக் தமர் செய் 

யாமை தவறு 

௮௪௪ ர வய்பன செய்பவர் 
அரிய பொருள் பெறுவர் 

கருமமுடு.த்தவன்மேல் முடித்த 

புகழ் நிற்கும் 
பே ராசரை யடைந்தவர் பிறரை 

யஞ்சார் 

மன்னன் ிக்ககை மாதரும் 
மதிப்பர் 

௮ ரசனை படைத்தவர் ஒன்றும் 
வேண்டாமை 

. சேவகரால் சாரியங்கொள்வது 

செவ்விசன்று 
. காலமறிந்து சொல்வோர்க்குச் 

கருமம் முடி.சுல் 

202. உயிர்கள் இனிது வாழ்தற்கு, 
அமைச்சர் காரணம் 

208. அமைச்சர் சொல்லை அ௮ரான் 

கொள்ளுதல் 
264. பொய்யுரைக்சாயினும் ௮ரசனை 

கல்வழிப்படுத்தல் 
265. ௮ரசன் செய்த இங்கைச் கல்வி 

மான்சள் பொறுக்க 

சேரீந்தொழகல் 
216, மன்னர் விரும்புவதைச் தாழும் 

விரும்பற்க 
277. ௮ர௪ன் சர்கெட்டவிடத்தும் 

அவனை இகழார் 

218, அரசர் இருவரிடையில் புகுந்த 

வன் திமையடைவான் 
219. அரசனிடம் சவர்க்த பொரு 

. னால் அவனை வசப்படுத்தல் 

280. தம்மை யாக்கிய அரசனை வஞ் 
சித்துச் கொன்றவர் 

281. ௮ரசன் கறுவு கொள்ளத்தச்சன 

செய்யார் 
202. அரசனைக் கோபிப்பது உயிர்ச் 

இறுதி யாகும் 

288. ௮ரசன் பொறுத்தகா னென்று 

மேலும் பொரறுதன செய்தல் 

284. குறளையைப் பொய்யென்று ௮ர 

௪னைதி தெருட்டல் 

& பகைத்திறம் 

தீம்வலி யில்லார் புகழெய் 

தாமை 

உண்டான போதே பகையைச் 
களைதல் 

287. ஈலிந்சு பகைவரை உடனே கலி 
தில் 

288. பகைவரை வேரறுத்தல்   2809. பகைவர் ஒட்டாமை



301. 

502. 

303. 
304. 

305. 

306. 

311. 

512. 

313. 

814. 

B15. 

916, 

517. 

3 18. 

பொருளடக்கம் 

, பகைவரை வாப்படுத்ச லாகா 
GOLD 

. QumwarCor@ பகசைகொள்ளா 

BOLD 

2. பெரியாரைச் சார்ந்தாரோடு 
மாறுகொள்ளாமை 

98. வலியாசோடு பொருதல் கூற்றம் 
, வலிய பசைவருக்குச் கோபம் 

உண்டாக்காமை 

295. 

296. 

297. 

298, 

299. 

390. 

5, பகையறுக்கும் 

உருவு பகை தவிர்த்தல் 
வலியாரிடம் அடங்கி மெலியா 

ரை மீதூர்தல் 

பலரைத் துணையாகக் கொள்க 
வலிய பகைவனைக் தமது துணை 

வலியால் தவிர்த்தல் 

பகைவரைச் சார்ர்தாரை வசப் 

படுத்தல் 

பசைவனுக்கும் மற்றொருவனுக் : 
கும் பகையாச்சல்   

507. 

808. 

309. 

910. 

வலியாரளை வெகுள்விதீத.. உயி 

ரிழுத்தல் 
பழம் பகைவரை கன்ளாமை 

உட்பகை துன்பந்தரும் 
வெளிப்பகை இயதன்று 

வென்ற பகைவரை வெகளுளால் 

வலியிலாசோடு பகைகொள்ளல் 

பயனின்று 

உபாயம் 

தம் பசைவரளை அவர் பகை 
வரைக்கொண்டு களைதல் 

உட்பகை யுடையாவறைக் கொ 

ண்டு பகைவரைச் களைதல் 

நலிந்தவிடததுத் தளராதவனை 
கட்டல் கன்றன்று 

சத்துருவை வெல்லும் எஜர்வித 

உபாயம் 

6. படைவீரர் 

பகைவரைத் தாக்கி வெல்பவ 
ரே வீரர் 

தன் அ௮ரசனுச்குசி தன் உடம் 
பை உதவல் 

வீ.ரமில்லாதார் இறப்படையார் 

௮சசன் ஈள்கு மதிச்சாவிட்டா 
ab Sar வினை செய்க 

தீம் வீரத்தைக் சாமே புகழ்த 
லாகாது 

சொல்லாலன்றிப். பகைவரைச் 

செயலால் அடுதல் 
வலிய பகசைவர்மேல் எளியலீரர் 
படை விடுதல் 

வலியடங்கியபின் பசைவரை 

வெல்வோ மென்ப வீண்   

319. 

B20. 

525. 

824. 

325. 

326. 

எளிய பகைவரை இரக்கமின்றி 
அடுதல் இழிவே 

ஆற்றாசார் பகைவர் கையில் 

அ௮கப்படுதல் 
. ஆடம்பரங்காட்டி அரசனிடம் 

சோறுண்ணால் 

. முன்னோர் பெருமையைச் சொ 

ல்லி வயிறுவளர்த்சல் 
பேதை தனுகணன் கான் 

வலிய பசைவரில்லாதார் படை 
வீ.ரரை வேண்டார் 

வலியிலார் சம் படையைப் 
பொலியச் செய்தல் நன்று 

மசண் மறுத்த மொழிதல்



327. 
328, 

529, 

330. 

B31, 

332. 

834. 

335. 

836. 

887. 

348, 
249. 

860. 

551, 
552. 

Be 7. 

368. 

. அறத்தால் மறுமையின்பம் பெ 

. அறம் இம்மைப் புகழும் மறு 

1. இறக்குமுன்னே அறஞ்செய்க 

. உடையானை அறஞ் 

பொருளடக்கம் 

V 
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1. இல்வாழ்க்கை ' 

  
அ௮றுதாபம் இல்லாதவர் உறவு 
வறுமையை உறவினர் இராவி 

டதீதுச் செய்யத்தக்கது 
சுற்றக்தா ரிலச்சணம் 

உதவுவோர் உறவினரே 
உ௰வினர் பிரியாமல் பொருந்து 

தில் 

பொது 926, எனைய ஈந்தும் இன்சொல் ஈயா 
பெற்ற அளவால் உவக்க மை 

புறத்கால் பொலிவுறல் 339. ஈவெரிலைமை 
நன்மனை விய ௬டையார் 850. அடைக்கலப் பொருளைச் கொ 
நெறிமேல் மச்சளை நிற்பச்செய் ள்ளாத கொடுக்கல் 
BO ‘ 841. துணையடைமை 

தாயர்க்கு2் சில பிள்ளைகளிடம் (542. புலான் மறுத்தல் 
சண்ஷேட்டம் 848. அருள் புரியாது உயிர்ப்பலி 

. பாணற்குக் தலைமகள் வாயின் கொடுத்தல் 
மறுத்தது 844, நன்மை செய்தவர்ச்கு உறுதி, 

மகளிரைச் சார ஓழுகாமை Geo 
பிறர் மனையில் தமியராய்ப்புசா | 848. நன்மை செய்தவர் காயினும் 
மை ௮ வரைச் காயாமை 

நிறை காவாரைச் றை காவா (846. உபகாரத்தச்கு அபகாரம் 
மை 9847. நன்மை செய்தவரைப் புறங் 

வறியாரிடம் செல்வர் விருந்து கூறுதல் 
செல்கவேண்டா 

2. உறவினார் 

9858. உறவினர் உரைக்கும் உறு: 
யைக் கேட்டல் 

854, உறவினர் செய்வதை உற்ருர்: 
செய்க 

355. கெடுகாள் சேர்க்துஹைசலால் 
கேரும் தன்பம் 

250. சுற்றத்காரோடு சூதாடலாகாது 

3. அறஞ்சேய்தல் 
செல்வர் ௮றஞ்செய்து அருளு 
டைய ராகுதல் 

செய்க அறமே எய்ப்பினில் 
வைப்பாம் 

அதல் 

மை யின்பமும் தரும் 

செய்யத்   தாண்டுதல் 

363. நல்லோர் மற்றவரை அறநெறிப் 

964. பொருளை அறத்துறையில் செல 
விடுதல் 

965. ஆற்றுக் துணையும் அறஞ்செய் 
தல் 

5066. இடை தவிர்தலின்றி ௮றஞ்செய் 
் இல் 

867. லெராளாயினும் சிறந்த வழிக 

ளில் அறஞ்செய்தல்
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368. 

872. 

373. 
374. 

375, 
376. 

B77, 

578. 

B79, 

387. 

388, 

389. 

390. 

B91, 
392. 

398. 

பொருளடக்கம் 

பொருளைக் காத்தலைவிட ௮றஞ் | 870. ௮ருளொ படாத அறம் 

  

  

செய்தல் நன்று 871. அறகநெறியிலம் தவகெதியிலம் 
, பொருள்ப் போற்ருது தக்க படிற்றொழுக்கம் 

வழியில் ௮றஞ்செய்கல் 

4, ஈகை 

சிரிய பொருள் கொடுத்தப்[880. சேரன் குட்்வவுடைய கொ 

பெரிய பேறு பெறுதல் டை 
வறியவர்ச் தேல் 881. பாரிமகளுடைய கொடை 
பாத்திர மலிந்து கொடுத்தல் 868. வள்ளன்மை 
குறிப்பறிந்து கொடுத்தல் 988. இசைகோக்ட ஈதலின் பயன் 
பிறர் துன்பம் நிச்ச வல்லவர் | 888, ஒருவனிடத்தில் பலர் ஒன்கிரத் 
ஏழைகளுக்குக் கொடுத்து தல் ஆகாது 
ஏழையாவா ரில்லை ' 885. தம் விருப்பத்தைச் இர்ச்சகாக 

கொடுக்கச் கொடுக்கச் செல்வம் வரை அடைதல் ஆகாது 

பெருகும் 886. செலவாசாமல் மிகசூதியாக 
கொடையளவு கொடுப்போரு உள்ள செல்வம் 
டைய சீர்மையின் ௮ளவே 

5. வீட்டு நேற் 

தம் மனத்தைக் தம்வயப்படுத் ! 894. இல்வாழ்க்கையில் அழிவுருமல் 

தல் துறத்தல் 
மறுமைக்கானவைகளைக் காலத் 895. எல்லாப் பற்றுக்களும் நீங்கித் 
தாலே செய்க தேசாபிமானம் நீங்காமை 

இல்லறம் ஈடத்திப் பின் தறவ | 890, தீவினை கழிவதற்கு ஈல்வினை 
றம் மேற்கொள்௫ போதாமை 

இல்லறமேனும் துறவறமேனும் | 897. வினையற்றால் பிறப்பறுதல் 
திழுவாதவர் 990. யாதொரு கெகியிலும் பயிலா 

செல்வ முதலியன நிலையாமை மை... on 
ஆசையைத் தவிர்த்தல் 999. சமயச் கொள்கைகளில் நல்ல 
அறவாமல் இல்லிருக்த வாழ்தல் வைகளை மேற்கொள்க
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ஞூ
 

on
 

oD
 

15. 

16. 

wl 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

23. 

. தூங்கெயிலெறிந்த செம்பியன் 

பழமொழி நானூற்றில் புராண இதிகாசங்களிலிருக்தும் 

பழைய தமிழிலக்கியங்களிலிருந்தும் 

எடூத்துக்காட்டிய விஷயங்கள் 

. அரக்கூமாளிகையிலிருக்து பாண்டவர் தப்பியது 

. உமையாளைச் வென் ஒரு கூறாகச் கொண்டது... 

. கரிகாலன் ஈகரை முடித்து முறை செய்தது 

. கரிகாலனைச் கழுமலத்திலிருந்து. வந்த களிறு கொண்டுபோய் 

அர9ற் கூரிமை செய்தது 

. கரிகாலன் சுடப்பட் படுயிருய்ந்ததும் மாமனான இரும்பிடர்த் 

லையா ரூதவியால் செங்கோல் செலுத்தியதும் 

. கருடனால் தேவர் அமிழ்து கோட்பட்டமை .,, 

. கெளரவ பாண்டவர் சூதாடி வேறுபட்டது... 

. தருமன் பொய்யுரைத்து நிரையம் புச்சது wee 

. திங்களும் (பாம்பினால்) இங்குறுதல் ... a eee 

. திரிவிச்சிரமன் (உலகம் தாவின ௮ண்ணல்) ... 

. கப்பின்னை மாயவனை மயக்குறுத்தியஐ 

. பலராமன் (பான்மேனியான்) 

, பல்யானைச் செல்கெழுகுட்டுவன் பாலைச் செளதமனார்க்கு வீட 

வித்தது ் 
பாரி முல்லைக்குத் தேர் கொடுக்கல vee . . 

பாரிமடமகள் பாணனுக்குப் பொன்னைச் சோறாக கஈல்கெயது 

புகார்ப்பூமி குறிகாண்டல் ... 

பேசன் மயிலுக்குப் போர்வை கொடுத்தல் 

பொற்கைப் பாண்டி.யன் (கைகுறைத்தான் தென்னவனும்) 

மது.கைடவர் மாயைக் கொல்லுதல் தவிர்ந்தத nee 

முநீதிர் சோழன் சன்கார்ந்த புதல்வனைக் தே ரால் ஊர்ந்தது... 

மாவலி வாமனனுக்கு நீர்வார்த்தா உலகமெல்லாம் இழக்தது 

விபீஷணன் இராமனைத் தூணைகொண்டு இலங்கைக்சகிறை 

யாயதூ... 

880 
74 

381 
185 
74 
76 

801. 
249 
183 

257



குறிப்பு. -ஃபுறத்திரட்டில் ஈன்றியில் செல்வம் என்னும் ௮இகா 

ரத்தில் அடி.யிற்கண்ட செய்யுள் பழமொழி வெண்பாவாகச் சேர்க் 

திருக்றெது: இடைத்த எந்தப் பிரதியிலும் இது காணப்படவில்லை. 

அறியாமை யோடிளமை யாவதா மாங்கே 

செறியப் படுவதாஞ் செல்வம்--சிறிய 

பிறைபெற்ற வாணுதலாய் தானேயா டும்பேய் 

பறைபெற்றா லாடாதோ மாய்ந்து,



பழமொழி நானூறு 

0040 

_தற்சிறப்புப் பாயிரம் 

  

பிண்டியி னீழற் பெருமா னடிவணக்கிப் 

பண்டைப் பழமொழி ரானூறும்--கொண்டினிதா 

மூன்றுறை மன்னவன் நான்கடியும் செய்தமைத்தான் 

இன்றுறை வெண்பா இவை. 

(பதவுளை. மூன்றுறைமன்னன் -- முன்றுறையசசர், பிண்டி 

ட யின் நீழல்: பெருமான்--அசோகமரத்து நிழலின்கண் அமர்ந்திருந்த 

கடவுளின், ௮டி.--இருவடி.களை, வணங்கி--தொழுது, இன்றுறை-- 
இனிய பொருட்டுறைகள் வாய்ந்த, வெண்டா--வெண்பாச்களாகிய, 

இவை நானூறும் -- இவை சானூற்றையும், பண்டை பழமொழி 

கொண்டு -- முற்காலத்துப் பழமொழிகளை (இறுதியில்) தழுவி, 

நான்கு அடியும்--கான்கு ௮.டி.சளையும், இணிதா(க) அவைதோன்ற, 

செய்தமைத்தான்---செய்தமைத்தார். 

பிண்டியின் நீழற் பெருமான்---௮ருகன், சினன். 

பிண்டியினீழற் பெருமானடி வணங்கலால் இக்நாலாசிரியயான 

முன்றுதையசையர் சைனசமயத்தின ரென்பது தெளிவு. 

ஈசம்பந்சர் சடகோபர் முதலாயினோரும் இவாகாரும் பதினெண் 

தழ்க்சணக்குச் செய்தாரும் முன்னாசப் பின்னாகப் பதிகங் கூறுவது 

காண்க” எனப் பிரயோக விவேகமுடையார் கூறுதலால் இந்தப் பாயி 

ரம் முன்றுறையரையரே கூறியதுபோலும். 
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கடவுள் வணக்கம். 

அரிதவித் தாசின் ுணர்ந்தவன் பாதம் 

விரிகடல் சூழ்ச்த வியன்சண்மா ஞாலத் 

தரியதனிற் கண்ணெொர்ர்கா சோக்கமே போலப் 

பெரியத னாவி பெரிது. 

உலகத்தின்கண் கெடுத்தற்கரிய குற்றத்தைக் கெடுத் 

அச் சிறிதும ஒழியாமல் முழுதும் உணார்தவன் பாதத் 

தைச் தமக்கு உரிமைப்பட ஆசாய்ந்து உணர்ச் தவர்க்கு 

ஓச்கமே உளதாவ௫; பேருடம்பின் யுடையதன் ஆவி 

பெரியது போன்று, 

குத்றம்-முசச்குற்றம். ஓச்கம்-உயர்வு, 

இதுவரைபில் கடவுள் வணக்கம் பல பிரதிசளிலும் உரையளவா 
கவே காணப்பட்டிருக்தது. இந்த வெண்பாவை சன்னூலின் பழைய 

உரைகாரர் சொண்டுகூட்டுப் பொருள்கோளுக்கு மேற்சோளாகச் காட் 
டி.யிருப்பதை மஹா மஹோபாத்யாயர் ஸ்ரீ ௨, வே. சாமிசாசைய வர் 
கள் சண்டுபிடித்ததாய்ச் செந்தமிழ், 14 தொகுதி, 11 பகுதியில் _ 
தெரிவிக்கன்றது.



பழகொழி நானூறு 
ees 

ர ஓ! 

1. கல்வி 
4. இளமையிற் கற்றல் 

அற்றும் இளமைக்கண் கற்கலரன் மூப்பின்கண் 

போற்று மெனவும் புணருமோ*--அற்றச் 

சுரம்போக்கி உல்குகொண்டார் இல்லையே. இல்லை 

மரம்போக்கிக் கூவிகொண்் டார். 60 

(பழைய பொழிப்புளை), கற்கலாம்' இளமைக்கண் 

கற்கலாகாகான், மூப்பு வந்த காலத்துக் கல்வியைக் கற் 

௮ப் போற்றும் என்று சொல்லப்பவெதும் ஒருவர்க்குக் 

கூடுமோ? மிகவும் SLD SB வழியைக் கடக்கப் போக 

விட்டு ஒருவனைச் சுங்கங்கொண்டார் இல்லை. ஒடத்தி 

னின்றும் போக்டுக் கரையேம்றி நின்று கூவிகொண்டஈ 

ரூம் இல்லை. | 

(பதவுரை). சுரம் ஆற்ற போக அயத்துறையின் வழியை 

மிகவும் கடக்கவிட்டு, உல்கு சொண்டார்...(வாணிகச் சாச்குகளின் 

மீது ஒருவனிடம்) கடமை சொண்டவர், இல்லை--இலர், மாம் 

போக்க. தடத்தினின்றும் போக்கி(ககரையேற்றி நின்று), கூவி 

கொண்டார் (ஓடத்தில் ஏறி வந்தவரிடம்) கூலிகொண்டவரும், 

இல்லை---இலர். (அங்கனமே), ஆற்றும் இளமைக்சண்.கற்கக்கூடிய 

இளமைப்பருவத்தில், கற்கலான்-சல்வி கற்காதவன், மூப்பின்கண்-- 

மூப்பு வந்த காலத்தில், போற்றும் எனவும்--கல்வியைக் கற்றுப் 

போற்றுவான் என்று சொல்லப்படுவதும், புணருமோ---ஒருவருக்குச் 

கூடுமோ? [ஏ---அசை]



52 பழமொழி. 

(கருத்து). ஆயத்துறையைச் கடக்கவிட்ட பிறகு ஆயம் ag 

வது இயலாத; ஒடம்விட் டி.றச்கியபிறகு ஓடத்தி லேறிவர்தவர்களி 

டம் சரியான கூலி வாங்குவது இயலாது... அ௮ங்கனமே, இளமையை 

வீணில் கடச்சவிட்டவர்கள் அப்பால் சல்வி கற்பது இயலாது. 

பழமொழி..-சங்கம் மாறினால் சுண்ணாம்பும் இடையாது. ஐடம். 

விட்டு இறக்கினால் தடச்சாரனுக்கு ஒரு சொட்டு, 

2. மேன்மேற் கற்றல் 
சொழற்னொறும் சோர்வு படுதலால் சோர்வின்றிக் 

கற்றொறும் சல்லாதே னென்று வழியிசங்கி, 

உற்றொன்று சிர்தித் துழன்றொன் றறியுமேல், 

கற்றொறுர்சான் கல்லாக வாறு, 332 

(ப-பொ). சொல்லுந்தோறும் சோர்வுபடுசலான், 

மடிகலின்றிக் கற்குந்தோறும் கற்றிலேனென்று பின்னை 

யும். இரங்கி, அகன்சண்ணே உற்று. ஒறருமைப்படச் இந. 
தித்து முயன்று வருந்தி ஒரு நாலை அறியுமாயின், அது: 

கற்குர்தோறும் தான் கல்லாதவாமுகக் கருதுமாறு 

போலும். 

(பரை), சொல் தொறும் (ஆசிரியன்) சொல் லுக்தோறும், 

சோர்வு பதேலால்--மறதி உண்டாதலால், சோர்வு இன்றி. -சோம்ப 

வின்றி, கல்தொறும்--(ஒருவன்) கற்குக்தோறும், கல்லாதேன் என்று. 
நான் கல்லாதவனென்று கருதி, வழி இரங்க.-பின்னையும் பரிக்௪, 
உற்று--அதன் கண்ணே மனம் பொருக்க, ஓன்று சிந்தித்து-- ஒரு, 

மைப்படச் சிந்தித்து, உழன்று--முயன்று வருக்்இி, ஒன்று முன்பு: 

அறிந்திராத ஒரு பொருளை, அறியுமேல்---அதிவானாயின், சல்தொறும் 
தான் கல்லாத ஆறு--(அது) கற்குந்தோறும் தான் சல்லாசவாறாகவே 
கருதுமாறு போலும், 

(கூத), சோம்பலின்றி ஒருவன் நூல்களைச் கற்கும்போது, He 
காற்பொருள்களைப் பலமுறையும் இந்தித்துவருவாளுயின், அவன் 
மூன்பறியாத பொருள்களை அறிவான். இங்கனம் கற்று மேன்பறியாத 

.. பொருள்களை அதறியுந்தோறும், சான். சல்வி 'சிசம்பாசவன் என்பது:
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தோன்றும். அங்கனம் தோன்றுதலால் மேலுமேலும் கற்றலான ஊச் 

கம் பிறச்கும், 

அறிசோறறியாமை சண்டற்றால்!' என்பது இச்சருத்தே. இதன் 

பொருள் *“நால்களாலும் நண்ணுணர்வாலும் பொருள்களை அறிய 

அறிய முன்னையறியாமையைக் சண்டாற்போலும்”” என்பது, *₹அறி 

விற்கு எல்லையின்மையால் மேன்மேல் அறிய அறிய முன்னையறிவு 

அறியாமையாய் முடியும்.” அகவே, கல்வியில் விருப்பமுள்ளவன் 

கற்றவளவில் அமையாது மேன்மேலும் கற்பான் என்பது தெளி 

யப்படும். 

5. ஞானநூல் கற்றல் 

விளக்கு விலைகொடுத்துக் கோடல் விளக்குத் 
தளக்கமின் றென்றனைத்தும் தூக்கி.--விளக்கு 

மருள்படுவ தாயின், மலைகாட! என்னை? 

பொருள்கொடுத்துக் கொள்ளா மிருள். 334 

(ப-பொ). விளக்கினான் ஒன்றனைக் : சாணுமிடத்து 

யம் வாராதெனக் கருதி, விளக்கிற்குக் காரணமாகிய 
கெய் மூதலாயினவற்றை விலைகொடுத்துக் கொண்டு, 

விளக்கை ஒருவர் உண்டாக்குவது. அவவிளக்குத் தெளி 

வாகச். காட்டாதே ீயத்தைச் செய்யுமாயின், மலை 

காடனே! அதனால் பயன் எதுண்டாம்? இருளை யாவரும் 

பொருள்கொடுத்துக் கொள்ளார் ஆதலான். 

என்றது ஆ௫ரியனுக்குப் பொருள்கொடுத்அப் பிறப் 

பறுதற்குக் கருவியாயெ நால்ககா இதுக என்றும், உலக 

மயக்கத்தைச் செய்வதாகிய நூல்களாக் கற்கவேண்டா 

என்றும் கூறியதாம். அவ்வாறு கல்லாத நால் கீயமே 

sia பிறப்பருது என்பது தோன்ற ::மருள்பவெதா 

யின் என்னை”' என்ஞர். 

(ப-ரை). மலைகாட--மலைசாடனே! விளக்கு துளக்கம் இன் 

“றென்று தூக்கி---விளக்இனால் (ஒன்றைச் சாணுமிடத்து) வயம் உண்
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டாகாதென்று சருதியே ஆகும், அனைத்தும்--விளச்கிற்குச் காரணமா 

இய கெய் முதலாயினவற்றை, விலைகொடுத்து -விலைகொடுத்துச் 

கொண்டு, விளக்கு கோடல்--விளக்கனே ஒருவர் உண்டாக்குவது. 

விளக்கு மருள்படுவதூ ஆயின்--அவ்விளச்சானது (தெனிவாகச் காட் 

டாமல்) மயச்கச்சைச் செய்வதாயின், என்னை-- அதனால் என்ன 

பயன் உண்டாகும்? இருள் பொருள் கொடுத்து சொள்ளார்...-இருளை 

(எவரும்) பொருள்கொடுத்து வாங்கார். 

குறித்த பொருளை மறைத்து ௮தனோடொத்த வேறொரு பொரு 

ளைச் கூறுதலால் இச்செய்யுள் பிறிது மொழிதல் (ஓட்ட) என்னும் 

அணியாகும். குறித்த பொருளாவது, பிறப்பறுதற்குச் சருவியாயெ: 

நூல்களை ஆிரியனுக்குப் பொருள்கொடுத்து ஒதுதல். 

**அலகுசால் கற்பின் அறிவுநால் கல்லா 

அலக.நால் ஒவ தெல்லாம்---சலகசல 

கூஉர் துணையல்லால் சொண்டு தடுமாற்றம் 

போக் துணையறிவா ரில்.” காலடியார், 

4. கல்வியின் சிறப்பூ 

ஆத்றவும் கற்றார் அறிவுடையார். ௮ஃதுடையார் 

நாற்றிசையும் செல்லாக நாடில்லை. ௮ச்காடு 

வேற்றுகா டாகா: தமவேயாம். ஆயினால் 
ஆத்றுணா வேண்டுவ இல். Do 

(u-Our). 9 Majo_wurrant Deal shapr. seal 
யாலாய அறிவினையுடையார்க்கு சான்கு இசையின்கண் 
ணும் சொல் செல்லாத காடு இல்லை. சென்ற நாடுகள்” 
வேற்ற௮ுகாடாகா: தம்முடைய நாடுகளேயாம். ஆயினால் 
அவ்வழிக்கு உணாக் கொண்டுபோக வேண்வெதில்லை 
அவர்கட்கு. 

(ப-மை). அறிவுடையார்-அறிவுடையராவார், ஆற்றவும் கற்ளுர்- 
மிகவும் கற்றவர். ௮ஃது உடையார்-அச்சல்வியாலாயெ அறிவினை 
உடையாருக்கு, செல்லாத-சொல் செல்லாத, காடு-காடு, நால் இசை 
யும்-சான்கு திசையின்கண்ணும், இல்லை-இல்லை. ௮ காடு-சென்ற
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நாடுகள், வேறு நாடு ஆகா-வேற்று காடுகள் ஆகா; தமவே ஆம்-தம்மு 

டைய நாடுகளே யாம். ஆயினால்.-அங்கனமானால், ஆறுஉணு-௮வ்வ 

ழிக்கு உணவு, வேண்டுவது-அலர்கள் கொண்டுபோக வேண்டுவது, 

இல்--இல்லை. 

*:தற்றார்ச்குர் தம்குரென் நூரில்லை”'--கான்மணிக்கடிகை. 

“யாசானு சாடாமால்; ஊராரமால்) என்னொருவன் 

சாந்துணையும் கல்லாத வாறு?” இருக்குறள். 

பழமொழி.---சென்ற வீடமெல்லாம் இறட்பே seal. He who 

has an art, has everywhere a part. An artist lives 

everywhere: 

5. கேள்வியின் சிறப்பு 

உண ற்கினிய இன்னீர் பிரிதுமிஇல் லென்னும் 

இணற்றகத்துச் தேரைபோல் ஆகார்:--கணக்கினை 

மூற்றப் பகலும் முனியா தினிதோதிக் 

கற்றலிற் கேட்டலே நன்று. 61 

(ட -பொ). உண்ணுதற்குரிய இன்னீர் பிறிதோரிடத் 

தில்லை எனக்கருதிக் ணெற்றகத்கே வாழும் தவளை போல 

ஒழுகலாகாது/; நால் ஒன்.பினையே முடியும்படி சாடோ 

ob ages இனிதாக ஓதிக் கற்றலின், பல நூல்களை 

யம் கேட்டலே ஈன் தலான். 

(ப-ரை). உணற்கு இனிய இன் நீர் உண்ணுதற்கினிய ஈன் 

ஆ னீற், பிறிது உழி இல் என்னும்--(தானுள்ள இடம் தவிர) வேரோரி 

டத்தில் இல்லை என்றெண்ணும், கணெறு அகத்து தேரைபோல்-- 

இணற்றினுள்ளே வாழும் தவளைபோல், ஆகார். ஒருவர் ஒழுகாது, 

சணக்கினை-நாலொன்றினையே, முற்ற--மூடியும்படி, பகலும்- நாள் 

தோறும், முனியாது---வெறாமல், இனிது ஓஇ---இனிதாக ஐ.இ, கற்ற 

லின்--கற்றலைக்காட்டிலும், கேட்டலே---(பல நூற்பொருள்களைக்) 

கேட்டறிதலே, ஈன்று--சன்றாம். 

(௪-2), ஸணெற்றிலுள்ள தவளை அக்ணெற்று நீர்போல வேறு 

நீர் இல்லையென்று நினைக்குமாறு, ஒரு நூலிலே அழுச்தியிருப்பவன்
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அதுபோல வேறு நால் இல்லையென்று அதையே பெரிதாக எண்ணி 

யிருப்பான்: பல விஷயங்களை அறியான். ஆதலால், ஒரு நூலையே 

தான் கற்றலைச்சாட்டிலும் பல நால்களைச் கற்ற பல பெரியோரிடச் 

தில் பல விஷயங்களைக் கேட்டறிதலே ஈன்றாம். 

ஒரு நாலையே கற்று ௮டைதலான புலமையினும் பல நால் 

களைச் கற்றறிந்தவர் கூறக் கேட்டு அடைசலான புலமையே இறந்தது 

என்பதாம், 

“கற்றலிற் கேட்ட Seg” என்பது புறத்திரட்டில் கண்ட 

பாடம், 

*ஏனைத்தானும் ஈல்லவை கேட்ச. அனைத்தானும் 

ஆன்ற பெருமை தரும்.”--திருக்குறள். 

6. குலவித்தை கல்லாமல் வருதல் 

உரைமுடிவு காணான் இளமையோன் என்ற 

கரைமுது மக்கள் உவப்ப--நரைமுடித்துச் 

சொல்லால் முறைசெய்தான் சோழன். குலவிச்சை 

கல்லாமல் பாகம் படும். ப 21 

(ப-பொ). தம்முள் மறுதலையாயினா ரிருவர் தமக்கு 
முறைமை செய்யவேண்டி வந்து இல சொன்னால் அச் 
சொல்லின் முடிவுகண்டே ஆசாய்க்அு முறைசெய்ய அறிவு 
சிரம்பாத இளமைப்பருவத்தான் என் நிகழ்ச்த ஈரைழமுது 
மக்கள் உவக்கும் வச நரை முடிக்அுவந்து, முறை” 
வேண்டி வர்த இருதிறத்தாரும் சொல்லிய சொற் 
கொண்டே அசாய்ந்தறிந்து முறை செய்தான், கரிகாழ் 
பெருவளத்தான் என்னும் சோழன். ஆதலால், தத்தம் 
குலத்துக்குத் தக்க விச்சைகள் கற்பதற்கு முன்னே செம் 
பாகம் உளவாம். 

(ப-மை,  உரைமுடுவு. காணான் இளமையோன் - உரைத்துக் 
கொண்ட வழக்னெது வார்த்தை முடிவைச் சண்டறியக். கூடாதவனான
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பாலியன், என்ற-என்றிகழ்ந்த, ஈவைமுது மக்கள்-சரைமயிருள்ள 

முதியோர், உவப்ப - உவக்கும் வகை, ஈரை முடித்து-ஈரைமயிரை 

முடித்துவந்து, சொல்லால்-வழக்குரைத்தவர்களுடைய சொற்களைச் 

"கொண்டே. ஆராய்க்சறிந்து, முறைசெய்தான் - முறைசெய்தான், 

'சோழன்-கரிகாற் பெருவளத்தான் என்னும் சோழன், குலவிச்சை--- 

தத்தம் குலத்துக்குரிய வித்தைகள், கல்லாமல் பாகம் படும்-கற்பதற்கு 
மூன்னே செம்பாசமாக உளவாம். | 

பழமொழி, --குலவித்தை சற்றுப் பாதி கல்லாமல் பாதி. 

இச்செய்தி பொருநராற்றுப் படையுள் (187-88 வரி) aps) 

Cunt, அவைபுகு பொழுதிற்றம் பகைமூண் செலவும்” என்று 

குதித்திருச்கின்றத. அதற்கு சச்சினார்ச்சினியர் “என்றது வழச்கு 

மாறுபட்டு வந்தோர்ச்கு அவ்வழக்கு வீடறுப்பன் என்றவாறு. “உரை 

முடிவு காணான்' என்னும் பழமொழி கூதிஞர்'” என்று உரையெழுதி 

பிருக்கன்றனர். மணிமேகலை--பளிச்கறை புக்க காதையில் (1017-8 
வரி) “இளமை காணி முதுமை யெய்தி, உரை முடிவு காட்டிய 

உரவோன்” என்று வருவதும் இச்செய்தியையே குறிக்கின்றது. 

1. கற்றோ ரருமை கற்றோ ரறிதல் 

புலமிக் சவரைப் புலமை தெரிதல் 

புலமிக் கவர்க்கே புலனாம்:--ஈலமிக்க 

பூமபுன. லாச! பொதுமக்கட் காகாதே. 

பாம்பறியும் பாம்பின கால், 5 

(ப பொ). அறிவுமிக்கவகரை அம்மிக் ௪ ௮ மிவினை 

ஆசாய்க்தறிதல் அுறிவுமிக்கவர்க்கே உளதாம்?) ஈன்மை 

மிக்க புனலூ£ரனே! சிறப்பில்லாக மக்கட்ளுத் தெரிதல் 

அரிது: பாம்பினுடைய கால்களாதக் தமக்னெமாகிய பாம் 

புகள் அறியும், அதுபோல. 

(பரை), ஈலம் மிச்ச பூ புனல் ஊ_ர-ஈன்மை மிச்ச அழூய நீர் 

வளம் உள்ள ஊனே! பாம்பின கால் பாம்பு அறியும்-பாம்பினுடைய
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கால்களைத் தமக்கு இனமா௫ிய பாம்புகள் அறியும். (அதுபோல), புல: 

மை மிச்கவரை புலமை தெரிதல்--அறிவுமிக்கவாது அறிவினை ஆராய்ச் 

தறிதல், புலமை மிக்கவர்க்கே புலன் ஆம்-௮ றிவுமிச்சவர்க்சே உள 

தாம்? பொதமச்சட்கு ஆகாது - இறப்பில்லாத மக்களுக்கு அது மடி. 

யாது, [ஆகாதே என்பதில் ஏ ௮சை], 

சல்வியறிவில்லார் மச்சளூள் சிறப்பாக வைதது அறிவுடையோ 
௪ ௪ ௪ ௩ க * +93 ஓ க 

சால் எண்ணப்பெளுர் ஆதலால், *“பொதுமக்கள்" என்னா. 

பழமொழி.-பாவலர் அருமை காவலர் அறிவார். வித்துவான் அரு. 

மையை வித்துவான் அறிவான்; விறகுதலையன் அறிவானா? 

8. கற்றார் நலத்தைக் கற்றார் உணர்தல் 

ஈல்லார் ஈலத்தை உணரின் அவரினும் 

நல்லார் உணர்ப: பிறறுணரார். கல்ல 

மயிலாடு மாமலை வெற்ப! மற்றென்றும் 

௮யிலாலே போழ்ப அயில். 337 

(ப-பொ). கற்று ஈல்லாரது ஈலத்தை உணரின் ௮வ 

ரினும் கற்று நல்லாசே உணாவல்லர்: பிறர் உணசமாட் 

டார். ஈல்ல மயிலாடும் மாமலை வெற்பனே! என்றும் 

கூரிய இரும்பாலே இரும்பைப் போழ்வர் ஆதலான். 

(ப-ரை). கல்ல மயில் ஆடும் மாமலை வெற்ப-அழகய மயில்கள் 

கலாபம் விரித்தாடும் பெரியமலை வெற்பனே! என்றும்--ஏச்சாலத்தும், 

அயில் ௮யிலாலே போழ்ப-இரும்பைச் கூரிய இரும்பாலே பிளப்பர்.” 

(தேசவே), ஈல்லார் ஈலத்தை உணரின்--க.ற்று ஈல்லவாயினார் ஈன்மை 

யை உணர்வதாயின், ௮வரினும் ஈல்லார் உணர்ப-அவரினும் கற்ற ஈல். 

லாரே உணரவல்லார்: பிறர் உணரார்-பிறர் உணாமாட்டார். [மற்று- 
அசை]. 

“இரும்பின் இரும்பிடை போழ்ட”:...-சான்மணிச்கடிசை. 

| பழமொழி. அரத்தை அரங்கொண்டும் வயிரத்சை வயிரங்சொண்” 

டும் அறுக்சவேண்டும். Diamonds cut diamonds.
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9. கற்றா ரடக்கம் 

கற்றறிர்சார் கண்ட அடக்கம். அறியாதார் 

பொச்சாக்து தம்மைப் புகழ்ச்துரைப்பர்--தெற்த. 

அறைகல் அருவி ௮ணிமலை நாட! 
நிறைகுடம் நீர்தளும்ப லில். 2438 

(ப-பொ). நூல்களைக் கற்றறிந்தவர்கள் அறிந்தன 

அடக்கத்திற்குக் காரணமாம். கத்றறியாதார் மறந்து 
தம்மைப் புகழ்ர்துரைப்பர் தெளிய. பாறைக்கல்லிலே 

அருவி வந்து விழும் அழகிய மலைகாடனே! நிறைகுடம் 

நீர்தளும்பு தல் இல்லை (குறைந்த குடமே தளும்புவ.௮). 

(ப-ரை). அறைகல் அருவி அணி மலைகாட-பாறைச்கல்லிலே 

அருவி வந்து வீழும் அழகிய மலைசாடனே! கற்றறிந்தார் சண்ட அடக் 

சம்-நூல்களைச் கற்றறிந்தார் தங்கள் ௮றிவால் கண்டனவே அடக்கத் 

க்குச் சாரணம். அறியாதார்-கற்றறியாதார், பெரச்சார மறந்து, 

சம்மை.--தங்களை, தெற்ற---தெளிவாக, புகழ்ச்துரைப்பா்...-தாங்களே 

புசழ்க்துரைப்பர். நிறைகுடம் நீர் தளும்பல் இல்-கிறைந்த குடம்: 

நீர் சளும்புதல் இல்லை (குறைகுடமே தளும்புவத), 

₹*பணியுமா மென்றும் பெருமை: சிறுமை 

அ௮ணியுமாம் தன்னை வியந்து.” திருக்குறள். 

பழமொழி.--குறைகுடம் கூத்தாடும். நூறு 3655615 give 

the greatest sound. Deep rivers move in silence, shallow 

wrooks are noisy. 

10. கற்றவர் பழியாய சேய்தல் 

விதிப்பட்ட நாலுணர்ர்து வேற்றுமை யில்லார் 

கதிப்பவர் நூலினைக் கையிகந்தா சாகிப் 

பதிப்பட வாழ்வார் பழியாய செய்குல் 
மதிப்புறத்துப் பட்ட மறு. 255 

பா யொ). நெறிப்பட்ட சாலின் பயண உணர்ந்து 

நெறியின் வேறுபடாதார், அர்நூற்கு மாழுய்க் கழறது
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bar நூலைகச்தேறாது கைகடச்தாராய் நிலைமைப்பட் 

டொமுகுமவர், பழியாயினவற்றையே செய்தல், மதிப் 

புறத்து மறுப்போல விளங்கித் தோன்றும். 

(ப-மை). விதிப்பட்ட தால் உணர்க்து வேற்றுமை இல்லார்-நெறிப் 

பட்ட லின் பயனை உணர்ந்து (உற்றறியின்) வேறுபடாதவராய், 

கஇிப்பவர் நூலினை கையிகந்தார் ஆ௫- அந்நூலுச்கு மாறாய் எழுவோரது 

ஆரலைத் தேருது அசன்றுகின்று, பதிப்பட வாழ்வார்-நிலைமைப்பட் 

'டொழுகுமவர், பழியாய செய்தல்--பழியாயினவற்றையே செய்தல், 

மதி புறத்து பட்ட மற-சக்திரனிடத்துள்ள களங்கம்போல் விளஙஇத் 
தோன்றும், 

(கூடது), கெறிப்பட்ட மூல்களைக் கற்று நிலைமைப்பட் டொழுகு 

மவர் பழியான காரியங்களைச் செய்தல், சர்திானிடத்துச் களங்கம் 

'போல விளங்கத் தோன்றும். ் 

இந்த உவமானம் திருக்குறளில் **குடிப்பிறக்சார் சண்விளங்குங் 

குற்றம் விசும்பின், மதிக்கண் மறுப்போ லுயர்ந்து'' என வருகின்ற. 

2. கல்லாதார் 

11. கல்லாதான் கண்ட மேய்ப்போருள் 

கற்றானும் குற்றார்வாய்சக் கேட்டானும் இல்லாதார் 
தெத்த உணசார் பொருள்களை. எ்றேல், 
அ௮ிவில்லான் மெய்கலைப் பாடு பிறிஇல்லை; “ 
Broo tr Ooo sof). 188 

(u-our). மால்ககக் கற்தறிந்தவலும் கற்முர்வாய் க் 
"கேட்டறிக்சவனு மல்லாத பிதர். தெளியப் பொருள்க 
oer உண்மையை அறியமாட்டார்.  எற்றேல், அறிவில் 
லாதான் ஒரு அண்மைப்பொருளை அறிந்து சொல்லுதல், 
பிறிதொன்றில்லை; நாவலின் இம் வித்ர்ததொரு பம் 
ஒருவன் பெற்றது போனும்,
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(ue 2). கற்றானும் கற்றார்வாய் கேட்டானும் இல்லாதார்-சானே 

கற்றவனும் கற்றவரிடம் கேட்டவனும் அல்லாதவர், பொருள்களை 

தெற்ற, உணரார்-நாற்பொருள்களைத் தெளிவாக அறியார். அறிவு. 

இல்லான்-நூற்பொருளை அறிதலில்லாதவன், தலைப்பாடு மெய்-தானே 

பெறுதலாகயெ மெய்ப்பொருள், எற்றேல்-எத்தன்மையதெனில், காவல் 

Bip பெற்ற சனி-ராவல் மரத்தின் அடியில் (ஒருவன்) பெறுதலான: 

பழம் போல்வதன்றி, பிறிது இல்லை-வேறொன்றில்லை. 

பெரிய இருமொழி, 10-ம் பத்து, 9-ம் திருமொழி, 5-ம் பாச: 

ரம், “இருமொழி யெங்கள் தேமலர்ச் சோதை €ீர்மையை நினைகந்திலை. 

அந்தோ, பெருவழி காவற் கனியினு மெளிய ளிவளெனப் பேசன் 
ரூயே” என இப்பமமொழியை உதகரித்திருக்கன்றது. **பெருவழிச் 

கரையில் நாவவில் விழுந்த பழமானது குனிச்செடுக்கவுமாம்; தவிரவு- 

மாயிருக்கும்” என்பது இப்பழமொழியின் பொருள். 

(௪--து), கல்வி கேள்வி யில்லாதவன் தலைப்பட்ட மெய்ப்பொரு. 

ளைச் கொள்ளலுமாம் தவிர்தலுமாம். 

அறிவில்லான் மெய்தலைப்பாடு, **தெருளாதான் மெய்ப்பொருள். 

சண்டற்றால், தேரின் அருளாதான் செய்யு மறம்” எனத் திருச்குற. 

ளில் உவமானமாக வர்திருக்கிறது. 

12. கல்வி மூந்துறாத கழிநட்பம் இல்லை ' 
கல்லாதான் கண்ட கழிதுட்பம் கற்முர்முன் 

சொல்லுங்கால் சோர்வு படுதலால்,;-- நல்லாய்! 

வினாமாச் UPS உரையில்லை, . இல்லை 

கனாமுர் அருக வினை. ப 2 
(ப-பொ). கற்றுவல்லாகான் ஆசாய்ந்துகண்ட மிக்க 

அண்மை, சுற்றார் முன்பு தான் சொல்லுங்கால் சோர்வு 

படுதலால், ஈல்லாய்! வினா முற்படாத செப்பும் இல்லை, 

கனா முற்படாத வினையும் இல்லை யாதலால், ௮வைபோ 
லக் கல்வி முந்துருத அுண்மையணர்வும் இல்லை. 

(ப-ரமை),. ஈல்லாய்-ஈலமுடையாளே! கல்லாதான் கண்ட கழிறட் 

பம்---சல்லாதவன் ஆசாய்ந்துகண்ட மிச்ச நுண்பொருளை, கற்ளூர்
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மூன் சொல்லுங்கால்-கற்றவ பெொதிரில் சொல்லும்போது, சோர்௮.படு 

தலால்-அப்பொருள் வலியிழத்தலால்; வினா முக் அருத உரை இல்லை.- 

வினா முன்னர் உளதாகாத விடை இல்லை, கனா முசர்துளுச வினை 

இல்லை-சனா மூன்னர் உளதாகாத செயலும் இல்லை; ( ஆசலால் ௮வை 

“போலச் கல்வி முந்துராத நுண்ணுணர்வு இல்லை). 

(க-து), எழுந்த வினாவுச் கேற்ப விடை உண்டாகும்? கண்ட. கனா 

வுக் கேற்பச் செயல் உண்டாகும்: அ௮ங்கனமே கற்ற சல்விச் கேற்ப 

ஒருவனிடம் நுண்பொருள் தோன்றும். வினாவின்றி விடையில்லை: 

சனாவின்றிச் செய லில்லை: கல்வியின்றி அண்பொருள் தோன்றுவ 

இல்லை. 

அட்பமான ஒரு பொருளைச் சண்டறிர்தாலும், கற்றறிந்தவருக்கு 

அதனை விளங்க உரைக்கும் Hob, சல்லாதவனிடத்தில் இல்லை. ' 

பரிமேலழகர் திருக்குறளில் பொழுதுகண்டிரங்கல் என்கிற ௮இ 

காரத்தை விளக்குமிடத்தில் “மாலைப்பொழுது வந்துழி அதனைச் 

கண்டு தலைமகள் இரங்குதல், கனாமுந்துறாச வினையில்லை” என்பது 
பற்றிப் பகற்பொழுது ஆற்றியிருர்தாட்கு உரியதாதவின், இது கனவு 
நிலை யுரைத்தலின்பின் வைச்சப்பட்டது? என்று இப்பழமொழியை 
உசசரித்திருச்சின்றனர், 

18. கல்லாதான் கண்ட கழிநட்பத்தைக் காட்டூத லரிது. 
கல்லாகான கண்ட கழிுுட்பம் காட்டரிதால், 
நல்லேம்யாம் என்றொருவன் நன்கு மதித்தலென்? 
சொல்லால் வணக்கி வெகுண்டடு கிற்பார்க்கும் © 
சொல்லாக்கால் செல்லுவ இல். 367 

(u-@ur). பல மால்களையும் கல்லாதான் தாளுகச் 
கண்டதொரு அண்ணிய பொருள் பிறர்க்கு மேற்காட்டு 
தல் அரிதாகலான்;, நல்ல பொருள்விளக்சகம் உடைய 
மென்று ஒருவரையும் மதியாமல் ஒருவன் ' தன்னைத் 
தானே ஈன்குமதித்கதனால் என்ன பயன் உண்டு? தம்மை 
இகழ்ச்தவரைச் தாழ்வித்து வெகுண்டு தம் சொல்லால்
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கெடுக்கவல்ல மூனிவர்க்குமே, பிறர்க்கேற்கச் சொல்லாச் 
கால், சொல்லுஞ் சொல்லால் பயனில்லை, ஆதலான். 

(ப-மை). கல்லாதான் சண்ட கழி அட்பம்-(பல கால்களையும்) 
கல்லாதவன் தானாகக் கண்ட. மிகவும் நண்ணிய தொருடொருளை, 
காட்டு-பிறருக்கு விளங்கும்படி. காட்டுதல், அரிதால்--௮ரிதாகையால், 
ஒருவன்-சொல்வன்மை யில்லாத ஒருவன், ஈல்லேம் யாம் என்று 
ஈன்குமதித்தல்-ஈல்ல பொருள் விளக்சம் உடையேம் என்று (ஒருவ 
ரையும் மதியாமல்) தன்னைத் தானே ஈன்குமதித்தல், என்-என்ன 
பயனைச் செய்யும்? வணச்கி வெருண்டு சொல்லால் அடூழ்பார்ச் 
கும்-(தம்மை இகழ்க்தவரைத்) தாழ்வித்துச் கோபித்துக் தமது சொல் 
லால் கெடுக்கவல்ல முணிவருக்கும், சொல்லாக்சால்--சொல்லகச் கருதி. 
wens பிறருச் கேற்கச் சொல்லாவிடத்த, செல்லுவது இல்-(சொல் 
லம் சொல்லால்) உண்டா வதான பயன் இல்லை. 

(க-து). மூணிவசேயாயினும் தாம் கருதியதை விளக்கும் வவி இல். 
லாவிடின் ௮வர் வார்த்தையால் பலன் இல்லை. அகவே, தான் சண்ட 
சூட்சுமப் பொருளைப் பிறருக்கு விளக்குதல் முடியாத ஞூடன் தன் 

னைத்தானே ஈன்குமதித்தலால் என்ன பலன் உண்டு? 

“*குணமென்னும் குன்றேறி நின்றார் வெகுளி, கணமேனும் சாத்த 
லரிது” ஆதலால், முனிவரை “வெகுண்டடுகற்பார்”” என்றூர். சழி 
அட்பம் காட்டுதலாவறு, **எண்பொருளவாகச் செலச் சொல்லுதல்??, 

14. கல்லார்முன் சோல்லிய கழிநட்பம் 
கல்வியா னாய கழிறுட்பம் கல்லார் முன் 

சொல்லிய நல்லவும் தீயவாம்;-- எல்லாம் 
இவர்வசை நாட! தமரையில் லார்க்கு 

நகரமும் காடுபோன் முக்கு. ௮ 

ஆ 

(ப-பொ). கல்வியானாய மிக்க நண்மையறிவால் ஒரு 
வன் சல்லார்முன்பு சொல்லிய நல்ல பொருள்களும் Bu 

வாம் எல்லாப் பொருள்களாலும் விரும்பப்படாநகின்ற 
வசைநாடனே! தமரளை யில்லாதார்க்கு ஈகரமும் காடு 

போன்றது போல.



64 பழமொழி 

(பறை), எல்லாம் இவர் வரைசாட- எல்லாப் பொருள்களும் 

விரும்புதலான மலைகாடனே! தமரை இல்லார்க்கு - உறவினரைப் 

பெற்றிலார்க்கு, நகாரும்-ஈசாமும், சாடு போன்ராங்கு-சரடு போன் 

றஐதுபோல; சல்வியான் ஆய கழி நுட்பம்-சல்வியாலாதிய மிக்ச நுண் 

மைய்றிவால், கல்லார்முன் சொல்லிய ஈல்லவம-சல்லாதார் முன்பு 

செரல்லிய ஈல்ல பொருள்களும், தீயவாம்-தீயனவாம். 

(க-து), காட்டை அடைந்தவர் இசை தடுமாறி அ௮ச்சமடைக்து 

இடர்ப்படுவர்: ஆபத்துசளுக்கும் உள்ளாவர், உற்றார் உறவினர் இல்: 

லாத ஈசரை ௮டைச்சவரும் இன்ன இடத்தில் இருப்பது இன்ன இடம். 

செல்வது இன்னது செய்வது என்றறியாமல் இடர்ப்படுவர்: ஆபத்து 

களுக்கும் உள்ளாவர், உற்றார் உறவினர் உள்ள ஈகரை அடைச்தவர் 

பல நன்மைகளை அடைவர், அகவே உற்றார் உறவினர் இல்லார்க்கு 

ஈல்ல சகரமும் சாடுபோல்வ தா௫ன்றது. இங்ஙனமே, கற்றறிந்தவர் 

சல்லாரிடம் உரைக்கும் ஈல்ல பொருள்கள் தீயனவாகவே முடியும், 

அண்ணறிவால் சண்டபொருளை மூடரிடம் சொல்லலாகாத என்பதாம். 

“அங்கணத்துள் உச்ச அ௮மிழ்தற்றால், தங்கணத்த | 

£ல்லார்முன் சோட்டி, கொளல்.”--இிருச்சு.றள். 

“இன்னா தினனில்லூர் வாழ்தல்... இருச்குறள். 

பழமொழி. -உற்றா ரில்லாத ஊரும் ஊரோ? 

15. கல்லாரிடம் கட்டூரைத்தல் போல்லாதாம் 

. கல்லா தவரிடைக் கட்ரையின் மிக்கதோர் 
“பொல்லாத இல்லை ஒருவற்கு.--நல்லாப்/ 
இழுக்கத்தின் மிக்க இழிவில்லை: இல்லை 
ஒழுக்கத்தின் மிக்க உயர்வு. ட்டி 

... (ப்பொர். "சல்லாதார் முன்பு சொல்லும் கட்டுசை 

பின் மிக்கதொரு பொல்லாமை இல்லை. ஒருவற்கு, நல் 
லாய்! இழுக்கத்தின் மிக்கதோர் இழிவும் இல்லை; Dips 

கத்தின் மிக்கதோர் உயர்வும் இல்லை. ஆதலான்... 

ளு
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(ப-மை), நல்லாய்-ஈல்லாய்! ஒருவற்கு-ஒருவனுக்கு, இழுக்கத் 

இன் மிக்க இழிவு இல்லை - இமுச்சத்தைப்பார்க்லெம் மிக்கதோர் 

இழிவும் இல்லை. ஒழுச்கத்தின் மிச்ச உயாவு இல்லை--ஒமுக்கத்தைப் 

பார்க்கிலும் மிக்கதோர் உயர்வும் இல்லை. (ஆதலால்), கல்லாதவ 

feo சட்டயின் - சல்லாதார் முன்பு சொல்லும் கட்டுரையைப் 

பார்ச்ும், மிக்கது ஒர் பொல்லாதது -மிக்கதொரு பொல்லாமை, 

இல்லை-இல்லை. 

(க-து), “ஒழுக்கத்தின் எய்துவர் மேன்மை, இழுக்கத்தின் எய் 

துவர் எய்தாப் பழி". கற்றார் இதனை அறிவார். கல்லாதாரிடம் 

கட்டெரத்தால் ௮து பொல்லாதாகவே முடியும், 

“ஒழுக்கத்தின் ஊதிய மற்று?” என்பது புறத்திரட்டில் கண்ட 

பாடம். 

“புல்லவையுள் பொச்சாந்து.ம் சொல்லற்க ஈல்லவையுள் 

நன்கு செலச்சொல்லு வார்'”.--இருக்குறள். 

அருளின் அறமூரைக்கும் அன்புடையார் வாய்ச்சொல் 

பொருளாகக் கொள்வர் புலவர். -பொருளல்லா 

ஏழை அதனை இகழ்க்துரைக்கும், பாற்கூழை 

மூழை சுவையுணரா தாங்கு.”--- சாலடியார். 

பவென்றிப் பொருட்டால் விலங்கொத்து மெய்கொள்ளார் 

கன்றிக் கறுத்தெழுத்து காய்வாரோ--டொன்றி 

* உரைவித் சகமெழுவார் சாண்டவே கையுள் 

சுரைவித்துப் போலுந்தம் பல்.”--நாலடியார். 

16. கல்லார் கற்றவரைக் கறுப்பித்தல் 

கற்ஞுற்று வாளைக் கறுப்பித்அுக் கல்லாதார் 

சொற்ளுற்றுச் சொண்டு சுனைத்தெழுதல்-௪.ற்வெனின் 

தானு நடவான் மூடவன் பிடி.ப்பூணி 

யானையோ டாடல் உறவு. 192 
ச 
ம
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(ப-பொர. கற்றுவல்லாசாய்க் கல்வியை நடத்தவல் 

லாசை வெகுள்வித்துக் கல்லாதா£ சொற்களைக் கொழித் 

துக்கொண்டு மனவெழுச்சியான் மிக்கெழுதல் எத்தன் 

மைத்தெனின், ஒருவன் தானும் ஈடக்க ஆத்றலிலன், 

மு டவஞாய்க் கைப்பாணிகொண்டு தவழ்வானொருவன் , 

யானையோடாடி விசாயாடஓுஅுதலோ டொக்கும். 

(ப-மை). கற்று ஆற்றுவாரை-கற்றுவல்லராய்க் கல்வியை ஈடத்த 

வல்லவரை, கறுப்பித்து-கோபமூட்டி, சல்லாதார்-சல்லாதவர், சொல் 

தாற்றுக்கொண்டு- சொற்களைச் சொழித்துச்சொண்டு, சுனைத்து எழு 

தல்.-மனவெழுச்சியால் மிக்கெழுதல், எற்று எனின்-எத்தன்மைய 

தென்றால்; தானும் ஈடவான் முடவன்-தானும் ஈடக்கமுடியாத முட 

வஞாய், பிடிப்பூணி-கைப்பாணிகொண்டு தவழ்வா னொருவன், யானை 

யோடு ஆடல் உறவு-யானையோடு விளையாடலுறுதலோ டொக்கும், 

(க-து... தம்முடைய சொல்லால் வென்றுவிடலாமென் றெண் 

ணிக் சல்லாதார் கல்விமான்களுக்குச் கோபமூட்டி எழுதலானது, 

கைப்பாணிகொண்டு தவழ்கின்ற முடவன் யானையோடு விளையாட 

ஓுறுவது போலாம். மூடவன் உயிரிழப்பான். கல்லார் ௮வமான 

மடைவர். 

**சொற்றாற்றுக் கொண்டு சுனைத்தெழுதல் காழுறுவர் 

கற்ருற்றல் வன்மையும் தாந்தேரார்.”--சாலடியார். 

a. அவையறிதல் 

171. அவையின் சேவ்வி யறிதல் 

கேட்பாரை நாடிக் களச்கப் படும்பொருட்கண் 

வேட்கை அறிர்துசைப்பார் வித்தகர். வேட்கையால் 

வண்டு வழிபடரும் வாட்கண்ணாய்! தோற்பன 
“கொண்டு புகா௮ சவை. 4 

(ப-பொ). தாம் உரைக்கின்ற பொருளைக் சேட்குவல் 
லாசை நாடித் தாம் சொல்லப்படும் பொருட்சண் அவர்
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விரும்புவா ரென்பதனை 9) 0) Fi சொல்லுவர் தெள்ளி 

யார்; தம் காதலாலே வண்டுகள் பூவென்று பின்செல்லா 

நின்ற ஓளியினையுடைய கண்ணாய்! தோற்பவை கொண்டு 

அவையின்கண் புகா£ ஆதலால். 

(ப-மை). வேட்கையால் வண்டு வழிபடரும் வாள் சண்ணாய்- 

(தம்முடைய) விருப்பதசாலே வண்டுகள் (பூவென்று) பின்செல் 

லாநின்ற ஒளியினையுடைய கண்ணாய்! கேட்பாரை நாடி தாம் உரைக் 

இன்ற பொருளைக் கேட்கத்தக்கவசை காடி, விளக்கப்படும் பொருள் 

கண் வேட்கை அறிக்து-தம்மால் சொல்லப்படும் பொருளின்கண் 

அவருக்கு விருப்பம் இருப்பதை அறிந்து, உளைப்பர்-சொல்லுவர், 

வித்தகர்-அறிஞர், சோற்பன கொண்டு அவை புசார்--தோற்பதற்குக் 

காரணமானவைகளைச் கொண்டு சபையின்கண் புகார், 

(௧-.த), ஒருவர் ஒரு சபையில் ஒரு விஷயத்தைச் சொல்லப் புகு 

மூன் அச்சபையில் அவ்விஷயத்தை அறியத்தச்சவர் உளரா, அவ்விஷ 

யத்தைச் கேட்க அவருக்கு விருப்பம் உளதா என்பதை அறிந்து 

கொண்டே அச்சபையில் அ௮வ்விஷயத்சைச் சொல்லவேண்டும், அப்ப 

ச் சொல்பவரே வித்தகர். 

இவ்வாறு ஆராய்ந்து, தாம் சொல்லிய ஈல்லனவற்றைத் தீயனவாகாத 

படி. பயன்படுத்தும் அறிவினராதலால் அவரை வித்தகர்” என்றார். 

அவை பறிச் தாராய்க்து. சொல்லுக சொல்லின் 

தொகையறிக்த தாய்மை யவர்.” -திருச்குதள். 

15. வாதக்கிரமம் 

ஒருவ (WOOT LAS உசைத்தால், ௮துகொண் 

டிருவரா வாரும் எதிர்மொழியற் பாலா. 

பெருவசை காட! சிறிதேனும் இன்னு 

இருவர் உடனாடல் நாய். 352
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(ப-பொ). ஒருவர் ஒரு பொருளை, இப்பொருள் இப் 

பெற்றித்தே' என்றுரைப்ப, அப்பொருளை, (அஃது இப் 

பெற்றித்து' என்று ஒருவர் உரைப்பனவெல்லாம் உரைத் 

தால், ௮ர்தப்பொருளை உட்கொண்டு ௮து முடிந்தால், 

இருவசாவாரும் எதிர்மொழியல் தரும்பகுதியை உடை 

யனவல்லன. பெருவசைமேல் உண்டாகிய காடனே?! அனு 

நிறிதாயினும் பொல்லாது. எவ்வண்ணமெனில், இரு 

வர் தனித்தனியேயன்றி ஒரு காலத்திலே ஒரு காயைக் 

கொண்டு வேட்டையாெல் பொல்லாதாம் அதுபோல. 

- (ப-மை), பெருவரை நாட--பெரிய மலைமேல் ,உண்டாஇய நாட. 

னே! இருவர் காய் உடனாடல் (இன்னாத)-இருவர் சணித்தனியே: 

யன்றி ஏககாலத்தில் ஒரு காயைச்கொண்டு வேட்டையாடுதல் பொல் 

லாதாம். (அதுபோல), ஒருவர் உரைப்ப-ஒருவர் ஒரு பொருளை இத் 

தன்மைத்தென உரைப்ப, உரைத்தால்--அப்பொருளை ௮ஃத இச்தின் 

மையதென்று மற்றொருவர் ௨ரைப்பனவெல்லாம் உரைத்தால், அது 

கொண்டு-அந்தப் டொருளை உட்கொண்டு (௮2 முடிந்தபோத), இரு 

வ.ராவாரும் எதிர்மொழியல்--வாதம் செய்யலுற்ற இருவரும் தம்முள் 

ஏககாலத்தில் எதிர்மொழியல்; பாலா- தகுஇயாகுமா? சிறிதேனும். 

அது சிறியதாயிலும், இன்னாது-- பொல்லாது, 

ஒரு பொருளைப் பற்றிய வாதத்தில், ஒருவர் ௮து இத்தன்மைத் 

தென்று சொல்ல, மற்றவர் ௮து இத்தன்மைத்சென்று வேருசச்ஈ 

சொல்வதைச் சொல்லிய பின், ௮வ்விருவரும் ௮ப்பொருளைப்பற்றி' 

ஏககாலத்தில் எதிர்வார்த்தை பேசுதல் ௮சாது. ௮, தனித்தனியே 

யன்றி, ஏககாலத்தில் இருவர் ஒரு சாய் கொண்டு வேட்டையாடுதல் 

போல், பொல்லாதாம். 

(க-து). வாதஞ்செய்வோ நிருவர் தத்தம் கட்டியை ஒருவர்பின் 

-. ஒருவராக எடுத்துப் பேசவேண்டும். ஏககாலத்தில் இருவரும் ஒன் 

(PSE கூவுவதனால் ஈன்மை உண்டாகாது? கெடுதியே உண்டாகும்,
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19. வார்த்தையில் விடைவழு 

அன்னி இருவர் தொடங்கிய மாற்றத்திற் 

பின்னை உரைக்கப் படற்பாலான்,--மூன்னி 

மொழிக்தால், மொழியறியான் கூறல், முழர்தாள் 

கிழிர்சானை மூக்குப் பொதவு. 241 

(ப-பொ). கடாவுவானும் விடைகொடுப்பானும் 

ஆகிய இருவர் தம்முள் கூடிச் சொல்லச்தொடங்கிய மாற் 
றத்தின்கண், பின்னாக விடைகூறச் தகுவான், மூன் 
னுசைத்துக் கடாவினால் ௮ந்த உரையின் பெற்றி அறி 
யாதே தான் மற்மொன்றை விடையாகக் கூறுதல், மூழச் 
தாள் இழிந்து புண்பட மூச்சை இழைகொண்டு பொதி 
வதனோ டொக்கும். 

(ப-ரை). இருவர் துன்னி தொடங்கிய மாற்றத்தின்-வினாவுவா 
னும் விடைகொடுப்பானு மாகிய இருவரும் தம்முள் கூடிச் சொல்லத் 
தொடங்கிய வார்த்தையின்கண், பின்னை உரைக்சப்படற்பாலான்-பின் 
னாஈ விடைகூறத் தக்கவன், முன்னி மொழிந்தால் மொழி அறியான் 
கூறல்-முன்னுரைத்து வினாவினால் அந்த வார்த்தையின் தன்மையை 
அறியாமல் சான் மற்றொன்றை விடையாசச் கூறுதலானத, முழச் 
தாள் கிழிந்தானை மூக்கு பொதிவு-முழக்தாள் இழிந்து புண்பட்டவ 
னுக்கு மூக்கை இழைகொண்டு சட்டுவதோ டொக்கும். 

(கத). இருவர் வார்த்தையாடுவதில், ஒருவனுடைய வினவின் 

சன்மையை அறியாமல் மற்தவன் மற்றொன்றை விடையாகச் கூறுச 
லானது, சேழல்காவில் அடிப்பட்டவனுக்கு மூச்சில் ஈட்டும் கட்டுவது 
போலும் 

“பட்டுச் கோட்டைக்கு வழி எதென்றால், கொட்டைப் பாச் 
குப் பத்துப் பணம் என்ரான்”. “Tam talking of hay, and 
you of horse beans”. “I ask for a fork, and you bring me 
௨7௨36. இவை. போல்வன இச்செய்யுட் பொருளுக்கு உதாரண 
மாகும்.



10 பழமொழி 

20. கற்றா ரவையில் கல்லார் சொல்லா$தேல் 

கல்லாலும் கேளாதும் சற்ரு ரவைநவெண் 

சொல்லாடு வாசையும் அஞ்சற்பாற்.-மெல்லருவி 
பாய்வரை நாட! பரிசழிரச் தாசோடு 
தேவரு மாற்ற லிலர். 350: 

(ப-பொ). ஒரு மாலைச் கற்பதும் செய்யாசாய்க் 5p | 
ருடன் கேட்டுணசாருமாய்க் கத்றுவல்லவர் இருக்கும் 
அவை நடுவே இருந்து இல சொல்லும் BOD LOU COL. 
யாசை (மார்க்கராடப் பழிக்கு அஞ்சாதார்க்கு. அஞ்சு 
மாறுபோல) அஞ்சுதல் பகுதியடைக்து; விளங்யெ 
அருவி பரர்ச வசை நாடனே! பண்பழிர்சாரோடே 
தேவாகளும் ஒரு வார்த்தை சொல்லுமா நில்லையாய் 
அஞ்சுமாறு போல. 

(பறை). எல் அருவி பாய் வகரநாட-விளங்கெயெ அருவி பாயும் 
மலைசாடனே! பரிசு அழிந்தாரோடு-பண்பழிந்சதாசோடு, தேவரும். 
தேவர்களும், மாற்றல் இலர்-ஒரு வார்ச்தை சொல்லார். (ஆதலால்). 
கற்றார் அவை சஈடுவண்-.கற்றுவல்லவர் இருக்கும் சபையின் ஈடுவி 
விருந்து, கல்லாதும் கேளாதும் சொல்லாடுவாரையும்-ஒரு தலை 
யும் கற்பதும் செய்யாராய்ச் சற்ளாரிடம் கேட்டுணராருமாய்ச் இல 
வார்த்சை சொல்லும் தன்மையுடையாரையும், அஞ்சல் பாற்று-அஞ்ு: ௪ 
சுதல் சகுதியுடையது. | 

21. கற்றோரவையில் கல்லார் புன்சோல் விளம்பல் 

HEN (pon wi அறிவுடையார் நாப்பண் 
புகலரியார் புக்சவர் தாமே... இகலினால் 
விண்சேர்ந்த புன்சொல் விளம்பல் Zio eT Cap 
பாண்சேரிப் பற்ளெக்கு. மாறு, 115
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(ப-பொ). விரிந்தகன்ற அ௮றிவினையுடையார் நடுவே 

புகுகற்குத் தகாதார் புக்கு, அவர்தாம் மாறுபாட்டி 

னால் பயனில்லாத புல்லிய சொற்களை வலியத் தாமே 

சொல்லுக லஅவன்றோ; பாணரிருந்த சேரியினுள்ளே 

புக்குப் பிறஷனொருவன் பாடுவேமென்று பல்தோன்ற 

வாயைத்திறந்து பாடும் நெறி, 

(ப-மை), அகல முடைய அறிவு உடையார் காப்பண்-விரிந்த 

sap ௮றிவினையுடையார் நமிவிலே, புகல் அரியார் புக்கு-புகுதற் 

குத் தகாதவர் புகுந்து, இகலினால் - விசோதத்தால், வீண் சேர்ந்த 

புன்சொல்-பயனில்லாச அற்பமான வார்த்தைகளை, அவர்தாமே 

விளம்பல் ௮து-அவர் வவியத் தாமே சொல்லுதலாஏய அச்செய்கை, 

பாண்சேரி பல் இளக்கும் அறு அன்றோ-பாணரிருந்த சேரியில் 
புகு்து வேறொருவன் தான் பாவெதாகப் பல்தோன்ற . வாயைத் 
இறந்து பாடும் விசமன்றோ. 

(௧-2). அறிவுடையார் கூட்டத்தில் அறிவிலார் புகுந்து அவர் 

களோடு மாறுபட்டு லீண்வார்ச்தை சொல்லுதல், பாட்டில் வல்ல. 

பாணர் சேரியில் பிறனொருவன் சென்று தான் பாட்டில் வல்லவ 

னென்று பல்தோன்ற வாயைத்திறந்து பாடுவதனோ டொக்கும். 

upchors—Enchantments to Egypt: Indulgences to 
Rome. You bring owls to Athens. 

2. குற்றாரவையில் கல்லார் ஞானம் வினாவியுரைத்தல் 

மானமும் காணும் அறியார் மதிமயங்கி, 
ஞான மறிவா ரிடைப்புக்குத் சாமிருக்து 

ஞானம் வினா௮ு யுரைத்தல், ஈகையாகும், 

யானைப்பல் காண்பான் பகல், 298 

(ப-பொ]). தம்முடைய மானம் அழிதலையும் சாணம் 

அழிதலையும் அறியாசாய் கெஞ்சம் மயங்கி, பல நூல்களை 

யும் ௮றிவார்நடுவே புகுர்திருந் து, பகலே யானையைப்
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பல்பிடித்துப் பார்ப்பார்போல, ௮வர் துணையைத் தெரி 

யாதே; மூல்களை வினாவியுசைக்தல் ஈகையாகும். 

(பளை), மானமும் காணும் அ௮றியார்-தம்முடைய மானம் அழி 

தலையும் காணம் அழிதலையும் அறியாராய், மதிமயஙகி-புத்இிமயங்கி, 

ஞானம் அறிவாரிடை தாம் புச்கு இருக்து-பலநூல்களையும் அறிவார் 

நடுவில் தாம் புகுந்திருந்து, ஞானம் வினாய் உரைத்தல்-(அவர் அறி 

வின் அளவை அறியாது) நூல்களை வினாவியுரைத்தலானத, பகல் 

யானைப்டல் காண்பான்-பகலே யானையைப் பல் பிடித்துப் பார்ப் 

பார்போல், ஈகையாகும்-யாவர்க்கும் சசை தருவதாகும். 

யானைப்பற் காண்டல்--௮ளவிடுதற் கருமை சொன்னதாம். 

(க-து) கல்விமான் வினாவிடையால் ஒருவருடைய ஞானத்தின் 

அளவை அறியலாம்: கல்லார் ௮ செய்தல் ஈகைப்புச் இடமாம். 

23. கற்றாரைக் கல்லார் எள்ளிக் கூறல் 

அல்லவையுள் தோன்றி ௮லவலைத்து வாழ்பவர் 

கல்லவையுள் புக்கிருரது சாவடங்கக்-.கல்வி 

அளவிறக்து மிக்கா ரறிவெள்ளிக் கூறல், 

மிளகுளு வுண்பான் புகல். 526 

(ப-பொ). ஈல்ல குழுவல்லாத குழுவின்கண் புக்குத் 
தோன்றி காணமில்லாத தன்மையைச் செய்து வாழ் 
பவர், ஈன்றாகிய அவையின்கண்ணே புக்கிருக்து, பிறாகா 
அடங்கும்படி கல்வியால் அளவினைக் கடத்து மிக்கோரு 7 
டைய அறிவை இகழ்க்து சொல்லுதல், ஈன்றாக Mn bs 
விளை பயனை உண்ணாமல் மிளகின் உளுவை உண்பான் 
வேண்டிப் புகுர்தவதனோ டொக்கும். 

(ப-ரை, ௮ல் அவையுள் தோன்றி-சல்லதல்லாத சபையுள் 
புகுந்து, ௮அலவ$ூலைத்து வாழ்பவர் - சாணங்கெட்டு வாழ்பவர், நல் 
அவையுள் புக்கிருந்து -- ஈன்னாரய சபையிலே புகுந்திருந்து, கா 
அடங்க. கல்வி அளவிறந்தூ மிக்கார் அறிவு-பிதர்சா அ௮டங்கும்படி.
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சல்வியால் அளவினைக் கடந்து மிச்கோருடைய அறிவை, எள்ளிக் 

கறல்-இகழ்ந்து சொல்லுதல், மிளகு உளு உண்பான் புசுல்-(சன் 

றாக விளைந்த விளைவினை உண்ணாமல்) மிளகின் உளுவை உண் 

அப் புகுவசனோ டமொக்கும். [உளு-பழு], 

மிளகு சாதிக்காய் ஏலக்.சாய் முதலியவற்றில் உள்ள புழுவை 

உண்டவர் பிழைச்ச லரிதென்பர், 

24. புல்லவையுள் கல்லார் புகழ்ந்துகோள்ளல் 

நல்லவை கண்டக்கால் நாச்சுருட்டி, சன்றுணசாப் 

புல்லவையள் கம்மைப் புகழ்ந்துசைத்தல் புல்லார் 

புடைத்தறுகண் அஞ்சுவான், இல்லுள்வில் Cong 

இடைக்கலத் தெய்து விடல். 249 

(ப-பொ. கற்றறியும் சல்லவையத்தாசைக் கண்டால் 

ஒன்றைச் சொல்லாதே தம்முடைய காவை மடக்கு, ஈன் 

றஐறியாத புல்லிய அ௮அவையச்தாரிடைத் தம்மைத்தாமே 

புசம்ச்துரைத்தல், தம்பசைவர்மாட் Gera தறுகண் 

மையை அஞ்சுவா னொருவன், தன் மனையின்கண் கின்று, 
தன் வில்லை ஏற்றிச் கருங்கலங்களிடையே அம்பை விடுவ 

கனோே டொக்கும். 

(பரை), ஈல்லவை கண்டக்கால் சா சுருட்டி -கற்றறிர்தவருடைய 
நல்ல சபையைக் கண்டால் ஒன்றும் சொல்லாமல் தம்முடைய நாவை 

மடக்கி, சன்று உணரா புல்லயையுள் - சன்றறியாத கேவலமானவ 

. ருடைய சபையில், தம்மை புசழ்ச்துரைத்தல்-தம்மைத் தாமே புகழ்க்து 

பேசுகலானத, புல்லார் புடை தறு௪ண் அஞ்சுவான் - சன் பகைவ 

ரிடத்துள்ள தறுகண்மையை அஞ்சுவா னொருவன், இல்லுள் - சன் 

மனையின்சண் நின்று, வில் ஏற்றி-தன் வில்லை எற்றி, கலத்து இடை 

எய்துவிடல் - கருங்சலங்களின் இடையே அம்பை எய்வதனோ 

-டொக்கும். 

*“பகையகத்துப் பேடிசை யொள்வாள், ௮வையகத் 

தீஞ்சு மவன்கற்ற நால்.” இருக்குறள்.
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25. கல்லாரவையில் உறுதியுரைத்தல் 

நடலை இலசாட நன்றுணரா ராய 

மூடலை மூழுமக்கள் மொய்கொ எவையுள் 

உடலா ஒருவற் குறுதி யுசைத்தல், 

சடலுளால் மாவடித் தற்று. 72 

(ப-பொ). மனத்தின்கண் கவலையில்லாசாய் ஈன்மை 

யறியாராகிய மனம்வலிய முழுமச்கள் மொய்கொண்ட 

அவையின்கண் இருக்த ஒருவற்கு அறிவிற் கடலாகிய 

உறுதியாயினவற்றை உசைத்தல், கடலுள்ளே மாங்க. 

_னியை வடித்தாற்போலும். 

(பரை), சடலை Oar - மனத்தில் கவலை இல்லாதவராய், 
_ கன்ன உணரார் ஆய- நன்மை அறியாராஇய, ple மூழுமக் 
கள்-மனவலிமையுள்ள மூடர், மொய்சொள் அ௮வையுள் - நெருங்கி 
யுள்ள சபையில், ஒருவற்கு-ஒருவனுக்கு, உடலா(௧க) உறுதி உரைத் 
தல் -உடலாக உறுஇகளை உசைத்தலானது, ௪டல் உள் மாவடித்தால் 
அத்ற-கடலுள்ளே மாங்கனியை வடித்தாற்போலும், [ஆல்-அசை], 

“பன்றிக்கூழ்ப் பத்தரிற் ஹேமா வடித்தற்றால் 
ஈன்றறியா மாந்தர்க் கறத்தா-றுசைக்குங்கால்.--சாலடியார். 

பழமொழி.--நுளேயன் அறிவானா ரத்தினத்தின் பெருமையை?” 
To throw pearls before swine. 

4, அறிவுடைமை 
26. அறிவின் மாண்பு 

அறிவினால் மாட்டுியொன் றில்லா ஒருவன் 
பிறிதினால் மாண்ட கெவனாம்:- பொறியின் 
மணிபொன்னும் சாக்தமும் மாலையும் இன்ன 
அணியெல்லாம் ஆடையின் பின். 271
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4(ப--பொ). அறிவினால் ஒரு மாட்சிமையும் இல்லாத. 

ஒருவன்; செல்வம் கூலம் முதலாயினவற்ஞுல் மாட்சி 

மைப்பட்டன என் செய்ய வல்லன்? ஆம் பொறிச்செய் 

கையையுடைய மணியும் பொன்னும் சாந்தும் பூமாலை 

யும் என்று சொல்லப்பட்ட இன்ன அ௮ணியெல்லாம் ஒரு 

வருக்கான அடையின் பின்னை விரும்பப்பபுவன ஆது 

லான். 

(பரை). ஆம்-ஈன்மையாகயய, பொதியின்-பொறிச்செய்சையை 

யுடைய, மணியும்) பொன்னும்-இரத்தினாபரணமும் பொன்னுபார: 

ணமும், சாந்தமும் மாலையும்-சந்தனக்குழம்பும் பூமாலையும், இன்ன 

அணியெல்லாம்-என்று சொல்லப்பட்ட இவைபோன்ற அ௮ணிகளெல் 
லாம், ஆடையின் பின்-(உடுக்கும், ஆடைக்குப் பின்னே விரும்பப் 
படுவன. (ஆதலால்), அறிவினால் ஒன்று மாட்டு இல்லா ஒரு: 
வன்-அறிவினால் ஒரு பெருமையும் இல்லாத ஒருவன், பிறிதினால் 
மாண்டது எவன்-மற்றச் செல்வம் குலம் முதலானவற்றால் மாட்டி 

மைப்படுசல் இல்லை 

பொறித்தல் - பொலிவுபெறச செய்தல். எவன் என்னும் வினா. 
வினைக்குறிப்பு இல்லை என்னும் பொருள்மேல் நின்றது. 

(க-து). “ஆடை யில்லாதவன் ௮ரை மனிதன்”, ஆகவே அப௪ 
ணங்களைச் காட்டிலும்.ஆடையே மேலான. அங்ஙனமே செல்வம். 
குலம் முதலியவைகளைக் காட்டிலும் அறிவே மேலானது. 

“மாலையுமற் றின்ன”” என்பது புறத்இரட்டில் சண்ட பாடம். 

“அறிவுடையார் எல்லா முடையார். அறிவிலார் 

என்னுடைய ரேனும் Beri.” — Gage mer. 

27. அறிவினர் மாண்பு 

gore சானும் அறிவிலார் தொச்சுக்கால் 
மாயிரு ஞாலத்து மாண்பொருவன் போல்கலார்.. 

பாயிருள் நீக்கும் மதியம்போல் பன்மீனும் 
் காய்கலா வாகு கிலா, AT
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(ப-பொ). அறிவில்லாதார் ஆயிசவர் இரண்டாகாயி 

னும், மாயிருஞாலத்து அறிவால் மாட்சிமைப்பட்ட ஒரு 

'வன்போல விளங்கமாட்டார்) பாக்து இருளை நிக்கும் 
திங்களாப்போல நிலாவை எஜறிக்கமாட்டா, பலமீனு 

மாய்க் இரண்டாலும், அதுபோல. 

(பரை), பல்மினும் (தொச்கக்கால்)-பல ஈக்ஷத்திரங்கள் இரண் 

பாலும், பாய் இருள் நீக்கும் மதியம்போல்--பரந்த இருளை நீச்கும் ௪ர் 

,இரனைப்போல, நிலா காய்கலாவாகும்-நிலவை எறிக்சமாட்டா. (அது 

'போல), மா இரு ஞாலத்து-மிகவும் பெரிய பூமியில், அறிவிலார் ஆயி 

சவ.ரானும் தொக்சக்கால்-அறிவில்லாதவர் ஆயிரம்பேர் திரண்டாராயி 

னும், மாண்பு ஒருவன் போல்கலார்-அறிவால் மாட்சிமைப்பட்ட ஒரு 
வன்போல் விளங்கமாட்டார். 

(க-து). “ஆயிரம் ஈக்ஷத்திரம் கூடினாலும் ஒரு சர்திரன் ஆகா. 

பலபேர் அறிவிலார் கூடினாலும் அறிவுள்ளவன் ஒருவனுக்கு ஒப்பா 
கார், 

*கல்லார் பலர்கூடிச் காதவித்து வாழ்கினுநால் 

வல்லா னொருவனையே மானுவசோ?--- அல்லாரும் 

எண்ணிலா வான்மீன் இலூடிஹம் வானகத்தோர் 

வெண்ணிலா ஆமோ விளம்பு.””--ரீதிவெண்பா. 

28, இயற்கையறிலின் சிறப்பு 

_ நற்கறி வில்லாளை நாட்டவு மாட்டாதே 

OFT HG) கொண்டு துடிபண் ணுறுத்துவபோல், 

வெற்பறைமேல் தாழும் இலங்கருவி ஈன்னாட! 

கற்றறிவு போகா கடை. 270 

(ப-பொ). மிகவும் அ௮றிவில்லாகாரை ஆக்சவும் 

ஆகாது; சொல்வல்லவர் சொல்லும் சொற்குறிககாக் 

கொண்டு சிலர் பண்ணுறுத்துகன்ற அடியேபோல: மலை
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யினின்றும் பாறைமேல் af tor Bear இலங்கருவி சாடனேரி 

இயற்கையாலுண்டான அறிவின்றிக் கல்வியான் வந்த. 
அறிவு சடையபோக நில்லாதா தலான். 

(ப-ரை). வெற்பு ௮றைமேல் தாமும் இலங்கு ௮ருவி காட-மலை, 
யினின்றும் பாறைமேல் விழாகின்ற விளங்கும் அருவிசளையுடைய 
நல்ல காடனே! கற்றறிவு சடையபோகா(து)-(இயற்கையால் உண்டான 
அறிவன்றிச்) சல்வியான் வந்த அறிவு சடைபோசக நில்லாது. (அத. 

லால்), துடி-(பண்ணிணிய௰ல்பு அமையாத) உடுக்சையில், சொல்குறி 

சொண்டு - (சொல்லவல்லவர் சொல்லும்) சொற்குறிகளைச் கொண்டு, 
பண்ணுறுத்துவ போல்-சிலர் பண்ணுற.ச்துதல் ே பால, ஈன்கு அறிவு, 
இல்லாரை--மிசவும் இயற்சையறிவு இல்லாசவசை, காட்டவும் மாட் 
டாது-அறிவடையாராச்கவும் மூடியாது. [௪-௮சை]. 

ஈற்கறிவு என்பதில் ஈன்கு என்பது ஈற்கு என வவித்தல் விகாரம். 
பெற்றது. 

(ச-த). இயல்பில் பண்ணமையாத அடியில் சொற்குறிகளைச் 
கொண்டாயினும் லர் பண்ணாறுத்துவா்: இயற்கை யறிவில்லாத சற். 
ததிமோழைகளை நுண்ணறிவின ராக்குதல் எவ்வாற்றானும் Marg. 
காரியம். 

29. அறிவுடையாரிடம் அறிவுடையார் சேர்தல் 
ஆண முடைய அறிவினர் sine 
மானும் ௮றிவி னவரைக் தஃைப்படுத்தல், 
மானமர் சண்ணாய்.! மதங்கெழு மாமன்னர் 
யானையால் யானையாத் தற்று, 993: Ro Fat OD 

(ப-பொ). உள்ளத்தி னயப்புடைச்தாயே =} 3) 09) Boor 
யுடையார் தமது COBO SOUT & 5 அமிவாளிகளைக் சம் 
மூடனே கொண்டு சென்று கலைப்படுக்குமஅ, மானம் 
சண்ணாய்! மறத்தொடு கெழுமிய மன்னர் தன்கள் யாள 
களாலே சாட்டி யானைகளைப் பிணிக்அக்கொண்டதனோ. 

டொக்கும்.
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(ப மை), மான் அமர் சண்ணாய் - மான் கண் வைத்திருந்தாற் 

போன்ற கண்ணாய்! ஆணம் உடைய அறிவினார்-உள்ளத்தில் ஈயப் 
புடைத்தாகெய அறிவினையுடையார், தம் ஈலம் மானும் அறிவினவரை_ 

சமது கலத்தை ஓத்த அறிவாளிகளை, தலைப்படுத்தல்--.ம்மோடு சேர்த்த 
வானது, மறம் கெழு மா மன்னர் — வீரம்பொருக்திய பேரரசர், யானை 

பரல்--தங்கள் யானைகளால், யானை-காட்டு யானைகளை, யாத்தற்று-கட் 

.டூச்கொண்டதனோ டொக்கும். 

(க-து). அறிவுள்ளோர் தம்மைப் போன்ற அறிவுள்ளோரையே 

,திம்மோடு சேர்த்துச்கொள்வர், 

பழமொழி. -கைக் குருவியைச் கொண்டு காட்டுச் குருவியைப் 

.பிழ.க்கவேண்டும். 

430. அறிவிலாரிடம் அறிவுடையார் புகாமை 

'தெரிவுடையா சோடு OSM Sl ant i 15) er cap it 

பரியா ரிடைப்புகார் பண்பறிவார் மன்ற... 

விரியா இமிழ்திளை விங்குநீர்ச் சேர்ப்ப! 
அ௮ரிவாசைச் காட்டார் நரி. | 214 

(பஃபொ). QT WI GOON IT M5 ISOS LO Ls oer Ls Ooarr, 

ஆசாய்ச்சியுடையாசோடு கூடி, நுண்ணிய அிவில்லாதா 
ரிடைப்புகார்; விரியா இமிழ்திரை விங்குநீர்ச் சோப் 
பனே! செல்லரிவார்க்கு நரியைக் காட்டி வினைகெடப் 
,பண்ணுவோர் இல்லை, அதுபோல. . 

(பறை). விரியா இமிழ் இரை Sie bi சேர்ப்ப- பரச்சொவிக்கும் 
அலைகளுள்ள கடலின் கரையை உடையானே! அரிவாளை ஈரி சாட் 
டார்-மெல்லரிவார்ச்கு ஈரியைச் காட்டி. அவ்வேலை கெடும்படி. செய் 
வோர் இல்லை. (அதுபோல்), தெரிர்து உணர்ந்து கின்றார் பண்பறி 
வார் - ஆராய்க்துணர்ந்து நின்ற பண்பழிவார், பரியார் இடை. - நண் 
ணறிவில்லாரிடம், தெரிவடையாசோடு-௮ சாய்ச்சியுடையாரோடுகூடி , 
புகார்-புகமாட்டார். (மன்ற-தேற்றப்பொருளில் வந்த இடைச்சொல்],
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(க-து). அறிவுடையார் ௮றிவுடையாரை ௮றிலிலாரிடம் கூட்டிக் 

சொண்டு போகார். செல்லரிவார்க்கு சரியைக காட்டினால் கெல்லரிகிற 

வேலை கெடும், அறிவுள்ளார்க்கு அறிவில்லாசைச் காட்டினால் ௮வரு 

டைய நன்மை கெடும். 

91. அறிவுடையோர் தம் குணாகுணங்களைத் தாமே அறிதல் 

பொற்பவும் பொல்லா தனவும் புனைந்திருக்தார் 

சொற்பெய் துணர்த்துதல் வேண்டுமோ? -விற்£ழ் 

௮ரிபாய் பாக்தகன்ற சண்ணாய்! அறியும் 

பெரிதாள் பவனே பெறிது, 82 

(ப-பொ). ஈல்லனவற்றையும் தியனவற்றையும் மருங் 

இருக்கார் புனத்து சொற்களைப் பெய்து உணர்த்துதல் 

வேண்டுமோ? விற்போலும் புருவத்தின்8ீம் அ௮ரிபாக்கப் 

பட்டுப் பார்தசன்ற கண்ணினையடையாய்! பெரிதும் 

முதன்மையை யுடையனாய் ஆளுமவனே மிகவும் அறியும். 

(ப-மை), வில்€ீழ் அரி பாய் ப.ரச்தகன்ற சண்ணாய்-வில்போன்ற 

புருவத்தின்£ழ்ச் செவ்வரி பார்த மிசவும் அகன்ற கண்ணையுடையாய்! 

பொற்பவும் பொல்லாதனவும்-(ஒருவனிடத்து அமைந்துள்ள) seed 

வற்றையும் தீயவற்றையும், இருந்தார்-அருகில் இருர்தவர், சொல் 

பெய்து புனைந்து உணர்த்துதல்-சொற்களில் அமைத்து அலங்கரித்து 

உணர்த்துதல், வேண்டுமோ-அவசியமோ? பெரிது அள்பவனே-பெ 

ரிதும் முதன்மையை உடையவனாய் அளுமவனே, பெரிது அறியும்- 

மிகவும் அறிச்துகொள்வான். 

* (க-து). கல்வியறிவால் மூதன்மையுள்ளவர் சம்முடைய குணாகு 

ணங்களைதச் தாமே சன்கறிவர்: பிதர அவற்றை அவருக்கு உணர்த்தல் 

வேண்டா. 

99. பரந்த திறலாரைக் கரந்துமறைக்க லாகாமை 

பசக்த தஇிறலாரைப் பாடமே லிட்டுக் 

கசர்து மறைக்கலும் ஆமோ?.-நிரக்தெழுக்து 

வேயித் றிரண்டதோள் வேற்கண்ணாய்/ விண்ணியங்கும் 
ஞாயிற்றைக் கைம்மறைப்பா நில் 34
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(ப-பொ. எங்கும் பார்து வெளிப்பட்ட இறலினை 

யுடையாரைப் பாசிபோலேயிருக்கும் இல சொற்களையும். 

செய்கைகளையும் இட்டுக் காந்து மழைக்கல் ஆகுமோ? 

நிரந்தெழுந்த வேயின் திரண்ட கோள் வேற்கண்ணாய்! 

விண்ணின்சண் செல்லாகின்ற ஞாயிற்றைக் தம்கையால் . 

மறைப்பார் இல்லை, ஆதலான். 

(ப-மை), நிரந்து எழுந்து தசை நிரம்பி உயர்ந்து, வேயின் இர 

ண்ட தோள்-மூங்கில்போல் இரண்ட தோளையும், வேல் சண்ணாய்- 

வேல்போன்ற சண்ணையும் உடையானே! விண் இயங்கும் ஞாயிற்றை- 

ஆகாயத்தில் செல்லும் சூரியனை, சைம்மறைப்பார்-சமது கையால் 

மறைப்பவர், இல்-இல்லை. (ஆசவே), பார்த திறலாரை- எங்கும். 

பரவி வெளிப்பட்ட வலிமையுடையவரை, பாசி மேல் இட்டு-பாள் 

போலே இருக்கும் சில சொற்களையும் செயல்களையும் இட்டு, கரந்து 

மறைத்தலும்--தெரியாது ஒளித்து வைத்தலும், ஆமோ-- கூடுமோ? 

(க-து). சூரியனைச் கையால் மறைத்தல் ஞடியாமைப் போலப் புகழ். 

பெற்றவரது இறமையை மறைத்துவைத்தல் முடியாத காரியம். 

ஒருவருடைய திறமையைப் பிறர் சொல்லாலும் செயலாலும் 

மறைப்பது நீரைப் பாசியால் மறைப்பதுபோலும் என்று சொல்வ. 

தைப் *“பாசிமேலிட்டு”” என்றது உருவகம், 

பழமொழி.--சூரியனைச் சையால் மறைத்தது போல, 

93. அறிவு சேல்வத்தினும் சிறத்தல் 

அருவிலை மாண்கலனும். ஆன்ற பொருளும் க 

இருவுடைய ராயின் திரிஈ்தும்-- வருமால். 

பெருவசை நாட! பிரிவின் ஐதனால் 

இருவினும் திட்பம் பெறும். 136 

(w-@uir). அரிய விலைகசையடைய மாட்சிமைப்பட்ட 

அணிகளும், நிசம்பிய பொருளும், புண்ணியமுடையசா 

யின், பிரிவின்றியே செல்வத்துக்குத் தகுதியில்லார் 

மாட்டும் வசாநிற்கும். ஆதலால், பெருவசை காடனே!
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இப்பெற்றிப்பட்ட செல்வத்தினும் தம்மனம் கலங்காத 

அறிவின் செல்வமே ஈன்று. 

(ப-ரை,. பெரு வரைசாட-பெரிய மலைகாடனே! திரு உடைய 

ராயின்-ஒருவர் புண்ணியம் உடையரசானால், ௮ரு விலை மாண்கல 

னும்-அரிய விலையுள்ள சிறந்த ஆபரணமும், ஆன்ற பொருளும்-நி.ரம் 

பிய பொருளும், இிரிந்தும்-இடம் மாறியும் (அதாவது தகுதியில்லாத 

வரிடத்தும்), வரும் - வராநிற்கும்: அதனால் - தகுதியில்லாமையால் , 

பிரிவின்று-அவை அ௮வரைவிட்டுப் பிரிதல் இல்லை. இருவினும்--இச் 

தன்மையுள்ள செல்வத்சைச்காட்டிலும், திட்பம்-மனங்கலங்காத அறி 

வின் செல்வமே, பெறும்-ஈன்று. [ஆல் -அசை], 

(க-து), புண்ணியம் பலிக்கன்ற காலத்தில் தகுஇயில்லாதாரிடச் 

தும் செல்வம் வச்த சேர்ந்து நிலைபெற்றிருக்கும் (புண்ணியம் கழி 

இன்ற சாலத்தில் போய்விடும்), அறிவின் செல்வம் இங்கனம் வருவ 

தும் போவது மின்றி நிலைபேறுடைய தாகையால், அது பொருட்செல் 

வத்தினும் இறந்தது. 

5, ஒழுக்கம் 

84. குடிப்பிறந்தோ ரோழுக்கம் | 

விழுச்சொடைய சாகி விளங்கித்தொல் வந்தார் 

ஒழுக்குடைய ராகி ஒழுகல்;--பழத்தெங்கு 

செய்த்தலை விழும் புனலூச! ௮ஃதன்றோ 

நகெய்த்தலைப்பா லுக்கு விடல். 339 

(ட-பொ). சீரிய தொடர்ச்சியை உடையசாகி விளங் 

இய பழைய குடியுள்ளே தோன்றிவர்தார் ஓழுக்கமுடை 

யசாகி ஒழுகும் தன்மை எவவண்ண மென்னின், தெகங்கம் 

பழம் செய்யின்கண்ணே விழும் புனலூாரனே! ௮ஃதன்ரோ 

ஈல்ல நெய்யின்சகண்ணே பால் இச்இவிடும் தன்மை. 

(ப-மை,, பழத்தெங்கு செய் தலை வீழும் புனல் ஊ_ர-தெங்கம் 

பழம் புலத்தின்சண்ணே விழும் புனவலூரனே! விமு சொடையர் ௮௫
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விளங்கசறந்த தொடர்ச்சியை உடையராய் விளங்இ, தொல்வந்தார்... 

பழைய குடியுள்ளே தோன்றிவந்தவர், ஒழுக்கு உடைய ராட_ஓழுக் 

கம் உடையவராகி, ஒழுகல் ௮ஸ்.து-ஓழுகும் தன்மை, கெய் தலை- 

sae கெய்யின்சண்ணே, பால் உக்குவிடல்-பால் இந்திவிடும் தன் 

மையோ டொக்கும். 

(க-து). கல்ல சம்பந்தம் உடையராம் பழைய குடியில் பிறந்தவ 

ரிடம் ஒழுக்கம் சேர்ந்திருப்பது, கெய்யினிடம் பால் இர்திய தன்மை 

(யோ டொக்கும். 

95. பிறருரைக்கும் நல்லுரையை இகழாமை 

கள்ளி யகலும் கருங்காக்கைச் சொல்லும்போல் 

எள்ளற்க யார்வாயின் ஈல்லுரையைத்.--தெள்ளிதின் 

ஆர்க்கும் அருவி மலைகாட?! நாய்கொண்டால் 

பார்ப்பாரும் தின்பர் உடும்பு. 51 

(ப-பொ). கள்ளியின்கண் பிறக்கும் அலையும் கருன் . 

காக்கை வாயின்சண் சொல்லையும் போலக் கீழாயிஞனர் 

வாயில் பிறர்ததேயாயினும், கல்லுசையாயின் ௮சனை இக 

ழா தொழிக) மிகவும் ஆர்க்கும் ௮ருவியையுடைய அணி 

மலை சாடனே! நாய் கொண்ட உடும்பினைப் பார்ப்பாரும் 

இன்பர், அதுபோல, 

(பாமை) தெள்ளிதின் ஆர்க்கும் அருவி மலைகாட-மிகவும் ஒலிச் 

கும் அருவியையுடைய மலைராடனே! பார்ப்பாரும் - பார்ப்பாரும், 

நாய் கொண்டால் - சாய் கொண்டதாயினும், உடும்பு - உடும்பினை, 

இன்பர் - தின்பர். (அதுபோல), கள்ளி ௮௫லும்- கள்ளியினிடம் 

உண்டாகும் அலையும், கருங்காக்கைச் சொல்லும்போல்-கருங்காக்கை 

வாயின்கண் உண்டாகும் சொல்லையும்போல், யார் வாயின் ஈல்லுரை 
யை-டூழாயினார் வாயிற் பிறக்சதேயாயினும் ஈல்லுரையாயின். அதனை 

யும், எள்ளற்க-இகழாதொழிக. 

(கத). . பார்ப்பாரும். சாய் கெளவிச்கொண்டுவந்த உடும்பை 

உண்பர். . கள்ளிவயத்றில் . உண்டானதென்னு ௮௫ லை இகழ்வா
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ஸில்லை. ஈன்னிமித்தமாசச் சொள்வதன்றிச் சாச்சை கரைவதை 

இகழ்வாரில்லை. ஆகவே நல்ல வார்த்தை எவர் வாயிலிருந்து வந்தா 

லும் அதனை இகழ்தலாகாது, 

ஈதள்ளியகல்!” என்பது “*கள்ளிவயிற்றின் அகில் பிறக்கும்? என 

நான்மணிச்சடி சையில் உசைத்திருப்பதால் விளங்கும். 

வீட்டிலிருந்து காக்கை கைவதை விருந்தினர் வருவதற்கு 

நிமித்தமாசக் கொள்வது தமிழ்நாட்டில் வழக்கம், பெரிய திரு 

மொழி பதினோாம்பத்து முதல் இருமொழியில், 

எகரையாய் காச்கைப் பிள்ளாய் 

கருமா முடில்போல் நிறச்தன் 

உரையார் தொல்புகழ் உத்தமனைலரக் 

சசையாய் சாச்சைப் பிள்ளாய்.” 

அன்று சாச்கையை நோக்கி உரைத்ததாசப் பாகூரம் உண்டு. 

ஐீங்குறுநாந்றில் 891-வது Hs, 

ஈமறுவில் தாவிச் சறுகருங் சாக்சை! 

அன்புடை மரபின் களையோ டாரப் 

பச்சூன் பெய்த பைந்நிண aaa 

பொலம்புனை கலத்தில் தருகுவன் மாதோ: 

வெஞ்சின விறல்வேல் காளையொ 

டஞ்சில் லோதியை வரச்கரைச் தீமே.” 

என உடன்போகிய தலைமகள் மீடற்பொருட்டுத் தாய் காகத்திற் 

குப் பராய்ச்சடன் உரைத்ததாக உரைக்கின்றது. 

“எப்பொருள் யார்யார்வாய்ச் கேட்பினும் அப்பொருள் 

. மெய்ப்பொருள் சாண்ப தறிவு.''--இிருக்குறள். 

86. தத்தம் இயல்பின்படி ஒழுகுதல் 

Shoo கோக்கார், தமர்வந்த arp Oui, 

செக்கடை சேராச் சகிறியார்போல் ஆகாது, 

நின்னடை. யானே ஈட௮த்தா! நின்னடை 

நின்னின் றறிகிற்பா ரில், 288
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(புபொ). தம்முடைய முன்புள்ள ஒழுக்கத்தைப் 

பாசாது தம் சுற்றதீதார் வரலாற்றையும் பாரா செவ் 

விய ஈடையைச் சேசாத சறியாரைப்போல ஓழுகாது, 

நினச்சியல்பாகிய ஓழுச்கத்தானே செல்வாயாக: அத் 

தனே! கினக்கியல்பாகய ஓழுக்கங்களை நின்னின்று அறி 

வார் பிறர் இல்லை; நீயே அறிதி யாதலான். 

(பரை). அ௮த்சா-அச்சனே! கின் ஈடை-உனக்கு இயல்பாகிய 

ஒழுக்கங்களை, நின்னின்று உன்னிடத்தில் நின்றும், அறி௫ற்பார்- 

அறியச்கூடியவர், இல்-பிறர் இல்லை (நீயே அறிவாய் ஆதலால்) 

தம். கடை நோக்கார்-தம்முடைய முன்புள்ள ஒழுக்கத்தைப் பா.ரா௮,, 

தமர் வந்தவாறு அறியார் - தம் சுற்றத்தார் வரலாற்றையும் பாராது, 

செம்சடை சேரா சறியார்போல் ௮சாது-செவ்விய கடையைச் சேத 

சிறியாரைப்போல ஓமுகாது, கின் சடையானே ௩ட - உனக்கு இயல் 

பா௫யெ ஓழுக்கத்தின்படியே ஈடப்பாயாக, 

(க-தூ). இறியார்போல் ஒழுகாமல் உன் இயல்பின்படி. ஓமுகுச, 

up@ord).—To thine own self be true. Every man is 

best known to himself. 

81. குற்றம்படாமல் ஒழுகுதல் | 

கீர்த்தன் ஜொருவர் கெறியன்றிச் கொண்டக்கால். 

பேோ்த்துத் தெருட்டல் பெரியார்க்கும் ஆகாதே. 

கூர்த்தநுண் கேள்வி யறிவுடையார்க் காயினும் 
ர்த்து திளைக்கும் பறை. 195. 

ர 

(ப-பொ),. கீர்மையுடைத்தாக வன்றியே நெறியன்றி 

ஒருவர் தம்மை மனத்தின்கண் கொண்டக்கால், அக் 

கொண்ட. பாட்டினின்று மீட்டுத் கெருட்டுதல் தவக் 

சால் பெரியார்க்கும் முடியாத. மிக்க கேள்வியால் நெறி 

யறிவுடையார்க்கே யாயினும், கருதிய அனுகசணத்தை
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ஒலிக்கும் பறை. (ஆதலால், தம்மை ஒருவர் பிதழக் 

கொள்ளாதபடி, ஒரு குற்றமும் படாமல் ஓழுகுக). 

(ப-றை, நீர்த்து அன்று நெறியன்றி ஒருவர் கொண்டச்கால்- 

குணமுடையதாக வன்றியே கெறியன்றி ஒருவர் தம்மை மனத்தின் 

சண் கொண்டச்கால், பேர்த்து தெருட்டல்-௮ச்கொண்ட கொள் 

கையினின்றும் மீட்டும் தெளிவித்தல், பெரியார்க்கும் - தவத்தால் 

பெரியார்க்கும், ஆகாது-முடியாது. கூர்த்த கேள்வி அண் அறிவுடை 

யார்க்கு ஆயினும்-மிச்ச கேள்வியால் அண்ணறிவுடையார்ச்சே ஆயி 

னும், ஒர்த்தது பறை இசைக்கும்-தாம் கருதிய அனுகாணத்சைப் 

பறை ஒலிக்கும். 

(௪-.து). ஒருவர் கொண்ட கெட்ட கொள்சையை மாற்றித் தெளி 

விப்பது மூனிவர்க்கும் முடியாது, அறிவுடையார்க்கும், தாம் கருதிய 

அனுகரணத்தையே பறை ஒலிப்பதாகத் தோன்றுவதுபோல், தமது 

கருத்தின் போக்காகவே பிறருடைய ஓழுக்சம் தோன்றும். ஆத 

லால், தம்மை ஒருவர் வேறாகக் கொள்ளாதபடி, ஒரு குற்றமும் 

படாமல் ஒழுகுச. 

“போற்றின் அரியவை போற்றல்; கடுத்தபின் 

தேற்றுதல் யார்க்கு மரிது””-- திருக்குறள். 

up@ioris) —As the fool thinks the bell clinks. 

58. தம்குற்றம் நீக்கல் 

தங்குற்றம் நீக்கல சாகிப் பிறர்கசுற்றம் 

எங்கேனும் தீர்த்தற் இடைப்புகுதல்;-- எங்கும் , 

வியனுலகன் வெள்ளாடு தன்வளி தீரா 

தயல்வளி தீர்த்து விடல். 124 

(ப-பொர். தாம் செய்யும் குற்றத்தை நீச்காமே பிறர் 

செய்யும் குற்றத்தைக் கற்பித்து நிக்குகற்குத் தாம் எங் 

கெங்கும் இடைபுகுதல், பெரிய உலகன்சண் எங்கும் 

'வெள்ளாட தன் வாதம் தீர்க்சமாட்டாது வேற்றுயிரின் 

வாதநோயைச் தீர்க்குமதனோ டொக்கும்.
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(ப-மை). தம் குற்றம் நீச்சலார் ஆ௫-தாம் செய்யும் குற்றத்தை 

நீக்காமல், பிறர் குற்றம் தீர்த்தற்கு-பிறர் செய்யும் குற்றத்தைச் கற் 

பித்து நீக்குதற்கு, எங்கேனும் இடைப்புகுதல்-எங்கெங்கும் இடைப் 

புகுதலானது; வியன் உலூன் எங்கும்-பெரிய உலகன்கண் எங்கும், 

வெள்ளாடு-வெள்ளாடு, தன் வளி தீராது-தன் வாதத்தைச் தீர்ச்சமாட் 

டாது, ௮யல்வளி - வேற்றுயிரின் வாதகோயை, தீர்த்துவிடல் - பால் 

மேதலியவற்றுல் தீர்க்குமகனோ டொக்கும். 

(௧-2). ஒவ்வொருவரும் தத்தம் குற்றங்களையே முன்னர்ச்சளை 

தல் வேண்டும். 
“*தன்குற்ற நீச்டுப் பிறர்குற்றம் சாண்இிற்பின் 

என்குற்ற மாகும் இறைக்கு.” திருக்குறள். 
பழமொழி.---தன் குற்றம்: இருச்சப் பிறர் குற்றம் பார்க்றெதா? 

Point not at another’s spots with a foul finger. Physi- 

cian, heal thyself. 

99. வடூவல்ல செய்தல் 

கெவெல் எனப்பட்ட சண்ணும் தனக்கோர் 

வடுவல்ல செய்தலே வேண்டும்... நெடுவசை 

pas ராமி வசையகக் இீண்டிய 

கற்றேயம்; தேயாது சொல். ௦94 

(ப-பொ). இவர்க்கு இக்ச வடுவைச் செய்யாதொ 
ழித்தால் யாம் கெடுவேம் என்பது கருதப்பட்டவிட த் 
அம், தனக்கு ௮தனால் வவொகாதனவற்றைச் செய்தலே 
வேண்டும்: பெரிய ௪ச்கசவாளமாகய' மலைசூழ்ர்த வட்ட 
மாகிய எல்லையிடத்துத் தொக்க மகமேரு முதலாகிய 
மலைகள் தேயும்; வடுப்பட்ட சொல் தேயாது ஆதலான். 

(ப-மை), கெடு வரை-பெரிய சச்சரவாளமாகிய மலை, தேற்று 
சூழ்க்த, ஆழிநீர் வரையகத்து--வட்டமாகிய எல்லையிடத்து, ஈண்டிய- 
தொக்க, : கல்-மகமேரு முதலாகிய. மலைகள், தேயும்-தேய்வடையும்; 
சொல்-வடுப்பட்ட சொல், தேயாது-தேயாது. (ஆதலால்), கெடுவல்
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எனப்பட்ட சண்ணும்-(இவர்ச்கு இந்த வடுவைச் செய்யாதொழிர் 

தால்) யான் கெடுவேன் என்பது கருதப்பட்டவிடத்தும், தனக்கு 

ஓர் வடுவல்ல ஏ-தனக்கு அதனால் யாதொரு வடுவும் உண்டாகா 

தனவற்றையே, செய்தல்வேண்டும்-செய்தல்வேண்டும். 

(௪-.து), தான் அழியவரினும் பழியொடு பட்டவைகளைச் செய்ய 

வேண்டா. 

£“கெடுவல்யான் என்ப தறிகதன் நெஞ்சம் 

நடுவொரீஇ அல்ல செயின்,--இருக்குறள். 

பாவமும் ஏனைப் பழியும் படவருவ 

். சாயினும் சான்றவர் செய்சலார்..---சாதல் 

ஒருகாள் ஒருபொழுதைத் துன்பம், ௮வையபோல் 

அருசுவை ஆற்றுத லின்று.”'--காலடியார். 

பழமொழி.-சாலம் போம் வார்த்தை நிற்கும்: கப்பல் போம் துறை 

நிற்கும். வார்த்தை இருக்அுபோம், வழி அர்ந்துபோம். A wound- 

ed reputation is seldom cured. 

40. பழியை ஒழுக்கத்தால் பரிகரித்தல் 

பொருக்தாப் பழியென்னும் பொல்லாப் பிணிக்கு 

மருந்தாகி நித்பதாம் மாட்சி... மருந்தின் 

தணியாத விட்டக்கால், தண்கடல் சேர்ப்ப! 

பிணியீ பழித்து விடும். 30D 

(ப-பொ). தமது தலைமைக்குப் பொருஈ்தாத பழி 

யென்று சொல்லப்படும் பொல்லாத பிணிக்கு மருச்தின் 

தன்மையாய் ஈடப்பதே மாட்சிமையாவது. மருந் 

னல் தாம் கொண்ட பிணியைத் தணியாது விட்டக்கால், 

தண்கடல் சேர்ப்பனே! அ௮ப்பிணி தம்மை ஈடழித்துவிடு 

மாதலான் அதுபோல. 

(ப-றை, தண்கடல் சேர்ப்ப-தண்கடல் சேர்ப்பனே! மருந்தின் 

தணியாது விட்டக்கால் - மருர்தினால் தணிச்காவிட்டால், பிணி - ஒரு 

வர் சொண்ட. பிணி, ஈடழித்துவிடும்-தம்மை ஈடழித்துவிடம். (ஆத 

லால்), பொருந்தா பழி என்னும் பொல்லா பிணிக்கு-(தமது தலை
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மைக்குப்) பொருந்தாச பழியென்று சொல்லப்படும் பொல்லாத 
வியாதிக்கு, மருந்தாகி கிற்பது-மருக்தின் தன்மையாய் ஈடப்பதே, 
மாட்சி ஆம்-மாட்டிமையாகும். 

(க-து). ஒருவன் உற்ற நோய் அவன் வவியை அழிக்கு மாகை 
யால், தக்க மருந்துகொண்டு அதனை ஒழித்தல்வேண்டும். ஒருவன் 
உற்ற பழி அவன் மாட்சியை அழிக்குமாசையால், தக்க ஒழுக்கத்தால் 
அதனைப் பரிகரித்தல் வேண்டும், மருந்தால் உடல்வலி அழியாமை 
போல ஒழுக்கத்தால் மாட்டி அழியாது என்பதாம். 

41. பழியை அஞ்சிப் பாதுகாவாதவர் 
உரிஞ்சி ஈடப்பாளை உள்ளடி நோவ 

கெருஞ்சியும் செய்வதொன் நில்லை.-- செருந்தி 
இருங்கழித் தாழும் எறிகடல் தண்கேர்ப்ப! 
பெரும்பழியும் பேணாதார்க் இல். 170 

(ப-பொ). தம்மடியினால் உரிஞ்சி ஈடப்பாளை உள் 

ளடிகோவ கெருஞ்சிமுள்ளும் செய்வதொன் றில்லை. ௮. 

போல், செருக்திமாங்கள் இருங்கழியிலே வரத தாழத் 

தழைக்கும் எறிகடல் தண்சேர்ப்பனே! பெரும்பழியும் 
அஞ்சிப் பாதுகாவாதார்க்கு இல்லை. 

(ப-ரை). செருக்தி-செருச்திமாங்கள், இரு கழி தாழும்-பெரிய 

கழியிலே வந்து தாழத்தழைக்கும், எறிகடல் சண் சேர்ப்ப-எறிகடல் 
தீண் சேர்ப்பனே! உரிஞ்சி ஈடப்பாரை-தம் அடியினால் உராய்ந்து 

ஈடப்பவரை, உள்ளடி. கோவ-உள்ளடி. கோவும்படி., நெருஞ்சியும்- 

நெருஞ்சிமுள்ளும், செய்வது ஒன்று இல்லை-ஊறுசெய்வது ஓன்றும், 

இல்லை. பெரும்பழியும் - பெரும்பழியும், பேணாதரக்க - அஞ்சிப் 
பாதுகாவாதவர்ச்கு, இல்லை--இல்லை. 

(க-து). நெருஞ்சிமுள்ளுச்கு ௮ஞ்சாமல் காலை உராய்க்து ஈடப்ப 
வர்க்கு கெருஞ்சிமுள்ளால் கால் ஊறுபடுதல் இல்லை: பழிக்கு அஞ் 

சாமல் ஈடப்பவர்ச்குப் பழியால் மனம் வருந்துதல் இல்லை. நல்லோர் 
பழிக்கு அஞ்சி நடப்பார்: பொல்லார் அதற்கு அஞ்சார். 

நன்றறி வாரிற் கயவர் திருவுடையர், செஞ்சச் தவல devi” ஆத 
லின், **பெரும்பழியும் பேணாதார்ச் இல்”? என்றார். |
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42, பழிப்பவர்க்குச் சோன்முட் டில்லை 

ஆவிற் கரும்பனி தாங்கயெ மாவையும் 

கோவிற்குக் கோவல னென்றுலகம் கூறுமால். 

தேவர்க்கு மக்கட் கெனல்வேண்டா. இங்குசைக்கு 

நாவிற்கு ஈல்குச வில். 152 

(ப-பொ). ஆகிசைக்கு வக்கு அருச்அுயரைக் கெடுத்த 

இருமாலையும் பசுகிசைக்கே தக்க இடையனென்று உல 

கத்தார் கூழுகிற்பர். அதலால், தேவர்க்கு உரைக்கும் 

உளை இது, மக்கட்கு உரைக்கும் உசை இது என்று 

வேுபடுக்க வேண்டுவதில்லை. ஒருவரைச் தீக்குசைக்கு 

மிடத்து சாவிற்கு நல்ஞூர வில்லை. 

(ப-மை). ஆவிற்கு அரும்பணி தாங்கெ மாலையும்--ஆகிரைகளுக்கு 

வந்த அரிய துன்பத்தைச் செடுத்த திருமாலையும், கோவிற்கு கோவலன் 

ஏன்று-பசுநிரைக்கே தச்ச இடையனென்று, உலகம் கூறும்-உலகச் 

தார் கூறுநிற்பர். (ஆதலால்) தேவர்க்கு மச்கட்கு எனல் வேண்டா - 

தேவர்க்கு உரைக்கும் வார்த்தை இது மச்கட்கு: உரைக்கும் வார்த்தை 

இது என்று வேறுபடுச்ச வேண்டுவதில்லை. இங்கு உசைக்கு-ஒரு 

வசைச் தீங்குரைக்குமிடத்து, காவிற்கு-காவினுக்கு, ஈல்கு.ரவு-சொல் 

- மூட்டுப்பாடு, இல்-இல்லை. [ஆல்--௮ுசை], 

சொல்முட்டு--(முட்டெகுறைவி-வார்ச்தைச் குறைவு. 

* (சூது), பழிப்பவர்ச்குச் சொல்முட் டில்லை: இவர் தேவர் இவர் 
மனிதர் என்ற வேறுபாடின்றியே எவரையும் அவர் பழிப்பர். 

- பிரதிபேதம்-சாவிற்கு ஈல்கூர்வ இல். 

ஆவிற்கரும்பணி தரங்கியத.,--போடி பண்டிகையில் இடையர் 
இக்திரனுக்கிடும் பொங்கலை ஒரு காலத்தில் கண்ணன் ஏற்றுச் 
“கொள்ள, அதுகண்ட இக்தான் கோபங்கொண்டு கல்மழை பெய்யும் 
படி. மேகங்களை ஏவினான். அப்போது பசுக்களையும் இடையர் 
களையும் கண்ணன் ஒரு மலையைக் குடையாகப் பிடித்துச் சாத்தான்.
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6. இன்னு சேய்யாமை 

43. எளியார்க்கு இன்னா சேய்யாமை 

பூவுட்கும் கண்ணாய்! பொறுப்பர் எனச்கருதி 

யாவர்க்கே யாயினும் இன்னா செயல்வேண்டா. 

தேவர்க்கும் கைகூடாத் இண்ணன்பி ஞாக்கேயும் 

கோவச்செய் கோயின்மை யில். B00: 

(ப-பொ). தாமரை உள்ளஞ்சப்பட்ட கண்ணையடை 

யாய்! இவர் சான் செய்தனவற்றைப் பொறுப்பரென்று: 

விசாரித்து, எத்துணையும் எளிய ரயினார்க்கும் பொல்லா 

தன செய்யவேண்டா: தேவர்க்கும் இயலாத சிக்கென்ற 

அன்பினையுடையார்க்கே யாயினும் கோவச்செய்தால் 

பொறுக்கும் பொறை இல்லையாதலான். 

(பரை). பூ-தாமரைப்பூ, உட்கும் - (ஒப்பாவதற் கல்லையே 

என்று) உள்ளஞ்சப்பட்ட, சண்ணாய்-கண்ணையுடையாய்! தேவர்க் 
கும் சைகூடா திண் அன்பினார்ச்சேயும்-தேவர்க்கும் இயலாத இச் 
கென்ற அன்பினை யுடையார்ச்சேயாயினும், கோலச் செய் நோயின் 
மை-கோவச் செய்தலால் பொறுச்கும் பொறை, இல்-இல்லை, (ஆத 
லால்), பொறுப்பர் என கருதி-இவர் சாம் செய்தனவற்றைப் 
பொறுப்பரென்று விசாரித்த , யாவர்க்கேயாயினும்-எத்துணையும் எளி 
ய.ராயினாருச்கும், இன்னா--பொல்லாசனவற்றை, செயல்வேண்டா - 
செய்யவேண்டா. 

(க-து). மிச்ச அன்புடையாரும் சோவச்செய்தால் பொரூர். ஆதி. 
லால் எவர்க்கும் பொல்லாதன செய்யவேண்டா. ' 

.. *பொறுப்பரென் றெண்ணிப் புசைதீர்ந்சார் மாட்டும் 

.... வெறுப்பன செய்யாமை வேண்டும்.--வெறுத்தபின் 
ஆர்க்கு. மருவி அணிமலை. ஈன்னாட! 

. பேர்ச்குதல் யார்க்கு மரித.?--சாலடியார்,
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44,- பிறர்க்கு இன்னா சேய்யாமை 

வினைப்பயன் ஓன்றின்றி வேற்றுமை கொண்டு 

நினைத்துப் பிறர்பனிப்ப செய்யாமை வேண்டும். 

புனப்பொன் றுவிர்சுணங்குற் பூங்கொம்ப ரன்னாய? 

கனக்கின்னா இன்னு பிநர்க்கு. ப 266: 

(ப-பொ) தான் செய்யத் தொடங்குகின்ற விளையி 

னாலே ஒரு பயன் காணாஅ, பகைமை கொண்டு, பிதர் 

துயருறுவனவற்றை அசாய்ச்து செய்யாதொழிதல் 

வேண்டும்: புனத்திற்படும் பொன்போல் விளங்குகின்ற. 

சுணங்கினையுடைய பூங்கொம்ப ஈன்னாய்! தன் சண்ணே 

வரத இன்னா பிறர்க்கும் இன்னாவாம் ஆதலான். 

(ப-ரை). புனம் பொன-வயலில்படும் பொன்போல, அவிர்-விளஸ். 

கும், சுணங்கன்--தேமலையுடைய, பூங்கொம்பர் அ௮ன்னாய்-பூங்கொம் 

பைப் போன்றாய்! தனக்கு இன்னா-தன்னிடம் வந்த துன்பம், பிறர் 

க்கு: இன்னா - பிநர்ச்கும் துன்பமாம். (ஆதலால்), வினைப்பயன் 

ஒன்று இன்றி.-தான் செய்யத் தொடங்குகின்ற வினையினாலே ஒரு 

பயன் காணாது (அதாவது, வீணாய்), வேற்றுமை கொண்டு-- பகைமை 

கொண்டு, பிறர் பனிப்ப-பிறர் அயருறுவனவற்றை, நினைத்து-ஆராய்: 

கத, செய்யாமை வேண்டும் -செய்யாதொழிதல் வேண்டும். 

(க-து). எனக்குத் துன்பக் தருவது பிதர்க்கும் அன்பர் தருவதே. 

பிதர் தமக்குத் அன்பம் செய்வதை எவரும் விரும்பார்: ஆகவே தாழும் 

வீணாகப் பசைமைகொண்டு பிறர்க்குத் துன்பஞ் செய்யவேண்டா.. 

**தன்னுயிர்க் கன்னாமை தானறிவான் என்கொலோ 

மன்னுயிர்க் இன்னா செயல்?” திருக்குறள். 

45. உறவினரை இகழ்ந்து நலியாமை 

ஆற்மு ரிவரென் றடைர்த தமரையும் 

தோற்றத்தா மெள்ளி ஈலியற்க.-. -போற்ரான் 

கடையடைத்து வைத்துப் புடைத்தக்கால் தாயும் 

உடையானைக் கெளவி விடும். 252:
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(ப-பொ). தம்மை யடைர்ச தமசையாயினும் வலி 
யிலசென்று பிறர்க்கு வெளிப்படத் தாம் இகழ்சக்௫ 
சைத்து ஈலியாகொழிக.: பாதுசாவாஅ வாயிலை அடைக் 
அவைக்துத் தான் வளர்த்த சாயைப் புடைத்தால், அகர் 
காடிம் வளர து தவனையே சவ்வும், ௮௮ காசணத்தால். 

(u-sor). போத்றான்-பாதுசாலாது, கடை அடைத்துவைத்த.- 
வாயிலை அ௮டைத்துவைத்து, புடைத்சச்சால்-புடைத்தால், காயும்- 
வளர்த்த காயும், உடையானை - வளர்த்தவனையே, கெளவிவிடும் - 
கெளவும், (ஆகலே), அடைந்த தமரையும்-தம்மையடைக்த உறவி 
னரையாயினும், இவர் ஆற்றார் என்று-இவர் வலியிலரென்று > 
தோற்ற-பிநர்க்கு வெளிப்பட, தாம் எள்ளி ஈவியற்க--தாம் இகழ்க் 
அரைத்து ஈலியாதொழிக. 

(க-து), ஈன்றாய்ப் பாதுசாவாமல் வாயிலை அ௮டைத்துவைத்து 
அடித்தால், தான் வளர்த்த சாயும் தன்னைச் சடிச்கும். சம்மையடைந்த 
உறவினர் எளியசென்று அவரைப் பலரறிய இகழ்ந்து நலிர்சால், 
அவரும் தன்னை ஈவிதல் கூடும். 

பிரதிபேதம்--தோற்றத்தா னெள்ளி, 

46, முற்பகல் சேய்யிற் பிற்பகல் விளையும் 
நெடியது காண்கிலாய் நீியயெளியை- நெஞ்சே! 
கொடியது கூறினாய்: மன்ற-.-அடியுளே 
முன்பசல் கண்டான் பிறன்கேடு தன்கேடு 
பின்பகல் கண்டு விடும், | 130 

(u-Our). Qesrry கெடுக்காலத்இன் மிக்குவரும் அன் 
பத்தை அ௮றியமாட்டாய். பிறரைச் கேடு சூழூதுமென்று 
ஈமக்குக் கொடியதனைக் கூறினாய்காண், கெஞ்சே! ஒன்று 
மறியாப் பிறனொருவன் கெடுக்கேட்டை முன்பொழுது 
கண்டவன், அந்கிலையளே கான் கெடுக்கேட்டிளைப் பின் 
பொழுது காணும். (பாடபேதம்-அறியமாட்டாயாய்.] 
ட (பரை). செஞ்சே! கெடியது காண்ிலாய்-நெஞ்சே பின்பு நெடுங் 

காலத்தில். மிக்குவரும் தன்பத்தை அறியமாட்டாமல், கொடியது கூடி
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ஞய்-(பிறரைச் கேடு சூழ்வோமென்று) ஈமக்குக் கொடியசனைச் கூறி 
னாம்: நீ எனியை-௩ீ ஒன்றும் அறியாய், பிறன்கேடு-பிறனொருவன்: 
கெடும் கேட்டை, முன்பகல் சண்டான்-முன்பொழுது சண்டவன்,, 
அடியுளே-அச்கிலேயுளே, தன்கேடு-தான்கெடும் கேட்டினை, பின் 
பசல்-பின்பொழு௮௫, மன்ற-கிச்சயமாக, கண்டுவிடும்-சாணுவான். 

(ச). முற்பகல் செய்யின் பிற்பகல் விளையுமாதலால் பிறரைக். 
கெடுக்க எண்ணவேண்டா. 

“பிறர்க்கின்னா முற்பகல் செய்யின் தமச்சின்னா 
பிற்பகல் தாமே வரும்.”--இருக்குறள். 

up@ong)— Whoso diggeth a pit shall fall therein. 

41. நலியப்பேற்ற எளியார் அழுத கண்ணீர் 

தோற்றத்தால் பொல்லார் அணையில்லார் நல்கூரக்தார் 
மாற்றத்தால் செற்றார் எனவலியார் ஆட்டியக்கால், 
YOG Surips சண்ணீ சவை;அவர்க்குச் 
கூற்றமாய் விழ்ச்அு விடும். 166. 

(ப-பொ). பிறந்த குடியால் பொலிவில்லா தார், தமக் 
கொரு அணையில்லாதார், தாம் வறியார், தாம் சொல்லும் 
மாத்றங்களால் ஈமக்குப் பகைவர் என்று கருதி, அவரின். 
வலியார் ௮வசை ஈலிந்தக்கால், ௮க்ஈலிவினை ஆற்றமாட் 
டாது மற்றவர் அழுக சண்ணீசாகய அவை, அத்தலிக் 

'தார்க்குக் கூற்றமாய்விடும். 

(ப-மை), தோற்றத்தால் பொல்லார்-பிறந்ச குடியால் பொலிவில் 
லாதவரும், கல்கூர்ந்தார்-வறியாரும், மாற்றத்தால் செற்றார் என- 
தாம் சொல்லும் வார்த்தைகளால் ஈமக்குப் பசைவருமாவரென்று கருதி, 
வலியார்-அவரின் வலியார், ஆட்டியச்கால்- அவலை ஈவிந்தக்கால், 
ஆற்றாது-அச்சலிவினைப் பொறுச்சமுடியாமல் , அவர்-மத்றவர், அழுத: 
கண்ணீர் ௮வை-அமுத சண்ணீராகயெ அவை, அவர்ச்கு--அச்சலிர். 
தார்க்கு, கூற்றமாய் வீழ்ந்துவிடும்-கூற்றமாய் விழும்,
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(க-து), வலியாரால் ஈலியப்பெற்ற எளியார் AGE கண்ணீர் அவ் 

வலியார்ச்கு மிச்ச துன்பம் செய்யும். 

கூற்றமாய் வீழ்க்துவிடும்-வீழ்ந்து யமன்போல் வருத்துவதாம், 

பழமொழி.--ஏழை அழுத ஈண்ணீர் கூரிய வாள் ஓக்கும். எளி 

யாரை வலியார் அடித்தால் வலியாரைச் தெய்வம் அடிக்கும். 

48. மதிப்பு மிக்கவரை அழிக்க முயலுதல் 

மிக்குடைய ராகி மிகமதிக்சப் பட்டாளை 

ஒற்கப் eee என்றல் இமுக்காகும். 

நற்கெளி தாகி விடினும், ஈளிர்வசைமேல் 
கரம் 

கற்டள்ளிக் கையுய்ந்தா ரில். 36 

(ப-பொ). முதன்மையாய் மிக்க பொருள் உடைய 

ராஇப் பிறரால் மதிக்சப்பட்டாளை வறியசாம்படி முயல் 

வேம் என்று நினைத்தல், தமக்கு இழுக்காகும்: மிகவும் 

இறிதாய் எளிதாயிற்ராயினும், பெரிய வரைமேல் உள்ள 

கல்லைக் கிள்ளிக் கைவரு£அதலைத் தப்பினர் இல்லையா த 

லால். 

(ப-ரை) கற்கு எளிதாகிவிடினும்-மிகவும் சிறிதாய் எளிதாயிற் 

ரூயினும், களிர் வரைமேல்-பெரிய மலைமேலுள்ள, கல்-கல்லை, 

'இள்ளி-சள்னி, கை உய்ந்தார்-கைவருந்துதலைத் தப்பினார், இல்- 

இல்லை. (ஆதலால்), மிக்கு உடையராடி-முதன்மையாய் மிக்க 

'பொருளுடையரா), மிச மதிச்சப்பட்டாரை-பிறசால் மிகவும் மதிச்சப் 

- பட்டாரை, ' ஒற்கப்பட - வறியராம்படி, மூயறும் என்றல்-முயல் 

வோம் என்று நினைத்தல், இழுக்கு ஆகும்-தமக்குக் குற்றமாம், 

.. மூயறும்-(முயல்-- தம்) தன்மைப் பன்மை முற்று. ஈற்கு-ஈன்கு. 

(க-து), மிச்ச பொருளுடையராய் அதிக மதஇிப்புற்றவர்களே 

அழிக்க முயல்வது கல்லைச் இள்ளிச் சைவருந்துதல் போலும், தமக்குத் 

ுன்பமல்லது அவர்க்கு ஒன்றும் உண்டாகாது என்பதாம். 

“eh sense கையால் விளித்தற்றால் 4 oManis 

காற்றாதா ரின்னா செயல்,”--திருக்கு தள்.
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“ssc மரபில்லார் பின்சென்று தாமவரை 

் எங்கண் வணக்குதும் எனபவர்--புன்சேண்மை — 

கற்றளிர்ப் புன்னை மலரும் சடழ்சேர்ப்ப! 
கற்கிள்ளிச் சையிழந் தற்று.” சாலடியார். 

uip@und)—An ass that kicketh against the wall, 
receives the blow himself. 

49. ௩லிந்தாரை ஈலியாமை 

நீர்த்தக வில்லார் கிசம்பாமைச் தர்ஈலியின், 
காரத்கவரைக் தாகலிதல் கோளன்ஞுல் சான்றவாக்கும். 
பாரத்தோடிச் சென்று கதம்பட்டு நாய்சவ்வின் 
போத்துகாய் கவ்வினா ரில், 375 

(u-Gur). Bious 5B Geoor sri அறிவு நிரம் 
பாமையால் தம்மை நலிந்தாசாயின், தாம் அவர்க்கு உள் 
ளங்கொண்டு ஈலிதல் சான்றவர்க்குக் கோட்பா உன்னு? 
கோபம் பொருந்தி நாய் கவ்வியவிடத்து அதனைப் பார்த் 
தோடிச் சென்று மீண்டும் 96S காயைக் கடித்தவர்கள் 
இல்லை, அதுபோல, 

(பரை, காய் கதம்பட்டு கவ்வின்-சாய் கோபம் பொருந்திச் 
அல்வினால், பார்த்து ஐடி. சென்ற-அதனைப் பார்த்த ஓடி.ச்சென்று, 
'பேர்த்து-மீண்டும், சாய்-அர்சாயை, கவ்விஞர்-கடி.த்சவர்கள், இல்-- 

, இல்லை. (அங்கனமே), நீர் தகவு இல்லார்-ஈற்குணமாகிய தகுதியில் 
லாதவர், நிரம்பாமை-அறிவு நிரம்பாமையால், தம் ஈவியின்-தம்மை ' 
வருத்தினாராயின், கூர்த்து-மனமிக்கு, சாம் அவரை ஈலிதல்-தாழும் 
அவரை வருத்துதல், சான்றவர்ச்கு-சான்றோருச்கு, கோள் அன்ற 
கோட்பாடன்று 

*“கூர்த்துசாய் செளவிச் சொளச்சண்டும் தம்வாயால் 
பேர்த்துகாய் கெளவினார் ஈங்இல்லை.---நீர்ச்சன்றிச் 
சழ்மச்கள் ழோய சொல்வியக்சால் சொல்பவோ 

- மேன்மச்சள் தம்வாயால் மீட்டு, நாலடியார்.
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50. தீமைக்குத் தீமை செய்யாமை 

காமா மார்ப! கசடறக் சைகாவாக் 

இமாயோர் செய்த பிழைப்பினை மேலாயோர 

உள்ளத்துக் கொண்டுகேோ்க் தூக்கல், குறுகரிக்கு 

நல்லகா ராயர் கொளல். SO: 

(ப-பொ). வடமாகக் கோக்கப்பட்ட முத்தினையு 

டைய மார்ப! குற்றமற ஒழுச்சங்களைப் பாதுகாவாத 

சழ்மக்கள் செய்த பிழைப்பினை மேன்மக்கள் தம்மனத் 
இன்கண் கொண்டு, மற்ததற்கு நேர்க்து ௮க்£மாயினாசை 

இடும்பை செய்தற்கு ஊக்குதல், சிகிய ஈரியின்பொருட்டு 

சாசாயணமென்னும் அம்பினை எய்தற்கு வாங்கிக்கொண் 

டதனோ டொக்கும். 

(ப-ரமை), காழ் ஆரம் மார்ப-வடமாகச் கோச்சப்பட்ட மேத்தினை 

யுடைய மார்பனே! கசடு ௮ற-குற்றம் ௮ற, கை காவா-.ழுக்கங்க 

ளைப் பாதுசாவாத, £மோயோர-ட€ழ்மக்கள், செய்த பிழைப்பினை--செய்த 

தவறுகளை, மேலாயோர்-மேன்மக்கள், உள்ளத்து கொண்டெதம்மனச் 

இல் கொண்டு, சேர்ந்து-௮ச்ழோசை எதிர்த்து, ஊச்சல்-தீங்குசெய்ய: 

மூயலுதல், குறுகரிக்கு-சிறிய ஈரியின்பொருட்டு, ஈல்ல-இவ்ய சக்இ 

யுள்ள, கா.ராயம்-காராயணம் என்னும் அம்பினை, சொளல்-எய்தற்கு 

வாங்கிச்கொண்டதனோ டொக்கும். . 

(க-து), நரியின்மேல் நா.சாயணாஸ்திசம் தொடுப்டா ரில்லை. கீழோர் 

தவறு செய்தால் மேலோர் அதற்கு எதிராகத் தீங்குசெய்ய முயலார். 

“*தறுத்தின்னா செய்தவச் கண்ணும் மறுத்தின்னா 

செய்யாமை மாசற்றார் சோள்””---இருக்குறள். 

ரு
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7. வேகுளாமை 

51. இன்னா செயினும் வேகுளாமை 

இறப்பச் சிறியவர் இன்னா செயினும் 
பிறப்பினால் மாண்டார் வெகுளார். _இிறத்தள்ளி. 
கல்ல விறஇன் அடினும் ஈனிவெந்நீர் 
இல்லம் கலா வாறு, 370 

(ப-பொ). மிகவும் சிறியவர் பொல்லாது செய்தாரா 
யினும் குடிப்பிறப்பின்கண்ணே மாட்சிமைப்பட்டார் 
அவசைச் சிறிதும் கோபியார்: கூறுபாடாக விசாரித்து 
ஈல்ல விறகனானே ௮டப்பட்டதாயினும் மிகவும் வெக்கீர் 
இல்லத்தைச் சுடுதலில்லாத வானு போல. 

(ப-ரை). இறப்ப சறியவர்- மிகவும் சிறியவர், இன்னா செயி 
னும்-பொல்லாது செய்தாராயினும், பிறப்பினால் மாண்டார்-குடிப் 

பிதப்பின்சண்ணே மாட்சிமைப்பட்டவர், வெகுளார்-அவரைச் இறி: 

தும் கோபியார். (அது), இறத்து உள்ளி-கூறுபாடாக விசாரித்த, 

சல்ல விறகின் அடினும் - ஈல்ல விறகட்டுக் காய்ச்சினாலும், கணி 

வெர்நீர்-மிசவும் வெப்பமான நீர், இல்லம்--வீட்டை, சுடுகலா ஆழ. 

சுடுதலில்லாச தன்மை போலாம். 

(க-து), வெக்நீரினால் வீடு வேசாதவாறு போலச்  இழிமக்சன் 

செய்யும் துன்பத்தால் பெரியோர் சோபியார், 

"52. ஆருச் சினத்தனை அகன்றொழுகுதல் 

ஆருச் சினத்தன் அறிவிலன். மற்றவனை 

மாறி யொழுகல் தலையென்ப.--ஏ றி 

வளியால் இசையுலாம் வாங்குநீர்ச் சேர்ப்ப! 
தெளியானை க் தேற லரிது, 385 

(ப-பொ), அருக வெகுளியை யுடையனாவான் ௮.றி 

விலன். மற்றவனை நீங்கியொழுகுகல் சலைமையென்று நல் 

லார் சொல்வர். காற்றாலே கசைமேல் ஏறித் இரை உலா. 
7
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வாநிற்ப வலந்த நீர்ச் சேர்ப்பனே! மனத்துக் தெளி 

வில்லாதானை எவ்விடத்தும் தேறல் அரிது, 

(ப-மை,, வளியால்---காற்றால், இரை---அலைகள், ஏறி--சரை 

மேல் ஏறி, உலாம்---உலாவாநின்ற, வாங்கு நீர் சோப்ப--வளைந்த 

நீர்ச்சேர்ப்பனே! ஆறா சனத்தன் ௮றிவிலன்--ஆறாத கோபத்தை 

யுடையவன் அ௮றிவிலனாவான். அவனை மாறி ஒழுகல் தலை என்ப- 

அவனை நீங்கியொழுகுதல் சிறந்ததென்று நல்லார் சொல்வர். தெளி 

யானை-மனத்தத் தெளிவில்லாதவனை,, தேறல்--எவ்விடத்தும் தேறல் , 

அரிது-அரிதாம். [தேறல்-தெளிதல், ஈம்புதல்]. 

(க-து). அதிக கோபமுள்ளவனான மூடனைச் தெளிதல் முடியாதா 

கையால் அவனை ௮ணுசாமல் அகன்றொழுகுவதே மிகவும் ஈல்லதாம். 

“பேதையோ டியாதும் உரையற்க-பேதை | 

உறைப்பிற் இதைந்துரைக்கும். ஒல்லும் வகையால் 

வழுக்கிச் சழிதலே ஈன்று.” நாலடியார். 

58, கோபத்தை அடக்கலால் தீமை தானே கேடதல் 
உற்றதற் செல்லாம் உரஞ்செய்ய வேண்டுமோ? 

கற்றறிக்தார் தம்மை வெகுளாமைக் காப்பமையும். 

. கெற்செய்யப் புற்றேய்க்காற் போல நெடும்பகை 

தற்செய்யத் தானே கெடும். 85 

(ப-பொ). உற்றதற்கெல்லாம் தனித்தனியே தம்மை 

வலிசெய்ய வேண்டுமோ? கற்றறிச்தவர்கள் தம்மை வெகு 

ளாமைச் காப்பதே அமையும். நெல் செய்யப் புல் தேய்க 

தாற்போலப் பெரிய பசை தானே கெடும், தன்னை வலி 

பண்ணா. 

(ப-மை). நெல் செய்ய-கெற்பயிர் செய்ய, புல்-வயலில் இருந்த 

புல், சேய்க்தாற்போல -- தானே அழிச்சாற்போல, தன் செய்ய --- 

(ஒருவன்) தன்னை வவிபண்ண, கெடும்பகை--பெரிய பகை, தானே 

கெடும்-தானே கெட்டுவிடும். (ஆதலால், உற்றதற்செல்லாம்-கேரிட்ட 

,தற்செல்லாம், உரம் செய்ய வேண்டுமே--தணனித்தனியே தம்மை 

வலிசெய்ய வேண்டுமோ? கற்றறிந்தார்-கற்றறிந்தவர்கள், வெகுளாமை 

3
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௨ கோபங் கொள்ளாமல், தம்மை சாப்பு -- தம்மைக் காப்பதே, 

_ அமையும்-- போதும். 

(க-து), நெற்பயிரிட்டு அதனைச் காத்தால் வயலிலுள்ள புல் 

தானே அ௮ழிவதுபோல், தன் மனத்தைக் கோபம் வராமல் அடக்கச் 

காத்தால் எல்லாத் தீமைகளும் தாமே கெடும், 

வகையறிந்து தற்செய்து தற்காப்ப மாயும் 

பகைவர்கட் பட்ட செருக்கு ”--இருச்குறள். 

54. அடாது சோன்னவனைக் கோபியாமை 

எய்சா ஈகைச்சொல் எடுத்துரைக்கப் பட்டவர் 
வைதாராக் கொண்டு விவெர்மன். ௮ஃதால் 
புனற்பொய்கை ஊர! விளக்கெலி கொண்டு 
தனக்குகோய் செய்து விடல். 189 

(ப-பொ). தமக்கு உள்ளதன்றியிருந்த இகழ்ச்சிச் 

சொல்லைப் பிறரால் எடுத்துசைக்கப்பட்டவர், அ௮வ்வெ 

டுத்துரைத்தார் தம்மை வைதாராக மனத்திற்கொண்டு 

வெகுள்வர் ௮றிவின்மையானே. ௮ஃது, புனற்பொய்சை 

ஊரனே! விளக்கினை எலி கொண்டு ஏறி, அ௮வ்வெலி 

கனக்கு கோய் செய்ததனோடொக்கும். | 

(பறை). புனல் பொய்கை ஊர-நீர் நிறைந்த தடாகங்கள் உள்ள 

ஊரனே! எய்தர-- தமக்குப் பொருர்தியிராத, ஈகைச்சொல்-இகழ்ச்சி 

வார்த்தையை, எடுத்துைச்சப்பட்டவா்-பிறரால் எடுத்துச் சொல்லப் 

பட்டவர், வைதாரா(௧)--(அங்கனம் எடுத்துச் சொன்னவர்) தம்மை 

வைதாசாக, கொண்டுவிடுவர்-(அறிவின்மையால்) மனத்திற் கொண்டு 

கோபிப்பர். அ௮ஸ்து-௮ச்செய்கை, எவி விளக்கு சொண்டு- ஏலி விளச் 

இனைச் கொண்டேறி, தனக்கு நோய்செய்துவிடல்---சனக்கு கோய் 

. செய்ததனோ டொக்கும். (மன்-ஆல்--அ௮சை]. 

(க-து). தமக்குப் பொருந்தாத இகழ்ச்சி வார்த்தையைச் சொன்ன 

ஒருவன் தம்மை வைததாக (அறிவின்மையால்) கோபிப்பவர், விளச் 

இனைச் சொண்டேறி எலி தனக்கு. கோய் செய்துகொள்வதுபோல், 

தாமே தமக்குத் அன்பத்தை வருவித்துக்கொள்பவ ராவர்.
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55. மூடருடைய நிந்தையைப் பொறுத்தல் 

தெரியா தவர்தம் இறனில்சொல் கேட்டால் 

பரியாதார் போல இருக்க. பரிவில்லா 

வம்பலர் வாயை அ௮விப்பான் புகுவாரே 

அம்பலம் தாழ்க்கூட்டு வார். 135 

(ப-பொ). அறிவில்லாதார் தம்மைச் சொல்லும் 

திறப்பாடில்லாத சொற்கலக் கேட்டால் ௮தற்குத் துன் 

புருசாராய்ப் பொறுத்திருக்க. பிறமன்மேல் அன்பில்லாத: 

எதிலர் வாயை அடக்கப் புகுவார் ௮ம்பலம் தாள்கூட்டு 

வாரோ டொப்பர். 

(ப-ரை). தெரியாதவர் தம் இறனில் சொல் கேட்டால்-அறிவில். 

லாதவர் தம்மைச் சொல்லும் திறப்பாடில்லாத வார்த்தைகளைச் கேட் 

டால், பரியாதார்போல இருக்க--அதற்குத் துன்புராசவசாய்ப் பொறுத் 

இருக்க, பரிவு இல்லா வம்பலர் வாயை அவிப்பான் புகுவார்-பிறன் 

மேல் அன்பில்லாத அயலார் வாயை இஅடச்கப்புகுவார், அம்பலம். 

தாழ்க்கூட்டுவார்- அம்பலம் தாள்கட்ட்வாரோ டொப்பர். [ஏ-அசை]. 

௮ம்பலம்-பலரும் கூடுவசான பொதுவிடம். 

(க-து). பலரும் வந்து கூடும் பொதுவிடத்தில் ஒருவரும் வராத 

வண்ணம் தாளிடத் அணிதல் முடியாத காரியம். மூடருடைய வாயை 

அடக்கலும் முடியாத் காரியமே, அவருடைய கிர்சையான வார்ச்தை 

யைக் கேட்டால் துன்புறாமல் பொறுக்க. 

பிரதிபேதம்,--அம்பலத்தாள் கூட்டுவார். 

“₹நேரல்லார் நீரல்ல சொல்லியச்கால் மற்றது 
தாரித் இருத்தல் தகுதி.””--நாலடியார். 

56. போய்யாக அவதூறு பேசினால் அதைப் போறுத்தல் 

. கையாா உண்டமையால் காய்வார் பொருட்டாகப் 

பொய்யாகத் தம்மைப் பொருளல்லார் கூறுபவேல், 

மையாச உண்டகண் மாணிழாய்! என்பரிவ? 

செய்யாத எய்தா வெனின். 44
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_ (பஃபொ). தம்மைச் காய்வார் கைப்பொருகை அவர் 

கொடுக்க நிறையக் கொண்டு இலர் உண்டமையால், அக் 
காய்வார்க்காக உண்மையன்றிப் பொருளல்லாத சூற்றங் 

கலாச் சொல்லுவாசாயின், மையாச உண்ட சண் மாணி 
ஹாய்! அதற்கு என்ன காரணத்தால் பரிவதாம்? செய் 
யாத குற்றங்கள் தமக்குக் கும்றமாகாவா மாயின். 

(ப-ரை), ஆர மை உண்ட சண் மாண் இழாய்--நிரம்ப மையிட்ட 

கண்களும் மாட்டிமைப்பட்ட ஆபரணங்களும் உடையாய்! கை இரா 
உண்டமையால்-சம் பசைவருடைய கைப்பொருளை அவர் கொடுக்க 

கிறையச்கொண்டு உண்டமையால், சாய்வார் . பொருட்டாக - அப் 

பகைவர் நிமித்தமாக, பொருளல்லார்-அ.ற்பர்கள், சம்மை பொய்யாக 
கூறு பவேல்--தம்மீது உண்மையின்றிப் பொய்யாக அவதூறு பேச 
னால், செய்யாத எய்தா எனின்-.ஒருவர் செய்யாத குற்றங்கள் ௮வ 
DIF சாரா என்பது உண்மையாயின், பரிவத-அ௮தற்காச மனம் வருக் 

அவது, என்-என்ன காரணம்? (கை-கைப்பொருள்]. 

(க-து). ஒருவர் செய்யாத குற்றங்கள் அவரைச் சாரா, ஆகை 
யால், சமது பகைவருடைய பொருளை நிரம்ப உண்டவர், பகைவர் 

நிமித்தமாகத் சம்மைப் பொய்யாக அவதூறு பே௫னால், ௮சன்பொ 

ரூட்டு வருர்தவேண்டா. 

27. புல்லுரைக்கு எதிர் சோல்லாமை 
ஆய்ர்த அறிவின சல்லாதார் புல்லுசைக்குக் 

காய்ச்தெதிர் சொல்லுபவோ கற்தறிக்தார்?-இர்தேன் 

முசுக்குத்தி கக்கு மலைசா.! தம்மைப் இ 
பசுக்குத்தின் குத்துவா ரில். 268 

பபொ), ஆய்க்து அ௮றிவின ரல்லாதார் தம்மைச் 

சொல்லிய புல்லுசைக்கு மாருக வெகுண்டு/அவ்வறிவில் 

லாதா செதிரே சொல்லுபவோ சுத்றறிக்தார்? இனிய 

தேன். பொதியை முசுக்கலை பாய்ந்து சக்கு மலைராடனே! 

தம்மைப் பசுப்பாய்க்தால் ௮ப்பசுவை எதிசே பாய்வா 
சில்லை ஆகலான்.
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(ப-மை,. தீம் சேன்-இனிய சேன்கூட்டை, மூசு குத்தி-மர்இிகள் 

குத்தி, ஈக்கும்-ஈக்குசின்ற, மலைகாட-மலைகாடனே! தம்மை ப௪ குத் 
தஇின்-தம்மைட் பசு இடித்தால், குத்துவார் இல்-தாமும் ௮,சனை இடிப் 
பவர் இல்லை. (ஆதலால்), ஆய்ந்த அறிவினர் அல்லாதார்-ஆய்க்த அறி 
வினால்லாத €ழோர், புல் உரைக்கு-தம்மைச் சொல்லிய புல்லுசைக்கு 
மாறாக, கற்றறிந்தார்-கற்றறிக்ச மேலோர், காய்ந்து-கோபித்த, எதிர் 
சொல்லுபகோ-எதிருரை சொல்லுவரோ (சொல்லார். [மந்தி-கு.ரங்கு]- 

(௧-2). அறிவிலார் நிந்தைவார்த்தை சொன்னால், கல்விமான் . 
கள் அதைப் பொறுப்பதன்றி அதற்கு எதிராகத் தாமும் கிர்சை 
வார்த்தை சொல்லார். 

“நேர்த்து நிகரல்லார் நீரல்ல சொல்லியக்கால் 

வேர்த்து வெகுளார் விழுமியோர்.” சாலடியார். 

இழ்மக்கள் மோய சொல்லியக்கால் சொல்பவோ 

மேன்மக்கள் தம்வாயால் மீட்டு,” ராலடியார். 

58. போராமல் வைவதின் கேடதி 
கோவ உசைத்தாரைத் தாம்பொறுக்க லாகாதார் 
நாவின் ஒருவரை வைதால் வயவுசை, 
பூவிற் பொலிர்தகன்ற கண்ணாய்! அதுவன்ோ 
தீயில்லை ஊட்டும் இறம், 45 

(ப-பொ). தம்மைத் அன்புறும்படி வெகுண்டு வைதா 
சைக் தாம் பொறுக்கமாட்டாதார், தம்முடைய காவி 

னால் தாம் பிறசொருவசை வெகுண்டு வைதால், அவ் 
வைத வயவுளை, பூவிற் பொலிக்தகன்ற கண்ணாய்! தம் 
மில்லைத் தாமே இக்கு உணவாக ஊட்டிய இறத்தோ 
டொக்கும். ன சூத 

(ப-மை, பூவின் பொலிந்து அகன்ற கண்ணாய்-,சாமரைபோல் 
விளங்கி விசாலமான கண்ணையுடையாய்! கோவ உரைத்தாரை-தமது 
மனம் சோம்படி. கோபித்து வைதவரை, தாம் பொறுச்சலாசாதார்-தாம் 
பொறுச்சமாட்டாதவர், சாவின்-சம்முடைய காவினால், ஒருவரை வய: 
வுரை. வைதால் - தாம் அவரைச் கோபித்து வயவுசை சொல்லி:
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வைதால், ௮.௮-அ௮ச்செய்கை, இல்லை தீ ஊட்டும் இறம் ௮ன்றோ-தம் 

இல்லைத் தாமே தீச்குணவாக ஊட்டிய இறத்தோ டொக்கும், 

(க-து). “தம்மை யிகழ்ந்தமை தாம்பொறுப்ப தன்றிமற், றெம்மை 

யிகழ்க்ச வினைப்பயத்தால்-உம்மை, எரிவாய் நிரயத்து வீழ்வர்கொல் 

என்று, பரிவதூஉம் சான்றோர் சடன்'” ஆ௫யிருக்ச, தம்மை இகழ்ர்த 

வசைத் தாம் இசழ்வது தம்மை எரிவாய் நிரயத்து வீழ்விக்கும் செய்கை 

யாதலால், அங்கனம் செய்வது, தாம் குடியிருக்கும் வீட்டில் தாமே 

கொள்ளிவைப்பதை ஓக்கும். பொறுக்காமல் வைவது தம்முடைய 

ஈன்மையைத் தாமே கெடுத்துச்கொள்வதாகும் என்பதாம். 

59. போறுத்தல் புகழாதல் 

கறுத்தாற்றித் தம்மைக் கடிய செய்தாரைப் 

பொறுத்தாற்றிச் சேறல் புகழால்.-ஒறுத்தாற் றின்; 

வானோங்கு மால்வரை வெற்ப! பயனின்றே. 

தானோன் றிடவரும் சால்பு. 19 

(ப-பொ). கோபத்தின்கண்ணே மிக்குத் தமக்குக் 

கொடிய வாயிருப்பன செய்தாரையும்: பொறுத்துச் 

செலுத்துவது புகழாவது. ஒறுப்பின்கண்ணே மிக் 

கொழுகின், வானோங்காம் மால்வளை வெற்பனே! அதனால் 

ஒருபயன் இல்லை. தான் பிறரைப் பொறுக்கும் பொறை 

யான் வருவது சால்பாவதூ, 

(ப-மை), வான் ஒங்கு மால்வரை வெற்ப- வானில் ஓங்கிய பெரிய 

மூங்கில்களையுடைய வெற்பனே! கறுத்து-கோபித்து, ஆற்றி-மிகவும், 

தம்மை-தமக்கு, கடிய செய்தாரை-கொடியவைகளைச் செய்தவரையும், 

பொறுத்து-(சோபியாது) பொறுத்து, ஆற்றி-ஈன்மை செய்து; சேறல்- 

ஒழுகுதல், புகழ்-புகழாகும், ஒறுத்து-தாமும் கோபித்து, ஆற்றின்- 
கொடுமை செய்தால், பயன் இன்று--அதனால் ஒரு பயனும் இல்லை. 

தான் கோன்றிட-தான் பொறுத்தலினால், சால்பு-சால்பாடிய குணம், 

வரும்-உண்டாகும். [ஆல்-ஏ-அ௮சை].
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(௧-2), கொடுமை செய்தாரைச் கோபியாமல் பொறுத்தவர்ச்கே 
புகழும் சால்பும் உண்டாம்? கோபித்துச் கொடுமை செய்தலால் ஒரு 

-கன்மையும் உண்டாகாது. 

“*ஒறுத்தார்ச் கொருகாளே யின்பம். பொறுத்தார்க்குப் 
பொன்றுச் துணையும் புகழ்."'--இருக்குறள். 

8. பெரியாரைப் பிழையாமை 

60. மன்றாடறுத்துப் போகாமை 

அறிவன் றழகன் ஐறிவதூஉ மன்று, 

சிறிய செனப்பாடும் செய்யும்:--எ.றிதிரை 
சென்றுலாம் சேர்ப்ப! குழுவத்தார் மேயிருந்த 
என்றூ டறுப்பினு மன்று. 2011 

(ப-பொ). தமக்கு அறிவும் அன்று, அழகும் அன்னு, 
அதநெறியும் அன்று; கூடிப்பிறப்பால் சிறியர் எனப்படு 
கலையும் செய்யும்: எறிதிரை சென்றுலாம் சேர்ப்புனே! 
என்தாடறுத்அுப் போனாராயினும் குழுவத்தார் மேவி 
யிருந்த மன்றை ஊடறுத்துப் போகலாகாது. 

(பரை). எறிதிரை சென்றுலாம் சேர்ப்ப - எறியும் அலைகள் 
சென்று உலாவதலான கடர்சேர்ப்பனே! என்று ஊடறுப்பினும்-சூரி 
யனை ஊடறுத்துட் போயினாராயினும், குழுவத்தார் மேயிருந்த மன்று 
கூட்டத்தார் பொருந்தியிருந்த சபையை உஊடறுத்துப்போதல் ஆகாது. 
(அத), அறிவு அன்று - தமக்கு அறிவும் அன்று? அழகு அன்று - அழ 
கும் அன்று? அறிவதும் ௮ன்று-அறகெறியும் அன்று; சிறியர் எனப் 
பாடும் செய்யும்-€ழ்மச்கள் எனப்படுதலையும் செய்யும். 

(மன்று) ஊடறுத்துப்போதல் ஆகாது என்றது இசையெச்சம்.. 

(க-து). பெரியோர் கூடியிருக்கும் சபையிலே ஊடறுத்துப்போ 
தீல் ஒழுக்கத்தவரும். 

'இடையறுத்துப் போடப் பிறனொருவற் சேரார் 
கடைபோக வாழ்துமென் பார்”. அசா ரக்கோவை.
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51, பெரியாரோ மாறுகோள்ளல் 

ஆமாலோ என்று பெரியாசை முன்னின்று 

தாமாச் சிறியார் தறுகண்மை செய்தொமுகல், 
போமா றறியா புலன்மயங்கி ஊர்புக்குச் 

சாமாகண் காணாத வாறு. 233 

(ப-பொ). நமக்கு இவசோடு மாறுபடல் ஆமோ 

-வென்று தாமாக வலியப் பெரியாரைச் இறியார் தறு 
கண்மை சொல்லி மாறுபட்டொழுகுதல், போம்வழி 

அறியாவாய்ப் புலத்தை மயங்கவுணா்ந்து ஊரிலேபுக்குச் 

சாவக்கடவ மாக்கள் காணாதவாறு போலும். 

(ப-ரை). ஆம் ஓ என்று-ஈமக்கு இவரோடு மாறுபடல் ஆமோ 

“வென்று, தாமா முன் கின்று-சாமாக வலிய எதிசே நின்று, சிறியார்- 
சிறியார், பெரியாரை தறுசண்மை செய்து ஒழுகல்-பெரியாசைத் தறு 

கண்மைசொல்லி மாறுபட்டொழுகுதலானத, போம் ஆறு அறியா (ஐ)- 

' போம்வழி அறியாவாய், புலன் மயங்பெபுலத்தை மயங்க உணர்ந்து, 

உளர்புக்கு-ஊரிலே புகுந்து, சாம் மா-சாகச்சடவ மாக்கள், கண்காணாத 

ஆறு-காணாதவாறு டோலும். [அஆல்-அசை]. 

(க-து). தமக்கு இறுதி வருவதை உணர்வார் பெரியாரோடு மாறு 

கொள்ளார். 

62. பேரியாரைக் கைப்பித்தல் 

எல்லாத் இறத்தும் இறப்பப் பெரியாரைக் 

சல்லாத் அணையார்தாம் கைப்பித்தல் சொல்லின்; 
நிறைந்தார் வளையினாய்! ௮ஃதால் எருக்கு 
மழறைக்தியானை பாய்ச்ச? விடல், 376 

(ப-பொ). எல்லாவகையானும் மிசவும் பெரியவரை 

அறிவு கிரம்பக் கல்லாக அ௮ளவினையுடையவர் வெறுக்கப் 

பண்ணுதல் சொல்லுவேமாயின், தகுதி நிறைந்து பொ 

ருந்திய வளையையுடையாய்! எருக்கத்தூற்றிலே மறைந்து 

நின்று யானையை மதம்பாய்ச்சி வெகுள்விப்பதனோ 

டொர்கும்.
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(பரை), கிறைந்து ஆர் வளையினாய்-தகு.தி நிறைந்து பொருந்திய: 

வளையையுடையாய்! சொல்லின்-சொல்லுமிடத்து, எல்லா இறத்தும். 

இறப்ப பெரியாரை-எல்லா வகையாலும் மிசவும் பெரியவசை,. 
கல்லா அதுணையார் கைப்பித்தல் ௮து-கல்லாசத அளவையுடையார் 

வெறுக்கப்பண்ணுசலானது, எருக்கு மறைந்து-எருச்சம் புதரிலே. 

மறைந்து நின்று, யானை பாய்ச்சிவிடல்-யானையை மதம்பாய்ச்சி: 

வெகுள்விப்பதனோ டொக்கும். 

் (க-து), எருக்கம் புதரிலே மறைந்து நின்று யானையை வெகுள் 

விப்பவன் உயிரிழப்பது நிச்சயம்? சல்லாமையில் மறைந்து நின்று: 

மிசப் பெரியாரை வெறுப்புறுவிக்கும் சிறியோர் கெடுவது நிச்சயம். 

பிரதிபேதம்.---யானை காய்ச்துவிடல். 

62. சான்றோர். போறையின் அளவு 

மன்னும் ஒருகால் பிழைப்பானை ஆற்றவும் 

பின்னும் பிழைப்பப் பொறுப்பவோ?- இன்னிசை 

யாழின்வண் டார்க்கும் புனலூ7! ஈஎனுமோ 

வாமை இருகால் குலை? 221 

(ப-பொ). முன்னும் ஒருகாலத்துப் Don ps & 

பிழைப்பினைச் சான்ஜோர் பொறுக்கவும், பின்னும் பிழை. 

செய்தால் பொறுப்பார்களோ? இனிய இசையை உடைத். 

தாகிய யாழேயபோல் வண்டுகள் : ர்க்கும் புனலை. 

யுடைய ஊனே! வாழை இருகாலாவது குலையை ஈனு 

மோ? ஈனாது. 

(ப-மை),, இன் இசை யாழின் வண்டு ஆர்க்கும் புனல் ஊர. 
இனிய இசையையுடைய யாழ்போல வண்டுகள் ஒலிக்கும் புனலை. 
யுடைய ஊனே! முன்னும் ஒருகால் பிழைப்பானை-முன்னும் ஒரு. 
காலத்துச் குற்றம் செய்தவனை, ஆற்றவும்-சான்றோர் பொறுச்சவும், 
பின்னும் பிழைப்ப-பின்னையும் குற்றம்செய்தால், பொறுப்பவோ.- 
பொறுப்பார்களோ? வாழை இருகால் குலை ஈனுமோ-வாழை இரு. 
முறை குலை ஈனுமோ (ஈனாது).
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(௪-த). குலையின் பாரத்தை ஒருமுறை பொறுத்தின்்ற வாழை: 

இரண்டாமுறை அது செய்வதில்லை. செய்த குற்றத்தை ஒருமுறை: 
பொறுத்தருளிய சான்றோர் இரண்டாமுறை அது செய்யார். | 

64. பெரியார் வருந்த ஒழுகலின் பயன் 

நெடுங்காலம் வர்தார் நெறியின்மை கண்டு 

நடுங்இப் பெரிதும் ஈலிவார் பெரியர். 

அடும்பார் ௮ணிகானஜ் சேர்ப்ப! கெடுமே 

கொடும்பா டடையான் குடி. 194 

(ட-பொ). தஇீகெறிக்கண்ணே ரசெடுங்காலம் ஒழுகப் 

போத்தோர் கெறியின்மையைக் சண்டு பெரியோர் மிச 

வும் நடுங்கி ஒரு குறையை மேலிடவெசா௫இில், அடும்பைப் 

பூவால் ௮அழகுபெறும் கானல் சேர்ப்பனே! கொடிய தன் 

மையையுடையான் கூடி கெடும். 

(பரை). அடும்பு ௮ணி .ஆ௩ர் சானல் சேர்ப்ப-அடும்பைப் பூவால்- 

அழகுபெறும் கானல் சேர்ப்பனே! நெடுங்காலம் கெறியின்மை வர் 

தார் சண்டு-நெடுங்காலம் தீநெறிச்சண்ணே ஒழுடுப் போர்தாசைக்: 

கண்டு, பெரியா்-பெரியோர், பெரிதும் நடுங்கெமிகவும் நடுங்கி, சலி 

வார்-ஒரு குறையை மேலிடுவர்: (அங்ஙனம் மேலிடுவராகில்), கொடும். 

பாடு உடையான்-கொடிய தன்மையை உடையான், குடி.கெடும்- 

ஞடி.கெடும். 

(க-து), கொடியவன் நெடுங்காலமாகச் கெட்ட வழியிலே நடப்ப 

தைச் ஈண்டு ௮சனால் என்ன செடுதி நேரிடுமோ என்றஞ்சிப் பெரி 

யோர் வருந்துவர்? அங்ஙனம் அவர் வருந்தலுற்றால் அவன் குடி. 

கெடும். | 

“*குன்றன்னார் குன்ற மதிப்பின் குடியொடு 

நின்றன்னார் மாய்வர் நிலத்து.” திருக்குறள்.
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9. புகழ்தலின் கூறுபாடூ 
66, தம்மைப் புகழ்தல் தகுதியன்று 

செய்த கருமம் சிறிசானும் கைகூடா. 
மெய்யா உணசவுச் தாம்படார்-- எய்த, 
BOERS S தம்மைப் புகழ்தல், புலத்தகத்துப் 

புள்ளரைக்கால் விற்பே மெனல். 132 

(ப-பொ). தாம் செய்யத் தொடங்கிய கருமக்கள் 

சிறிதாயினும் தமக்குக் சைகூவெதம் செய்யா. அவை 

கூடாவாயினும் ௮வை செய்துமுடிக்க வல்லசென்று பிற 

சால் மெய்யாக மதிக்கவும் படார். இத்தன்மையாயுள் 

ளார் நிரம்ப ஈன்மையிலே தகத் தாமே தம்மைப் புகழ் 

கல், தகைக்கப்படாதே புலத்தின்சண் இருக்இன்ற பற 

வையை௮சைக்காற பொன்னுக்கு விற்பேமென்று சொல் 

அமதனோ டொக்கும். 

(ப-மை, செய்த கருமம்-தாம் செய்யத் தொடங்கிய கருமங்கள், 

சிறிதானும்-இறிதாயினும், கைகூடா-கைகூவெதம் செய்யா, மெய்யா 

உணரவும் தாம் படார்-(அவை கைகூடாவாயினும், அவற்றைச் 
'செய்து முடிக்ச வல்லவர் என்று பிறரால் மெய்யாச மதிச்சவும் படார். 
எய்த ஈலம் தச தம்மை புகழ்தல்-(இத்தன்மையாயுள்ளார்) நிரம்ப ஈன் 
மையிலே பொருந்தத் தாமே தம்மைப் புகழ்தலான.த, புலத்தகத்து 
புள்-தமக்கு அகப்படாமல் புலத்தின்கண் இருக்சன்ற பறவையை, 
அசைக்கால் விற்பேம் எனல்-அரைகச்சால் பொன்னுக்கு விற்ப, 
'மென்று சொல்லுமதனோ டொக்கும். 

(க-து). எடத்த காரியச்தை முடிச்சச்கூடாமலும் மூடிக்க வல்லவ 
சென்று மதிக்சப்படாமலும் இருப்பவர், தாம் ௮க்காரியத்தை முடிப் 
-பதாகத் தம்மைப் புகழ்ந்துகொள்வது, கையிலகப்படாமல் புலத்திவி 
கீற பறவையை ஒருவர் அரைச்சால் பொன்னுக்கு விற்பேம் என். 
.பதுபோலும், | 

up@ong.—Make not your sauce till you have caught 
the fish. Catch the bear before you sell his skin.
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66. அமராத புகழை அகற்றல் 

தமசேயும் தம்மைப் புகழ்ந்துரைக்கும் போழ்தில் 

அமரா ததனை அகற்றலே வேண்டும். 
அமையாரும் வெற்ப! ௮ணியாசே தம்மைத் 

தமவேனும் கொள்ளாக் கலம். 232. 

(ப-பொ). தம்மால் உதவிபெற்ற தமசாயிலும் தம் 

மைப்புகழ்ந்து சொல்லும் பொழுஅ, தம்மோடு பொருச். 

தாத புகழை அவர் சொல்லாமை நீக்கல் வேண்டும்: 

௮மையாரும் வெற்பனே! தமக்குத் தகாத அ௮ணிகலக். 
களைத் தாம் உடையசேயாயினும் கல்லார் சும்மை ௮ணி' 

யார, அதுபோல. 

(ப-ரை). அமை ஆரும் வெற்ப-குமங்கில் நிறைந்த? வெற்பனே!' 

கொள்ளாகலம்--தமக்குத் தகாத ௮ணிகலங்களை, தம ஏனும்-தா.ம் உடை. 

யசேயாயினும், தம்மை அ௮ணியார்-ஈல்லார் தம்மை அணியார். (அது 

போல), தமரேயும்-தம்மால் உதவிபெற்ற உறவினசேயாயினும், தம். 

மை புகழ்ச்து உரைக்கும் போழ்தில்-தம்மைப் புகழ்ந்து சொல்லும். 

பொழு, அம. ராததனை-தம்மொடு பொருச்தாத புகழை, அகற்றலே. 

வேண்டும்-அ௮வர் சொல்லாதபடி நீக்கலே வேண்டும். [அணியாரே.- 
ஏ-- அசை]. 

(௧-த) . தமக்குச் சொந்தமாயினும் தமக்குத் தகுதியில்லாத ஆப 

ணங்களை ஒருவர் அணிந்துகொள்ளார். தமக்கு உறவின சேோயாயினும், 

, தமக்குப் பொருந்தாதவைகளைச் சொல்லிப் புகழ்ந்தால், அவைகளை 

“சல்லார் அங்கேரிக்சமாட்டார். 

67. தம்மைத் தாமே புகழ்வோரைப் பிறர் புகழ்தல் 
. தாயானும் தர்தையா லானும் மிகவின் றி 
வாயின்மீக் கூறு மவர்ககைா ஏத்துதல், 

கோயின் றெனிலும் அடுப்பின் கடைஞமாடங்கும் 
நாயைப் புலியா மெனல். 117 

(ப-பொ). தம்மைப் பெற்ற தாயாலேயாகதக் SHOS 

யாலேயாக. யாதுமொரு கிறப்பின்றிக் தம் வாயாலே.
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கம்மை மீக்கூணுமவர்களைப் பிறர் ஏத்துதல், கோயில்லை 

யாயினும் அடுப்பின் மருங்கே முடங்கும் நாயினைப் புலி 

"யென்று சொல்லுதலோ டொ க்கும். 

(ப-மை). தாயானும் தந்தையானும்-சம்மைப்பெற்ற தாயாலேயா 

வத தந்தையாலேயாவது, மிகவு இன்றி-யாதுமொரு இறப்பின்தி, 

வாயின்-தம் வாயால், மீக்கூறுமவர்களை-தம்மை உயர்த்திச் சொல் 

வோரை, ஏத்துதல்-பிறர் ஏத்துதலானத, சோய் இன்று எனினும்- 

கோய் இல்லையாயினும், அடுப்பின்சடை முடங்கும் காயினை அடுப்பின் 

பக்கலில் மூடங்கியிருக்கும் நாயை, புவியாம் எனல்-புவியென்று 

சொல்லுதலோ டொக்கும். ப 

தாயானும்........ஏத்துதல் - புசல்வர் செய்த இீச்செயல்களை 

மறைத்து அவர்களைப் டாதுகாச்கும் ௮ன்பினையுடைய தாய் தந்ைதைய 

மாலும் ஈன்குமதிச்சப்பதெலின்றிச் தம்மைத் தாமே வியக்துகூறும் 

“பேதையருடைய மொழியை ஈம்பி ௮வரைப் பிறர் புகழ்தல். 

68. பலர் ௩டவில் ஒருவனைப் புகழுமாறு 
பல்களையுள் பார்த்துரு னாகி ஒருவனை 

ஈல்குசவான் வேருக ஈன்குணசான்-.-சொல்லின் 

உசையுள் வளவியசொல் சொல்லா ததுபோல் 
நிரையுள்ளே இன்னா வளைவு 366 

(ப-பொ). பல கிகாகடுவே ஒருவன் ஆராயானாகி மிக 
வம் உணர்விலாதான்; ஒருவனை வேருகச் சறப்பித்தே 
அதனை ஆசாயர்து சொல்லுமேயாயின்; எல்லாச் சொற், 
களுள்ளும் சிறப்புடையதென்னறு நல்லாசால் மதஇக்கப் 
பட்ட ஈல்ல சொல்லை ஈல்குரவான் சொல்லாத போல், 
பத்தியா யிருந்தோர் பலருள் ஒருவனையே வசைத்து 
சிறப்புச்செய்தல் இன்னா௮. 

(ப-ரை). பல்இளையுள் பார்த்துருன் பல அற்றத்தார் ஈடுவே 
ஆசாயானா, நன்கு உணரான்-சன்குணராத ஒருவன், ஒருவனை- 
.ஒருவனைப்பற்றி,. வேறு ஆக-ஒரு சறப்பியல்புடையவனாக, சொல் 
லின்--சொல்லின்,, நல்குரவான்-தரித்திரத்தால், உரசையுள் வளவிய
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சொல் -- சொற்களுள் இறெப்புடையதென்று மதிக்கப்பட்ட ஈல்ல 

'சொல்லை, சொல்லாதது போல்--சொல்லாதது போலவே, கிறையுள்- 

,பத்தியாயிருந்தோர் பலருள், வரைவு-ஒருவனையே வரைந்து சிறப்புச் 

செய்தல், இன்னா- இன்னாது. 

(௪-து), ஒருவனுடைய சிறப்பியல்பை உணராமல், பல ௬ற்றத் 

தார் நடுவில் அவனைக் குறித்துப் பேசலுற்றவன், வறுமை காரணமாக 

வளவிய வார்த்தை சொல்லாமையும் இது? வரிசையா யிருந்த பலரில் 

ஒருவனை மாத்திரம் சிறப்பித்தலும் தீதே.



நந 

1. சான்ற ரியல்பு. 

69. சான்றோர் பெருமை. 

நீரூந்தும் ஓட்டா நிகரில் மணியேபோல் 

வேருகத் தோன்றும் விளக்கம் உடைக்காஇத் 

தாழுப் படினும் தலைமகன் தன்னொளி 

தாரு யிசவர்க்கு நேர். 214 

(ப-பொ). பொதுப்படாது சிறப்புப்படக் தோன் 

௮ம் ஒளியை யுடைத்தாய் நீருர்ச்தும் ௮க்நீரோடு ஒட்டா 

நிகரில் மணியே போலத் தாற்றிப் போகப்பட்டதாயி' 

னும் தலைமகன் தன்னொளி நாருயிசவ சொளிக்கு கேசாம். 

(ப-மை,. வேராக தோன்றும் விளக்சம் உடைத்தா-பொதப்ப: 

டாமல் சிறப்புப்படத் தோன்றும் ஒளியை உடைத்தாய், நீறு ஆர்ந்தும்- 

நீறிலே படிந்தும், ஒட்டா-அர்ரீரோடு ஒட்டாத, நிகர்இல்-சமானமில் 

லாத, மணியே போல்-மாணிக்சமே போல, தலைமகன்தன் ஒளி--தலை 
மசனுடைய ஒளியான, தாரு படினும்-சாற்றிப் போகப்பட்டதாயி: 

னும், நூருயிரவர்க்கு-நாராயிரவர் ஒளிச்கு, கேோ்-சமானமாம். 

தாற்றுதல்-கொழித்தல், புடைத்தாற்றிச் கழித்தல். 

(க-து), நீறிலே படிந்தாலும் அதனோ டொட்டாமல் மாணிக்கம். 
மிகச் சிறந்த ஒளியை உடைத்தாதல்போல், சிறியரோடு பொருந்தினா 
லும் ௮வரோ டொட்டாமல் சான்றோன் மிகச்சிறந்த பெருமையை 
உடையவனாவான். புடைத்தாற்றிக் கழித்த பிறகும் அப்பெருமை 

அசேகம் ஆயிரவருடைய பெருமைக்குச் சமானமாகும். 

பெருமையைப் புடைத்தாற்றிக் கழித்தலாவது , உள்ள சல குற்தங் 
களை நீக்டுக் கழித்தல் என்பதாம். “நீறார்ந்தூம் ஓட்டா!” என்பது,
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₹தீயவரொ டொன்றிய தஇிறத்தரு ஈலத்தோர் 

ஆயவரை அந்நிலை அறிந்தனர் துறந்தாங் 

கேயவரு நுண்பொடி படிந்துடன் எழுந்தொண் 

டாய்பரி விரைந்துதறி நின்றன பரச்தே””.--சம்ப.ராமாயணம். 

என்ற.கருத்தை ஓத்தது. 

10. வறுமையுறினும் நின்ற நிலையில் வழுவாமை 

ஒற்கந்தாம் உற்ற விடத்தும் உயாக்தவர் 

நிற்பவே நின்ற நிலையின்மேல்.--வற்பத்தால் 

தன்மேல் நலியும் ப௫சிபெரி தாயினும் 

புன்மேயா தாகும் புலி. 119 

(ப-பொ). வறுமை தாம் உற்றவிடத்தும், உயர்ந் 

தார் நின்ற நிலையின்௧ண் வழுவாதே நிற்பர்: பஞ்சத்தால் 

மிகவும் தன்மாட்டு நலியும் பச பெரிதாயினும், புலி புல் 

லினை மேயாதாகும், ௮து போல. 

(ப-மை). வற்பத்தால்-பஞ்சத்தால், தன்மேல் நலியும் ப-தன் 

னிடம் வருத்தும் பள, பெரிதாயினும்- அதிகரித்தாலும், புலி-புலியான 

அ, புல் மேயாதாகும்-புல்வினை மேயாதாகும். (அது போல), தாம் 

ஒற்கம் உற்றவிடத்தம்-சாம் வறுமை அடைந்தாலும், உயர்ச்சவா-பெரி 

யோர், நின்ற நிலையின்மேல் கிற்பவே-நின்ற நிலையின்சண் வழுவாதே 

_நித்பர். 

நின்ற கிலையாவலு, மேற்கொண்டொழுகும் ஒழுக்கம். 

(க-து). புலி புல்லை மேயாமை போலப் பெரியோர் இழிவான 

செய்கையை விரும்பார். 

“உடுக்கை யுலறி உடம்பழிந்தக் கண்ணும் 

குடிப்பிறப் பாளர்தம் கொள்சையிந் குன்றார் 

இடுச்சண் தலைவந்தச் கண்ணும் அரிமா 

கொடிப்புற் கறிக்குமோ மற்று”_-நாலடியார், 
8
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11. பீடிலாவிடத்தும் பேருந்தகைமையில் வழடிவாமை 

மாடம் ௮ழிந்தக்கால் மற்றும் எடுப்பதோர் 

கூடம் மாத்திற்குக் துப்பாகும். ௮ஃதேயோல் 
பீடிலாக் கண்ணும் பெரியோர் பெருக்தகையர். 
ஈடில் லதற்இல்லை பாடு, ப 96 

(ப-பொ). மாடம் செய்கையன்றி அழிந்தக்கால் 
அதன் கண் மாமுதலாயின உறுப்புகள் பின்னையும் 
எடுப்பதொரு கூடத்து உதவும். ௮துவேபோலப் பெரி 
யோர் தம் செல்வம் ௮ழிச்தவிடத்துக் தம் பெருக்சகை 
'மையின்கண் வழுவார்; வலியிலதற்குப் பெருமையில்லை 
ஆதலான். 

(ப-ரை, மாடம்- வீடு, அழிந்தச்சால்-செய்கைகெட்டு அழிக்தா 
அம், மாம்-அதிலுள்ள மரமுதலாயின உறுப்புகள், மற்றும் எடுப்ப 
தோர் கூடத்திற்கு தப்பு ஆகும்-பின்னையும் கட்டுவசான ஒரு வீட் 
டிற்கு உதவியாகும். ௮ஃது போல் ஏ-௮துபோலவே, பெரியோர 
பெரியோர், பீடு இலாச்சண்ணும்-தம் செல்வம் அழிந்தவிடத்தம், 
பெருந்தகையர்-தமது பெருந்தகைமையின்சண் வழுவார். mB இல் 
ஓதற்கு பாடு இல்லை-வலியில்லாததற்குப் பெருமை யில்லை. 

மாத்திற்கு என்பதன் உருபைப் பிரித்துச் கூடம் என்பதனோடு 
கூட்டிச்கொள்ளல் வேண்டும். 

* 

(க-து), வீட்டை ஆதரவாகக் கொண்டிருந்த மாம் முதலிய உறுப் 
புக்கள், வீடழிச்தவிடத்தும், பின்னையுங் கட்டப்பட்ட வேறொரு லீட் 
டை ஆதரவாகச் கொண்டு சறெப்படைசல்போல், செல்வத்தை ஆதர 
வாக உடைய பெரியோர், அஃதழிர்தவிடத்தம், வேறு ஆசாரம் 
பெற்று உயர்வு குறையாதிருப்பர். உறுப்புக்களின் வவியால்-விளம்' 
கியிருந்து, வீடழிர்த விடத்து உசவாமற்போகும் மண் கல் முதலியன 
Guna, கீழ்மக்கள் ஆசாரமானதை Bets so உசவியற்றவராய்ப் 
பெருமை பிழப்பர்



சான்றோ ரியல்பு 115 

72. இடருற்ற விடத்தும் மதிப்பிற் குறையாமை 

இணசோங்கி வக்தாசை என்னுற்ற கண்ணும் 

உணர்பவர் ௮ஃதே உணர்ப.--உணர்வார்க் 

கணிமலை நாட! அ௮ளமுடிக் கண்ணும் 

மணிமணி யாகி விடும். 78 

(ப-பொ). தொடர்ச்சியமுது Lurk gab srr 

அவர்கள் எல்லா இடர் உற்ற காலத்தும், அறிவுடை 

யார் அப்பெற்றியே அவர்களை. உணர்ந்து மதிப்பர்? 

அணிமலை காடனே! சேருடியவிடத்தும், உணர்வார்க்கு; 

ஈல்ல மணி மணியேயாய்த் தோன்றும், அதுபோல. 

(ப-மை), ௮ணிமலைகாட-அடுக்கடுக்காக உள்ள மலைகளையுடைய 

நாடனே! அளறு ஆடியக்கண்ணும்- சேருடியவிடத்தும், உணர் 

வார்க்கு-இரத்தின பரீகை்ஷை தெரிந்தவர்க்கு, மணி மணியாடிவிடும்- 

நல்ல மாணிச்சம் மாணிக்சமேயாய்த் தோன்றும். (அதுபோல), 

இணர் ஒங்கி வந்தாரை-தொடர்ச்சியறாது உயர்ந்துவச்சவரை, என் 

உற்ற கண்ணும்-அவர்கள் எல்லா இடரும் உற்ற காலத்தும், உணர் 

பவர்-அறிவுடையார், ௮௯்தே உணர்ப--அப்பெற்றியே அவர்களை 

உணர்ந்து மதிப்பர். 

ஆடிய என்பது ஆடி. என ஈறு தொகுத்தலாயிற்று, 

(க-து). சேறு படிந்திருப்பினும் இரத்தினமானது அசன் இலக்க 

ணத்தை அறிந்தவர்ச்கு இரத்தினமேயன்றி வேறாகாத வாறுபோல, 

இடையருது கெளாவத்துடனே ஒழுகிவருகின்றவர் பலவித துன் 

பம் உற்ற காலத்தும் கெளரவத்தாழ்வு உடையராகார். அவருடைய 

அருமையை அறிந்தவர் அத்துன்பத்தின் சாரணமாக அவரை இகழாது 

முன்போலவே சிறப்பாக மதிப்பர். 

₹₹மாக படினும் மணிதஞ்சர் குன்றாவாம்”:---சான்மணிக்சடி கை, 

பழமொழி. -. குப்பையிழ் டெந்தாலும் குன்றிமணி நிறம் போகு 

மா? A diamond is valuable, though it lies on a dunghill. 

A myrtle among thorns is a myrtle still.
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73. கல்வியில்லாவிடத்தும் மாட்சிமை மிகுதல் 
கற்றதொன் நின்றி விடினும் குடிப்பிறந்தார் 
மற்றொன் றறிவாரின் மாண்மிக ஈல்லசால? 
பொற்ப உரைப்பான் புகவேண்டா. கொற்சேரித் 

sor orf Mora fe. 50: 

(ப-பொ). நற்குடிப்பிறக்தார், கற்றதொன்் றில்லை 
யாயினும், குடிப்பிறவாது கற்றாரின் மிக ஈல்லார். மாட் 

சிமைப்பட்ட உளை சொல்லவேண்டவெ தில்லை. கொக். 
சேரிக்கண்ணே துன்னூசியை விற்பார் த ஒருவரும் இல்லை, 

அதுபோல. 

(ப-மை),. சொல்சேரி--கருமாருடைய சேரியில், துன் ஊ௫-தைய 

லூசயை, விற்பவர்-சென்று விற்பவர், இல்-ஒருவரும் இல்லே. (அ.த 

போல), குடி. பிறந்தார்-ஈற்குடிப்பிறந்தார், கற்றது ஒன்று இன்றி 

விடிலும்-கற்றதொன்றில்லையாயினும், மற்றொன்று அறிவாரின்--குடி.ப் 

பிறவாமல் கற்றாரைச்காட்டிலும், மாண் மிக்க ஈல்லார்-மாட்சிமைமிக்க 

சல்லவராவார். (அதலால்), பொற்ப-பொலிவுறும்படி, உரைப்பான் 

புசவேண்டா-(அவரிடம் ஒன்றை) உரைச்கும்பொருட்டுச் செல்ல. 

வேண்டா [ஆல்-அசை. மற்று-வினைமாற்று]. 

.. (க-து) உயர்குடியில் பிறந்தவரிடம் கல்வியறி வில்லையாயினும். 

பெருந்தன்மை இயல்பாகவே பொருந்தியிருக்கும். அவரிடத்தில் 

கல்வியறி வுள்ள ஏனையோர் சென்று பெருக்தன்மையை விரித்துசைப் 

பது, கொல்லரிடம் சென்று ஊ௫ விற்பதுபோ லாம், 

“கொண்டுழிப் பண்டம் விலையொரீஇக் சொற்சேரி ° 

நுண்டளேச் தன்னா விற்பாரின்.”?--ஐக்நதிணையைம்பது. 

பழமொழி. கொல்லச் தெருவில் ஊ௫ விலைபோமா? 

14. அறிமடமும் அணியாதல் 

முல்லைக்குகச் தேரும் மயிலுக்குப் போர்வையும் 
... தொல்லை யளித்தாரைக் கேட்டறிதும். சொல்லின் 

- நெறிமடற் பூர்தாழை நீடுநீர்ச் சேர்ப்ப! 

அறிமடமும் சான்றோர்க் கணி. 201.
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(ப-பொ), தேரைத் தொடங்கிய முல்லைக் கொடிக் 

குத் சன் தேரையும், குளிர்ச்து ஓடுங்கிகின்ற மயிலிற்குப் 

பெறற்கரிய பட்டுநாலேயும் போர்வையையும் பண்டு 
கொடுத்தாசைக் கேட்டறிவோம். ஆதலால், சொல்லின், 

நெறித்த மடல்களையுடைய பூர்காழை நீடுநீர்ச் சேர்ப்ப 
னே! அ௮றிவின்சண் உள்ள மடமும் சான்றோர்க்கு அழ 

சேயாம். 

(ப-மை). கெறி மடல் பூ தாழை நீடரீர் சேர்ப்ப-கெறித்தலான 

மடல்களையுடைய அழயெ தாழைகள் பொருச்திய சடற்சேர்ப்பனே! 

முல்லைக்குத் சேரும்-சச்கரத்தில் க்கிய முல்லைச்கொடிக்குத் தன் 

தேரையும், மயிலுக்கு போர்வையும்-குளிரால் ஓடுங்கிநின்ற மயிலுக்கு 

அருமையான தன் போர்வையையும், தொல்லை-மூன்னாளில், அளித் 

,தாரை-கொடுத்தாரை, கேட்டறிதும்-சேட்டறிவோம். (ஆதலால்), 

சொல்லின் - சொல்லுமிடத்தில், அறிமடழும் - அறிமடமும், சான் 

ோர்ச்கு ௮ணி-சான்றோர்ச்கு அழகேயாம். 

அறிமடம்-அறிர்தும் அறியார்போன் நிருத்தல். 

புறப்பொருள் வெண்பாமாலையில் 

“முல்லைக்குத் தேரும் மமிலுக்குப் போர்வையும் . 

எல்லைீர் ஞாலத் இசைவிளங்கத்--தொல்லை 

இ.சவாம லீந்த இறைவர்போல் நீயும் 

காவாமல் ஈகை கடன்” ST Sor MID 

சிறுபாணாற்று ப்படையில் 

* “வானம் வாய்த்த வளமலைச் கவாஅன் 

சான மஞ்ஞைக்குக் கலிங்கம் ஈல்சிய 

அருந்திற லணங்கின் ஆவியர் பெருமகன் 

பெருங்கட னாடன் பேகனும் 

| சுரும்புண 

நறுவீ யுறைக்கும் காச கெடுவழிச் 

சிறுவீ முல்லைக்குப் பெருந்தேர் சல்கிய 

பிறங்கு வெள்ளருவி வீழுஞ் சாரல் 
'பறம்பிற் கோமான் பாரியும்? ப என்றும்
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புறகானூற்றில் 
“இவரே, பூத்தலை யறா௮ப் புனை கொடி. முல்லை 

நாத்தமும் பிருப்பப் பாடா தாயினும் 

கறங்குமணி நெடுந்தேர் கொள்செனக் கொடுத்த 

பரர்தோங்கு சிறப்பிற் பாரி மகளிர்?” 

“ong. ணிரவலர்ச் கருளிச் தேருடன் 

மூல்லைச் €த்த செல்லா நல்லிசைப் 

படுமணி யானைப் பறம்பிற் கோமான்? என்றும் 

“oo போரா௮ ஆகுதல் அறிக்தும் 

படா௮ம் மஞ்ஞஜைச் சேத்த எங்கோன் 

கடா௮ யானைச் கலிமான் பேகன்” 

மடத்தகை மாமயில் பணிக்குமென் றருளிப் 

ung ஈத்த கெடா௮ ஈல்லிசைச் 

கடா௮ யானைச் கலிமான் பேசன்” என்றும். 

இச்செய்தி குறித்திருக்ன்றத. 
75. எவரையும் பழியாமை 

பல்லா சவைகஈடுவண் பாற்பட்ட சான்றவர் 

சொல்லார் ஒருவரையும் உள்ளூன்றப்--பல்லா 

நிசைப்புறங் சாத்த நெடியோனே யாயினும் 

உரைத்தால் உரைபெறுதல் உண்டு, 945 

(ப-பொ). கல்லோர் பலரும் கூடியிருக்கப்பட்ட் 

அவை நடுவே கெறிப்பட்டொழுகும் சான்றவர் புன் 

சொல்லால் ஒருவரை மனத்தின்கண் தங்கச் சொல்லார்: 

பலவாகிய அகிசையைக் காத்த நெடியோனேயாூலும் 

பிறனொருவனை ஒருவடுச். சொன்னால் தாழும் அவனாலே 

_ வடுச்சொல் பெறுதல் உண்டு ஆதலான். | 

- (பாமை), பல் ஆகிரை புறங்காத்த கெடியோனே ஆ௩யினும்-பல. 

வாடிய. பசுமந்தையைக் சாத்த நெடியோனேயாடூனும், உரைத்தால்.
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(பிறனொருவனை) ஒரு வடுச் சொன்னால், உரைபெறுதல் உண்டு. 
சோழும் அவனாலே) வடுச்சொல் பெறுதல் உண்டு, (ஆசையால்), 
பால்பட்ட சான்றவா-நெறிப்பட் டொழுகும் சான்றவர், பல்லார் 
அவை ஈவெண்-கல்லோர் பலரும் கூடி யிருச்கும் சபைஈடுவில், ஒருவ 
சையும்-எவரையும், உள் ஊன்ற சொல்லார்-(புன்சொல்) மனத்தின் 
சண் தங்கும்படி. சொல்லார். 

சிரைப்புறங் காத்த செடியோன்- வாசுதேவன். 

(௧-2). எவசேயாயினும் பிறரைப் பழித்தால் பிறர் அவரைப் 
பழிப்பார். ஆசையால் சான்றோர் ஒரு சபையிலே ஒருவரையும் 
மனத்தில் தைக்கும்விதம் கிர்சைசொல்லார். 

76. மறைவிலும் தீவினை செய்யாமை 
எனக்குச் தகவன்றால் என்பதே கோக்கித் 
தனக்குக் கரியாவான் தானாய்ச் தவற்றை 
நினை த்அக்கன் கைகுறைத்தான் OSG or Dib. ST Capi 
எனச்செய்யார் மாணா வினை, 102 

(பஃ-பொரு. எனக்கு இது ககுதியன்று என்பதனைப் 
பாரதீது, தான் செய்த குற்றந் தனக்குச் சான்று 
தானாய்ச் சான் பிறனொருவன் மனயாளைத் தனியிடத்தே 

பிடித்த குற்றத்தை நினைத்து, மற்ததத்குச் தண்டமா 
கத் தன்கையைத் OF OT oor al BILD குறைக்தா ஞூ தலால், 
Dor காணாசென்று தீவினைகளைச் செய்யார் ஈல்லார். 

(ப-ரை) தென்னவலும்-பாண்டியனும், எனக்கு தகவு அன்று 
என்பதே கோச்சி-இது எனக்குத் தகுதியன்று என்பதனைப் பார்த்து, 
தனக்குக் கரியாவான் தானாய்-தான் செய்த குற்றத்துச்குச் சாட்டு 
தானேயாய், தவற்றை நினைத்து-(பிறழனொருவன் மனையாளைத் தனி 
யிடச்தே பிடித்த) குற்றத்தை நினைத்து, சன் கை குறைத்தான்-(அதற் 
குச் தண்டமாகசத்) சன் கையை வெட்டினான். (ஆதலால்), காணார் 
என-பிறர் காணாபென்று, மாணா வினை- வினைகளை , செய்யார்-(ஈல்ல 

வர்) செய்யார்,
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இச்செய்தி லெப்பதிகாரம் கட்டுரைகாதையில் 

“உதவா வாழ்க்கைச் சரர்தை மனைவி 

புதவக் கதவம் புடைத்தன ஷோர்காள். 

“அரச வேலி அல்ல இயாவதும் 

புசைநீர் வேலி இல்லென மொழிந்து 

மன்றத் இருத்திச் சென்றீர் அவ்வழி. 

இன்றவ் வேலி காவா தோ?”வெனச் 

செவிச்சூட் டாணியிற் புகையழல் பொத்தி 

நெஞ்சம் சுதெலின் அஞ்ச நடுக்குற்று, 

வச்சிரத் தடச்கை அமரர் கோமான் 

உச்சிப் பொன்முடி ஒளிவளை உடைத்தசை 
குறைத்த செங்கோல் குறையாக் கொற்றத் 

இறை” 

என விரித்திருக்கன்றது. ௮ஃதாவது:-- 

ரந்தை என்னும் அந்தணனொருவன், ₹₹அரசன் நீதிமானாதலால் 

அஞ்சற்க!” . எனத் தன் மனையாட்டியைத் தேற்றிக் காசியாத்திரை 

சென்றபோது, அப்பார்ப்பணிக்கு யாசொரு தீங்கும் கேராதபடி 

அவளை யறியாமல் காத்துவர்த பாண்டியன், அந்தணன் திரும்பியதை 

அறியாது, உள்ளே ஆணரவம் சேட்பதறிந்து கதவைச் தட்டினான். 

கதவைத் தட்டினவன் கள்வனோ என்று அந்தணன் அஞ்ச, அவன் 

மனைவி நீர் யாத்திரை போனபோது, “அரசனுடைய காவலன்றி 

வேறு காவல் இல்லை” யென்று சொல்லிப் போயினீ27. இப்போதும் 

அரசனுடைய காவல் காவாதோ?” என்றாளாக, அவ்வார்த்தை கேட்ட 

அரசன் அர்தணனுடைய யத்தை அசற்றும்பொருட்டுக் கதவைத் 

தீட்டிய தன் கையைச் குறைத்துவிட்டான். 

இது காரணம்பற்றி இவன் அரசாண்ட ஈக.ரம் கொற்கை என 

வழங்கப்பெற்றது என்பர். அப்பால் பொற்கை பெற்று நெகொள் 

ஆட்சிசெய்திருந்தனன் எனவும் பொற்கை என ஒரு ஈகரம் சிறுவினன் 

"எனவும் கூறுகின்றனர்.
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பிரதிபேதம்.--எனக்குத் தகவன் றெனப்படுதல் நோக்கி 

17. தீயாரை விட்டூ நீங்குதல் 
தீப்பால் வினையினைத் தீரவும் அஞ்சாசாய்க் 
காப்பாரே போன்றுளைத்த பொய்குதகா-ஏய்ப்பார்முன் 
சொல்லோ டொருப்படார் சோர்வின்றி மாறுபவே 
வில்லோடு காக்கையே போன்று. 193 

(ப-பொர). தீப்பான்மையடைய செய்கையை மிகவும் 
அஞ்சாசாய்ச் தம்மைக் சாப்பாரே போலச் சில உரைத் 

துப் பொய்யையும் குறகாயையும் பொருக்திச் சொல்லு 

வார் முன்பு சொல்லும் சல இனிய சொற்களால் அவ 
சைத் தம்மோடு நட்புக்கொள்ளாதே மறவியின்றியே 
மா திசீக்குவர், வில்லோடு காக்கையே போன்று. 

(பழை). இ பால் வினையினை-தீய தன்மையையுடைய செய்கை 

மை, இரவும் ௮ஞ்சாராய்-மிசவும் அஞ்சாராய், காப்பாரே போன்று- 

தம்மைச் சாப்பாரே போல, உரைத்த பொய் குறளை எய்ப்பார்-சில 

உரைத்துப் பொய்யையும் குறளையையும். பொருந்தச் சொல்லுவார், 

மூன் சொல்லோடு-முன்பு சொல்லும் ல இனிய சொற்களால், 

ஒருப்படார்-௮வரைத் தம்மொடு ௩ட்புக்கொள்ளாதே, சோர்வு இன் 

நியே-மறவியின்றியே, மாறுப-மாறதிநீல்குவா? வில்லோ சாச்கையே 

' போன்று-வில்லைவிட்டு நீங்கும் சாக்சையைப் போன்று. 

் (௪-த). வில்லின் கொடுமையை அதிக்தபிறகு சாச்சை அசனி 

டம் தங்காமல் நீங்குவதுபோல், தயார் இமையை அறிச்தபின் ஈல் 

“-லோர் அவரிடம் நெருங்கார். 

78. வேஃகாமை 

மடங்கிப் ப௫ுப்பினும் மாண்புடை யாளர் 

தொடங்கிப் பிறருடைமை மேவார்.-- குடம்பை 

மடலொ?0 புட்கலாம் மால்கடத் சேர்ப்ப! 
சடலொடு காட்டொட்ட லில். | 372
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(ப-பொ). தம்முடைய உடம்பு ஓடுங்கும்படி ப௫த் 
தாசாயினும், மாட்சிமையைதக் தமக்கு உடைமையாக 

உடையவர், பிறருடைய பொருளைத் தாம் கொள்ளத். 
தொடங்க விரும்பார். தாம் உறையும் கூடு பொருந்திய. 

பனைமடல்களோடு புட்கள் விரவாகின்ற பெரிய கடற். 

சேர்ப்பனே! கடலோடு துரால் பொருந்துதல் இல்லா 
ததே போல. 

(ப-மை, குடம்பை மடலொடு புள் கலாம் மால் கடல் சேர்ப்ப- 

(தாம் உறையும்) கூடு பொருந்திய (பனை) மடல்களோடு பறவைகள் 

விரவாரின்ற பெரிய கடற்சேர்ப்பனே! கடலொடு காடு ஓட்டல் இல்... 

கடலோடு அு.ரால் பொருந்துதல் இல்லை. (அதுபோல), மடங்கி டம். 

பினும்-(தம்முடைய உடம்பு) ஒடுங்கும்படி. பசித்தாராயினும், மாண்: 

புடையாளர்-மாட்டிமையைத் தமக்கு உடைமையாக உடையவர், பிதர் 

உடைமை தொடங்டி மேவார்-பிசருடைய பொருளைத் தாம் கொள்ளத் 

தொடங்கி விரும்பார். 

காடு-து.ரால்-செத்தை-ுரும்பு: “₹சாட்டுக் களைந்து?” என ஆசாரக்: 

கோவையில் வருகின்றது. 

(க-து). சன்னிடம் சேர்ச்த துரும்பைச் கடல் வைத்துச்கொள்ளா: 

மல் ஓதுச்கிவிடுவதுபோல், சம்மிடம் வந்த பிறர் பொருளைப் பெரி' 

யோர் தாம் வைத்துச்கொள்ளாமல் நீக்கிவிடுவர். 

பழமொழி.--கடலிலே அரும்பு இடர்தாலும் மனதிலே ஒரு. 

சொல் இடெவாது. 

19. உயர்ந்தோரிடத்துக் குற்றம் 

நிரைதொடி. தாங்கிய நீடோள்மாற் கேயும் 
உரசையொழியா வாகும். உயர்ச்தோர்கட் குற்றம்.. 

மசையாகன் மாட்டும் மலைசாட! மாயா? 

ஈரையான் புறத்திட்ட சூட. | 46: 

(u-Gur). dors s சகடகத்தைத் தாங்கிய கீண்ட. 

தோளையுடைய மால் சூற்றத்சைச் செய்தானாயினும் 

அம்மாலுக்குக் குற்றஞ்செய்தான் என்னும் உசை ஒருகா



சான்றோ ரியல்பு 123: 

ளும் ஒழியாவாகும். ஆதலால், ஈசையான் புறத்திட்ட 
சூடிபோல் உயர்ச்தோர் மாட்டுள்ள குற்றம் ஒருகாளும் 
மாயா. மசையா சன்மாட்டும் மலைகாடனே! 

(ப-மை). மரை ஆ கன்று ஊட்டும் மலேகாட-பெண்மான் சன்றை 

ஊட்டும் மலேசாடனே! நிரை தொடி தாங்கிய நீள் சோன் மாற்சேயும்-. 
வரிசையாகச் சடகத்தை அணிந்த ரீண்ட தோளையுடைய இருமாலுச்: 
கேயாயினும், உசை-குற்றஞ்செய்தான் என்னும் வார்த்தை, ஓழியாவா 
கும்-ஒருகாளும் ஒழியாவாகும். (ஆதலால்), ஈகரை அன்புறத்து இட்ட 
குட-வெண்மையாகிய மாட்டின்மேல் இட்ட சூடுபோல், உயர்க்தோர் 
கண் குற்றம்-உயர்ந்தோரிடம் உள்ள குற்றம், மாயா-ஒருராளும். 
மாயா. 

(௧-7). ரக்ஷககர்த்தாவே யாயினும் இருமால் இன்ன இன்ன ௮வ 
காரத்தில் இன்ன இன்ன குற்றம் செய்தான் என்ற பழிச்சொல். 
ஒழிவதில்லை. வெள்ளை மாட்டின்மேல் இட்ட சூடு பலராள் ஆனபிற: 
கும் மறையாமையோல், பெரியோர் செய்த குற்றம் மறைபடாது. 

“இபருவரை காட! பெரியார்கட் டீமை 
கருகரைமேல் சூடேபோல் தோன்றும்"... நாலடியார். 

up@ons.—The fairer the paper, the fouler the blot. 

80. Punt GuPunt spies 
கன்றி முதார்த கழமியப்பன் ஞள்செயினும் 
ஒன்றும் சிறியார்கண் என்றானும்--கதோன்ரறாதாம்.. 
ஒன்ருய் விடினும் உயாந்தார்ப் படுங்குற்றம் 
குன்றின்மேல் இட்ட விளக்கு. 204 

(ப-பொ). வெகுண்டு முதிர்ந்த தீவினைககா மிகப்பல 
நாள் செய்யினும், அவற்றுள் ஒரு கூற்றமும் சிறியார் 
மாட்டு ஒன்றும் தோன்ரறாதாம். உயரந்தார்க்கு உள 
தாம் குற்றம், ஒன்றாயிலும், குன்றின்மேல் இட்ட விளக். 
குப்போல் விளங்கும். 

(ப-ரை). சன்றி முதிர்ர்த-வெகுண்டு மூதிர்ந்த செயல்களை , கழிய 
பல் காள் செயினும்-மிசப் பல காள் செய்யினும், ஒன்றும்-அவற்றுளன்
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ஒரு குற்றமும், சிறியார்கண்-சறியாரிடம், என்னானும்-எவ்வளவாக 
வும், தோன்றாது-தோன்றாது. உயர்ர்தார் படும் குற்றம்-உயர்ச்தார்ச்கு 
உளதாகும் குற்றம், ஒன்று ஆய்விடினும்-ஒன்்றேயாயினும், குன்றின் 
மேல் இட்ட விளக்கு-(௮த) குன்றின்மேல் இட்ட விளக்குப்போல் 
விளங்கும். [ஆம்-அசை], 

(க-து). சிறியோர் பல காள் பல சூற்றம் செயினும், அவைகளை 
எவரும் கவணிப்பதில்லை. பெரியோர் ஒரு குற்றம் செயினும், அறு 

குன்றின்மே விட்ட விளச்கைப்போல் யாவரும் அறிவதாகும். 

““சகருரரையைச் 

கொன்றன்ன இன்னா செயினும் சறியார்மேல் 

ஒன்றானும் தோன்று கெடும்”.-.--சாலடியார். 

சிந்தாமணி காமகளிலம்பகம் 2838-ம் பாட்டு ₹₹ தோன்றினான் குன் 
றத்துச்சிச் சடா்ப்பழி விளக்கட்டன்றே?” என இக்கருத்து உள்ளிட்டு 
வருசன்றது. 

2. சான்றோர் சேய்கை 
51. பொருள் இன்றேனினும் ஒப்புரவு சேய்தல் 

ஈட்டிய ஒண்பொருள் இன்றெனினும் ஒப்புச 
வாறும் மனைப்பிறந்த சான்றவன்.---அற்றவும் 
போத்றப் படாதாடப் புல்லின்றி மேயினும் 
அஏற்றுக்கன் றே௫ய் விடும். 211 

(ப-பொ). தன்னால் ஈட்டிய ஒண்பொருள் இல்லையா , 
யினும், குடிப்பிறர்த சான்றவன் ஒப்புசவினைப் பிறர்க் 
குச்செய்ய வல்லனாம். மிகவும் பிறரால் பாதுகாக்கப் 
படாதாகித் தின்னும் புல்லு மின்றி யாதானும் ஒன்றை 
மேயினும், நல்ல ஏற்றிற்குப் பிறந்த கன்று பின்னையும் 
ஏழுடவிடும். 

... (பாரை, ஏற்றுச் சன்று-நல்ல எருஇிற்குப் பிறந்த சன்று, ஆற்ற 
வும் போற்றப்படாதாகி-மிசவும் பிறரால் பாதுகாக்கப்படாதாடு, புல் 
இன்றி-இன்னும் புல்லும் இன்றி, மேயிலும்-யாதாயினும் ஒன்றை
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மேயினும், ஏறு. ஆய்விடும்-பின்னையும் எருதாகிவிடும். மனை பிறந்த. 

சான்றவன்-குடிப்பிறந்த சான்றவன், ஈட்டிய ஒண்பொருள் இன்று 

எனினும்--சான் தேடிய மிச்ச பொருள் இல்லையாயினும், ஒப்புரவு. 

ஆற்றும்-ஒப்புரவினைப் பிறருக்குச் செய்யவல்லனாம். 

ஒப்பு. ரவு-உலகநடை-இது அததூல்களுள் கூறப் படுவதின்றித். 

தாமே அறிந்து செய்யும் தன்மையது, ஒப்புரவு என்பது ஒப்பு ஊர் 

தல்? அதாவது மேலோர் மேற்சொண்டொழுகும் கடையை மேற்: 

கொண்டு ஈடத்தல்: முறைமை-கடமை-கடப்பாடு. இக்கடப்பாடு; 

கைம்மாறு வேண்டாமல் செயற்பாலன செய்தலாம். 

“எவ்வம் உழந்தச் சகடைத்தும் குடி.ப்பிறந்தார் 

செய்வர் செயற்பா லவை”.--காலடியார். 

82. கடன்பட்டூம் ஒப்புரவு சேய்தல் 

அடர்க்து வறியசாய் ஆற்றாக போழ்தும் 

இடங்கண் டறிவாமென் றெண்ணி யிசாசுர். 

மடங்கொண்ட சாயல் மயிலன்னாய்! சான்ஜோர் 

கடங்கொண்டும் செய்வார் கடன். | 216- 

(ப-பொ). வறுமையால் அடர்க்கப்பட்டு வறுமைய- 

சாய் ஒருவர்க்கு ஒன்றைச் செய்யவே மாட்டாத காலத். 

தும், ஈமக்குச் செய்யலாங் காலம் கண்டால் ஒப்புவு: 

செய்வேம்' என்றெண்ணி ஓப்புசவு செய்யாதிராதே.. 

மடங்கொண்ட சாயல் மயிலன்னாய! சான்றோசா யுள 

“ளார் வேறொருவர் கையில் தனிசு கொண்டாயிலும் தாம் 

செய்யக் கடவனவற்றைச் செய்வர். 

(ப-மை). மடம்கொண்ட-மடமாகயே குணம் கொண்ட, சாயல்-- 

அழகுள்ள, மயில் அன்னாய்-மயில்போன்றவளே! சான்றோர்-சான் 

ளோராயுள்ளோர், அடர்ந்து வறியராய்-வறுமையால் நெருக்கப்பட்டு: 

எனியராய், ஆற்றாத போழ்தும்-ஒருவர்க்கு ஒன்றைச் செய்யவேமாட் 

டாத காலத்தும், இடம் சண்டு அறிவாம்--தமக்குச் செய்யக்கூடிய 

காலம் வந்தால் ஒப்புரவு செய்வோம், என்று எண்ணி இசார்-என்:
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றெண்ணி ஒப்புரவு செய்யாஇிரார்: கடம் கொண்டும்-வேறொருவர் 
“கையில் சடன் வாங்கியாயினும், சடன் செய்வார்-தாம் செய்யச்சடவன 
-வற்றைச் செய்வர். 

“கடங்கொண்டும் செய்வன செய்த லினிதே”?. இனியவை சாற்பஅ. 

்“இடனில் பருவத்தும் ஒப்பு ரவிற் கொல்கார் 

கடனறி காட்சி யவர்,”..இருக்குறள். 

-*:நரம்பெழுந்து ஈல்கூர்ந்தா ராயினும் சான்றோர் 

குரம்பெழுக்து குற்றவ்கொண் டேரா --உரங்கவரு 

உள்ளமெனு காரினால் கட்டி உளவரசையால் 

செய்வர் செயற்பா லவை”.--காலடியார், 

பி.ரதிபேசம்.---செய்வ கடன். 

“88. ந6வுரிலைமையில் நின்று மெய்பேசுதல் 

'மொய்கொண் டெழுர்த ௮மசகத்து மாற்றுர்வாய்ப் 
பொய்கொண் டஹையபோய்த இரிபவர்க் கென்சகொலோ? 
மையுண் டமா்ர்தகண் மாணிழாய்! சான்றவர் 

கையுண்டும் கூறுவர் மெய். 211 

(ப-பொ). ஒருவரு மொருவரும் தம்முள் மாறு 
கொண்டு போர்செய்யத் தொடங்கிய Curt Sg, so 
ருள் ஒரு பக்கத்தாருடைய மாற்றாசர் “எமக்காக நின் 
முல். ஒரு சிறப்புச் செய்கன்றதேம்'” என்ற பொய்யைச் 
கேட்ச் சழற்று, மற்றவர்க்காகப் போய்த்திரியும் சீழ் 
மக்கட்கு மெய்யுசையால் என்ன பயன் உண்டாம்? 
மையுண்0 முகத்துக்குப் பொருக்இய கண்ணையும் மாட் 
அிமைப்பட்ட ஆபசணத்தையும் உடையாய்! அமைந்த 
அறிவுடையார் பிறர் கைப்பொருளை உண்டாசாயினும், 
அவர்ச்காக ஒருபொய் சொல்லார்; நடுவு தின்று மெய் 
சொல்லுவர். 

(ப மை). மை உண்டு அமர்ந்த சண் மாண் இழாய்-மையுண்டு 
மூகத்துக்குப் பொருந்திய சண்ணையும் சிறந்த ஆப. ரணத்சையும் உடை 
பரய்! மொய்கொண்டு எழுந்த. அமர் அகத்த- (ஒருவரும் ஒருவரும்)
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தம்முள் பசைகொண்டு போர்செய்யத் சொடங்கெயெ போரிடத்து, 

மாற்ளார்வாய் பொய் கொண்டு-பகையரசசர் (எமக்காக நின்றால் ஒரு 

சிறப்புச் செய்கிறோம் என்ற) பொய்யைச் கேட்டு, அறைபோய் இரிப 

வர்க்கு-ழேறுத்து அவர்க்சாசப் போய்த் திரியும் கீழ்மச்சட்கு, என்- 

மெய்யுரையால் என்ன பயன் உண்டு? சான்றவர்-பெரியோர், கை உண் 

டும்-பிறருடைய கைப்பொருளை உண்டா.ராயினும், மெய் கூறுவர்- 

(அவர்ச்சாக ஒரு பொய் சொல்லார்: நடுவுகின்.ற) மெய் சொல்லுவர். 

[கொல்--ஓ--அசை ]. 

அறைபோதல்-இழேறுத்தல்-அரசனைவிட்டுப் பசையரசனை அடை 

தல். 

₹சமன்செய்து சர்தாக்குங் கோல்போல் ௮மைந்தொருபால் 

கோடாமை சான்னோர்ச் சண்?”.--இருக்குறள். 

54. குற்றஞ்சேய்த ௩ண்பினரைத் திருத்தல் 

ஆண்டீண் டெனவொன்றோ வேண்டா அடைந்தாசை. 

மாண்டிலா ரென்றே மறழைப்பக் இடர்ததோ? 

பூண்டாங் செழுலைப் பொற்றொடி! பூண்ட ப 

பஹறையறையா சாயினா ரில். 112 

ப-பொு. அன்றொரு குற்றம் செய்தாசென்று 

அடைச்தாரைச் சொல்லவேண்டா. அவர்கள் மாட்சி 

” மை உடையா ரல்லசென்௮ ஈட்புத்தவிர்கைக்குக் கடந்த 

தொரு நீதி உண்டோ? பொறுத்து ஈட்பாகவே கொ ண்டு 

வேண்டுவன செய்க. பொற்மொடி! தாம் பூண்ட பறையை 

அறையாது இடையே தவிர்ர்தார் இல்லை, ஆகலான். 

(ப-மை. பொந்றொடி-பொற்றொடி உடையாய்! பூண்ட பறை 

அறையாராயினார் இல்-தாம் பூண்ட பறையை அறையாது இடையே 

தவிர்த்தார் இல்லை. (ஆதலான்), ஆண்டு ஈண்டு என அடைந்தாரை 

ஒன்று ஓ வேண்டா-அ௮ன்றொரு குற்றம் செய்தாரென்று அடைந்தா
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ரை ஒன்றும் சொல்லவேண்டா. மாண்டிலார் என்று மறைப்ப இடக் 

தீதோ-௮வர்கள் மாட்சிமையுடையா ரல்லரென்று நட்பை விடுதற்குச் 

இடர்ததொரு நீதி உண்டோ? (ஒறுத்து ஈட்பாகவே சொண்டு வேண்டு 

வன செய்க), 

(௪-2). தாம் பூண்ட பறை குற்றமுடையதென்று அுறையாமல் 

இடையே தவிர்ப்பாரில்லை. சாம் ஈட்பாகக் கொண்டவர் மாட்சிமை. 

யில்லாதவரென்று, அவருடைய நட்பைத் சவிர்த்தலாகாத. பறை 

யைத் திருத்தி ஈன்றாகக் கொள்வதுபோல், அவரை ஒறுத்து ஈட்பாகக் 

கொண்டு வேண்டுவன செய்க. 

ஈதமரென்று தாங்கொள்ளப் பட்டவர் தம்மைத் 

தமரன்மை தாமறிந்தா ராயின் அவரைத் 

தமரினு ஈன்கு மதித்துத் தமான்மை 

தம்மு எடக்சச் கொளல்”?.--காலடியார். 

நல்லா ரெனத்தாம் ஈணிவிரும்பிச் கொண்டாரை 

அல்லா செனினும் ௮டச்ூச் சொளவேண்டும்”.---சாலடியார். 

பிரதிடேதம்....-மாண்டில ரென்று மறுப்பக்...... பறையறையார் 

போயினாரில். 

85. நற்குணமில்லாத ஈண்பினர்க்கும் கன்மை சேய்தல் 

பரியப் பபெவர் பண்பிலா சேனும் 

இரியப் பெறுபவோ சான்றோர்.---விரிதிசைப் 
பாசெறியும் முக்கீர்த் துறைவ! கடனன்ஜோ 
ஊரறிய ஈட்டார்க் குணா? 101. 

(w-Gur). தம்மால் காதலித்துப் பாதுகாக்கப்படு 
வார் குணமில்லாசாயினும், சான்றோர் சமது தன்மை 

யின் வழுவப்பெளுர். விரிதிசை பாரில் எறியும் முந்தீர்த் 

அறைவனே! ஊரிலுள்ளார் எல்லாரும் அறியத் தம் 
மோடு உறவுசெய்தார்க்கு உணாக்கொடுக்கசை கடனன் 
Cap? | 

.(ப-மை) ,விரிதிசை பார் ஏறியும் முந்நீர் அுைவ--அசன்ற அலைகள் 

பாரி லெறியும் சடற்றுறைவனே! பரியப்படுபவர்-சம்மால் விரும்பிப்
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பாதுகாக்கப்படுபவர், பண்பு இலாோனும்-குணம் இல்லாராயினும், 

சான்றோர்-சான்றோர், திரிய பெறுபவோ-தமது தன்மையின் வழு 

வப்பெறுர். ஊர் அறிய ஈட்டார்க்கு உணா சடன் அன்றோ ஊரி 

லுள்ளார் எல்லாரும் அறியத் தம்மோடு உறவுசெய்தார்க்கு உணவு 

கொடுக்கை சடனன்றோ. 

(க-து). கட்டார் குணமில்லாராயினும் பெரியோர் அவர்களுக்கு 

ஈன்மை செய்வதன்றி வேறு செய்யார். 

90. பகைவரிடத்தும் கண்ணோதேல் 

தெற்றப் பசைவ ரிடர்ப்பா கண்டக்கால் 

மற்றுங்கண் ணோவவெர் மேன்மக்கள்.--தெ.த்த 

நவைக்சப் படுந்தன்மைக் தாயினும் சான்ஜோர் 

௮வைப்படின் சாவாது பாம்பு. 51௮. 

(ப-பொ). தெளியத் தமக்குப் பசைவராயினார் மிக 

வம் இடர்ப்பவெதனைக் சண்டவிடத்து, முன்பு தமக்கு 

எல்லாப் பிழையும் செய்தாராயினும், மீண்டும் ௪ண் 

ணோேட்டம் செய்வார் ஞுடிப்பிறந்தோர்: தெளியக் அயர் 

செய்யப்படும் தன்மைத்தாயினும் சான்றவ ஏவைக்களம் 

புகின் பாம்பு சாவாத வாறுபோல. ் 

(ப-ரை). தெற்ற ஈவைக்கப்படும் தன்மைத்து ஆயினும்-தெளியத் 

துயர் செய்யப்படும் தன்மையுடைய தாயினும், பாம்பு-பாம்பான, 

சான்றோர் ௮வை படின்-சான்றவர் கூட்டத்தில் புகுந்தால், சாவாது- 

சாவாது, (அதுபோல), தெற்ற பசைவர் இடர்ப்பாடு சண்டக்கால்- 

தெளியத் தமக்குப் பகைவராயினார் மிகவும் இடர்ப்பபவெசனைச் சண் 

டால், மற்றும்-முன்பு தமக்குப் பல பிழையும் செய்தவராயினும், 

சண்ணோடுவர்-மீண்டும் சண்ணோட்டம் செய்வர், மேன்மக்கள்-குடிப் 

பிறந்தோர். 
பிரதிபேதம்.--சண்டக்கண். 

ஈபேராண்மை யென்ப தறுகண்ஒன் நுற்றக்கால் 

ஊராண்மை மற்றதன் எஃஞு?”--திருச்குறள். 
9
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““தாங்காச் சன.த்தொடு காட்டி உயிர்செகுக்கும் 

பாம்பும் ௮வைப்படில் உய்யுமாம்”--நெய்தற்கலி, 

... பழமொழி. கல்லவர் சண்ணில் நாகம் அசப்பட்டாலும் கொல் 

லார். 

81. சிறியாரிடத்தும் சேர்ந்து வாழ்தல் 

இறப்ப எமக்க இழிவரவென் றெண்ணாூர், 
பிறப்பிற் சிறியாரைச் சென்று-.-பிறப்பினால் 

சாலவு மிக்கவர் சார்ந்தடைந்து வாழ்பவே? 
தால வடைக்கலமே போன்று, 198 

(u-@ur). மிகவும் இச்செயல் எமக்கு இளிவர 
வென்று பாராது, குடிப்பிறப்பால் இறியாரைக் கூடிப் 
பிறப்பினால் மிகவும் பெரியார் சென்று சார்ந்தடைந்து 
வாற்கல் குற்றமில்லை ஒருவர்மாட்டு வைச்சது தால 
வடைக்கலமே போன்று ஒளிமழுங்கயொயினுமே. 

(ப-ரை). பிறப்பினால் சாலவும் மிக்சவர்-குடி.ப்பிறப்பினால் மிக 
வும் பெரியார், சென்று--போய், பிறப்பின் சிறியாரை சார்ந்து 
அடைந்து-பிறப்பால் சிறியாரைச் சார்ந்கடைக்து, ஈது எமக்கு இறப்ப 
இழிவரவு என்றெண்ணார்-இச்செயல் எமக்கு மிகவும் இழிவைத் 5G 
வது என்று பாராமல், சால அ௮டைச்சலமே படோன்று-ஒருவரிடம் 
வைத்த தாலவடைக்சகலமே போல், வாழ்ப-(ஒளிமழுங்யொயினும்) 

வாழ்வர். (அதனால் குற்றம் இல்லை). [மதல் ஏ-அசை]. 
தாலம் என்னும் பலபொருளொருசொல் இங்கு நிலம் குறித்து 

நின்றது. 

(க-து). உடையவனிடத்தில் டொலிவுற்றிருந்த நிலம் அடைச்சல 
மாச வைகச்சப்பெற்றவனிடத்தில் ஒளிமழுங்கியிருக்கும். வறுமை 
யோ -காரியமோ காரணமாய்ப் பிறப்பின் மிக்கார் பிறப்பித் றியா. 
ரிடம் அமைந்து ( ஒளிமழுங்கி) வாழ்வதை இழிவாக எண்ணார், ₹₹கர௫ம 
வரிசையால் கல்லாதார் பின்னும், பெருமை யுடையாரும் சேறல்-அ௮ 
மரபின், ஓத மாற்றும் ஒலிகடற் றண்சேர்ப்ப! பேதைமை யன்ற 
தறிவு” ஆசலான்... ் 

ஆ
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88. சிறியாரினமாய் ஒழுகுதல் 

பெரிய குடிப்பிறர் தாரும் தமக்குச் 

சிறியா ரினமா யொழுசகுதல்,--எ.றியிலை 

வேலொடு நேரொக்கும் கண்ணாய்! ௮ஃதன்றோ 
பூவொடு காரியைக்கு மாறு. 356 

(ப-பொ). பெரிய குடிப்பிதந்தவர்களும் தமக்குக் 

இழ்மக்கள் இனமாய் ஒழுகுதல், எறியிலை வேலோடு 

ரேசொக்கும் கண்ணாய்! அதுவன்றோ பூலோடு நரரைச் 

சேர்க்கு நெறி. 

(பரை). எறி-ஒளிவீசும், இலை-இலைபோல் அ௮ச்சமான, வே 

லொடு-வேலோடு, சேர் ஓக்கும்-சேராக ஓக்கும், கண்ணாம் சண்ணை 

யுடையாய்! பெரிய குடிபிறர்தாரும்-உயர்ந்த குடியிலே பிறந்தவர் 

களும், இறியார் தமக்கு இனமாய் ஒழுகுதல் ௮ஃது-கீழ்மக்கள் தமக்கு 

இனமாக ஓழுகுதலான அச்செய்கை, பூவோ சார் இயைக்கும் ஆறு 

அ௮ன்றோ-பூவோடு காரைச் செர்க்கும் நெறி அன்றோ. 

(க..த). பூவோடு சேர்ந்த சார் மணம் பெறுவதுபோல், குடி.ப்பிறச் 

.தாரோடு சேர்ந்த சிறியார் ஈற்குணம் பெறுவர். 

தெருண்ட மேலவர் சிறியவர்ச் சேரினும் அவர்தம் 

மருண்ட புன்மையை மாற்றுவ Arends வழக்கே." 

கம்பராமாயணம். 

89. சிறியார் செல்வமும் பேரியார் வறுமையும் 

5 இறியவ ரெய்திய செல்வத்தின் மாணப் 
பெரியவர் நல்குரவு நன்றே.--தெரியின் 

மதுமயங்கு பூங்கோதை மாணிழாய்! மோரின் 
முதுகெய்தீ சாகலோ வில். 70 

(w-Our). €ழ்மக்கள் பெற்ற செல்வத்தின் மாட்டு 
மைப்பட்ட பெரியோர். பெற்ற வறுமை உலகத்துப் 
பயன்படும்: அசாய்வேமாயின், தேன்மிடைக் த பூங்கோ 

தையை யுடைய மாணிழாய்! மோர்போலப் பழைய நெய் 
தீதாகசமாட்டாது, ஈன்றேயாம், அதுபோல... ..
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(ப-ரை). மது மயங்கு-தேன் மிக்க, பூ கோதை-பூமாலையும், மாண் 

இழாய்-மாட்சிமைப்பட்ட ஆபரணமும் உடையாய்! தெரியின்--ஆசாய். 

வோமாயின், மோரின்-மோர்போல, மூதுகெய்-பழைய நெய், இது 

ஆதலோ இல்--தீதாவதில்லை (ஈன்றேயாம்). சிறியவர் எய்திய செல்: 

வத்தின்-£€ழ்மச்கள் பெற்ற செல்வத்தைக்காட்டிலும், மாண பெரியவர் 

நல்குரவு ஏ-மாட்சிமைப்படப் பெரியராயினார் பெற்ற வறுமையே, 

ஈன்று-உலகத்தில் பயன்படும், 

(க-து). மோர் பழையதாய்க் கெட்டால் உதவாது; அற்பர் செல். 

வங்கெட்டால் கவைக்காசார். கெய் பழையதாயினும் கெடாது ஈன் 

றேயாம்; பெரியோர் கெட்டாலும் ஈன்மைசெய்வா். 

. வியாதியால் உடல்மெலிந்தோர்க்கு மோர் கெடுதிசெய்யும்; AH 

யோர்க்குச் செல்வம் கெடுதிசெய்யும். செய் எல்லார்க்கும் சன்மை 

செய்யும்; பெரியோருடைய வழுமைதானும் அவர்க்கும் பிறர்க்கும் 
இீமைசெய்யாது ஈன்மையே செய்யும். 

பெரியோர் வறுமையடைக்ச காலத்தும் செய்தற்குரிய கடன் 

களைச் செய்தலாலும், சிறியோர் செல்வமடைந்த காலத்தும் அற் 

றைச் செய்யாமல் தீயவற்றையே செய்தலாலும், இவர் செல்வத்தினும். 
அவர் வறுமை நன்மை தருவதாகும். 

செல்வம் ஏறியாரைச் கெடுக்க வறுமை பெரியாரைக் கெடாது: 

நிற்றலால் 

**நல்லார்கட் பட்ட வறுமையின் இன்னாதே 

கல்லார்கட் பட்ட இரு.”--இருச்குறள். 

என்ற கருத்தே இச்செய்யுளின் கருத்தாம். 

*₹எறிநீர்ப் பெருங்கடல் எய்தி யிருக்தும் 
அறுநீர்ச் சறுகணெற் நூறல்பார்த் துண்பர். 

மறுமை யறியாதா ராச்கத்திற் சான்ளோர் 

கழிகல் குரவே தலை..'--நாலடியார். 

“மிகப்பே. ரெவ்வம் உறினும் எனைத்தும். : 

உணர்ச்சி யில்லோர் உடைமை உள்ளேம். 

நல்லறி வுடையோர் நல்கு. : 
வுள்ளுதும் பெருமயாம் உவர்துசனி பெரிதே.” புறம்...
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90. இனாலம் பெற்றும் மனகலம் பெறாமை 

மிக்குப் பெருகி மிகுபுனல் பாய்ந்தாலும் 

உப்பொழிதல் செல்லா ஓலிகடல்போல்--மிக்க 

இனகலம் ஈன்குடைய வாயினும் என்றும் 

மனநல மாகாவாம் கழ். 11 

(ப-பொட. மிகப் பெருகி Bf LG ort oor மிஞுகீர் புகப் 

பாய்ந்தாலும், ஒலிகடல் உவர்ப்பு நீங்காத வாறுபோல 

மிக்க இனத்தின் ஈசன்மை மிக உண்டாயினும், எஞ்ஞான் 

Db மனத்தால் ஈல்லவ சாகசமாட்டார் கீழ்மக்கள். 

(ப-மை). மிகு புனல்-(ஆறுகளின்) மிகுதலான கீர், மிக்கு பெ 

௬௫ பாய்ந்தாலும்-மிசப் பெருகி வந்து பாய்ந்தாலும், ஒவிகடல்- 

ஒலிக்கின்ற கடல், உப்பு ஒழிதல் செல்லா(து)-உவர்ப்பு நீங்கப் 

பெருது, போல்-அது போல, மிக்க இனம் ஈலம்-மிக்க இனத் 

இன் ஈன்மை, ஈன்கு உடையவாயினும்-மிகவும் உள்ளவராயினும், 

ழ் டழ்மக்சள், என்றும்-எக்காலத்தும், மலம் ஈலம் ஆகா-மனத் 

தால் ஈல்லராகமாட்டார். [.ஆம்-அசை ]. 

(க-து). பல ஆறுகளின் சஈன்னீர் இடைவிடாமல் பாயப் பெறி 

னும், கடலினீர் உவர்ப்பு நீங்கி ஈன்னீ ராவதில்லை. அங்கனமே, பல 

ஈல்லோருடைய ஈன்மை இடைவிடாமல் இடைச்சப்பெற்றும், மோர் 

இமை நீங்கி ஈல்ல மனத்தினர் ஆவதில்லை. 

| gp eu 
இனத்தனைய . ரல்லர் எறிகடற்றண் சேர்ப்ப 

மனத்தனையர் மச்சளென் பார் நாலடியார், 

91. பெரியரோடூ சேர்ந்தாலும் பெரிய ராகாமை 

தக்காரோ டொன்றித் தமராய் ஒழுகினார் 

மிக்காரா லென்று. சிறியாரைத் தாம்தேஞார்.. 

கொக்கார் வளவய லூ! இனலாமோ ' 

அக்காரம் சேரந்த மணல். oe 18
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(ப-பொ). தக்காசோடு பொருக்தி மத்றவர்க்கு உற 

வாய் ஒழுகனொ சாதலால் அவருடைய மிக்க குணத்தை 

யுடையார் இவசென்று கருதிச் சறியகுணத்தை யுடை 

யாரைத் தாம் கேறலாகாது. மாஞ்சோலையால் நிறை 

யப்பட்ட வளவயல் ஊனே! ௮க்காசமாகிய பாகனோடு 

சேர்ர்த மணலைத் தின்னலாமோ, ஆதலான். 

(ப-றை. சகொக்கு-மாஞ்சோலை, ஆர்-நிறைந்த, வளவயல்-வளமா 

இய வயல்களையுடைய, ஊ7-ஊரனே ! தச்சாரோடு ஒன்றி-சச்காரோடு 

பொருந்தி, தம.ராய் ஒழுகிஞர்-(அவர்க்கு) உறவாய் ஓழுகினார் (அத: 

லால்), மிக்கார் என்று-மிச்சக குணத்தை யுடையார் (இவர்) என்று 

கருதி, சிறியாரை-ஏறிய குனாத்சை யுடையாரை, தாம் தேரூர்-தாம் 

தெளிந்து ஈட்புச்கொள்ளார், அச்சாரம் சேந்த மணல் இனலாமோ- 

அக்காரமாகிய பா௫னோடு சேர்ச்ச மணலைச் தின்னலாமோ? [ஆல்- 

அசை. 

(க-து), சர்க்கரை உண்பவர் அதனோடு சலர்துள்ள மணலை 

நீக்கவிவெோயன்றி அதனைச் சர்ச்ச்ரையோ டொப்ப உண்ணார்... 

அதுபோல, அற்பர் பெரியாரோடு செர்ந்திருந்தாலும், அவர்களே 

அற்பொன் மொழிப்ப சல்லது பெரியாரோ டொப்பச் கொள்ளார். 

பழமொழி.---சர்ச்சரையம் மணலும் சரியாமா? 

92. பேரியார் செய்வன சிறியார் சேய்யலாகாமை 

கர்தொழி லாற்றும் தகைமையார் செய்வன 

வெர்கொழில சாய வெகுளிகட்குக் கூடுமோ? 

மைச்திறை கொண்ட மலைமார்ப! HC tor 

ஈந்துமுக வெல்லாம் சணக்கு. 245 

(ப-பொ). தம் தொழில்களை ஆற்றி மூடிக்சவல்ல 
தன்மையார் செய்வன; வெய்ய தொழிலசாய வெகுளி 
கட்கும் செய்யக்கூடிமோ? வலி தங்கிய மலை மார்பனே! 
தத்தை உழுது வசைக்தகதெல்லாம் எழுத்தாகவே. அறி 
யாதார்ச்குத் கோன்றும், அதுபோல...
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(u-er), மைந்து-வலிமை, இறைகொண்ட-தங்கிய, மலைமார்ப- 

மலைபோலும் மார்பனே! தம் தொழில்-தம் தொழில்களை, ஆற்றும் 

திசைமையார்-செய்து முடிச்சவல்ல தன்மையார், செய்வன-செய்யும் 

காரியங்கள் , வெந்தொழிலர் ஆய வெகுளிசட்கு-சொடுந்தொழில ராய 

வெகுளிகளுக்கும், கூடுமோ-செய்யக்கூடுமோ? ஈந்து உழுத எல்லாம்- 

நத்தை உழுறு வரைக்தவெல்லாம், சணக்கு ஆகுமோ-(அறியாதார்க்கு 

எழுத்தாகச் தோன்றுவ தல்ல) அறிந்தார்க்கு எமுத்தாகுமோ. 

(க-த). மேன்மக்கள் செய்யும் காரியம் €ழ்மச்களுக்குச் செய்யக் 

கூடுமா? 

செயற்கரிய செய்வார் பெரியர், ூறியர் 

செயற்கரிய செய்கலா தார்”.--இருக்குறள, 

99. உரைத்தாலும் உணர்வு தோன்றாமை 

பூத்தாலும் காயா மசமாள: மூத்தாலும் 

நன்கறியார் தாமு நனியுளர். பாத்து — 

விதைத்தாலும் காமுக வித்துள: பேதைக் 
குரைக்தாலும் தோன்றா அணர்வு. 399 

(ப-பொ). பூதிதவிடத்தும் காயாமலிருக்கும் பாதிரி 
முதலாகிய மாங்கள் உள. மக்கள் மூத்தவிடத்தம் 
கருமஞ்செய்யம் உன்மையை அறியாதார் மிசவும் உண்டு. 

பகுதிபண்ணி விதைத்தவிடத்தும் மூகாயாத வித்துக் 

களும் உண்டு: அதுபோல, அறிவில்லாதார்க்கு ௮௫௪ 
மூகமாகப் பொருள்ககா£ச் சொன்னாலும், அப்பொரு 

CH GOO TQ) உண்டாகாது. . 

(பரை), பூச்சாலும்-பூத்தவிடத்தும், சாயா-சாய் விடாத, மரம்- 

பாதிரி முசலாகிய மரங்கள், உள-உள்ளன: (அதுபோல), மூச்சா 

லும்-மூத்தவிடத்தும், ஈன்கு அறியார் உம்-கருமம் செய்யும் சன்மை 

- யை அறியாத மச்களும், ஈணி உளர்-மிகவும் உளர். 

பாத்தி-(பதர் முசலியன நீக்டுப்) பகுதிபண்ணி, விதைத்தாலும்- 
விதைத்தவிடத்தும், காருத-முூளையாத, வித்து-வித்துக்களும், ௨௪- 

உண்டு, (அதுபோல), பேதைக்கு அறிவில்லாதார்க்கு , உசைத்தா
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லும்-பல விதமாகப் பொருளைச் சொன்னாலும், உணர்வு-அ௮ப்பொரு. 
ஞணர்வு, சோன்றாது-உண்டாகாது, [தாம்-௮சை.] 

“சனம்பொதிந்த நால்விரித்துச் சாட்டினும்-€ழ்தன் 
மனம்புரிந்த வாறே மிகும்.” -நாலடியார். 

பூவாது காய்க்கு மரம் வடமொழியில் வ௩பதி என்றும் வான பத்தி 
யம் என்றும் வழங்கும்? பலா முதவியன: 

இக்கருத்தை இவ்விதமாகவே வேறு SAF ats app பாடியிருக் 
இன்றனர். 

“*பூத்தாலுங் சாயா மரமுள, சஈன்றறியார் 
மூத்தாலு மூவார்நூல் தேற்ரதார்..-பாத்டிப் 
புதைத்தாலும் சாறாக வித்துள. பேதைக் 

குசைத்தாலும் செல்லா துணர்வு”.-- சிறுபஞ்சமூலம், 

“பூவாது காய்க்கு மரமூள. ஈன்றறிலார் 

மூவாது ஐூத்தவர் நூல்வல்லார்.---தாவா 
விதையாமை நாறுவ வித்துள, மேதைச் 
குரையாமை செல்லு சேணர்வு”-- சிறுபஞ்சமூலம். 

“பூவாதே காய்க்கு மசமுமுள. மக்கணாளும் 
எவாசே நின்றுணர்வார் தாமுளரே... தூவா 
விசைத்தாலும் ஈன்றாகசா வித்தெனவே, பேதைக் 
குரைத்தாலும் தோன்றா அணர்வு?'.--சல்வழி. 

94. கோண்டது விடாமை 

இதத கருத்தும் உணர்வும் உணராத 
மாக்கர்க்கு யாதும் மொழியற்க.--மூர்க்கன்ளான். 
கொண்டதே கொண்டு விடானாகும். ஆகாதே 
உண்டது நீலம் பிறிது. 168 

(ப-யொ). தான் தர்த்த கருத் இனையும் உலகொழுக் 
கத்தினையும் ௮றியாத மார்க்கர்க்கு மன.த்சால் இகழ்ச்சி 
யின்றி இகழ்ந்ததுபோல நகையாடி. உசைக்கும் உரை 
யைத் தவிர்க.  ௮ம்மார்க்கன் தான் கொண்டதனையே
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மனத்தின்கண் கொண்டு விடானாகஞும்: நீல நிறத்தை 

உண்டதொன்று பிறிதொரு நிறம் அகாது; ௮துபோ 

அம். 

(ப-மை),' ஓர்த்த-தான் ஆசாய்க் து தெணிர்த, சருத்தும்- கருத்தினை 

வும், உணர்வும்-உலகவொழமுக்கத்தினேயும், உணராத மூர்ச்கர்க்கு-அறி 

யாத வூர்க்கருக்னா, யாதும் மொழியத்க- யாதொன்றும் உரையாமல் 

தவிர்க. நீலம் உண்டது பிறிது தகாது _நில நிறத்தை உண்ட பொருள் 

வேறு நிறம் அகால, (அதுபோலும்), ஜூர்ச்சன்-மூர்க்கன், தான் 

கொண்டதே கொண்டு-தான் கொண்ட அதனையே பனத்தின்கண் 

கொண்டு, விடாஞகும்-விடான். . [ஏ-௮சை]. 

“சன்சொல்லே மேற்படுப்பான் சண்டி தடிபிணக்சன் 

   புன்சொல்லே போதரவு பார்த்த ருப்பான்---இன்சொல்லை 

ஏன்றிருக்கம் கேளாத எழை எனவிவர்கட் 

சான்றவர்கள் கூளூர் அறம். அறநெறிச்சாரம். 

“*காணாதாற் காட்டிவொன் தான்காணான், சாணாதான் 

-ண்டானாம் தான்சண்ட வாறு,” இருக்கு ல். 

பழமொழி மூர்க்கரும் முதலையும் கொண்டது விடா. கறுப்பு 

வெரப்பாகாது காப்பு இணிதாகாது, 

95. இயற்கை மாறாமை 

தெற்ற ஒருவரைத் தீதுசை கண்டக்கால், 

இதற்றே ௮வசைக் தெளியற்க.--மற்றவா 

யாவசே யாயினும் சன்கொழுகார். கைக்குமே 

தேவசே தின்னினும் வேம்பு. 114 

(ப-பொ. தெளிய ஒருவரை ஒருவர் திதுரைக்கும் 

உரையைக் கேட்டால், அத்தீதுரைக்கன்ற அவரை ஈம் 

மையும் இப்பெற்றியே உரைப்பசென்று உறவாகத் தேரு 

தொழிக. யாவசே கட்புக் கொண்டாசாயினும் மற்றவர் 

ஈன்கொழுகார். தேவசே தின்முராயினும் வேம்பு கைக் 

தூம்; அதுபோல.
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(u-eor). Osho ஒருவரை தீதுசை சண்டச்கால்- தெளிய ஒரு 

வரை ஒருவர் பொல்லாங்குரைக்கும் உரையைச் கேட்டால், அவரை- 

பொல்லாங்குரைக்கின்ற அவரை, இற்றே தெளியற்க-சம்மையும் இப் 

பெற்றியே உரைப்பரென்று உறவாக ஈம்பாதொழிக. தேவரே தின் 

னினும் வேம்பு கைக்கும்-தேவசே தின்ரு.ராயினும் வேம்பானது க௪க் 

கும். (அதுபோல), யாவசே ஆயினும் அவர் ஈன்கு ஒழுகார்-யாவரே 

கட்புக்கொண்டாராயினும் ௮வர் ஈன்றாச ஒழுகார். [மற்று-அசை]. 

(க-து), தேவர் தின்றாலும் வேம்பின் இயற்கை மாருது: சல்லோர் 

கட்டாலும், பிறரை நிர்தைகூறும் தியோ ரியற்சை மாறாது. ஆசையால் 

தியவரை உறவாக ஈம்பாதொழிக, 

பிரதியபேதம்.-எற்றே அவரைச் . , , மற்றவர்வாய், யாவ: 

சே வேண்டினும் ஈன்கொழுகார். 

“*தக்காரும் தச்சவ ரல்லாரும் தந்நீர்மை 

எக்காலும் குன்றல் இலராவர். -௮க்காரம் 

யாவசே தின்னினும் கையாதாம்? சைக்குமாம் 

சேவசே தின்னினும் வேம்பு”--மாலடியார். 

96. தீயோழுக்கம் திருந்தாமை 

காடுறை வாழ்க்கைக் கருவினை மாக்களை 

நாடுதைய நல்கிலும் ஈன்கொழுகார்.-.-சாடொறும் 

கையுள தாூ விடினும் குறும்பூழ்க்குச் 

செய்யுள தாரு மனம். 12% 

(ப-பொ). காடுறையும் வாழ்க்கையையடைய கொ” 

லைச்தகொழிலையுடைய மாக்ககா நாட்டின்கண் உழைய. 
ஒருவர் நல்கினும், கொலைத்கொழில் முதலானவற்றைத் 
தவிர்ந்து ஈன்ராக ஒழுகமாட்டார்.; நாடோறும் கையுளே 
மருவி வளரினும் கு௮ம்பூம்க்குச் செய்யின்கண்ணோ 

உறையவேண்டும் மனமே உள்ளதுபோல. 

... (பரை. காள்தொறும் கை உளதாடிவிடினும்-காடோறும் கைய 
ளே பொருந்தி வளர்ந்தாலும், குறும்பூழ்க்கு-காடைச்கு, மனம்-மனமா
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ன, செய் உளதாஞும்-வயலில் ௫ிப்பதிலேயே பொருக்தியிருக்கும். 

(அதுபோல), சாடி உறை வாழ்ச்சை கருவினை மாச்சளை--காட்டில் 

வசிக்கும் வாழ்ச்கையையுடைய கொலைத்தொழிலை மேற்கொண்ட 

மாச்களை, காடு உறைய நல்இனும்-காட்டின்சண் வ௫ச்க ஒருவர் இடம் 

கொடுத்தாலும், ஈன்கு ஒழுகார்-(கொலைதசொழில் முதலானவற்றை. 

ஒழித்து) ஈன்றாக ஒழுசமாட்டார். 

(க-து), இழ்மக்களை எவ்விடத்தில் கொண்டி வைத்தாலும் ஈல்லொ 

முச்சம் உண்டாகாது: சன்மவாசனை நீங்குவது ௮ரிது, என்ன செய் 

தாலும் இழ்மச்சள் திருச்சப்பெரார் என்பதாம. 

97. பழியஞ்சாமை 

கருந்தொழில ராய கடையாயார் தம்மேல் 

பெரும்பழி Cw ma பேஞூர்.--இரும்புன்னை 

புன்புலால் தீர்க்கும் துறைவ! மற் றஞ்சாதே 
தின்ப தழுவதன் கண். 262 

(Our). கொலத்தொழில் செய்வாசாகய கீழ்மக் 

களா யுள்ளார் தம்மிடத்துப் பெரிய பழி வர்தேறுவன 
வற்றைப் பாதுகாக்கமாட்டார். பெரிய புன்னை புல்லிய 

புலாலை நீக்கும் அறைவனே! ௮ழுவதன்சண் உடைய புன் 
சண்மையைசக் தின்பது அஞ்சாதே, அ௮துபோலும். 

(ப-ரை). இரு புன்னை-பெரிய புன்னை, புன் புலால்-புல்விய 

புலாவ் நாற்றத்தை, தீர்ச்கும்-ரீச்கும், தறைவ-துறைவனே! அழுவ 

gor சண்-(பெரிய பிராணிக்கு இரையாய் அகப்பட்டு) அழுசன்ற 

சிறிய பிராணிச்குண்டான துன்பத்தைக் சண்டு, இன்ப்து-அதைச் 

தின்னும் பெரிய பிராணி, அஞ்சாது-அத்துன்பத்துக் கஞ்டி அந்தப் 

பிராணியைசத் இன்னாமல் விடாது. as தொழில.ராய கடையாயார்... 

கொலைத்தொழில் செய்பவரான ௫ழ்மக்கள், தம்மேல் ஏறு பெரும் 

பழி-தம்மிது வர்தேறுவனவான மிச்ச பழிகளை, பேணூர்-(வராதபடி) 

பாதுகாச்சமாட்டார். 

(கழ), கொலைத்தொழில் செய்யும் €ீழ்மச்கள் தமக்கு வரும் 

பழிக்கு அஞ்சி ௮வ்விழிசொழிலைச் செய்யாமல் விடார்.
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98. பழியில் மிக்கேழுதல் 

மிக்க பழிபெரிதும் செய்தக்கால் மீட்டதற்குத்' 

தக்க தறியார் கல்கிதத்தல், எக்கர் 

அடும்பலரும் சேர்ப்ப! அகலுணி சாலே 

துடும்ப லெறிந்து விடல். 202 

(ப-பொ). தாம் மிக்க பழியை மிகவும் செய்தால் 

பின்னை அது தீர்க்கத்தக்கதனை அறிச்து ஒஓழுகாது அப் 

பழி வருவனவற்றிலே மிக்கொழுகுதல், மணலின்மேலே 

அடும்பு அலரும் சேர்ப்பனே! ஊர்வாரி நீரிலே உடம்பு 

தூய்மைபெறுதற்குக் குளித்துத் தசாத்ததனோ டொக் 

கும். [அல்லதூஉம் அகலினீரின்சண் இலமாத்ததனை ஏய்க் 
கும்], 

(பரை). எச்கர் அடும்பு அலரும் சேர்ப்ப- மணலின்மேலே 

அடும்பு அலரும் சேர்ப்பனே! மிக்க பழி பெரிதும் செய்தச்சால்-தாம் 

மிச்ச பழியை மிசவும் செய்தால், மிட்டு அதற்கு தச்சது அறியார் 

பின்னை அதனைத் தீர்ச்கத்தக்கசனை அறிர்தொழுகாமல், தலை?றத்தல்- 

அப்பழி வருவனவற்றிலே மிச்கொழுகுதலானது, அகலுள் நீராலே..- 

ஊர்வாரி நீரிலே, துடும்பல் எறிந்துவிடல்-உடம்பு சுத்தம் பெறுதற் 

குச் குளித்துத் திளேத்தசனோ டொக்கும், [(கஊளர்) வாரி-வெள்ளம்], 
““அதர்குத் தக்கது” என்பது பிணிக்கு மருந்து என்பது போல் 

வேற்றுமை மயக்கம். 

(க-து). செய்த பழியை நீச்ச வகையறியாமல் பின்னும் பழியிலே் 

மிச்கொழுகுதல், முன்னமே அ௮சுத்தமானவன் ஊர்வாரி நீரிலே நீராடி. .. 
னதை ஓக்கும். 

99. கள்ளினைக் கண்டூ களித்தல் 
மாணாப் பகைவசை மாஜொறுக் கல்லாதார் ‘ 
பேணா அரைக்கும் உசைகேட் வெர்சதுபோல், 

WEDS BSAA SM oor Der@areot goin கள்ளினைக் 
காணாக் களிக்கும் களி. ் 256
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(ப-பொு. தம்மோடு மாட்சிமையில்லாத பகைவ: 

ரை அவர்க்கு மாழுய் நின்று ஒஅக்கமாட்டாதார், அவ. 

ரைப் பாதுகாவாதே பிறர் இகழ்ந்துரைக்கும் உளை 

கேட்டு இன்புற்றுச் லர் உவப்பதுபோலே, தனக்கு 

ஊண் நிரம்ப உதவுவதொன் றில்லையாயினும் கள்ளிரு். 

தகதனைக் கண்டால் களிக்கும் களிமகன். 

(ப-மை. மாணா பகைவரை-மாட்சிமையில்லாத பகைவரை, மாது: 

ஒறுக்சல்லாதார்- அவருக்கு மாறாக கின்று சண்டிச்சமாட்டாசார், பே. 

ஸஅ-அவரைப் பாதுகாவாமல், உரைக்கும் உரை-பிறர் இகழ்ச்து 

சொல்லும் வார்ச்சையை, சேட்டு-கேட்டு, உவர்ததபோல்- சிலர் உலப் 

பதுபோல், ஊண் ர்ந்து saan ஒன்று இல்லெனினும்--தனச்சகு 

உணவாக நிரம்பும் தன்மை இல்லையாயினும், கள்ளினை காணா- (சன் 

எதிரில்) கள்ளைக் சண்டால், சுளி-கனிமகன், களிக்கும்-உண்டானைப் 

போலக் ba Bo, 

(க-து). அடக்கமுடியாத தம் பசைவசை ஒருவர் இகழ்ச்துரைக்கச் 

கேட்டால், தாம் பெறலான ஈன்மை ஒன்றும் இல்லையாயினும், அத 

னைக் சேட்டபோது ஈன்மை யடைந்ததுபோலச் சிலர் உவகையடை 

வர், அங்கனமே களிமகன் தன்னெதிரில் சள்ளிருக்சக் கண்டால், 

அது தனக்கு உணவாக நிரம்புவதொன் றன்றாயினும், அதனை உண்: 

டதுபோல் களிப்படைவான். 

100. ஒறுத்தாலும் தீமை ஒழியாது செய்தல் 

உழக்ததூஉம் பேணா தொறுத்தமை கண்டும் 

விழைச்சார்போல் தியவை பின்னரும் செய்தல், 

தழங்கண் முழவிசங்கும் தண்கடற் சேர்ப்ப! 

மூழங்குறைப்பச் சாணீளு மாது. : 211. 

(ப-பொர. முன்னர்த் தாம் செய்த சல பிழை கண் 

டால் அவற்றைப் பேணாதே,; தம்மோடு வருந்திப் போக்க 

பழைய சஈட்பும் பாசாதே,; தம்மை ஒறுத்தது எண்டு 

வைத்து, பின்னையும் அவர் தம்மை விரும்பினா போலத்
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தியவற்றைச் செய்தல், தழங்கும் கண்ணையுடைய முழவு 

போல ஆரவாரிக்கும் குளிர்ச்த கடற்சேர்ப்பனே! சாண் 

நீளமா யிருப்பதொன்றைக் குறைத்த பின்னர் அது 

மூழகீளமாக நீளும் என்று கோடல்போலும். 

(ப-ரை), தழங் (கு) கண் முழவு இரங்கும்-ஒளிக்கும் சண்ணையு 

டைய முழவுபோல ஆரவாரிக்கும், தண்கடல் சேர்ப்ப-குளிர்ச்த கடற் 

'சேர்ப்பனே! உழந்ததும் பேணாது-தம்மோடு வருர்திப்போர்த பழைய 

நட்பும் பாராமல், ஒறுச்சமை கண்டும்-தம்மை ஒறுத்ததைக் சண்டிருக் 

அம், பின்னரும்-பின்னையும், விழைந்தார்போல்-௮வர் தம்மை விரும் 

பின வர்போல், தயவை செய்தல்-தீயவற்றைம் செய்தல், சாண் குறைப்ப 

மூழம் நீளும் ஆறு-சாண் நீளமா யிருப்பதொன்றைச் குறைத்தபின்னர் 

௮ முழரீளமாக நீளுவது டோலும். 

(க-து), சாண் குறைத்தாலும் ௮வ்வளவோ டொழியாது மீண்டும் 

முழம் வளர்தலான பொருள்போல, ஒறுத்தாலும் ௮வ்வளவோ டொழி 

யாது மீண்டும் தீமை செய்வர் கீழோர், 

பிரதிபேதம். -- பேணாரொறுத்தமை........மூழவியம்பும்....... 

மூழங்குறையச்...... 

101. எக்காலமும் பாவமே சேய்தல் 

அல்லவை செய்ப அலப்பின்: அலவாக்கால் 

செல்வ த.றிகல சாகிச் சிதைத்தெழுப: 

சல்லாக் குயவர் இயல்.போல் நரியிற் கூண் 

நல்யாண்டும் தயாண்டு மில். 290 

ஈ 

(uur). பாவங்களைச் OFWigiemuTi al 0 a Lo 

உற்ற விடத்து; ௮ஃதகன்றிச் செல்வம் உற்றவிடத்து மறு 

மைக்குச் செல்லும் வழி அறியாராகித் தருமத்தைச் 

கெடுத்தொழுகுவர்: இது கல்லாக் €ழ்மக்க aur. 

தரியிற் குணவு பெறுதல் ஈல்யாண்டும். உணவுபோம் 
'தியாண்டும். இல்லை, ௮அபோல.
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. (ப-மை,. அலப்பின்-வறுமையுற்றால், அல்லவை செய்ப-பாவங்க 

ச் செய்துண்பார்: அலவாச்கால்-வறுமையின்றிச் செல்வம் பெற் 

ரூல், செல்வது அறிசலராக-மறுமைக்குச் செல்லும் வழியை அறியா 

சாகி, இதைத்து எழுப--தருமத்தைக் கெடுத்தொழுகுவர்: கல்லா கயவர் 

இயல்--இது சல்லாத சீழ்மக்களது இயல்பு. நறியிற்கு ஊண் ஈல்யாண் 

டும் தயாண்டும் இல் போல்--இது நரிக்கு உணவு பெறுதலான நல்ல 

காலமும் உணவு பெருத கெட்ட காலமும் இல்லையாதல் போலும். 

[யாண்டு-காலம்]. 

(க-து). கரிச்கு க்ஷேமகால மென்பதும் க்ஷ£மகால மென்பதும் 

இல்லை: எச்காலதீ தம் பிணமுதலியவற்றைத் இன்று உயிர்வாழும். 

சயவருச்கு வறுமைகீகால மென்பதம் செல்வச்கால மென்பதும் 

இல்லை? எக்காலத்தும் பாவங்களையே செய்தொழுசுவர். 

102. எல்லாராலும் கீழோர் அறியப்படதல் 

கூரறிவினார்வாய்க் குணமுடைச்சொல் கொள்ளாது | 

காசறிவு சந்தாக் கடியன செய்வாரைப் 
பேசறியா ராயின பேதைகள் யாருளசோ? 

ஊரறியா மூரியோ இல். ட 851 

(ப-பொ). உண்மை ஞானம் உடையார் வாயால் 

சொல்லும் பழிபாவ மஞ்சும் குணத்தையுடைய சொல்லை 
உட்கொள்ளா*, MEHTA துணையாகக் கொண்டு, 

கடியனவாூய தீங்குகலாச் செய்வாளைப் பேரறியாதே 
இருக்குமவரசாகிய அறிவிலாதார் உலகத்துள் யாவர்? 

உள்ளூரிலே வாழ்வார் ௮றியாத உழாத ஸஞூரியெருது 
இல்லை. [அதுபோலக் கயவர் எல்லாராலும் அதியப் 

படுவர்]. 

(ப-மை). கூர் அறிவினார்- உண்மை ஞானம் உடையார் வாய் 

வாயால்சொல்லும், குணம் உடை சொல்-(பழிபாவம் அஞ்சும்) குணத் 

தையுடைய சொல்லை, சொள்ளாது-உட்கொள்ளாத, கார்௮றிவு-அஞ் 

ஞானமே, கந்து: (௧) - துணையாகச் கொண்டு, சடியன. செய்வா 

ரை-கடியனவா௫ய தீங்குகளைச் செய்வாரை, பேர் அ௮றியாராயின பே
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தைகள்-பேரறியாதவசாகிய அறிவிலார், யார் உளர்-உலகத்துள் எவர் 

உள்ளாரா? ஊர் அறியா ஞூரியோ இல்-ஊரிலே வாழ்வார் அறியாத 

உழாத மூரியெருது இல்லை. [ஐ--ஒ-அசை]. 

108. நீசரில் ஈல்லார் இல்லாமை 

நிரந்து வழிவச்த நீ௪ரு ளெல்லாம் 
பசச்தொருவர் காடுங்கால் பண்புடையார் தோன்ஞுர். 

மரம்பயில் சோலை மலைசாட! என்றும் 

குரங்கினுள் ஈன்முகத்த வில். 5 

(ப-பொ). இடையருது குடியாகப் பிறந்துவர்த ழ் 
மக்களுளெல்லாம் பரந்து ஆராயுங்கால் பண்புடையா 

சொருவர் தோன்ரூர். மாம்பயில் சோலை மலைகாடனே! 

Graven s Ho ஈன்முகத்தவா யுள்ள சூசங்குகள் இல்லை, 
அதுபோல. 

(ப-ரை). மாம் பயில் சோலை மலைகாட-மரங்கள் உள்ள சோலைகள் 

பொருந்திய மலைகாடனே! என்றும்-எச்காலத்தும், கு.ரங்கனுள்-ஞாரங் 

இனத்தில், ஈல்முகத்த-ஈல்ல முகமுள்ள குரங்குகள், இல்-இல்லை, 

(அதுபோல) , நிரந்து வழிவந்த நீசருள் எல்லாம்-இடையருமல் குடியா 

கப் மிறந்துவந்த €ழ்மச்ச ளெல்லாருள்ளும், பரந்து நாடுங்கால்-ப ரக்த 

ஆசாயுங்கால், பண்புடையார் ஒருவர்-குணமுள்ளவர் ஒருவரும், 

தோன்ரார்-சாணப்படார் 

(௪), குரங்கு முகமெல்லாம் ஒரு மூகம்: நீசர் அனைவரும் 

ஒரு தன்மையே, குரங்குகளில் ஈல்லமுக முள்ளு. ஒன்றுதானும்-. 

காணகச்சிடைச்காது? நீசரில் ஈல்லோர் ஒருவரும் சாணப்பெரூர். 

o
n
 

up@orif).—One devil is like another. 

104. தீயாரைப் பேருக்குதலின் தீமை 

ஊழாயி னாசைக் கக௭ச்திட் தெவாத 
€ழாயி னாரைப் பெருக்குதல்--யாம்போலும் 
தீஞ்சொல் மழலையாய்! தேனார் பலாக்குறைத்துக் 
காஞ்சிசை ஈட்டு. விடல். , 371
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(ப-பொ). முறைப்படவே தமக்கு ஈல்வறி ஒழுகுவா 
ரைக் கைவிட்டுத் தமக்கு ஐரிடர் வச்துற்முல் உதவியா 
காக கீழ்மக்களாயினாசை அக்ூச்செய்தல், யாழம்போலும் 
இனிய சொல்லையுடையாய்! தேன் நிறைந்த பலாமரத் 
தை வெட்டிக் காஞ்சுமாத்தை வைத்தாக்கும் தன்மை 
போலும். 

(பரை), யாழ்போலும் தீம் சொல் மழலையாய்-யாழ்போலும் 
இணிய மழலைச் சொல்லை யுடையாய்! ஊழாயினாரை களைந்திட்டு.... 
மூறைப்படவே தமக்கு ஈசன்மையாகிய வழியிலே ஒழுகுவாரைச் கை: 
விட்டு, உதவாத ழோயினாரை பெருக்குதல்-(தமக்கு ஒரு அன்பம் வர் 
அற்றால்) உதவியாகாத கீழ்மக்களை மிகுவித்தல், தேன் அர் பலா 
முறைத்து-சேன் நிறைக்ச பலாமரத்சை வெட்டி, காஞ்சிரை ஈட்டு: 
விடல்-எட்டி.மாத்தை வைத்து வளர்க்கும் தன்மையை ஓக்கும். 

(க-து), ஈசல்லாரைச் கைவிட்டுச் யாரைப் பெருக்குதல், பலா 
வை வெட்டியெறிந்த எட்டியை வளர்ப்பது போலாம். 

105. பேரியோர் சிறப்புக்குச் சிறியோர் அருகராகாமை 
பெரியார்க்குச் செய்யும் இறப்பினைப் பேணிச் 
சிறியார்க்குச் செய்து விடுதல்,--பொழறிவண்டு 
பூமேல் இசையாரலும் ஊர! அதுவன்ஜோே 

நரய்மேல் தவி௫ிடு மாறு. 15 

a (ut-@uirr). பெருமைக்குணம் உடையார்க்குச் செய் 
யக் கடவ இறப்பினை விரும்பிச் சிறுமைக்குணம் உடை 
யார்க்குச் செய்துவிடுகல், பொறிவண்டு பூமேல் படிந்து 
இசைஞுசலா கின்ற ஊானே! அதுவன்றோ குூ.திரைமேல் 
இடக்கடவ பண்ணினை காய்முதுஇல் இடுதெறி. 

| (u-sor), பொறிவண்டு பூமேல் இசை முரலும் ஊர-பொறிவண்டு 
பூமேல் படிந்து இசை இசைக்காநின்ற ஊனே! பெரியார்க்கு செய் 
யம் சிறப்பினை-பெருமைக்குணம் உடையார்க்குச் செய்யச்சகடவ ஜெப் 
பினை, பேணி-விரும்பி, சிறியார்க்கு செய்துவிடுசல் ௮து--சிறுமைக் 

10
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குணம் உடையார்க்கச் செய்துவிதெலானத, தவிசு-குதிசைமேல் இடு 

தலான கல்லணையை, காய்மேல் இடுமாறு அன்றோ-காய் முதுகில் 

இடுவதாகு மன்றோ. 

(க-து), பெரியோருக்குச் செய்யத்தக்க இறப்பைச் சிறியோருக் 

குச் செய்வது பொருந்தாது. 

வசூந்தாமணியில், ₹₹அடுகளிற் நெருத்தி ஸிட்ட, வண்ணப்பூச் 

தவிசு தன்னை ஞமலிமே லிட்டதொக்கும், கண்ணகன் ஞாலங் காத்தல் 

எனச்” செனச் கட்டியங்காரன் சச்சந்தனிடம் கூறுகின்றனன். 

106. குடியாகாமை 

பேதுறவு தீரப் பெருக்கத் தலையளித் 

தாசு செய்யாராய் ஆற்றப் பெருகினும் 

மாசற மாண்ட மனமுடைய சாகாத 

கூதறைக எளாகார் குடி. 360 

. (w-@ur). துன்பம் நீங்குமாறு மிகத் தலையளி செய்து 

குற்தமற்றவைகலாச் செய்யாசாய் மிகப் பெருகினும், 

குற்றமற்ற மாட்சிமைப்பட்ட மனத்தையடையா ஏல் 

லாத முறைமையின் ஒழுகார் தங்குடியித் படார். 

(ப-மை, பேதுறவு தீர-அன்பம் தீருமாறு, பெருக்க தலையளித்து- 

மிகவும் காத்து, ஆசு ௮று-குற்றம் நீங்கிெயவற்றை, செய்யாசராய்-செய் 

தொழுகாதவராய், ஆற்ற பெருகினும்-மிசப் பெருகனும், மாசு ௮ற- 

குற்றமற, மாண்ட மனம் உடையராகாத கூதறைகள்-மாட்சிமைப் 

பட்ட மனத்தையுடையா ரல்லாத கீழோர், குடி. ஆகார்-தம் குடியிற் 

படார். 

கூதறை-(இழியல்--கூட்டற்றது--இழிந்தத)-முறைமையின் ஒழு 

காதவர். 

(க-து). மாட்சிமைப்பட்ட மனமில்லாத 8€ழோர் மிச்ச செல்வம் 

இபறினும் நற்குடியிற் பட்டவ சாகார்.
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4. கீழ்மக்கள் சேய்கை 

301. பேரியோரை அடாத வார்த்தை சொல்லுதல் 
Gn Dur லுணசாது நீர்மைய மின்றிச், | 

GQ@Ourr, crolurr Qnerw—Ouiur oor & 

தீங்கணேோர் வைத்துத் தகவல்ல கூறுதல், 

திக்களை சாய்குரைத் தற்று. 149 

(ப-பொ). கெறிமையால் உணரசாதே தகுதியும் இன் 

றிப் பெரியாரை எளியசென்று கருதி, சிறியார் தங்கட்கு 

கேராகக்கொண்டு பெரியார்க்குத் தகவல்லாதன கூறு 

தல், இனங்களை தாய் குூரைத்தாற்போலும். 

(பரை). பெரியாரை-பெரியாரை, சறியார்-௫றியார், நெறியால் 

உண.ராது-நெறியால் உணராமல், நீர்மையும் இன்றி-தகுதியுமில்லா 

மல், எளியர் என்று-எளியொன்று எண்ணி, தங்கள் கேர் வைத்து- 

தங்களுக்குச் சமானமாகச் கொண்டு, தகவு அல்ல கூறுதல்-தகுஇயல் 

லாத வார்த்தைகளைச் சொல்லுதல், சாய் திங்களை குசைத்தற்று-நாய் 

சந்இரனைப் பார்த்துக் குரைத்தாற்போலும். [ஆல்-அசை]. 

(e-9). பெரியோடைப் பார்த்துக் கீழ்மக்கள் ௮டாதன சொல்வது 

சந்இரனைப் பார்த்து நாய் குரைப்பது போலும். 

சழ்மக்கள் தகுதியல்லாத வார்த்தை உரைப்பக் கேட்டும் பெரி 

Cunt அவ்வார்த்தையைப் பொருட்டுசெய்யார். BS அவருடைய 

உ பெருக்சகசைமை, இங்கனம் உரைப்பது இவருடைய இழிதகவு. 

பழமொழி.--சந்இரனைப் பார்த்து சாய் குலேத் தாவதென்ன? The 

moon does not heed the barking of dogs. 

108. துர்ப்போதனை சேய்தல் | 

மறுமையொன் ௮ுண்டோ மனப்பட்ட எல்லாம் 

பெறுமா செய்ம்மினென் பாசே.நறுகெய்யுள் 

கட்டி யடையைக் கமாவித்துக் கண்சொரீஇ 

இட்டிகை இற்று பவர், | 158
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(ட பொ). மறுபிறப்பு என்பதொன் றுண்டோ? 
மனத்தால் காதலிகச்கனவற்றை யெல்லாம் நுகசப்பெறு 
மாநிறைச் செய்ம்மின்' என்று ஒருவர்க்கு உறுஇயாக 
உணரச் சொல்லுவார்; நறுநெய்யுள்ளே தோய்த்த பாகு, 
பெய்க அடையை அ கராமல்' காத்துக் கண்ணினைச் 
சொருகுவித்து ஒருவனை இட்டிகையைக் இற்றுவிப்பா 
சோ டொப்பா.. 

(ப-மை). “மறுமை ஒன்று-மறுமையென்ப தொன்று, உண்டோ 
உளதோ? மனப்பட்டது எல்லாம்-மனத்தால் விரும்பின எல்லாவற்றை. 
யும், பெறும் ஆறு-அுபவிச்சப்பெறும் விதத்தை, செய்ம்மின்-செய்யுல் 
கள், என்பார்-என்று மற்றவர்க்கு உறுஇயாக உபதேூப்பவர், 
நறுசெய்யுள் கட்டி அடையை- வாசனையுள்ள செய்யுள் தோய்த்த பாகு 
பெய்த அடையை, களைவித்து-உண்ணாமல் காத்து, சண்சொரீ இ... 
சண்ணினைச் சொருகுவித்த, இட்டிகை இற்றுபவர்- ஒருவனை இட்டி. 
கையை உண்பிப்பவரோ டொப்பர். [ஏ-அசை]. இட்டிகை--செங்கல், 

(க-து). “மறுமைக்கு வேண்டிய புண்ணியங்களைச் செய்க!” 
என்னு வற்புறுத்தாமல், **மறுமையென்ப தொன்றில்லை. மனம் விரும் 

, பினபடி செய்க” என்று துர்ப்போதனை செய்வோர், ஒருவரது சண்ணை 
மூடுவித்து அவரைப் பணிகாரம் உண்ணாமல் சாத்துச் செங்கல்லை. 
உண்பிப்பவரோ டொப்பர். 

1:09. ௩ன்மை சேய்தவர் இடருறுதல் 
கண்ணில் கயவர் கருதக்துணர்க்து கைமிக 
நண்ணி யவர்க்கு ஈலனுடைய செய்பவேல், 
எண்ணி, இடர்வரும் என்னார், புலிமுகத் 
அண்ணி பறித்து விடல். 74 

(ப-பொ). கண்ணோட்ட மில்லாத இம்மக்கள் கருத் 
இன் கண் விரும்பிய அணர்ந்து செயல்மிக்கு ௮அவசோரடு 
ஈண்புகொண்டு ஈன்மையாயின செய்வாசரயின், 
ஆராய்ந்து இது செய்தால் உமக்கு இடர்வரும் என்னா 
தே; புலிமுகத்தின் உண்ணியை அருளினாலே பறித்த. 
தனே டொக்கும்.
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(ப-மை). கண் இல் கயவர் கருத்து உணர்ந்து-கண்ணோட்ட மில் . 

லாத இழ்மச்கள் கருத்தின்௧ண் விரும்பியதை அறிந்து, கை மிச 

ஈண்ணி--செயல்மிக்கு அவரோ ஈண்புகொண்டு, இடர்வரும் என்னா. 

(இது செய்தால்) துன்பம் உண்டாகும் என்றெண்ணாராய், அவர்க்கு 

சலன் உடைய எண்ணி செய்பவேல்--அவர்க்கு ஈகன்மையாயினவற்றை 

அசாய்க்து செய்வாசாயின், (௮), புலிமுகத்து உண்ணி பறித்து 

விடல்-புலிமுகத்தில் உள்ள உண்ணியை (அருளினாலே) பறித் 

ததனோேடொக்கும். 

உண்ணி-(உண்பது)-இரத்தத்தை உண்ணும் பூச்சி. tick. 

(க-து). புலிமுகத்தில் உள்ள உண்ணியை அருளினால் பறிக்கப் 

புருவோர் புலியால் கொலையுண்பர். கயவர்க்கு இரங்கி கன்மைசெய் 

யப் புகுந்தவர் அவரால் துன்பமடைவர். 

110. தம்பொோருட்டூ வருந்தினார்க்கும் வயப்படாமை 

திருக்தாய்நீ ஆர்வத்தைத் இமை யுடையார் 

வருர்தினா சென்றே வயப்பவெ அண்டோ? 

அரிர்தரிகால் பெய்தமையக் கூட்டியக் சண்ணும் 

பொருந்தாமண் ணாகா சுவர். 9 

(ப-பொ). அவர்மேல் ஆர்வத்தை: விட்டுத் திருக் 

தாய் நீ நெஞ்சமே! ஈம்மேல் தீயமனத்தையுடையார் 

இவர் வருச்தினாசென்னு வயமாவ அண்டோ? அரிதாளை 

௮ரிர்துபெய்து சேரக்கூட்டியவிடத்தும் சுவசெடுக் 

சன்ற பொழுதே பொருக்காத மண் பின்னைப் பொருந்திச் 

சவராகாததுபோல், அவரும் பொருக்தார். 

(பரை). நீ-கெஞ்சமே நீ, ஆர்வத்தை இருந்தாய்-அவர்மேல் ஆசை 

“யைவிட்டுத் இருந்து, பொருந்தா மண்-(சுவர் எடுக்கின்றபோதே, 

'பொருந்தாத மண், அரிகால் அரிந்து பெய்து-அறரிதாளை அரிந்து 

EME, அமையச் சடட்டியச்சண்ணும்-சேோவமையச் கூட்டிய விடச் 

தூம், சுவர் ஆகா-பின்னைப் பொருர்திச் சுவராசாஜு. (அதுபோல்), 

தீமை  உடையார்-ஈம்மேல் தீய. மனத்சையுடையார், வருந்தினார்
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“என்று இவர் தம்பொருட்டு. வருந்தினாரே என்று ஈம்மேல் இங்கி, 
வயப்பவெது உண்டோ-வசமாடப் பொருந்துவ துண்டோ? பொருக் 
தார். . [அரிதாள்-ஓட்டு-கஇர்கொய்த தாள்]. 

(க-து), “இவர்சம்பொருட்டு வருந்கினாசே” என்றிரங்ச் €ழ்மச்கள் 
ஈமக்கு வசமாகி மனம்பொருக்கி ஈடவார், அகவே அவர்மேல் ஆசை 
வைப்பது வீணே. 

111. விலக்குவார்மேல் வேகுண்டெழுதல் 

குலத்துச் சிறியார் கலார்தணிப்பான் புக்கு 

விலக்குவார் மேலும் எழுதல்--நிலத்து 
நிலையமழுங்க வேண்டிப் புடைத்தக்கால் வெண்மாத் 
திலைமோக் காதி விடல். 300 

(u-@ur). QoCrr@ தாம்கொண்ட சலாத்தைக். 
தணிக்கல் வேண்டி இடைப்புகுக்து விலக்குவார் மேலும் 
கூலத்தாற் சிறியார் வெருண்டெழுதல், கிலத்தின்கண் 

ஓடாதே பிற்கின்ற நிலை சவிரவேண்டி இருச்தவன் மத்தி 
கையால் புடைக்தால் கற்பனை கொள்ளாதே வெள்ளிய. 
மாவேறியவன் தலமாக விழுவகனோடொக்கும். 

(பரை), கலாம் தணிப்டான் புக்கு விலக்குவார்மேலும்-பிறரோடு 
தாம் கொண்ட பகையைச் சணிக்கல்வேண்டி. இடைப்புகுந்து விலக்கு, 
வார்மேலும், குலத்து சறியார்-குலத்தால் சிறியார், எழுதல்-வெருண் 
டெழுதலான, நிலத்து நிலை அழுங்கவேண்டி-கிலத்தின்சண் ஓடா 
மல் கிற்கின்றநிலை தவிரவேண்டி , புடைத்தச்சால்-இருந்தவன் சாட் 
டையால் அடித்தால், வெண்மா தலை$ழோ(க) காதிவிடல்-சவாறிபண் 
ணக் கற்றுக்கொள்ளாமல் வெள்ளிய குதிரை ஏறியிருப்பவன் தலை. 
Sirs விழுவதனோ டொக்கும். 

, கோபத்தை அடக்கமுடியாத எழ்மசனுக்குச் சவாரிபண்ணச் சந் 
காதவன் உவமானம்.
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(க-து). ஓடாது கிற்கும் குதிரையை அடிச் தோட்டினபோத, 

சவாரிபண்ணக் சற்சாசவன் தலை£ழாச விழுந்து இடர்ப்பலவதுபோல், 

தான் பிறரிடம் பகைகொண் டிருந்தபோது, சழ்மகன் தன்னைத் 

தணிக்ச லந்தவன்மீஐு வெகுண்டெழுந்து துன்பமடைவான். 

காதுதல் வருத்துதல் என்று பொருள்படுதலால், சவாரிபண்ணத் 

தெரியாதவனைச் குதிரை தலைழோகச் கள்ளி வருத்துவதுபோல், £ழ் 

மகன், சன் கோபத்தைத் தணிக்க வந்தவன்மீது வெகுண்டெழுக்து, 

அவனை வருத்துவான் என்று பொருள்கொள்வத.ம் பொருந்தும். 

112. கீழ்மக்களை முனிவித்த லாகாது 
சொல்லெதிர்க்து தம்மை வழிபட் டொழுகலராய்க் 
கல்லெறிர்தாற் போலக் கலாந்தலைக் சொள்வாளை 
இல்லிருக் தாற்ற முனிவித்தல், உள்ளிருக் 
தச்சாணி தாங்கழிக்கு மானு. 210 

(ப-பொ). தம்முடைய சொல்லை ஏற்றுக்கொண்டு 
தம்மை வழிபாடு செய்கலராய்க் கல்லை யெதிந்தாத் 
போலே இல வார்த்தைகளைச் சொல்லி மாறுபாடு கொள் 
வாரை, அ௮வர்களில்லின் கண்ணே இருந்து தாம் ௮வரை 
முனியட்பண்ணு தல், தேரினுள்ளேயிருந்து அச்சாணி 
யைத் தாம் குழிக்கு மதனோ டொக்கும். 

(ப-ரை, சொல் எதிர்க்த-தம்முடைய சொல்லை ஏற்றுக்கொண்டு, 

தம்மை வழிபட்டு ஓமுகல.சாய்-தம்மை வழிபாடு செய்யாராய், சல் 

எறிந்சாற்போல - சல்லை எறிந்தாற்போல, (சில வார்த்தைகளைச் 

சொல்லி), கலாம் தலைச்கொள்வான7--மாறுபாடு கொள்வாசை, இல். 

இருக்து-அவர்சகளுடைய இல்லின்சண்ணே இருந்து, ஆற்ற முனிவித் 
தல்-சாம் ௮வரை மிகவும் கோபிக்கும்படி செய்தல், உள் இருந்த- 
தேரின் உள்ளே இருந்து, அச்சாணி-அ௮ச்சாணியை, தாம் கழிக்கும் 

ஆலு. சாமே கழிச்குமசனோ டொக்கும். , 

(க-து), கடுமையான வார்த்தை சொல்லி விசோதங் கொள்பவரை 
அவருடைய வீட்டிவிருக்து கோபமூள்வித்தலானது , தேரிலிருந்து 
கொண்டே. ஒருவர் அச்சாணியைச் கழற்றிவிவெதற்கு ஒப்பாகும். 

இச்செய்கை சாமே கேட்டைத் தேடிக்சொள்வதாகும் என்பதாம்.
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118. கீழ்மக்களோடூ உடனுறைத லாகாது 
காணா பரியார் சயனில செய் தாழுகும் 
பேணா அறிவிலா மாக்களைப் பேணி 
ஒழுக்கி அவசோ டுடனுறை செய்தல்; 
புழுப்பெய்து புண்பொதிய மாறு. 142 

- (ப-பொ, பழிசாணாது, பிறர்மேல் அன்பின்றி, ஈன் 
மையில்லா தனவற்றைச் செய்தொழுகும் பிறசால் விரும் | 
பப்படாத அறிவில்லாத மாக்க விரும்பி தடாத்தி, 
அவசோடு தாம் உடனுறை தலைச் செய்தல், கிலமுழ்கிய 
புழுவை உள்ளே பெய்து தம் புண்ணைப் பொதிந்த தனோ 
டொக்கும். 

(பரை), நாணார்-பழிக்கு காணாமல், பரியார்-பிறர்மேல் அன்பு 

கொள்ளாமல், ஈயன்இல செய்தொழுகும்-ஈன் மையில்லாதனவற்றைச் 
செய்தொழுகும், பேணா-பிறசால் விரும்பப்படாத, அறிவிலாமாக் 
களை-.அறிவில்லாச மச்சளை, பேணி ஒழுகி விரும்பி ஈடத்தி, அவ 
போடு உடனுறை செய்சல்-தாம் ௮வசோடு உடனுநைதலைச் செய் | 
தல், புழு பெய்து-புழுவை உள்ளே பெய்து, புண்-தம் புண்ணை, 
பொதியும் ஆறு--வடிவைத்ததனோ டொக்கும். 

(௪-). €ீழ்மச்சளோடு ஒன்றாக வூத்தல் புழுலை உள்ளே விட் 
டுப் பண்ணை மூடிவைத்ததனோ டொக்கும். அதனால் பொல்லாங்கு 
விளையும் என்பதாம். 

“உடம்பா டிலாதவர் வாழ்க்கை குடங்கருட் 

பாம்போ டடனுறைச் தற்று.” இருக்குறள், 

114. தன் சோல்லாலே தன்னைத் துயர்ப்படுத்தல் 
பொல்லாத சொல்லி மறைச்தொழுகும் பேதைதன் 
சொல்லாலே தன்னைத் அயர்ப்படுக்கும்.--நல்லாய்! 
Lb coor GIGI முழுகி Loon 0 கிடக்கும் 
அணலுச்தன் வாயால் கெடும். 184 

(ப-பொ), நன்மை யில்லா தனவற்றைப் பிறரைச் 
சொல்லிக் கரந்கொழுகும் பேதை, தான் சொல்லும்



இம்மக்கள் செய்கை 158 

மசொல்லாலே தன்னைத் துயரின்கண் ௮கப்படுக்கும்: ஈல் 

லாய்! மணலுள்ளே முழுகயே ஒளித்துறையும் நுணலும் 

தன் (GTS காட்டித் தன் வாயாலே தன்னைத் இன் 

பார்க்கு அகப்படும், அதுபோலும். 

(பரை). ஈல்லாய்-ஈல்லாய்! மணலுள் முழு மறைந்து டெக்கும் 

அணலும்-மணலுள்ளே முழுக ஒளித்து உறையும் தவளையும், தன் 

வாயால் கெடும்-தன் குரலைக் சாட்டித் சன் வாயாவே தன்னைத் இன் 

பார்க்கு அகப்படும். , (அதுபோல), பொல்லாத சொல்லிமறைந்து 

ஒழுகும் பேதை-பிறரைப் பொல்லாதனவற்றைச் சொல்லி ஒளித் 

தொழுகும் அறிவிலான், தன் சொல்லாலே-தான் சொல்லும் சொல் 

லாலே, தன்னை தூயர்ப்படுக்கும்-தன்னைத் துன்பத்தின்சண் அ௮சப் 

படக்கும், 

(௪-.த), மணலில் மறைச்இருக்கின்ற தவளையானது சும்மாவிரா 

மல் கத்தித் தான் இருக்கிற இடத்தைத் தானே வெளியிடுதலால், தன் 

னைத் இன்னும் பிராணி அறிந்துவந்து தன்னைப் பிடித்து விழுங்குவ 

தற்கு இடமுண்டாவதுபோல, மூடன் சும்மாவிராமல் புறங்கூறித் 

,சன்னியல்பைத் தானே வெளியிதெலால் தீங்குகள் வந்தடைந்து தன் 

னைச் கெடுக்க இடமுண்டாகின்றது. 

பழமொழி. -- தவளையும் தன் வாயால் கெடும். 191205 8௨6 

entangled by their feet, and men by their tongues. 

1.15. புறங்கூறுவார் திருந்தாமை 

 . தாக்குற்ற போழ்தில் தமரேபோல் நன்ஞுரைத்துப் 

போக்குற்ற போழ்திற் புறனமீஇ மேன்மைக்கண் 

கோக்கற் றவரைப் பழித்தலென்? என்னானும் 

மூக்கற்ற தற்கில் பழி, 250 

(ப பொ). யாவசொருவசைத் தலைப்பட்ட பொழு 

Berson அவர்க்கு ஈட்பாயினாரைப்போல ஈன்ராகப் 

புகழ்ர்துசைத்து, மற்றவர் அவ்விடத்துநின்று: நீங்கி 

'பொழுது புறங்கூறு தலை யடையசாய், இவா மேன்மைக்



154 பழமொழி 

குணத்தின்௧கண் உள்ளாசாயிருந்காசென்று ஒருவரால்: 
விசாரிச்கப்படாதவரைப் பழித்துச் சொல்வது என்னை? 

எப்படியானாலும் மூக்கற்றதற்குப் பழியில்லை, . அது: 

போல. 

(ப-ரை,. என்னானும் - ஏப்படியானாலும், மூக்கற்றதற்கு பழி 

இல்-மூச்கற்றதற்குப் பழிப்பில்லை. (அதுபோல), தாச்குற்றபோழ். 

_ இில்-ஒருவரை எதிர்ப்பட்டபோது, சமயேோபோல் ஈன்கு உரைத்த.- 

அவருக்கு ஈண்பானவர்போல் ஈன்றாகப் புசழ்ந்துரைத்து 5 போக்குற்ற. 

போழ்தில்-அவர் ௮வ்விடத்திவிருந்து நீங்ெயபொழுத, புறன் ௮ழீஇ- 

புறங்கூறுதலை யுடையராய், மேன்மைக்கண் நோக்கற்றவரை-மேன் 

மைச் குணத்தின்்௧ண் நோக்கமில்லாதவரை, பழித்தல் என்--பழித்த 

லால் பயன் என்ன? 

(க-து). பழித்தாலும் அற்ற மூக்குப் பற்றாது, அங்ஙனமே, பழித் 
தாலும் புறங்கூறுவார் இருர்தார். 

“மான்னின் ஜொருவன் முகத்தினும் வாயினும் 

சன்னின் ௮ருசச் கலந்துரைத்துட்--பின்னின் 

றிழித்துரைக்கும் சான்றோரை அஞ்சியே சேவர் 
விழித்திமையா கின்ற நிலை.” அறநெறிச்சாரம். 

பிரதிபேதம்.--புறனெழீஇ. பழிப்பதென் ஒன்றானும். 

116. கீழ்மக்களை நாவடக்குதல் மூடியாமை 

கோவாத சொல்லும் குணனிலா மாக்களை 

நாவா யடக்கல் அரிதாகும்.--நாவாய் * 

களிகள்போல் அங்கும் கடற்சேர்ப்ப! வாங்கி 

வளிதோட் இடுவாரோ இல். 79° 

(ப -பொ). பொருர்தாதனவற்றைச் சொல்லவல்ல. 

குணனில்லாக மாக்களை காவினிடத்தை அடக்குதல் 

பிறர்க்கு அரிதாகும். கள் நுகாக்து ஆடும் களிகள்போல. 

நாவாய்கள் தாங்கும் சகடற்சோப்பனே! காற்றை வால். 

இத் தம்முடைய தோள்மேலே இடவல்லா ரில்லை.
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(ப மை). சளிசள்போல்-கள்ளுண்டு ஆடும் குடியர்போல், காவாய் 

அங்கும்-கப்பல்சள் ஆடும், கடல் சேர்ப்ப-சடற்சேர்ப்பனே! சோவாத 

சொல்லும்-பொருந்தாதனவற்றைச் சொல்லவல்ல, குணன் இலா மாக் 

களை-குணமில்லாத மாக்களை, சாவாய் அ௮டச்சல்-சாவினிடத் தடச்கு 

தல், அர௱ிதாகும்-பிதருக்கு அரிதாகும், வளிவாங்கி-காற்றை வாங்க, 

தோட்கு இடுவார் இல் - தோளின்மேல் இடவல்லார் இல்லை. 
[ஒ-அசை]., 

காவாய் - (வாய்-இடம்) - காவினிடம்.  சாவாய்-(ஈவ்வி-நல்வு-- 

சோணி): காவ்-நாவிகா என்னும் வடசொல்லின் திரிவு. 

(க--த). காற்றை ஒரு கொள்கலத்தில் வாங்கித் தோளின்மேல் 

இடவலலார் இல்லை: ௮துபோல வீண்வார்த்சை சொல்லும் வீணை 
நாவடக்கி யிருச்சச்செய்தல் முடியாது, | 

காற்றைத் தம்வயப்படுத்தி” யாள்வார் இல்லை, இதழ்மச்களுடைய 

நாவை ,யடச்கி யாள்வாரும் இல்லை, இரண்டும் அகாதகாரியம்.. 

“காற்றைப் பிடித்துக் கடத்திலடைத்துக் கடியபெருங், காற்றைச் 
7 குரம்பைசெய்வார் செய்கைபோலும்'” என்பது லெப்பதிசாச வுளைஎ் 

இறட்புப் பாயிரம். 

117. வேள்ளரைக் கள்ளராகக் காட்டுதல் 

தெரியாதார் சொல்லும் இிறனின்மை தீதாப் 

பரியார், பயனின்மை செய்து, பெரியார்சொல் 

கொள்ளா, தார்தம்மைக் காவா தவர்,பிறரைக் 

கள்ளசாச் OF OG MI வார். 310 

(ப-பொ]). உன்மை தீமை ஆரசாயாகார் கற்பிக்கும் 

இறனின்மையைன் இங்கென்று சளையாசாய், அவர்கள் 

சொன்ன பயனின்மையைச்செய்து, பெரியார் சொல்லிய. 

உறுதிச் சொற்களைக் கொள்ளாசாய், தம்மைத் தாம் 

பாதுகாவாகவர், தாம் செய்த குற்றக்தைச் சொல்லு 

இன்ற பிறர் வெள்ளசாயினும் அவர்களைக் கள்ளசாகச் 
செய்வார்.
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(பரை); தெரியாதார்-ஈன்மை திமை தெரியாதவர், சொல்லும்- 

கழ்பிக்கும், இறனின்மை-இறப்பாடில்லாத காரியத்தை, ததோ--தீங்கா 

மென்று, பரியார்-களையாசாய், பயனின்மை செய்து-௮வர் சொன்ன 

பயனில்லாத காரியத்தைச் செய்து, பெரியார் சொல் கொள்ளாது... 

'பெரியார் சொல்லிய உறுதிச்சொற்களைக் கொள்ளாராய், தம்மை தாம் 

காவாதவர்--சம்மைத் தாம் பாதுகாவாதவர், பிறரை கள்ள.ரா(க) செய் 

குனவார்- (தாம் செய்த குற்றத்தைச் சொல்லுஇன்ற) பிறர் (வெள்ளரா 

யினும் அவரைக்) கள்ளராகச் செய்வார். ' 

(க-து), பெரியார் சொல்லைச் கொள்ளாமல் அறிவிலார் சொல் 

'லைச் கேட்டு வீண்காரியம் செய்இன்றவர், தமது குற்றத்தை எடுத்துக் 

காட்டும் வெள்ளரைக் சள்ள ராக எடுத்தச்காட்டுவர். 

கள்ள.ராச் செய்குறுவார் என்பது நிரபராஇகளை அப.ராதிகளாகக் 

"கொள்ளும்படி. செய்வர் என்பதாம், 

118. நியாயசபையிலன்றி உண்மையுரையாமை 

செய்த கொடுமை யடையான் ௮தன்பயம் 

எய்த உரையான் இடரினால்..-எய்தி 

மரிசாதி யாயிருக்த மன்றஞ்சு வாற்கசூப் 

பரிகாரம் யாதொன்று மில். 388 

(ட-பொ), பிறர்க்குத் தான் செய்யத்தகாத கொடு 
மையை மறையச் செய்கானொருவன், பிறர் தன்னை 
அலைத்து வினாவில் அவ்வலைப்பிற் கஞ்சிக் செய்தபடியை, 
மெய்யாகள் சொல்லுவானல்லன், மெய்யாகச் சொன்னால் 

அனக்கு இடசாம் தண்டம் செய்வாரா தலான். பலரும் 

இரண்டிருர்த மன்றினைக் கண்டு வெருவிக் தான் செய்த 
யடி சொல்லுவாற்குப் பரிகாரம் யாது மில்லை. — 

(ப-மை. செய்த கொடுமை உடையான்-பிதர்க்குத் தான் செய் 
'யத்தசாச கொடுமையை (மறைய)ச் செய்தா ஜொருவன், அதன் பயம் 
எய்த. உரையான்-(பிறர் தன்னை வருத்திக் கேட்டால் அவ்வருத்தத் 

திற் கஞ்சிச்) செய்தபடியை மெய்யாகச் சொல்லான், இடரினால்-
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(மெய்யாசச் சொன்னால்) தனக்குத் அன்பமாகத் தண்டம் செய்வா 

மாதலால். மரிசாதியாய் எய்இயிருந்த மன்று அஞ்சுவாற்கு-பலரும்.. 

இ.ரண்டி ருந்த சபையைச் கண்டு பயக்து தான் செய்தபடி. சொல்லுவா: 

னுக்கு, பரிகாரம் யாதொன்றும் இல்--பரிகாரம் யாதும் இல்லை. 

மரிசாதி-(மரியாறை-நீதிவழி நிற்றல்)--நீதி. 

(க-து), கீழோர் தாம் மறையச் செய்த கொடுமையை நியாய சபை 

யில் உள்ளபடி. சொல்லுவர்: தண்டம் செய்வாரென்று பிறரிடம் 

சொல்லார். 

119. கீழ்மக்களோழுக்கத்தைப் பலரும் அஞ்சுதல் 

முதுமக்க ளன்றி முனிதக்கா சாய 

பொதுமக்கள் பொல்லா வொழுக்கம்-அ௮துமன்னும் 

குன்றத்து விழும் கொடியருவி கன்னட! 

மன்றத்து மையல்சோக் தற்று. 209: 

(ப-பொ). அறிவால் கிரம்பிய மக்களன்றி மக்களிற். 

சொல்லப்படாது யாவசாலும் வெறுக்கத்தக்கவசாய்ச் 

சிறப்பில்லாக மக்களுடைய பொல்லாத ஓழுக்கமாகிய: 

௮௮, குன்றத்தினின்று விழும் கொடிடங்குவ* 

போன்ற அ௮ருவியையுடைய ஈகன்னாடனே! மன்றத்திலே. 

நின்றொருவன் பித்தேறியது போலும். 

(பாமை) மன்னும் குன்றத்து வீழும் கொடியருவி ஈன்னாட... 

நிலைபெற்ற குன்றத்துகின்று வீழும் கொடி. நடங்குவது போன்... 

அருவியையுடைய நன்னாடனே! முதுமக்கள் அன்றி-அறிவால் நிரம் 

பிய மச்சளன்றி, முணிதக்சார் ஆய பொதுமச்சள்-யாவராலும் Game. 

கத்தச்சவராய்ச் சறப்பில்லாத மச்குளஞுடைய, பொல்லா ஒழுச்சம் 

அதூ.-பொல்லாத ஒழுக்சமாகய ௮௮, மன்றத்து மையல் சேர்ந்தற்று_ 

மன்றத்திலே நின்றானொருவன் பித்தேறியது போலும், 

(க-து), பித்தேறியவனைக் கண்டு பலரும் அஞ்சுவதுபோல், . 

இிழோருடைய. பொல்லாத ஓழுக்கத்தைச் கண்டு பலரும் அஞ்சுவர்,
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120. கீழ்மக்களில் விலக்கத்தக்கவர் 
தருக்கி யொழுகித் தசவல்ல செய்தும், 

- பெருக்க மதித்தபின் பேணாத செய்தும், 

கரப்புடை யளளக் சனற்று பவசே, 

செருப்பிடைப் பட்ட பால். 224 

(ப-பொ). தகவல்லனவற்றின்மேலே தருக்கியொழு 
கூதலைச் செய்தும், தன்னைப் பிறர் பெருக மதித்த காலத் 
அட் பிறா பேணுத லில்லாதனவற்றைச் செய்தும், இவ 

வாறு கரப்புடைத்தாகிய உள்ள த் தினை யுடையவசாய்ப் 

பிசை வருத்அமவர்கள், செருப்பிடைப் பட்ட பரலோ 

டொப்பா. 

(ப-மை,, தகவு அல்ல தருச்சி ஒழுகி செய்தும் - தகுதியல்லா 

.தனவற்றின்மேலே அசங்கரித்து ஓழுகுசலைச் செய்தும், பெருச்ச 

மதித்தபின் பேணாத செய்தும்-தன்னைப் பிறர் அதிகமாக மதித்த 

காலத்துப் பிறர் பேணுத லில்லாதனவற்றைச் செய்தும், கரப்புடை 

உள்ளம் சனற்றுபவர்-(இவ்வாறு) மறைவாகிய மனதினையடையாரய்ப் 

். பிறரை வருத்துமவர்கள், செருப்பிடை பட்ட ப.ல்-செருப்பில் ௮கப் 

பட்ட பரலோ மொப்பர். [ஏ-அ௮சை]. பால்-பருக்கைச்சல். 

(௪-த). செருப்பி லசப்பட்ட பாலை விலக்சவேண்டும். அது 

“போல இச்கழ்மச்களை விலச்கவேண்டும். 

121. காரியஞ் சேய்பவரைக் காரணமின்றித் தவிர்த்தல் 
உறுமக்க ளாக ஒருவரை நாட்டிப் « 

Gumurpe Ber Hus Quur sea Ours se, 
Goimuné sous sCaerr FUME. sgCar 

குறுமக்கள் காவு ஈடல். 172 

(ப-பொ). தனக்கு உறதிசெய்தான் ஒரு மகனாக 
- ஒருவனை ஒரு கருமத்திலே நிறுத்தி, அவன் செய்த 
OST குற்றம் உண்டென்னும் சொல் இன்றியே அவ 

னைக் கருமத்தினின்௮ு தவிர்த்தொழிதல்,. சிறுமைக் 
குணத்துக்கெல்லாம் அ௮மைர்தகொரு செய்கையாம்.
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அது பிள்ளைகள் காவு நடுதலோ டொக்துப் பயன்படா 
தாம். 

(பரை. உறுமக்கவாச ஒருவரை சாட்டி தனக்கு ஈன்மை செய்த 

வசாக ஒருவரை ஒரு கருமத்திலே நிறுத்தி, பெறுமாத்றம் இன் 
அியே-அவர் செய்ததொரு குற்றம் உண்டென்னும் சொல் இன் 
இியே, பெயர்த்த ஓழிதல்-அவரை அச்கருமத்தினின்று சவிர்த்தல், 
சிறுமைக்கு அமைந்ததோர் செய்கை-றுமைச் குணத்துகீசெல்லாம் 
அமைந்ததொரு செய்சையாம். ௮து-அச்செய்சை, குறுமக்சள் காவு 
கடல்-பிள்ளைசள் சோலை வைப்பதுபோல் பயன்படாசதாம். [(ஏ--௮சை]. 

(க-து), தமக்கு சன்மை செய்தவரென்று ஒருவரை ஒரு காரி 
யத்தில் சிறுத்தி, அவர் யாதொரு குற்றமும் செய்யாம லிருக்கவும் 
அவரை ஏ௮க்காரியத்தினின்றும் தவிர்த்தல், தீழ்மச்சுளுடைய இயத்கை. 
சோலை வைச்சப் புகுச்த சிறுவர்கள் செடிகளை ஈட்ட இடத்தில் 
தரிக்க லொட்டாராதலால் அவர்கள் செய்கை பயன்படாச லாறு 
'போல, இக்கீழ்மக்கள் செய்கையும் பயன்படாசாம். 

பிரதிபேதம்,-குறு.மச்சள் ௧௮ ஈடல். 

122. பெரியோர் ஓங்கிச் சிறியோர் ஓங்குதல் அநியாயம் 
உரைசான்ற சான்றோர் ஓடுங்க யுறைய, 
நிரையுள ரல்லார் நிமிர்ந்து பெருகல், 
வசைதாழ் இலங்கருவி வெற்ப! அதுவே 
சுரையாழ அம்மி மிதப்பு. 195 
பயொர. புசழமைகத்த சான்னோர் விளங்காது ஓடுள் 

*.கியுறையச் தூய குடிமசபின் உஊளரல்லாக கீழோர் செல் 
வத்தால் ஓங்கிப் பெருகுதல், வசைதாழ் இலங்கருவி 
வெற்பனே! ௮ஃதன்னோ ௬ரை ஆழ அம்மி மிதந்ததனோ 
OLTLIL! &. 

(பளை). வரை தாழ் இலங்கு அருவி வெற்ப-மலையினின்றும் 
சாழ்வதாய் விளங்கும் அருவியையுடைய வெற்பனே! உசைசான்ற 
சான்னோர்-புகமமைந்த சான்றோர், ஓடுங்க உறைய--விளங்காது 
ஒடுங்கி உறைய, நிரை உளர் அல்லார்-ஈல்ல குடிமரபின் வரிசையில் 
'சேராதவசான இழோர், நிமிர்க்து பெருசல் ௮:-செல்வத்தால் ஓங்
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இப் பெருகுதலானஅ, ரை ஆழ அம்மி மிதப்பு - தண்ணீரிலே சரளை 
ஆம அம்மி மிதப்பதை ஓக்கும். 

(சத), நீரில் சுரை ஆழ்வதும் அம்மி மித.ப்பதும் இயற்கையில் 
பொருர்தாத வாறுபோலப் பெரியோர் ஒடுங்கியிருக்கச் சிறியோர் 
ஒங்கிப் பெருகுதல் பொருந்தாது. 

“புணர்கடல்கூழ் வையச்துப் புண்ணியமோ வேறே? 

உணர்வ துடையா ரிருப்ப--உணர்விலா 

வட்டும் வழுதுணையும் போல்வாரும் வாழ்வே 

பட்டும் Sono 2 Oss.” நாலடியார், 

:சுரையாழ வம்மி மிதப்ப வபரையனைய, யானைக்கு நீத்து முயற்கு: 
நிலையென்ப, கானக காடன் சுனை” எனவருவது மொழிமாற்று... 

(ஈண்னூல்.-4 1 5-௬.) 

123. பாவிகள் ஒழிதலின் அவசியம் 

கேர்ச்துகண் ணோடாது தீவினையும் அஞ்சலசாய்ச் 
சேோர்காளை யெல்லாம் சிறிதுசைத்துத்-.-இர்த்த 
விரகர்கட் செல்லாம் வெறுப்பனவே செய்யும் 
Brera. கில்லையோ நஞ்சு. 21 

(ப-பொ). சாய்ந்து ஒருவர்மாட்டும் கண்ணோ. 
டாது, தீவினைகளும் அஞ்சாது செய்து, தம்மைச் சேர்ந். 
தாளை யெல்லாம் சிறுமைப்பட உரைத்து, தமக்குக் 
இசாயானமிக்க சுற்றத்தார்க்கெல்லாம் வெறுப்பனவே. 
செய்யாகிற்கும் ஈரகர்கட்குச் சாவக் கொல்லவல்ல 
தொரு ஈஞ்சில்லையோ? 

- (பறை, தேர்ந்து-ஆசாய்ச்து, சண்ணோேடாத - ஒறுவரிடத்தும்..- 
தாட்சண்ணிய மில்லாமல், தீவினையும் அஞ்சலசாய்-இிவினைகளையும். 
அஞ்சாது செய்து, சேர்ர்தாரை எல்லாம்-தம்மைச் சேர்ந்தார் எல்லா 

ரையும், ' சிறிது உரைத்து-றுமைப்பட உரைத்து, இரந்த விசர் 
கட் கெல்லாம்-தமத களையான மிக்க சுற்றத்தா ரெல்வாருக்கும், 

வெறுப்பனவே செய்யும் ஈரகர்கட்கு--வெறுப்பானவைகளையே செய் 

யூம் உசகர்களுக்கு, ஈஞ்சு-சாவச் கொல்ல்வல்லதான ஒரு கஞ்ச. இல். 
லேயோ. இல்லையோ ் 

(சது), இக்£ழ்மக்கள் - சாதற்பாலர்: சாவராயின் உலகம் செவ்வி 
பெறும் என்பதாம்.
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௦. ஈட்பின் இயல்பு 

124, நட்பினரை கல்லார் உடலாகக் கோள்ளல் 

ஒட்டிய காதல் உமையாள் ஒருபாலாக் 

கட்டங்கம் வெல்கொடி. கொண்டானும் கொண்டா 

விட்டாள் ககலா முழுமெய்யும் கொள்பவே [னே; 

ஈட்டாரை ஒட்டி. யமி... 85 

(ப-பொ). பொருந்திய அ௮ன்பினையடைய உமையா 

காத் தனதொரு கூமுகக் கட்டங்க வெல்கொடியைக் 

கொண்ட முதல்வனும் கொண்டான். அதுபோலத் 

தம்மை ௮ங்கு விட்டகலாத தம்முடம்பு முழுதினும் 

கலஈ்துகொள்ள வல்லர் sor தம்மொடு நட்டாளை 

அவர்கள் வர்தடைந்த்விடத்து. 

(பரை), கட்டங்கம் வெல்கொடி கொண்டானும்-சட்டங்க. வெல் 

கொடியைக் கொண்ட முதல்வனும், ஒட்டிய காதல் உமையாள்- 

பொருந்திய அன்பையுடைய உமையவளை, ஒருபாலா (௧) எகொண் 
டான்-தனக்கு ஒரு கூருகவே கொண்டான். ஒட்டிய உழி--சம்மை 

வந்தடைந்த விடத்து, ஈட்டாரை-சம்மொடு நட்டாரை, ஆங்கு விட் 

டகலா முழுமெய்யும் கொள்பவே-தம்மை அங்கு விட்டகலாத தம் 

“முடம்பு மூழுவதினும் சலந்துகொள்ள வல்லர், 

கட்டங்கம்-தண்டம்-திருவோடு தொடுத்துச் இவெனடியார் பிடிக் 

கும் தண்டம். 'கட்டங்கம் வெல்கொடி கொண்டவன்-சவபெருமான், 

(க-து). தன்னிடம் அன்புள்ள உமையைச் சவெபெருமான் தன் 

உடலில் ஒருகூறாகக் கொண்டான். தம்மை யடைர்த ஈட்பினரை 

சல்லோர் தம்முடல் முழுவதுமாகச் கொள்வர். (வேற்றுமையணி). 

தாம்வேறு அவர்வேறு என்னும் வேறுபாடு இலராவர் என்பதாம். 
il
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125. நட்பினரிடம் உரையும் போருளும் ஒத்தல் 

புரையின்றி ஈட்டார்க்கு ஈட்டார் உசைத்த 
உரையும் பொருண்முடிவும் ஒன்றால்.--உரைபிறிது 

கொண்டெடுத்துக் கூறல், கொடுங்கழித் தண்சேர்ப்ப/ 
ஒன்றேற்றி வெண்படைக்கோ ளொன்று. 196 

(ப-பொ,.. குற்றமின்றி ஈட்டார்க்கு ஈட்டார் சொல் 

அஞ் சொல்லும் அச்சொல்லின் பொருண்முடிவும் தம் 

முள் ஒன்ருாயே இருக்கும். தாம் உரைக்கும் உரையைத் 

தாம் செய்யும் .௦ செய்கையோடு வேறுபட வஞ்சனையால் 

கொண்டெடுத்துக் கூறுதல், கொடுங்கழித் கண்சேர்ப் 

பனே! ஒருவனது பாவினை எற்றி மத்ஜெருவன் பாவா 

சக் கட்ச்கலோ டொக்கும். 

(ப-மை, கொடுங் கழி தண் சேர்ப்ப-வளைவான கழியின் குளிர்ந்த 

சேர்ப்பனே! நட்டார் கட்டார்ச்கு புரையின்றி உரைத்த உரையும்- 

தண்பினர் ஈண்பினருக்குக் குற்றமின்றிச் சொல்லும் சொல்லும், 

பொருள் முடிவும்-பொருள்முடிவும், ஒன்று-தம்முள் ஒன்றாயே 

யிருக்கும். உசை-தாம் சொல்லும் சொல்லை, பிறிதுகொண்டு-தாம் 

செய்யும் செய்கையோடு வேறுபட, எடுத்துச்கூறல்-வஞ்சனையாற் 

கொண்டு எடுத்துக்கூறல், ஒன்று ஏற்றி-ஒருவனது பாவினை ஏற்றி, 

ஒன்று வெண்படைக் சோள்-மற்றொருவன் பாவாகச் கட்ததலோ 

டொக்கும். [ஆல்-அசை]. | 

(a-p). ACorafw எனேகர் பேசும்போது தாம் கருதிய பொரு 

ளும் மூடிபும் அதனைச் சொல்லும் சொல்லும் ஒத்திருக்கும். தம்மு: 

டைய செய்கையோடு பொருந்தாமல் வஞ்சனையாகச் சொல்லுத 

லானது, மற்றொருவனுடைய பாவை யேற்றி ஒருவன் பாவாகச் கட்டு 

வதை ஓக்கும். 

126. நட்பினரைப் பிரிதல் ஒல்லாமை | 

விலங்கேயும் தம்மோ டுடனுறைதல் ே மவும் 

சுலந்தாசைக் "கைவிடுதல் ஒல்லா. இலங்கருவி 

தா௮ யிழியு மலைகாட! இன்னாதே 

'பேஎயோ டானும் பிரிவு... 122
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(பஃ-யொ). விலங்காயினும் தம்மோடு உடனுறைகதல் 
மேவும் கலந்சாரைக் சைவிதெல் மாட்டா. அதலால், 
இலங்காகின்ற அருவிகள் பாய்ச்து இழியாகின்ற மலை 
மாடனே! பேயோடாயினும் தான் கலந்தபின்பு பிரிவு 

இன்னா. 
(ப-மை), இலங்கு அருவி தாய் இழியும் மலைசாட-விளங்கும் 

அருவிகள் பாய்ந்து இழியாகின்ற மலைகாடனே! விலங்கேயும்-மிருச 
மாயினும், தம்மோடு உடனுறைதல் மேவும் கலந்தாரை-தம்மோடு ' 
ஒன்றாக வ௫ித்தலைப் பொருந்திய ஈட்பினரை, சைவிதெல் ஓல்லா- 
கைவிடுதல் மாட்டா. (அதலால்), பேயோடு ஆ(மி)னும் பிரிவு இன்னா 
தே-பேயோடாயினும் தான் கலந்தபின்பு பிரிவு அன்பந்தருவதேயாம். 

(க-து). தம்மோடு சலந்து பழனெவர்களை விட்டுப் பிரிதல் துன்பந் 
திருவதான காரியம். 

“இன்னா செயினும் இனிய ஒழிசென்ழ 
தன்னையே தானோவி னல்ல௮௫,--அன்னிக் 
கலந்தாரைச் கைவிடல், கானக நாட! 
விலங்கிற்கும் விள்ள லரித.?”---நாலடியார். 

“*பரீஇ யுயிர்செகுக்கும் பாம்பொடு மின்னா 
மாீ£இப் பின்னைப் பிரிவு.”--காலடியார். 

127. துன்புற்ற நட்பினர்க்குப் போருளுதவி புரிதல் 
° இனியாசை யுற்ற இடர்தர் உபாயம் 

மூனியார் செயினும் மொழியால் முடியா. 
அனியால் இரையுலாம் அரக்குநீர்ச் சேர்ப்ப! 
பனியால் குளகிறைத லில். 236 

(ப-பொ). தம்முடைய ஈட்டாரைப் பற்றிய வருக் 
தம் விதெற்குச் செய்யும் மூயற்சி வெறுப்பின்றியே 
மொழியாலே செய்தா. சாயினும், மெய்வருத்தம் நிர்” 
arf. அஃது. என்போல என்னின், கடல் தனக்கு
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உடையாமல் பற்றி உலாவும் இிசைச்சேர்ப்பனே! மழை 

யாலன்றிப் பனியானஅ பெய்ததனால் குளம் நிறையாது, 
அதுபோல. 

எனவே வார்த்தையால் பயன் இல்லை: கொடைப் 

பயனே வேண்டும் என்றவாறு. 

(ப-மை, திரை துணியால் உலா(வு) ம் தாங்குநீர் சேர்ப்ட- அலை 

கள் உச்சமாக உலாவுதலான கடற்சேர்ப்பனே! பனியால் குளம்: 

நிறைதல் இல்-(மழைபெய்தா லன்றிப்) பணிபெய்ததனால் குளம் நிறை 
யாது, (அதுபோல), இனியாரை உற்ற இடர்-தம்முடைய ஈட்டாரைப் 

பற்றிய வருத்தம், தீர் உபாயம்-தீர்தலான முயற்சியை, மூனியார்-வெ 

அப்பின்றி, மொழியால் செயினும்-மொழியாலே செய்தாராயினும், 

மூடியா-மெய்வருத்தம் நீங்காது. 

(க-து). பனி பெய்து குளம் நிறையாத; மழை பெய்தே நிறையும். 

நட்டார்க்குத் துன்பம் உண்டானால், வாயுபசாரத்தால் பயனில்லை; 

டொருளுதவி செய்தல் வேண்டும், 

பொருளால் முடியும் என்பது இசையெச்சம். 

பழமொழி. 17௨17 ஏ௦105 0111 1௦ றகாஜர்றக. 1 கவி 
is not filled with fair words. 

128. நட்டற்குத் தக்கார் தகார் என்பதில்லை 

தாகட் டொழுகுதற்குத் தக்கார் எனல்வேண்டா. 

யார்நட்பே யாயினும் நட்புக் கொளல்வேண்டும். 

கானட்ம நாறும் கதுப்பினாய்! தீற்ருதோ 

நாய்நஉட்டால் நல்ல முயல்? 14 

(ப-பொ. தாம் பிறசொடு ஈட்புக்கொண் டொழுகு, 
த.ற்குச் தஞூவர் தகார் என்று ஆராயவேண்டுவ தில்லை) 

யாவர் நட்பேயாயினும் நட்பைக் கொளல் வேண்டும், 

எல்லாப் பூக்களையும் உடைய காட்டினைவென்று நாறு 

இன்ற மயிரினையுடையாய்! தம்மைத். தீற்ருதோ நா 
யோடு நட்டால் ௮ச்காய் ஈல்ல மூயலினை. ன
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(பரை, கான் அட்டு காறும் சதப்பினாய்-சாட்டினை வென்று 
காறுகின்ற மயிரினை யுடையாய்! ஈட்டால் காய் ஈல்ல முயல் இற்ளு 
தோ- தன்னோடு சினேகம் பண்ணினால் நாயானது ஈல்ல மூயலினை 
உண்பியாதோ? தாம் ஈட்டு ஒழுகுதற்கு-தாம் பிறரோடு ஈட்புசக்கொண் ' 
டொழுகுதற்கு, தச்சார் என வேண்டா-சச்சலரா என்று ஆராய்தல் 
வேண்வெதில்லை. யார் ஈட்பே ஆயினும்-யாவர் ஈட்பேயாயினும், 
ஈட்பு-அர்கட்பை, கொளல் வேண்டும்--கொள்ளுசல் வேண்டும். 

(க-து), தன்னோடு நட்புக்கொண்டால் நாயானது ஈல்ல ழூயலின் 
மாமிசத்தை உண்பிக்கு மன்ரோ. ஒருவர் தாம் ஈகை மூதலிய கற் 
குணம் உடையவரசாயின், தம்மோடு எவர் ஈட்புச்கொள்ள விரும்பி 
னும், ௮வர் ஈட்புச்கொள்ளச் தக்சவரா அல்லசா என ஆசாயத்தச்ச 
அவயம் இல்லை. 

பழமொழி..-நாயோடு சேர்ந்தாலும் ஈல்ல மூயல் இடைக்கும். 

பி.ஈதிபேதம்.--சானட்....யார்கட்ப தாயினும். 

129. அன்பிலார்நட்பின் பழமைபற்றிப் புது௩ட்பை ரீக்காமை 

தீர்ச்தே மெனக்கருதிச் தேற்மு தொழுகித்தாம். 
ஊர்க்த பரிவும் இலசாூச்-- சேர்ந்தார் 

பழுமைகந் தாகப் பரியார் புதுமை. 

(pra er sot நன்று. 386 

(ப-பொ). இவர்க்கு Nes Siege ஈட்பினம் என்று 
கருதித் செளிவில்லாகன செய்தொழுகி மனத்தின்௪ண் 
செல்கின்ற அன்பும் சம்மேல் இலசா௫த் தம்மைச் சார்ச். 
கொழுஅினார் பழமையே பற்முகய ஈட்பாகக் சொண்டு 
புதிய ஈட்பை நீக்கார். முழகீளம் பொதநட்பிற் சாணீ 
ளம் பொதுவுட்கே நன்று, 

* 

(ப-மை). தீரச்சேம் என க௬இி--(இவர்க்கு மிகத்) Sits ACors 
மூடையோம் என்று கருதி, தேற்றாது ஒஓழு-செளிவில்லாசன செய் 
தொழு, தாம் ஊர்ச்த பரிவும் இலராெமனத்தின் சண் செல்கின்ற
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அன்பும் தம்மேல் இலரா௫), சேர்ந்தார்-தம்மைச் சேர்க்தொழுகினா. 

. ருடைய, பழமை சந்தா (௧)-பழமையே பற்றுஏய ஈட்பாசச் கொண்டு, 

புதுமை பரியார்-புதிய ஈட்பை நீக்கார். முழம் நட்பின்-முழகீள ம் 

பொதுநட்பைக் காட்டிலும், சாண் உட்கு-சாணீளம் பொதுவுட்கே, 

நன்று-ஈன்றாம். [உட்கல்-அஞ்சல்-வெட்சல்], 

(க-து). வேறுபாடான செய்கை யுடையவராய் மனத்தில் அன் 

பில்லாசவரை, இவர் ஈமக்குத் தீர்ந்த சினேகரென்று நினைத்து, ௮வ: 

ஈது பழமையையே ஈட்புச்குப் பற்றாகச் கொண்டு புதிய oer cor 

நீக்கவேண்டா. 

புதிய ஈட்பினன் ஈட்புச்குரியவனோ அல்லனோ என்று அஞ்சி 

யிருக்னொம் இருச்சலாம்: பழமையான நட்பாக இருக்தும் மனப் 

பற் றில்லாசவனிடத்தில் பொதுஈட்பாச இருத்தல் ஆகாது என்று 

விளக்சவந்தவர் ““மூழகட்பிற் சாணுட்கு ஈன்று” என்ற மூதுரையைச் 

காட்டினார். 

தொன்மை மறவேல்” என்பது உண்மையேயாயினும், பழைய 

ஈட்பினரிடத்தில் விசுவாசம் இல்லாமையை அறிந்தவிடத்து அவரை 

ஈட்பினர் சணக்கில் சேர்ச்சவேண்டா; கொள்ளத்தச்ச புதிய ஈட்பி 

னரை நீச்சவேண்டா. அவரை நெடுழவிடக; இவரைத் தழுவு௪ 

என்றவாறு. 

180. நட்பினர் பழியைத் தூற்றாமை 

கொழித்துக் கொளப்பட்ட ஈண்பி னவரைப் 
பழித்துப் பலர்நடுவண் சொல்லாடார். என்கொல்? 

விழித்தலரும் நெய்தற் றுறைவா! உரையார் 

'இழித்தக்க காணிற் கனு. | 182 
(ப-பொ). ஆராய்ந்து தம்மால். கொள்ளப்பட்ட 

நண்பினை யடையாரைப் பலர் முன்னே பழித்துச் சொல் 
லாடல் ஆகாது. அது என்னை காசணம் எனின், விழித் 
தாற்போல அலசாநின்ற நெய்தற் றுறைவனே! பிறர்க்கு. 
உரைக்கத்தகாது  இழிக்கத்தக்கனவற்றைக் கனாவின் 
சண். காணின், அவற்றைப் பிறர்க்கு. உரையார், அது 
போல, eo ப
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“(ப-மை, விழித்து அலரும் நெய்தல் துறைவா-விழித்தாற்போல 

அல.ராகின்ற செய்தல் துறைவனே! கொழித்து கொளப்பட்ட ஈண்பின 

வசை-ஆ.ராய்ர்து தம்மால் கொள்ளப்பட்ட ஈண்பினையுடையாரை, 

பலர் நடுவண்-பலர் மூன்னே, பழித்து : சொல்லாடார்-பழித்துச் 

சொல்லாடல் அ௮காது. என்கொல்--௮து என்ன காரணம் எனின், 

இழித்தக்க-பிறர்க்கு உரைச்கத்தசாமல் இழிச்கத்தனவற்றை, கனா 

காணின் -சனாவின்சண் காணின், உரையார்-அவற்றைப் பிநர்ச்கு 

உரையார் (அதுபோல). 

(க-து). கனாவில் ௮னுசதெமானவைகளைச் கண்டால் பிறருக்கு 

வெளியிடார். அங்ஙனமே தோரந்துகொள்ளப்பட்ட சனேகரிடத்தில் 

்- பழிச்சத்தச்சமைச் கண்டால் பிறரிடம் அற்றார்... 

₹₹இலங்குநீர்த் தண்சேர்ப்ப! இன்னா செயினும் 

கலந்து பழிசாணார் சான்றோர்.” நாலடியார். 

131. ௩ண்பினரிடம் குற்றங்கண்டூ கோபியாமை 

கண்பொன்றிக் தம்மாலே காட்டப்பட் டார்கக£க் 

கண்கண்ட குற்றம் உளவெனினும் காய்ந்தீயார். 
பண்கொண்ட தீஞ்சொல் பணைத்தோளாய்! யாருளளரோ 

SHS DM சாக்கறப் பார், 16 

(ப-பொ). ஈண்புசெய்து தம்மாலே காட்டப்பட்டார் 

கச் தம் சண் காண அவர்கள் செய்த குற்றம் உளவா 

யினும் வெகுளார். பண்கொண்ட தீஞ்சொல் பணைத் 

தோளாய்! தம் சன்றிற்குப் பால்கொடாதே ௮து சாம் 

வகைப் பசுவினைக் கறப்பார் யாவர் உளர்? 

(பறை. பண்சொண்ட இம்சொல் பணைத்தோளாய்-பண்ணின் 

இயல்பைச் கொண்ட இனிமையான வார்த்தையும் மூங்கில்போன்ற 

தோள்களும் உடையாய்! ஈண்பு ஒன்றி தம்மாலே சாட்டப்பட்டார் 

களை - இனேகம்பண்ணித் சம்மாலே நிலைகிறுத்தப் பெற்றவர்களை, 

கண் கண்ட குற்றம் உள எனினும்-பிரத்தியட்சமான குற்றம் ௮வ 

ரிடம் .உண்டாயிருந்தாலும், காய்ந்தியார்-கோபியார். தம் கன்று
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சா(க)ச் கறப்பார் யார் உளர்-தம் சன்றிற்குப் பால்விடாமல் அது 

சாகும் வகையாகப் பசுவினைக் கறப்பவர் எவர் உளர். [ஓ-௮சை]. 

(௪-து). தம்முடைய சன்றினிடம் குற்றங்கண்டு வெறுப்புற்று 

அதற்குப் பால்விடாமல் ௮து சாகுமாறு இரக்கமின்றி எவரும் பசு 

வினைக் கறலார். அதுபோல், தம்மால் நிலைநிறுத்தப்பெற்ற சினேகரி 

டம் குற்றங்சண்டு வெறுப்புற்று அவர்கள்: கேடடையுமாது தாட்சணிய 

மின்றி எவரும் கோபியார். 

“காய்க்தயோர்” என்பது, சிலப்பதிகாரம் புறஞ்சேரி யிறுத்தசாதை 

85-வது வரியில் “சைவிடலீயான்” என்பது போன்றது: இதில் காய்ந்த 

பகுதி. காய்ந்த என்பது காய் என்னும் முன்னிலையேவற் றிரிசொல், 

சலவிசத்தொகையில் *மஇித்தத்தை” என்பதை மதியென்னும் முன்னிலை 

யேவற் நிரிசொல் என்றனர் ஈச்சினார்க்கிணியர். 6வுல்லை நீ துறப்பை 

யேல் வசைவாடு மிவளென,. ஒல்லாங்கயா மிரப்பவும் உணர்ந்தியா 

யாயின்”? என்னும் சவியில் “உணராய்” என்பது “உணர்ந்தியாய்' என 

வருகின்றது. “*சாய்க்திலார்? என்றும் பாடம். சா(க)ச் கறப்பார்- 

சாக்கறப்பார்: விகாரம்.  ₹*சன்றுசாவப் பால் கறவாமை”” என்பது சிறு 

பஞ்சமூலம். 

வறுப்ப வெறுப்பச் செயினும் பொறுப்பே. 

தாம்வேண்டிச் கொண்டார் தொடர்பு.””-- நாலடியார். 

பழமொழி.--சன்று சாகப் பால் கதப்பாரா. 

_.. மிரதிபேதம்.--நடக்சப்பட் டாார்களை. 

192. BID பிழைபோறுத்தல் 
தந்தீமை யில்லாதார் நட்டவர் இமையையும் 
எந்திமை யென்றே உணர்பதாம்--௮க்தண் 

பொருதிரை வந்துலாம் பொகங்குகீர்ச் சேர்ப்ப! 

ஒருவர் பொறழையிருவர் ஈட்பு. 247 

(ப-பொ), நட்டார்க்குத் தம்மால் செய்யப்பட்ட. 

தொருதிமை இல்லாதார், தமக்கு நட்டார் செய்த .திமை 

யும் எம்மால் செய்யப்பட்ட தீமையென்றே நினைத்துத் 

தாம் பொறுப்பர்: அந்தண். பொருது இசை வந்துலாம்
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பொங்குநீர்ச் சேர்ப்பனே! ஒருவர் பொறுக்கும் பொறை 

இருவர்க்கு ஈட்பாம் அதலான். 

(பறை). பொரு-கரையோடு பொருதலான,௮ம்-அழகிய, தண்- 

குளிரக்த, திரை-- அலைகள், வந்து உலா(வு)ம்-வந்து உலாவும், பொங்கு- 

பொங்குதலான, நீர்ச்சேர்ப்ப-நீர்ச்சேர்ப்பனே ! ஒருவர் பொறை-.ஒரு 

வர். பொறுக்கும் பொறுமை, இருவர் ஈட்பு-இருவர்க்கு சட்பாம். 

(ஆதலால்), தம் தீமை இல்லாதார்-(ுட்டார்ச்குத்) சம்.மால் செய்யப் 

பட்டதொரு தீமையில்லாதவர், ஈட்டவர் திமையையும்-தமக்கு ஈட்டார் 

செய்க தீமையையும், எம் திமை என்றே-எம்மால் செய்யப்பட்ட 

- தீமையென்றே நினைத்து, தாம் உணர்ப-தாம் பொறுப்பர். 

(௧-௮). இனேிதர்ச்குத் தாம் யாதொரு இமையும் செய்யாதிருப்ப 

வும், அவர் ஒரு இமை செய்தால் அந்தத் தீமை தம்மால் வந்ததாகவே 

எண்ணிப் பொறுப்பர் நல்லோர். 

பதைமை யொன்றோ பெருங்கிழமை யென்றுணர்ச 

நோதக்க ஈட்டார் செயின்.”'--இருக்குறள். 

இப்பவே தீய செயினும்தன் னட்டார் 

பொறுத்தல் தகுவசொன் றன்றோ--நிற்க்கோங் 

குருவவண் டார்க்கும் உயர்வரை நாட! 

ஒருவர் பொறையிருவர் ஈட்பு.'”--காலடியார். , 

பழமொழி --- "8/0 one will not, two cannot quarrel. 

185. தீர்க்கத்தக்கவரிடம் உற்ற குறை உரைத்தல் 

தெற்றப் பரிந்தொருவர் திர்ப்ப செனப்பட்டார்க் 

கூற்ற குறையை உரைப்பதாம்.--தெற்ற 

அஜையார் அணிவளையாய்! தீர்ச லுறுவார் 

மறையார் மருத்துவர்க்கு நோய், 88 

(ப-பொ). மிக இசங்கித்' தன் துன்பத்தைக் கேட் 

பால் தீர்ப்பாசென்று தாம் கருதப்பட்டாரக்குத் தாம் 

காதலுற்ற காரியத்தை மறையாதே தாழுரைப்பர்:
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அறுத்துச் செய்யப்பட்ட ௮ணிவளைாயை யுடையாய் 

நோய்தீர வேண்வொர் ௮ர்கோயை மருத்துவர்க்கு. 

மழறையாச, அதுபோல. 

(ப-மை. ௮றை ஆர் ௮ணி வளையாய்-அறுத்தச் செய்யப்பட்ட 

அழகிய வளையை யுடையாய்! தீர்தல் உறுவார் மருத்துவர்க்கு நோய் 

மறையார்-கோய் தீர வேண்டுவோர் மருத்துவர்க்கு ௮ர்கோயை மறை. 

யார். (அதுபோல), தெற்ற பரிந்து தீர்ப்பர் எனப்பட்டார் ஒரு 

வர்ச்கு-மிசவும் பரிந்து தம் துன்பத்தைக் கேட்டால் தீர்ப்பரொன்று 

சீம்மால் எண்ணப்பட்டார் ஒருவரிடத்தில், தாம் உற்ற குறையை: 

உரைப்பர்-தாம் விரும்பிய காரியத்தை மறையாமல் உரைப்பர். 

(௪-த). கோயைத்தவருமல் தீர்ப்பாரொன்று அணியப்பட்ட வைத் 

தியரிடம் தமது நோயை மறையாமல் விளக்குவர்: தமத துன்பத்தைத் 

தீர்ப்பாரென்று துணியப்பட்டவரிடம் ஒருவர் தாம் விரும்பிய காரியத் - 

தை மறையாமல் உரைப்பர், 

**வற்றிமறர் ரற்றப் ப௫ிப்பினும் பண்பிலார்க் 

கற்ற மறிய உரையற்க.-.- அற்றம் 

மறைக்குர் துணையார்க் குரைப்பவே."'--காலடியார். 

*என்பா யுசனும் இயல்பிலார் பின்சென்று, 

தம்பா ைப்பரோ தம்முடையார்?--தம்பா 

ொயாமை மூன்னுணரும் ஒண்மை யுடையார்க் 

குரையாரோ தாமுற்ற நோய்.”...-நாலடி.யார். - 

184. கேட்டார்க்கு நட்டார் இல்லாமை 

... மூட்டின் ஜெருவர் உடைய பொழுதின்சண் 

அட்டிற்றுத் தின்பவர் ஆயிரவர் ஆயவே. 

கட்டலாதார் மார்ப! கலியூழிக் காலத்துக் 

கெட்டார்க்கு ஈஉட்டாரோ இல். 59... 

ட (ப-பொ), ஒருவர் குறைவின்றிச் . செல்வமுடைய 

| பொழுதின்கண் அவர் -அ௮ட்டிலின்கண் உள்ளவதனைத் 

தின்பவர் :ஆயிரவர் உள்ளாசாவர்: கட்டலர்தார். மார்
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பனே! கலியூழியாகிய காலத்துக் கெட்டார்க்கு கட்டார் 

ஒருவரும் இல்லை ஆதலான். 

(பறை, கட்டு அலர்தார் மார்ப-கட்டிய பூமாலை sigs மார் 

பனே! ஒருவர் முட்டு இன்றி உடைய பொழுதின்சண்--ஒருவர் குறை 

வின்றிச் செல்வமுள்ள காலத்தில், அட்டிற்று-அவருடைய சமைய 

லறையில் உள்ள உணவை, தஇன்பவர்-உண்ணுமவர், ஆயிரவர் ஆப- 

மிசப்பல ராவர், கலியூழி சாலத்து-சவியுசகமாகய காலத்தில், கெட் 

டார்க்கு ஈட்டார். இல்-பொருள் செட்டார்ச்கு ஈண்பினர் ஒருவ 

ரும் இல்லை. [ஒ--அ௮சை]. 

அட்டிற்று-(அ௫-௪மை, அ௮ட்டில்-சமையல் வீடு)-சமையல் வீட்டி. 

லுள்ளது--உணவு. 

(க-து). வறுமை யடைந்த காலத்தில் எவரும் கெருங்கார்: செல்வ 

முள்ள காலத்தில் ஒருவ ௬ணவை உண்பவர் பலராவர். 

ஈதாலாடு போழ்தில் கழிகிளைஞர் வானத்து 

மேலாடு மீனிற் பலராவர்--ஏலா 

இடசொருவர் உற்றச்சால் ஈர்ங்குன்ற சாட! 

தொடர்புடையேம் என்பார் சிலர்.” -காலடியார். 

“உண்டாய போழ்தின் உடைந்தழிக் காகம்போல் 

சொண்டா யிரவர் தொருபவே..-வண்டாய்த் 

இரிதருங் காலத்துத் தீதிலிரோ என்பார் 

ஒருவரு மிவ்வுலகத் தல்.””.-சாலடியார், 

“சல்லோங் குயர்வரைமேல் காந்தள் மலராச்கால் 

செல்லாவாம் செம்பொறி வண்டினம். -கொல்லைக் 

soto சளிகடியும் கானக நாட! 

இலாஅர்க் இல்லை தமர்.”--காலடியார். 

uy@ung.—He that is down, down with him. இப்பழ: 

மொழி திருக்குறளிலும் “*கெட்டார்க்கு ஈட்டாரில் என்பதோ செஞ்சே 

நீ, பெட்டாங் சவர்பின் செலல்” என்று உசகரித்திருக்கின்றது.
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6. நட்பில் விலக்கு 

185. காரியம்பற்றி நட்பவர் 

சண்ணுள் மணியேபோல் காதலால் ஈட்டாரும் 

Tor ss துணையிற் பிறராஇ நிற்பசால். 

எண்ணி உயிர்கொள்வான் வேண்டித் தஇரியினும் 

உண்ணுச் துணைக்காக்கும் கூற்று, 89 

(ப-பொ). ஒருவன் தன் கண்ணுள் மணியேயபோல் 

அன்பினால் ஈண்புகொள்ளப் பட்டாரும் தம் காரியம் 

மூடிய எண்ணிய அளவு வக்தவாறே பின்னை ஒருபொழு 

அம் நில்லாதே நட்பைவிட்டுப் பிறரரய் நிற்பார். 

ஆசாய்ந்து ஒருவனுபிரைக் கொள்ளவேண்டி.த் இரியா 

நின்ற தாயினும், அவ்வுயிலாக் கான் உண்ணுங்காலம் 

வருமளவும் அவவுயிர்க்குப் பிறிதோர் இடையூறூவசா 

மல் காத்து, அக்காலம் வந்த அளவிலே கூற்றுவன் உண் 

ணும், அதுபோல. 

(ப-ரை). கூற்று-யமன், எண்ணி உயிர்கொள்வான் வேண்டி 

இரியினும்-ஆ.ராய்ந்து ஒருவனுயிரைச் கொள்ளவேண்டித் திரிந்து 

கொண்டிருந்தாலும், உண்ணும் துணை காக்கும்-சான் உண்ணுங்காலம் 

வருமளவும் (அவ்வுமிர்ச்கு வேறோர் இடையூறும் வ.ராமல்) காத்து (அக் 
காலம் வந்தவளவிலே) உண்ணுவான். (அதுபோல), சண்ணுள் 

- மணியேபோல் காதலால் நட்டாரும்-ஒருவனைத் தம் சண்ணுள் சர 
மணியேபோல அன்பினால் ஈண்புகொண்டவரும், எண்ணும் துணை 
பில்-(தம் காரியம் மூடிய) எண்ணிய காலம் வந்த அளவில், பிற.ராக 
நிற்பர்-(பின்பு ஒருபொழுதும் அச்ஈட்பின்சண் நில்லாதே நட்பை 
விட்டுப்) பிறராய் நிற்பர், [இல்--அசை], 

சி 

(க-து). காலம் வருற வசையில் யமன் காத்திருப்பான். காரியம் 
ஆகிற வரையில் சிலர் சனேசமாயிருப்பர்: அப்பால் வேருவர்.
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Qed upmacor Center wie 

இறைத்துநீ பேற்றுங் கிடப்பர் -கறைக்குன்றம 

பொங்கருவி தாழும் புனல்வரை ஈன்னாட! 

தங்கரும முற்றும் துணை.” நாலடியார். . 

186. உற்றுதி உதவாமை 

எய்ப்புழி வைப்பாம் எனப்போற்றப் பட்டவர் 

உற்றுழி ஒன்றுக் GSU, பைத்கொடீஇ? 

அச்சிடை பிட்டுத் திரியின், ௮அதுவன்றோ 

மச்சேற்றி எணி களைவு. 201: 

(ப-பொ?. தமக்குத் தளர்வு வந்த காலத்துக்கு ஒரு. 

வைப்பாம் இவசோடு ஈட்புக்கோடல் என்று கருதிப் 

பாதுகாத்து ஒருவரால் ஒஓழுகப்பட்டவர், ௮வ்வொழுகி 

ஞர்க்கு ஓரிடர் உற்றுழி ஒன்றிற் குதவாசாய், பசுந். 

தொடியை யுடையாய்! உகசவாமைக்கு இடையூமுக ஓசச் 

சத்தின்மேலிட்டு மறுத்தொழுகன், ஒருவனை ஒருவன் 

மச்சேற்றிவைத்து ஏணியை வாங்கும் அ௮தனோடொக். 

கும். 

பைக்தொடி என்பது பைத்தொடி என வலித்தல்: 

விகாரம் பெற்றது. அச்சிடையிட்டுத் இரிதல்-மாருக. 

நீங்கு வேறுபடுதலுமாம். 

* (பரை. பைந்தொடி- பசுந்தொடியை உடையாய்! எய்ப்பு. 

உழி வைப்பு ஆம் என போற்றப்பட்டவர்-சமக்குத் தளர்வு வந்த 

காலத்து ஒரு கிதியாம் (இவரோடு ௩ட்புச்கொள்ளுதல்) என்று கருதி: : 

ஈம்மால் ஆதரிச்சப்பட்டவர், உற்ற உழி-ஈமக்கு ஒரிடர் உற்றபோது,. 

ஒன்றுக்கு உதவலார்-ஒன்றிற்கும் உதவாராய், அச்சு. இடையிட்டு- 

(இடையில்) ஓர் அச்சத்தினே மேலிட்டு, இிரியின்-மறுத்தொழுன், 

௮-அச்செய்கை, மச்ச ஏற்றி ஏணி களைவு அன்றோ--ஒருவனை 

ஒருவன் மச்சின்மீது ஏற்றிவைத்து ஏணியை வாங்கும் செய்கையோ- 

டொக்கும்.
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(க-து), ஒருவரை மச்சின்மேல் ஏறவிட்டு ஏணியை நீச்இவிட் 

டால், அங்கு நின்றும் இறஙகுதற்கு வேறு வழியில்லாமல் அவர் 

இடர்ப்பவெர். ஆபத்தில் உதவுவார் என்று நம்பியிருந்த சினேகர், 

ஆபத்தில் உதவிபெருசவிடத்து வேறு செய்ய வழியறியாமல் இடர்ப் 

படுவர். 

பழமொழிீ.--ஏறவிட்டு ஏணியை வாங்கினொாற்போல. 

1877. இறுதியில் உதவாமல் இறந்தபின் தவஞ்சேய்தல் 

பாப்புக் கொடியாற்குப் பான்மேனி யான்போலத் 

தாக்கி யமறுள் தலைப்பெய்யார்- போக்கி 

வழியசாய் ஈட்டார்க்கு மாதவம்செய் வாசே, 

கழிவிழாத் தோளேற்று வார். 12 

(ப-பொ). பாம்புக் கொடியையுடைய குருகுல வேந் 

தற்குப். போரின்கண் உதவிசெய்வதற்குச் தொடர் 

புடையனாகிய பால்வண்ணன் போல, நட்டார்க்காகத் 

சாக்கிய போரின்சண் தலைப்பெய்யாதே, தம்முடைய 

நட்டார் பட்டதற்பின் அவர்க்கு ஈன்முகவென்று பெருச் 

்- தவஞ் செய்வார்; விழாக்கழிச்த ஊரில் புதல்வரை விழாக் 

காண்டற் பொருட்டுத் தோள்மேல் எற்றுவாரோ டொப் 

பர். ன 

(ப-மை, பாம்பு கொடியாற்கு-சர்ப்பக்கொடியையுடைய GG 

குல் வேந்தனுக்கு, பால் மேனியான்போல--(போரில்: உதவிசெய், 

தற்கு உரியவனாகய) பால்வண்ணன்போல, தாச்ச(ய) அமருள் 

.தலைப்பெய்யார்-தாச்யெ போரின்சண் தலைகாட்டாமல், போக்கி 

வழியராய் நட்டார்க்கு மாதவம் செய்வார்-தம்முடைய நட்டார் 

இறந்தபின் அவர்க்கு ஈன்றாகவென்று பெருந்தவம் செய்பவர், கழி 

விழா தோள் அற்றுவார் ஏ--விழாச்கழிக்த ஊரில் புதல்வரை விழாக் 

.சாணுதல் நிமித்தமாகத் சோளின்மேல் ஏற்றுவாரோ டொப்பார். .... 

ன இ? பாப்புக்கொடியான் - - அிரியோதனன். -பான்மேனியான் - _ பல 

சமன். ப
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ப க-). சினேகர் துன்ப முற்றபோது உதவாமல் இறந்தபின் 

அவர்பொருட்டுச் தவம்செய்வோர், விழா ஈடந்தபின் விழாச்சாணும் | 

நிமித்தம் புதல்வரைச் தோளின்மேல் ஏற்றுவாரோ டொப்பர். | 

“திருமாள் ஈழித்துத் தேரிழுக்ச வந்தார் என்ற பழமொழிக் 

இணங்கச் “*கழிவிழாச் தேேற்று வார்?” என்றும் பாடபேதம் உண்டு 

என்று காட்டுகின்றது செந்தமிழ்ப்பஇப்பு. 

நறுமலர்த் தண்கோதாய்! நட்டார்க்கு கட்டார் 

மறுமையுஞ் செய்வதொன் .றுண்டோ₹---இறுமளவும் 

இன்புறுவ இன்புற் றெழீஇ யவரொடு 

அன்புறுவ அுன்புராக் கால்."-ஃநாலடியார், 

198. பேதையார் நட்பு 

இடையமீ படையார் இவசவசோ டென்று 

தலையாயார் ஆசாய்ந்தும் காணார். -சடையாயார் 

முன்னின்று கூறும் குறளை தெரிதலால் | 

பின்னின்னா பேதையார். நட்பு. 118 

(ப-பொ). தமக்கு ஈட்பாயினாரைச் இலர் : (GL ear 

உரைத்தால், அவரோடு இவர் வேறுபாடுடையசாய் 

உரைத்தாரென்று கருதி, தலையாயினார் அக்குறகாயை 

ஆசாய்ச்து காணார். இனிச் கடையாயிஞர், தம் ஈட்டா 

ரைப் பிறர் வர் கூறமா சொல்லியக்கரல் ௮தனை மெய் 

உயாகக்கொண்டு அ௮ச்கட்பை விடுவர் ஆதலால்; கடைக் 

. கால் இன்னுதாயே விடும் பேதையாசோடு கொண்ட 

கட்டு. 

(ப-மை). (தம்முடைய ஈண்பர்மேல் லர் கோள் சொன்னால்), ' 
தலையாயார்-தலையாயினார்; இவர் .௮வசோடு இடையீடு உடையார் 

என்று-இவர் அவரோடு .விரோதமுடையவராய்ச் சொன்னாரென்று 

கர, ஆராய்ந்தும் காணார் -௮ச்சொல்லை ஆராய்ந்தும் பாரார். சடை 

யாயார்-கடையாயினார், முன்றின்று கூறும் குறளை தெரிதலால்- 

தம் ஈண்பர்மேல் பிறர் வந்து சொல்லும் கோளை மெய்யாகச்கொள்
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வர் ஆதலால், பேதையார் நட்பு பின் இன்னா-பேதையதோடு 

கொண்ட. நட்பு முடிவில் துன்பக்தருவதே யாகும். 

(௧-2). மேலானவர் தம்முடைய இனேகர்மீது பிறர்சொன்ன 

கோள் வார்த்தையைச் கவனியார். இழோனவரோ அ௮ங்கனம் சொன்ன 

கோள் வார்த்தையை ஈம்பிச் சனேகத்தை விடுவர். ஆதலால் மானவ: 

சோடு கொண்ட சனேசம் முடிவில் தன்பர்தருவதே யாகும். 

189. நன்றோழுகா ௩ண்பினரால் ஈன்மையின்மை 

தாமகத்தால் நட்டுக் தமரென் மொழுகியக்கால் 

நாணகத்அத் தாமின்றி ஈன்ஜொழுகா ராயினென்? 

மான்மானும் கண்ணாய்! மறந்தும் பரியலரால். 

கானகத் துக்க நிலா. 210: 

(ப-பொ. சிலர் தாம் கெஞ்சொகெடி ஈட்புச்செய்து 

சுற்றமென்னும்படி ஒழுகிய விடத்து ஈட்புக் கொள்ளப் 

பட்டார் தம்முடைய மனத்து நாணமின்றி நட்புக்குத் 

தக்க சன்மையின்கண்ணே நின்னொழுகாசாயின், விடவே. 

மான்போஜதும் முகத்துக்சகமாக்த கண்ணையடையாய்! அர் 

நட்புக்கொண்டார். மறந்தும் இரங்குவாரல்லர். ஆது 

லால் ௮துவன்றோ காட்டில் எறித்த நிலாப் போல்வது. 

(ப-ரை). மான் மானும்: கண்ணாய்-மான்போலும் முகத்துக் 

சமர்ந்த சண்ணையுடையாய்! தாம் அகத்தால் நட்டெடுிலர் தாம் மனப்” 

பூர்வமாய்ச் சனேகம்பண்ணி, தமர் என்று ஒழுகயக்கால்-உறவின 

ரென்னும்படி. ஒழுகியவிடத்தும், தாம் அகத்து சாண் இன்றி-தம்மால் 

சினேடக்கப்பட்டவர் தமது மனத்தில் சாணமின்றி, ஈன்று ஒழுகா 

சாயின்-சினேகத்துக்குத் தக்க ஈன்மையின் சண்ணே நின்றொழுசா 

ராயின், என்-அந்தச் சினேகத்தால் பலன் என்ன? மறந்தும் பரி 

யலர்--அக்தச் இனேகத்தைச் கொண்டார் மறந்தும் இரங்கார். கான 

கத்து உச்ச.நிலா-அந்தச் சினேகம் காட்டில் எறித்த நிலவை ஓக்கும். 

(கட அலை ப
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(க-து), காட்டில் எறிச்கும் நிலவு சாட்டினர்ச்கும் ம௫ழ்ச்சியைச் 

கொடுக்கும்; தானும் புகழ்பெறும்: ஈல்லாசோடு நட்புக்கொண்டவர் 
அவர்க்கும் மடிழ்ச்சியைச் கொடுப்பர்; தாமும் இறப்படைவர். சாட் 
டில் எறிக்கும் நிலவு ஒருவர்க்கும் மூழ்ச்வயைச் கொடுப்பதில்லை; 
தானும் புகழ்பெறுதலில்லை: €ழ்மச்சளிடம் ஈட்புச்செய்தவர் அவர்ச் 
கும் மகிழ்ச்சியைக் கொடுப்பதில்லை; தாரும் 8றப்படைவஇில்லை, 

மான்மாஷம்-மானமர்! பாடபேசம். 
140. ஈட்பின்மை செய்வாரிடம் தாமும் அதுசேய்தல் 

கண்டறிவார்போலார்கெமீஇயின்மைசெய்வாசைப் 
பண்டறிவார் போலாது காமும் ௮வசேயபோல் 
விண்டொரீஇ மாற்றி விடுதல், அ௮துவன்ோ 
விண்டற்கு விண்டல் மருக்து. 251 

(ப-பொ). கண்டுவைத்துக் சண்டறிவார் போலாதே 
ஈட்பின்மை செய்வாரைத் காமும் பண்டறிவார் போலா 
கே ௮வரைப்போலச் செய்து பிரிக்து நீங்கு ஈட்டி 
மாத்றிவிகெல் அதுவன்றோ ஒருவன் அன்பு விட்டதற் 
குக் தானும் அ௮ன்புவிடுதல் மருச்தாவது. 

(ப-மை). சண்டு அறிவார் போலாகார்-தம்மைச் கண்டுவைத்தும் 
கண்டறிலார் போலாகாமல், கெழீஇயின்மை செய்வாசை-ஈட்பின்மை 
செய்வாசை, ,சாமும் பண்டு அறிவார் போலாது - தாமும் அவரை 
மூன் அறிவார் போலாகாமல், அவரே போல் விண்டு ஓாீ£இ--௮வ 
ரைப் போலவே செய்து பிரிந்து நீங்க, மாற்றிவிடுதல்-ஈட்பினே 
மாற்றிவிடுக. அ - அச்செய்கை, Sarre விண்டல் மருந்து 
“அன்றோ-ஒருவன் அன்புவிட்டதற்குத் சானும் அன்புவிடுதல் மருச் 
தாவது போலுமன்றோ. 

“தம்மை யிசழ்வாரைத் தாமவரின் மூன்னிகழ்க? 
என்னை யவரோடு பட்டது.” நாலடியார். 

141. விசுவாசபாதகர் 
பெரியநட் டார்க்கும் பசைவர்ககும் சென்று 
திரிவின்றிச் தர்ஈ்சார்போல் சொல்லி அவருள். 
ஒருவசோ டொன்றி ஒருப்படா தாசே, 
இருதலைக் கொள்ளியென் பார், | — 10 

12
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(u-Our). HaS Sion Huss CHTES BLS 

கொண்டார்க்கும் பகைவாக்கும் சென்று, மனத்தால் 

ஒரு வேறுபாடின்றி மிக ஈட்பாயிஞர்போல இருதிறத் 

தாரையும் வேறுபடுக்கும் An சொற்களைச் சொல்லி, 

மற்றவருள் ஒருவசோடு பொருந்தி ஒருப்பட்டு உறு இ 

யாயின செய்யாதார், இரண்டு தலையானும் சுடுகொள் 

ளியோ டொப்பர். 

(ப-மை). பெரிய ஈட்டார்க்கும் - தம்மை மிகவும் இனேடித்தவ 

ருக்கும், பகைவர்க்கும்-தம்முடைய பகைவருக்கும், Sides | Soe 

தார்போல்- ஒரு வேறுபாடும் இன்றி மிசவும் இனேசமானவர்போமீல, 

சொல்லி - இருதிறத்தாரிடத்தும் சென்று இருதிறத்தாமையும் வேறு 

படுக்கும் ல சொற்களைச் சொல்லி, அவருள் ஒருவரோடு ஒன்றி 

ஒருப்படாதாசே - அவருள் ஒருவரோடும் பொருந்தி ஒன்றுபட்டு உறு 

'இயாயின செய்யாதவரே, இருதலைச் கொள்ளி என்பார் -- இரண்டு 

தலையானலும் சுடுசொள்ளியோ டொமப்பர். 

... இரிவின்றித் தீர்ந்தார்- மனமொத்த ஈண்பினர். 

(e-g1). தம்மோடு கட்புச்செய்தவரிடத்தும் அவருடைய பகை 

வரிடத்தும் சென்று, தனித்தனியே இருவருக்கும் உரிய சட்மி 

னர்போல் நடித்து, அவ்விருவருடைய பசையை அதிகப்படுத்துவ 

தன்றி, அவ்விருவருள் ஒருவரிடத்தாயினும் மனம்பொருர்தி ஈன்மை 

தரத்தக்க காரியங்களைச் செய்யாதவர், இருதலையாலும் சுடுகின்ற 

கொள்ளியோ .டொப்பர். இப்படிப்பட்டவர்க்கு இடங்கொடுத்தலா 

காது என்பதாம். 6 

முதலிரண்டடியின் கருத்தாவது-1௦ be Jack on both sides. 

1. பிறரியல்பைக் குறிப்பாலறிதல் 

142. குணங்களைச் சேய்கையால் அறிதல் 

பேருலையுள் பெய்த அரிசியை வெர்சமை 

ஒர்மூழை யாலே உணர்ச்தாக்--ஏயொர்கண்ணும் 

.சண்டதனால் காண்டலே வேண்டுமாம். யார்கண்ணும் 

கண்டது காரணமா மாறு. ் 348
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(ப-பொ). கொதிக்கின்ற பெரிய உலையின்கண்ணே 

பெய்த அரிசியை வெர்தவண்ணம் .ஒரு மூழையினாலே 

(pas gi ௮தனை உணர்ச்தவாறுபோல, யாவர்மாட்டும் 

கண்ட செய்கையைக் கொண்டே அவர் மாட்டுள்ள மற் 

GO DE (OT BIG CAT Uy LD அறியவேண்டுமாகும்: யாவர் மாட் 

டும் யாதொரு பொருட்கும் காணப்பட்ட குணமே; 

காணாத குணங்கள் அறிதற்குக் காரணமாம் ஆதலான். 

(பறை. யார் சண்ணும் - யாவரிடத்தும், சண்டது - ஒரு பொரு 

ஸினிடம் சாணப்பட்ட குணமே, காரணம் ஆமாறு - காணாத குணப் 

ச அறிதற்குச் காரணமாம் விதம். (ஆதலால்), பேருலையுள் பெய்த 

அரிசியை - கொதிக்கின்ற பெரிய உலையின்கண்ணே போகட்ட 

அரிசியை, வெந்தமை-வெக்தவிதம், ஒர் குழையாலே உணர்ச்தாங்கு- 

தர் அசப்பையாலே அறிந்த விதம்போல, யார் கண்ணும் - யரவர் 

மாட்டும், சண்டதனால் ஏ-சண்ட செய்சையைச் கொண்டே, காண் 

டல் வேண்டும் - அவரிடமுள்ள மற்றச் குணங்களையும் அறிய 

(வேண்டும். 

(க-து). உலையிலிட்ட அரிசி வெர்ததை ஒாகப்பையாலே அறி 

வதுபோல, ஒருவருடைய குணங்களை அவரிடம் சண்ட ஒரு செய் 

கையால் அறியலாம். 

148. கண்ணின் கூர்மை 

5 wre Bw செய்த மலைமறைத்த தென்றெண்ணித் 

தாக்தியார் தர் தீமை தேற்றாசால்.---ஆம்பல் 

மணவில் கமழும் மலிதிரைச் சேர்ப்ப! 

கணையிலுங் கூரியவாம் கண். 114 

(ப-பொ), யாம் செய்த தீவினைகளைப் Dora Oa 

ளிப்படாமல் மலை மறைத்ததென்னு கருதித் தீயார் தாம் 

செய்த தீமையைத் தெளியார். அம்பற்பூக்கள் கலியா 

ணம் செய்யும் மனைபோலக் கமழாகின்ற மலிஇரைச்
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சே்ப்பனே! அம்பினும் கூரியவாய், உட்புக்கு, கண்கள், 

மறையச் செய்த பொருள்களைக் காணவல்லவாம், 

அம்பு குறிக்தெய்த தானமொழித்துப் படாது: ௪ண் 

பலவிடத்தும் படும் என்பதாம். 

(ப--ரை), ஆம்பல்-அல்லி, மண இல்-சலியாண வீடுபோல, 
கமழும்-கமழாநின்ற, மலி திரை சேர்ப்ப-மிச்ச அலைகளையுடைய 
சேர்ப்பனே! யாம் செய்த தய - யாம் செய்த திவினைகளை, மலை. 
மறைத்தது என்று எண்ணி- (பிறர்க்கு வெளிப்படாமல்) மலை மறைத் 
தீது என்று கருதி, தீயார் - தீயவர், தம் திமை தாம் தேற்ரார் - தாம் 
செய்த தீமையைத் தெளியார். சண் கணையிலும் கூரியவாம்-மறை. 
யச் செய்த பொருள்களைச் சண்கள் அம்பினும் கூரியவாய் உட்புக்குக் 
காணவல்லனகாம். 

(க-து). அம்பு குறித்தெய்ச இடமன்றி வேறிடத்தில் படாது: 
காணுதலான பலவிடத்தும் சண் படும். ஆகவே பிதர்ச்கு வெளிப் 
படாவென்று நினைத்துத் தயார் செய்யும் இமைகளைச் குறிப்பால் அறி 
யச் கண்ணே இறந்த சருவியாம். 

“குறிப்பின் குறிப்புணசா வாயின் உறுப்பினுள் 

என்ன பயத்தவோ sein.” இருக்குறள், 

144. கருத்தை முகம் அறிவித்தல் 

வெள்ளம் வருங்காலை ஈசம்பட் டஃதேபோல் | 

கள்ள மூடையாரைக் கண்டே அறியலாம். 

ஒளளமர் சண்ணாய்! ஒளிப்பினும் உள்ளம் 

படா்ந்ததே கூறும் மூகம், 41 

(ப-மை). அமர் ஒள் கண்ணாய் -பொலிவுற்ற ஒள்ளிய கண்ணாய்! 
வெள்ளம்: வரும் காலை-வெள்ளம் வருற காலத்தில், ஈரம்பட்டல்தே 
போல்.-அற்றின் நிலத்தில் ஈரம் உண்டானதினால் வெள்ளம் வரப் 
போகிறதென்று அறிவதுபோல், கள்ளம் உடையாரை -. வஞ்சனை 
யான எண்ணம் உடையார்களை, சண்டே அறியலாம். முகத்தைச் 
சண்டே அறிவுடையார் அறிதல் கூடும். ஒளிப்பினும்--ஒருவர் தம்.
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கருத்தை வெளித்தோன்றாமல் மறைப்பாராயினும், உள்ளம் படர் 

ததே-௮வர் மனத்தில் நினைப்பதையே, முகம் கூறும்-அ/வருடைய 

மூகம் வெளிப்படுத்தும். 

(க-து). ஆற்றில் முன்னே உண்டாகிற ஈரத்தினால் பின்னே 

வெள்ளம் வருமென்று அறியலாம். ௮துபோல ஒருவர் முகச்குறிப்பி 

னால் மனதில் உள்ள வஞ்சனையான எண்ணத்தை அறிந்துகொள்ள 

லாம், அவர் மறைச்கலுற்றலும் மூகம் வெளிப்படுத்து மாதலால். 

“gigs காட்டும் பளிங்குபோல் கெஞ்சம் 

கடுத்தது காட்டு மூகம்,” 

“முகத்தின் முதுக்குறைந்த துண்டோ உவப்பினும் 

காயினும் தான்முக் gg.” திருக்குறள். 

upGorig.—“In the forehead and the eye, the lecture 

of the mind doth le.” ப 

145. முகத்தையறிவார் கருத்தையறிதல் 

கோக்கு அறிசல்லாத் தம்மூறுப்புக் கண்ணாடி 

கோக்க அறிப. அஅுவேபோல்--கோக்கி 

முகனறிவார் மூன்னம் ௮றிப. அதுவே 

மகனறிவு தந்தை யறிவு. 801 

(ப-பொ). தம் கண்ணால் நோக்கு அறிகில்லாத தம் 

._ உறுப்பாயெ முகத்தைக் கண்ணாடிக்கண்ணே தோக்கி 

உஅ.றிவர். ௮துபோல நோக்கி ஒருவன் முகத்தை அறி 

வார் அவனைக் கருத்தை அறிவார். அத்தன்மை, மக 

oor ey ௮வன் தந்தையறிவுபோன் திருக்கும். 

(ப-மை), கோக்க அறிகல்லா தம் உறுப்பு-தம். கண்ணால் நோக்கி 

அறியமுடியாத தம்முறுப்பாய முகத்தை, கண்ணாடி. நோக்கி அறிப-- 

கண்ணாடியில் கோக்க அறிவர். அதுபோல் ஏ-அதுபோலவே, 

நோகச்” முகன் அறிவார்-கோக்கி ஒருவன் முகத்தை அறிவார், முன் 

னம் ௮றிப-அவன் கருத்தை அறிவார். அது-அத்தன்மை, மகன் 

அறிவு தர்தையறிவு - மசனறிவு அவன் தர்தையறிவுடோன் நிருக்கும்.
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(௪-2), மகனறிவை அதிதற்குச் தத்தையறிவை அறிவது போதும். 
ஒருவர் மனக்குறிப்பை அறிதற்கு மூகச்குறிப்பை அறிவது போதும், 

சண்ணாடி முகத்தைச் காட்டுவதுபோல முகம் அகத்தைச் காட்டு 
மாதலால், 

“முன்னம் மூகம்போல மூன்னுரைப்பதில்.”--சான்மணிச்சடி கை. 

“மசனறிவு ச்சை யறிவு? என்னும் பழமொழி இங்கே உலமா 

னமாக வச்திருக்கறது, காலடியாரில் அது 

“செச்நெல்லா லாய செழுமுளை மற்றுமச் 

செச்நெல்லே யாக விளைதலால்,---அர்கெல் 

வயனணிறையச் காய்க்கும் வளவய லூ! 

மகனறிவு தர்தை யறிவு,” 

என உவமேயமாக வருகின்றது. 

140. குலத்தால் குணத்தை அறிதல் 

ஒரு மொருவா ஒருவராரதம் உள்ளத்தைத் 

தேரும் இிறமரிதால்: தேமொழி!--யாரும் 

குலக்குல வண்ணத்த சாகப்: ஆங்கே 

புலப்புல வண்ணத்த புள். 340 

(ப-பொ). ஒருவ ருள்ளக் கிடைப்பாட்டை ஒருவ 

சால் gary wore அரிதாசலான், தேன்போலும் மொழி 
யையுடையாய்! யாவரும் தாம் பிறக்த குலத்துக்குத் 

தக்க தன்மையாய் இருப்பர்: தாம் வாழும் புலத்துக்- 

குத்தக்ச தன்மையாய் இருக்கும் புட்கள், அதுபோல. 

(ப-ரை). தேம் மொழி-தேன்போலும் மொழியை யுடையாய்! 

ஒருவர்தம் உள்ளத்தை - ஒருவருடைய உள்ளத்தின் தன்மையை, 

ஒரும் ஒருவர்-அறிய விரும்பும் ஒருவரால், தேரும் இறம் அரிது- 

ஆராயும் இறம் அரிது. புலப்புல வண்ணத்த புள் - தாம் வாழும்: 

புலத்துக்குத் தக்க சன்மையாயிருக்கும் புட்கள். ஆங்கே-அதுபோல, 
் யாரும்-யாவரும், குலக்குல வண்ணத்தர் ஆகுப-தாம் பிறந்த. குலத் 
துக்குத் தகக தன்மையா 1 யிருப்பர், [ஆல்--௮சை].
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(க-து). பறவைகள் சாம் வாழும் புலத்துச்குத் தச்ச தன்மையா 

யிருப்பதுபோல, மனிதர் தாம்பிறக்த குலத்துக்கு. தச்ச சன்மையரா 

யிருப்பர், ஆகவே ஒருவருடைய உள்ளத்தின் தன்மையை அறிவதற் 

குச் குலம்போல மற்றவை ஈல்ல சாசன மாகா. 

*குலத்சளவே யாகுங் குணம்... ஓளவையார். 

147. குணத்தால் குலத்தை அறிதல் 
காப்பான் மடமகள் காப்பான்கைப் பட்டிருந்தும் 

மேய்ப்பாட்ட தென்றுண்ணா ளாயினாள்.-திப்புசைபோல் 

மஞ்சாடு வெற்ப! மறைப்பிலும் ஆகாதே 
கஞ்சா மிக்கு விடும். 285 

(பபொு. கிசைகாக்கும் இடையனுடைய மடமகள், 

மண்காக்கும் மன்ன ஜஞொருவலுக்குச் தெவியாயிருந்தும், 

ஒருநாள் பால் உண்கின்றாள்,; “*மேயாநின்ற ஆட்டினைக் 
கறக்க பால் இதுவாதலான் மனசமாயிருக் து இல்லை? 
என்னு அப்பாலை உண்ணாளாயிஞள், தான் பிறந்த குலத் 

தை அறிவித்தாள். தீயினது புகையைப் போலும் மஞ்சு 
சென்று உலாவும் வெற்பனே! தான் மறைத்தா ஞயினும், 
அம்மறைப்பின் வழியாகானு, தம் சாதித்தன்மை மிக 
குப் பிறச்ச குலத்தை அறிவித்துவிடும், அவள். அறி 
வித்தவாறு போல, 

(பறை, தி புசைபோல்-தீயினது புசையைப்போலும், மஞ்சு 
ஆடு - மேகம்சென்னு உலாவும், வெற்ப- வெற்பனே! சாப்பான் மட 
மகள் - மரதைகாக்கும் இடையனுடைய இளம்பெண், காப்பான் 
கைப்பட் டி.ருந்தும் - பூமிகாக்கும் ௮ரசனொருவனுக்கு மனைவியாயி 
ருந்தும், (ஒருசாள் பால் உண்ணும்போது), மேய்ப்பு அட்டது என்று 
உண்ணாள் ஆயினாள் - *மேய்வசாயெ ஆட்டினஅபால் இது ஆதலால் 
மது. ரமாயில்லை” யென்று அப்பாலை உண்ணவில்லை மழைப்பினும்- 
ஒருவர் மறைத்தாராயினும், ஆசாது-மறைத்தலாகாமல், தம் சாதி 

பதிம் சாதித்தன்மை, மிக்குவிடும்- மேற்பட்டுப் பிறக்ச குலச்தை 
- அறிவித்தூவிடும். 

பழமொழி.-சாதிக்குத் தச்ச புத்தி, குலத்தூக்குத் சக்க ஆசாரம்.
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148. இனத்தால் இயல்பை அறிதல் 
மூயலவோ வேண்டா மூனிவசை யாலும்: 

இயல்பினர் என்ப இனத்தால் அறிக. 
கயலியலும் கண்ணாய்! கரியசோ வேண்டா, 
அயலறியா அட்டூணோ இல். 237 

(ப-பொ). இத்தன்மையாகிய இயல்பினையுடையர் 
என்தறிதற்கு மற்றொன்றால் மூயன்னு அறியவேண்வெ 
தொன்றில்லை. வெறுத்தவசையாயினும் வெருதவசையா 
யினும் ௮வர் கூடிய இனத்தாலே AOs BMGs. கயலி 
C@O urguG sarrenfldorujoneur ti! அதற்கு நடுச் 
சொல்வார் வேண்டுவதில்லை (அந்த இனச்சாசே சொல் 
வர்): ௮யல் மனையாசால் அறியப்படாத அட்்ண் இல்லை, 
அதுபோல. 

(ப-ரை), கயல் இயலும் சுண்ணாய்.- சேல்மீனோடு மாறுபடும் 
கண்ணினையுடையாய்! அயல் அறியா அட்டூண் இல்லை - அயல் மனை 

யாரால் அறியப்படாத அட்டூண் இல்லை, - (அதுபோல), இயல்பு 
இ(ன்னர் என்பது - இத்தன்மையாகிய இயல்பினையுடையார். என் 
றிதற்கு, மூயலவோ வேண்டா _ மற்றொன்றால். மூயன்றறிய வேண் 
டுவதொன் றில்லை, முனிவரை யாலும் இனச்தால் அறிக - மூனி 
வசையேயாயினும் அவர் கூடிய இனத்தாலே அறிந்துவிடுக, கரியர் 
வேண்டா - அதற்குச் சாட்சசொல்வார் வேண்வெதில்லை. [சரியசோ- 
இசை]... | 

இயல்பினர் - இயல்பு இன்னர்: இன்னர் என்பது தொகுத்த 
_லாயிற்று, அட்டூண் - சமைத்த உணவு. 

““மனத்தானாம் மாந்தர்க் ருணர்௪9. இனத்தானாம் 
- இன்னா னெனப்படும் சொல்.” இருக்குறள், 

- பழமொழி. அடுத்தசன். தன்மை. ஆத்துமா ஆகும். . Tell me 
the company you keep, and I will tel] you what you are. | 
Tell me with whom thou goest, and I will tell thee what 
thou doest. “You may know him by his company.”
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1. முயற்சி 

149. தாம் ஈகன்மையடைதற்குத் தாமே காரணம் 

எமக்குக் துணையாவார் வேண்டுமென் றெண்ணித் ' 

தமக்குத் துணையாவார்த் தார்தெரிதல் வேண்டா. 

பிறர்க்குப் பிறர்செய்வ அண்டோ!மற் மில்லை. 

தமக்கு மருத்துவர் தாம். ௮0 

(ப-பொ). எமக்கு ஐரிடர் வந்தால் அணையாவார் 

வேண்டுமென்று கருதித் தமக்குச் அணையாவாசைசக் தாம் 

கேடல் வேண்டா. பிறர்க்குப் பிறர்செய்வது ஒன்றுண் 

டோ? அதலான் மற்றுத் துணையாவாசைக் கண்டிலேம்: 

தமக்கு மருத்துவர் சாமே ஆதலான். 

(ப-ரை, தமச்கு மருத்துவர் தாம்-தமக்கு மருத்துல.ராவார் தாமே. 

(அதலால்), எமக்கு துணையாவார் வேண்டும் என்றெண்ணி-- எமக்கு 

(ஒரு துன்பம் வந்தால்) தூணையாகின்றவர் வேண்டுமென்று «mS, 

தமக்கு துணையாவார் - தமக்குத் துணையாவாளை, தாம் தெரிதல் 

வேண்டா-தாம் தேடல்வேண்டா. பிறர்ச்கு பிறர் செய்வது உண்டோ- 

பிறர் ஒருவருக்குப் பிறர் செய்யலாவது யாதேனும் ஒன்று உண்டோ? 

மற்று இல்லை - (துணையாவாசைச் கண்டிடினும்) ஒரு ஈன்மையும் 

உண்டாகாது. 

“மருந்தென வேண்டாவாம் யாச்சைச் கருந்திய, தற்றதுபோற் 

.றியுணின்” என்பவாதலின், கோய் வராமல் பரிகரித்துச்கொள்ளு 

,தல் ஒவ்வொருவருக்கும் இயலும். **சன்னோய்ச்குத் தானே மருந்து.” 

மந்பிறப்பில் செய்த வினைசட் கேற்றவாறு இப்பிறப்பில். கன்மை 

தீமை ஈடப்பதை அறிர்ேதவன், இப்பிறப்பில் ஈன்மையே செய்து 

வருபிறப்பில் நன்மையே அடையலாம். எவர் துணை நிற்பினும் 

நில்லாவிடினும் ஊழ் தவரு து.
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(க-து), தம்முடல் கோய் நீங்கியிருப்பதற் குத் தாமே மருத்துவ 

சாசல்போலத் தாம் நன்மை பெறுவதற்குத் தாமே சாரண மாதலால்: 

பிறர்சணை வேண்வெதின்று, ஆசவே ஈன்மையின் பொருட்டே. 

மூயற்சிசெய்ச என்பதாம். 

கானே தனக்குப் பகைவனு ஈட்டானும்: 

தானே தனக்கு மறுமையு மிம்மையும்: 

தானேசான் செய்த வினைப்பயன் அம்த்சலால், 

தானே தனக்குச் கரி.” அறநெறிச்சாரம். 

பழமொழி. 1460 ரகு 15 015 own doctor. 

150. கற்றதின்றியும் கருமமுடிப்பவன் 

கற்றதொன் றின்றி விடினும் கருமத்தை 

அற்ற முடிப்பான் அறிவுடையான்:--உற்றியம்பும்.. 

நீத்தநீர்ச் சேர்ப்ப இளா யானே யாயினும் 

மூத்தானே யாடு மகன். ் 186. 

(ப-பொ). காலகிகழ்ச்சியும் தேசநிகழ்ச்சியும் முத 
லாயின அறியத்தக்க. நால்களைக் கற்குக் தன்மை ஒன் 

அன்றி இருச்சானாயினும், மடியின்றியே எக்காலமும் 

காரியத்தின்கண்ணே முயலுவான், ௮றிவுடையான்: கர 

மத்தைக் குறையறவே உற்றுச் சொல்லாகிற்பன். பிர 

_ளயகாலம் போலப் பரக்கும், நீரையுடைய சோ்ப்பனே!” 

இளையனேயாயினும் ஆமெகன் மப்பனாயினாற்போல. 

௮ஃது கல்வி வேறு கருமச்சூழ்ச்சி வேறு, இளைய 

'ஞயினும் மூத்தான், மடியின்றிக் காரியத்தின்கண் முயல். 

வான் என்றுமாம். | 

| - (u-enn). நீத்தம் நீர் சேர்ப்ப-பிரளயசாலம்போல் wre ei நீரை 

யுடைய சேர்ப்பனே! கற்றது. ஒன்று இன்றிவிடினும்-கற்றது சிறி 

- அம் இல்லாவிட்டாலும், கருமத்தை அற்றம் முடிப்பான்-சாரியத்தின் 

சண் சோம்பலின்றி. முயல்பவன், அறிவுடையான்-அறிவுடையா.
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னாவன்: உற்று இயம்பும்-கருமத்தைச் குறையறவே சூட்சுமித்துச் 

சொல்லாகிற்பான். ஆடு மகன்-கருமம் செய்பவன், இளையானே 

ஆயினும்--வயதில் இளையவனேயாயினும், மூத்சானே-முதிர்வயதுடை.. 

யவனே யாவான். 

பழமொழி. -- அறியாப் பிள்ளையானாலும் ஆடுவான் மூப்பு... 

Grey head over green shoulders. 

151. வருந்தார் வாழ்க்கை திருந்தாமை 

வேளாண்மை செய்து விருந்தோம்பி வெஞ்சமத்து 

வாளாண்மை யாலும் வலியசாய்த-- தாளாண்மை 

தாழ்க்கு மடிகோ ளிலசாய் வருகர்தாதார 

வாழ்க்கை தஇிருந்துத லின்று. 175: 

(ப-பொர. பிதர்க்கு உபகாசம்செய்து, வக்த விருந்து 

காயும் ஓம்பி, வெய்ய போரின்சண் வாளால்செய்யும் 

ஆண்மையாலும் வலியசாய், தாளாண்மையைக் கூறை 

விக்கும் சோம்பு கோடலை இலசாய் முயன்று வருந்தா தா 

ரூடைய மனைவாழ்க்கை இருந்து தலில்லை. 

(ப-ரை). வேளாண்மை செய்து-பிறர்க்கு உபகாரம்செய்து, விரு: 

ந்து ஒம்பி-வந்த விருக்தினரை உபசரித்த, வெஞ்சமத்து வாளாண் 

மையாலும் வலியசாய்-வெய்ய போரின்கண் வாளால்செய்யும் ஆண் 

" மையாலும் வலியராய், தாளாண்மை தாழ்க்கும் மடிகோள் இலராய்- 

மூயற்சியைச் குறைவிக்கும் சோம்பலைச் கொள்ளுதல் இல்லாதவராய், 

வருந்தாதார் வாழ்க்கை-முயன்று வருந்தாதாருடைய மனைவாழ்ச்கை, 

இருந்துதல் இன்று-செப்பமடைதல் இல்லை. 

(க-து). சோம்பலுச் இடங்கொடாமல் முயன்று வருந்தினால் மனை 

வாழ்ச்சை செப்பமடையும், 

பழமொழி.--வருந்தினால் வாராத இல்லை, 14 15 061501761௨006 

that prevails.
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152. ஒருவகையாலும் முயலாதவர் ஒருநாளும் வாழார் 

ஒன்றால் சிறிதால் உதவுவதொன் றில்லையால் 

என்முற் கருப்பின் இழுக்கம் பெரிதாகும். 

அன்றைப் பகலேயும் வாழ்கலார், நின்றது 

சென்றது பேசா தவர். 291 

(ப-பொ). பொருள் ஓன்றென்றும், சிறிதென்றும், 

காம் எடுத்துக்கொண்டது மூடிக்சப் போதாதென்றும், 
மூயலாது மடிச் திருப்பின், குற்றம் பெரிதாகும். ஒரு 

காளும் வாழமாட்டார், தம்மாட்டு நின்ற பொருளைப் . 

பிறர்மாட்டுப் பெயர்த்தும், பிறர்மாட்டுச் செல்லப் 

பெயர்த்த பொருளைத் தம்மாட்டு வரப்பெயராததும் ஒரு 

வகையான் ழமூயலவுமாட்டாதார். [போகாதென்றும்- 

பாடபேதம்.] 

(ப-ரை). ஒன்று என்றுள்ள பொருள் ஒன்றென்றும், இறிது 

என்று - சிறிதென்றம், உசவுவதொன்றில்லை என்று _ (ஆதலால்) 

காம் எ௫ித்துக்கொண்ட காரியத்தை முடிக்கப் போதுமான உதவி 
இல்லையென்றும், இருப்பின்-முயலாமல் சோம்பியிருப்பின், இழுச் 
சம் பெரிதாகும்-குற்றம் பெரிதாகும். நின்றது சென்றது பேசாத 
வர்-தம்மிடத்திருர்த பொருளைப் பிறரிடத்துச் கொடுத்தும் பிதரிடத் 
அச். கொடுத்த பொருளை மீளக்கொண்டும் எவ்விதத்திலும் மூயற்ச 
செய்ய மாட்டாதவர், ௮ன்றைப் பசலேயும் வாழ்கலார்-ஒருகாளும் , 
.வாழமாட்டார்.  (அல்-ஐல்-ஆல்-அங்கு-- அசை], 

(க-து). போதுமான பொருள் இல்லை; போதுமான உதவியில்லை? 
ஆதலால் எடுத்த காரியம் இனிது முடியாதென்று சோம்பியிருப்பது 
குற்றம். . தம்முடைய பொருளைப் பிதரிடம் சொடுத்தும் பிறரிடம் 

- கொடுத்த பொருளைக் கேட்டு வாங்கியும் மூயலாதவர் ஒருராளளவும் 
வாழமாட்டார்... 

“குடிமடிச்து குற்றம்: பெருகும் ம மடிமடிந்து. 

“மாண்ட உளுற்றி. லவர்க்கு.” “அிருக்குகள்.
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153. வெறாது முயல்பவர் விரும்பிய தடைவர் 

இனியாரு மில்லாதார் எம்மிற் பிதர்யார் 

தனியேம்யாம் என்றொருவர் தாமடியல் வேண்டா: 

மூனிவில சாகி முயல்க. மூணிவில்லார் 

முன்னிய தெய்காமை யில். 161 

(ப-பொ). இப்பொழுது பற்முக ஒருவரையும் இல் 

லாதார் எம்மைப்போல் பிதர் யாவர்? தாம் தனியேம் 

ஆயினேம் என்று ஒருவர் கிளைத்து முயற்சி தவிர 

வேண்டா. வெறுப்பிலசாய் முடியாதே கருமம் செய் 

யவே முயல்க; மனத்தின் வெறுப்பில்லாதார் ஜாம் கினைத் 

தது பெருதொழிதல் இல்லை ஆகலான். 

(ப-மை). யாம் தனியேம்-யாம் தனியே மாயினோம்; இணி: 

யாரும் இல்லாதார் எம்மின் பிறர் யார் என்௮-இப்பொழுதூ (சார்வாக) 

ஒருவரையும் இல்லாதார் எம்மைப்போல் எவருளர் என்று நினைத்து, 

ஒருவர் தாம் மடியல்வேண்டா-ஒருவர் தாம் (முயற்சி தவிர்ந்து) சோம்பு 

தல் வேண்டா. முனிவு இல்லார்-(கருமத்தில்) வெறுப்பில்லாதவர்,. 

முூன்னியது-நினைத்ததை, எய்தாமை இல்-பெரறாதொழிதல் இல்லை; 

(ஆதலால்), முனிவு இலராகி முூயல்க-வெறுப்பு இல்லாராய் (கர. 

மம் செய்யலே) மூயல்க. 

(௧-த). ஈமக்குச் சார்பானவர் இல்லையேயென்று சோம்பலடை 

யாமலும் வெறுப்படையாமலும் முயற்சிசெய்தால் முடியாத காரியம். 

உ இல்லை. 
“எண்ணிய எண்ணியாங் கெய்துப எண்ணியார் 

தண்ணிய சாகப் பெறின்..--திருக்குறள். 

154. காரியசித்தி அடையும் வழி 
கற்றாக்தத் தன்றுணையுக் தூக்கிப் பயன்மாக்கஇ 

மற்றவை கொள்வ மதிவல்லார்.--அற்றன் றி 

யாதானும் ஒன்றுகொண்் டியாதாலும் செய்தக்கால். 

யாதானும் ஆ விடும். 321
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(ப-பொ]). தான் செய்துகொள்ளத்தக்க சன்மையும் 
விசாரித்து, தனக்குச் அணையாவாரையும் விசாரித்து, 
ஒன்றைச் செய்து முடித்தால் அதனால் பெறும்பயனையும் 
விசாரித்து, உற்றிருக்தசா௫ல் அதனைச் செய்துகொள் 
வார் அறிவுடையார். அப்பெத்றியானவை ஆசா 

யாதே தான் முடித்அக்கொள்ளவேண்டும் பொருட்டுத் 
தீருதியில்லாகதோர் கருவிகொண்டு அதற்குத் தருது 
யில்லாச செய்சையைச் செய்தால், தான் நினர்தபொரு 
ளன்றி மற்ரொன்று விளர்து தனக்கு இடும்பையைத் 

தீரும். 
(ப-ரை). சன் தூச்தான் செய்துகொள்ளத்தச்ச சன்மையை 

ஆராய்ந்து, தன் துணையும் தூசி சனக்குத் துணையாவாரையும் ஆசாய் 
நீது, பயன் சாகிச-(நினைத்த காரியச்சை முடித்தலால்) பெறுதலான 
பயனையும் ஆராய்5து, ௮வை-வாய்க்கத்தச்கவைகளை, கொள்வர்-செய்து 

கொள்வர், மதிவல்லார்- அறிவுடையார். ௮ற்று அன்றி - அவ்விதத் 
தால் அவைகளை ஆராயாதே, யாதானும் ஒன்றுசொண்டு-தம் காரியச் 
அச்சுத் தகுதியல்லாத ஒரு கருவிசொண்டு, யாதானும் செய்தச்கால்- 
அதற்குத் தகுஇியில்லாத செய்கையைச் செய்தால், யாதானும் ஆக 
விடும்-தான் கினைத்ததன்றி மற்றொன்று விளைக்து தனக்குத் அன்பத் 
தைக் கொடுக்கும், [மற்று-௮சை],. 

(௪-து). அறிவுடையோர், தம்முடைய இறத்தையும் துணேவரு 
டைய திறத்தையும் எடுத்த சாரியத்தை முடித்தலால் உண்டாகும் 

பயனையும் ஆராய்ந்து, அப்பால் காரியத்தில் புகுந்து சத்தியடைவா- 

இங்கனம் ஆராயாமல், தகு.தியல்லாத கருவியைக் சொண்டு தகுதியல் 

-லாத செய்கையைச் செய்தால் நினைத்த காரியம் நினைத்தபடி. முடியா « 
மல் வேறாகித் துன்பத்தைச் கொடுக்கும். 

“முடிவும் இடையூறும் முற்றியாங் கெய்தும் 
படுபயனும் பார்த்துச் செயல்.”--இருக்குறள். 

355. முடியுந் திறத்தால் முயலுதல் 

... வீங்குதோட் செம்பியன் சீற்றம் விறல்விசும்பில் 
தங்கு மெயிலும் தொலைத்தலால்,---ஆங்கு ப 

மூடியும் திறத்தால் மூயல்க.தாம் கூசம் 
படியிழுப்பின் Gerd wir eer. 49
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(ப பொ). உயர்ந்த தோளையுடைய செம்பியன் உற் 

தம் மிக்க விசும்பின்கண் இயங்கியொழுகும் ௮சாரு 

டைய ஊரினையும் தேவர்கட்காக வென்று தொலைவித்த 

லான், எப்பொழுதும் ஒரு கருமத்தை முடியும் இறத் 

தால் எண்ணி அ௮ரிதென்னாது மூயல அமையும். கூரிய 
அம்பை அடியமைய இழுக்கத் தொடுக்கப்பெறின் அது 

பட்டு உருவமாட்டாத கவச௪ம் இல்லை. 

(பறை, வீங்கு தோள் செம்பியன் ற்றம்-உயர்ந்த தோளை 

யுடைய செம்பியனது கோபமான, விதல் விசும்பில் தூங்கும் 

எயிலும் - மிச்ச அகாயத்தின்சண் இயங்கியொழுகும் அ௮சுரருடைய 

ஊரினையும், தொலைத்தலால்-(தேவர்கட்காச) வென்று தொலைவித்த 

லால், மூடியும் இறத்தால் முயல்க-(எப்பொழுதும்) ஒரு காரியத்தை 

மூடியும் வகையால் எண்ணி (அரிது என்ளுமல்) முயற்சி செய்க. 

கூர் அம்பு-கூரிய அம்பை, அடி. இழுப்பின்-அடியமைய இழுத்துத் 

'தொடுச்கப் பெற்றால், ௮ரண் இல்லை-அதுபட்டு உருவமாட்டாத 

கவசம் இல்லை. [ஆங்கு-தாம்-அசை]. 

(க-து), அம்பைச் சரியாகத் தொடுத்து அடியுற இழுச்தவிட்டால் 

உருவமாட்டாத கவசம் இல்லை. சரியான உபாயத்தை அனுசரித்து 

மூயன்றால் முடியாத காரியம் இல்லை. ஆகாயத்தில் இயங்கும் ௮௪. 

ூரினைச் செம்பியன் சேவர்பொருட்டு வென்று தொலைச்ததே இதற் 
குப் போதுமான சாட்சி, 

“₹ஆற்றின் வருந்தா வருத்தம் பலர்நின்று 

போற்றினும் பொத்துப் படும்,” இருக்குறள். 

இச்செய்தி பல நூல்களில் குறித்திருக்கெத, 

₹*சாரீதல் 

ஒன்னார் உட்கும் தன்னருங் கடுந்திறல் 

அ௱ங்கெயில் எறிந்தநின் ஊங்கணோர் நினைப்பின்?” 

| (புதம்-59) 
*உயர்விசம்பில் 

தூங்கெயில் ஞூன்றெறிர்ச சோழன்கா ணம்மானை” 

(சிலட்-வாழ்த்து-அம்மானை)
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“தூங்கெயி லெறிக்த தொடித்தோட் செம்பியன்” 

(மணீமேகலை-விழாவறை), 
ஒன்னார் 

தங்செயிற் கதவம் உருமுச்சுவல் சொறியும் 

தங்கெயி லெறிந்த தொடி விளங்கு தடக்கை 

நாடா ஈல்லிசை ஈற்றேர்ச் செம்பியன்” 
(பாண். 982). 

156. பேறலாகும் பேருமையை முயன்று பேறுதல் 

எங்கணொன் றில்லை எமரில்லை என்றொருவர் 

தங்க ணழிவுதாம் செய்யற்க. எங்கானும், 

நன்கு இரண்டு பெரியவாம், ஆற்றவும் 

முன்கை நெடியார்க்குச் தோள். 207 

(ப-பொ). எம்மிடத்து ஒருபொருள் இல்லை, எமக்கு, 

ஒரு சுற்றத்தார் இல்லையென்று. விசாரித்து, தாம் மனச் 

தளர்ச்து தம்மிடத்து வரும் பெருமையை அழிக்கத் 

தக்கனவற்றைச் செய்யாதொழிக. (அப்படிச் செய்யா 

தொழியவே எலீலா ஈன்மையும் உளவாம்). ௮%அ என் 

போல என்னில், எவ்விடத்துப் பிறந்தார்க்காயினும் 

மிகவும் இரண்டு பெரியவாயிருக்கும், மிகவும் முன்கை: 

கெடியசாயினோர்க்குத் தோள்கள், ௮துபோல. . 

(பரை, எங்கண் ஒன்று இல்லை-எம்மிடத்தில் ஒருபொருளும். 

இல்லை, எமர் இல்லை என்று--எமச்கோ சுற்றத்தாரும் இல்லை என்.று,, 

ஒருவர்-ஒருவர், தாம் தங்கண் அழிவுசெய்யற்க-ஒருவர் தாம் மனம்: 

தளர்ந்து தம்மிடத்து வரும் பெருமையை அழிகச்கத்தச்சனவற்றைச் 

செய்யாதொழிக: (அப்படிச் செய்யா தொழியவே எல்லா ஈன்மையும். 

உளவாம்).  (௮ஃது என்போல என்னில்), எங்கா(யினும்-எவ்வி' 

டத்தூப் பிறந்தார்க்காயினும், ஆற்றவும் முன்கை மெடியார்க்கு-மிகவும். 

மூன்கை நெடியரானவருக்கு, தோள் ஈன்கு. இரண்டு  பெரியவாம்.-- 

தோள்கள் மிகவும் இரண்டு பெரியவாயிருக்கும்.



மூயற்கி 198 

(௧-2). பெருமையை அடையத்சச்சவர்க்கு அதற்கேற்ற மூயற்சி 
செய்யும் திறம் அமைந்திருக்கும், ஆகவே அன்னார் முயற்சசெய்து 
பெருமையை அ௮டைச என்பதாம். 

“அருமை யுடைத்தென் றசாவாமை வேண்டும் 

பெருமை முய? தரும்.-இருக்குறள். 

151. தொழின்முயற்சியில் நிலையாதவர் ஈன்மை பேரூர் 
நிலத்தின் மிகையாம் பெருஞ்செல்வம் வேண்டி, 
உலத்தகு வேச்தருள் ஈல்லாசைச் சார்ந்து, 

os நிலைகொள்ளாக் காலசே காணின், 
உலக்கைமேல் காக்கையென் பார். 328 

(ப-பொ;. நிலத்தின் கண்ணே வாழ்தற்கு மிகுதியா 
கய பெரிய செல்வத்தை விரும்பி, நன்மைக்குத் தகுதி 
யையடைய வேர்தா்க்குள் ஈல்லார் யாவசென்று ஒருவ 
சைச் சோந்து வாழாமல் யாவரிடத்தும் சென்று, நிலத் 
தின்சகண் ஐரிடத்தும் நில்கொள்ளாத காலினையடை 
யாரை விசாரித்துப் பார்க்கில், அவசன்றோ உலச்சை 
மேல் காக்கை (உரலின்கண் அரிசியை விரும்பி அதனை 
யும் நுகரப்பெருது ஒருகாலும் இருக்கவும் பெருமல்) 
நின்றுழலும் தன்மை எத்தன்மை அத்தன்மை போல் 
வார். 

(பரை). நிலத்தில் மிகையாம் பெருஞ்செல்வம் வேண்டி - 
நிலத்தின்சண்ணே வாழ்தற்கு மிகுதியாக பெரிய செல்வத்தை 
விரும்பி, கலம் தரு வேந்தருள் ஈல்லாரை சார்ர்து-ஈன்மைக்குத் 568) 
“யையுடைய வேத்தருக்குள்.ஈல்லவரான ஒருவமைச் சேர்ந்து (அவரிடம் 
வாழாமல் யாவரிடத்தும் சென்று), நிலத்து. நிலேகொள்ளா. காலசே _- 
நிலத்தின்சண் ஓரிடத்தும் நிலைகொள்ளாச காலினையுடையவரே, 
சாணின் - விசாரித்துப் பார்ச்டில், உலச்சைமேல் காச்சை என்பார். 
உலச்கைமேல் காச்சையானது நின்றுழலும் சன்மை படோன்றவராவர், 

(6-8). பெருஞ்செல்வம் ௮டைதற்குரிய இடத்தைச் சார்ந்து 
அங்கே .நிலைவரமாக கில்லாதவர், உலச்கைமேல் சாச்கைபோல். ஒரு 
நன்மையும் பெருர். | 

up@onis)—A rolling stone gathers no moss, 
13



194 பழமொழி 

138." தங்கருமத்தைத் தாமே கடைப்பிடித்தல் 

தலைக்கொண்ட தங்கருமம் தாமடி கொண்டு, 

சடைப்பிடி யில்லாதார் பால்வைத்துக்--கடைப்பிடி 

மிக்கோடி விட்டுத் திரியின், அதுபெரி 

அக்கோடிக் காட்டி விடும். 217 

(ப-பொ). தாம் செய்ய மேற்கொண்ட கருமத்தைத் 

தாம் மடிமையின்கண்ணே கசொண்டொழுக௫, கடைப்பிடி 

யில்லாதவர்மாட்டே வைத்துத் தாழும் கடைப்பிடி கை 

விட்டுச் செருக்கின் மிகுர்கோடித் இரியின், தாம் மேற் 

கொண்ட கருமம் மிகவும் சிர்தியோடிக் காட்டிவிடும். 

-(ப-மை, தாம் தலைக்கொண்ட தம் கருமம்-தாம் மேற்சொண்ட 

தமது கருமத்தை, மடி. கொண்டு-சோம்பல் கொண்டு, கடைப்பிடி இல் 

லாதார்பால் வைத்து-முடிச்கும் துணிபு இல்லாதவரிடம் வைத்து, 

மிக்கு ஐடி-செருக்கில் மிகு்தோடி, கடைப்பிடி. விட்டு இரியின்- 

முடிக்குர் துணிவைச் கைவீட்டுத் இரிர்தால், ௮து--தாம் மேற்கொண்ட 

கருமம், பெரிது உக்கு ஐடிக்காட்டிவிடும்-மிகவும் சதைர் தழியும், 

பழமொழி. உடையவன் போகா வேலை ஒருமுழம் கட்டை, 

Never trust to another what you should do yourself. 

159. தம்மால் முடிவதைத் தாமே சேய்தல் 

தம்மால் முடிவதனைத் தாமாற்றிச் செய்கல்லார் 

பின்னை ஒருவரால் செய்வித்து மென்றிருத்தல், 

சென்னீ சருவி மலைகாட! பாய்பவோ 

வெந்கீரு மாடாதார் தி. 208 

(ப-பொ). தாம் செய்து முடிக்கலானதொரு காரி 

யத்தைத் தாம் முடித்துச் செய்யமாட்டாது வேஜொரு 

'வசால்  செய்விக்கன்ரோம் என்று . சொல்லியிருத்தல், 

பரந்துசெல்லும் அருவிநீசையடைய மலைகாடனே! வெக 

நீரினும் குளியாதவர் தீயிலே பாயவல்லரோ? பாயமாட் 

டாசே, அத்தன்மை போலும்.
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(ப-மை, செல் நீர் அருவி மலைகாட-பரந்து செல்லும் aga 

கீரையுடைய மலைசாடனே! தம்மால் முடிவதனை--தாம் செய்து முடிக்க 

லானதொரு காரியத்தை, தாம் ஆற்றி செய்கல்லார்-தாம் மூடிச்ச 

மாட்டான, பின்னை ஒருவரால் செய்வித்தும் - வேறொருவ 

ராலே செய்விப்போம், என்று இருத்தல்-என்று சொல்லியிருத்த 

லானது, வெந்நீரும் ஆடார்-வெக்கீரினும் குளியாதவர், தீ பாய்பவோ- 

இயிலே பாயவல்லரோ? (பாயமாட்டாரே, அத்தன்மை போலும்), 

[அத்தன்மைபோலும் என்பது தோன்றும். பயனிலை]. 

(௧க-ஐ). பிறரால் ஒரு காரியம் நிறைவேறுமென்று நம்பி 

யிருக்கவேண்டா, 

பழமொழி.-வெதுவெதுவென்ற தண்ணீர் குளிச்காதவளா உடன் 

கட்டை ஏறப்போூறாள், 

160. அல்லலை முயற்சியால் நீக்கல் 

மூழுஅுடன் முன்னே வகுதிீதவ னென்று 

தொழுதிருந்தக் கண்ணே ஓஒழியுமோ அல்லல்? 

இமுகினா னாகாப்ப தில்லையே முன்னம் 

எழுதினான் ஓலை பழுது. 29 

(ப பொ. முழுதுலகத்தையும் முன்னே படைச் 

தவன் நாம் உறுகின்ற அல்லலையும் ஈமக்குப் படைத் 

தான் என்று கருதி, அவனே அவ்வல்லலைச் தீர்ப்பானாக 

அவளைத் தொழுது ஒரு காரியத்தை முயலாதிருக்தால், 

தம் அல்லல் ஒழியுமோ? (அவ்வல்லலைக் தப்ப நினைக்க 

வே, தன்னை அ௮வ்வல்லல் வரத பிணிக்கமாட்டாது). முற் 

பட எழுதின ஓலை பழுஅபட்டால் UU ps Ere பின் 

ளையும் எழுதுவா சாதலான், முன்செய்த தீவினைப் பயனை 

இப்பொழு செய்யும் முயற்சி யானே நீங்கலாம். 

(பறை). மூழுதுடன் முன்னே வகுத்தவன் என்று முழுதுல 

கத்தையும் முன்னே படைத்தவன் (நாம் அடைகின்ற அல்லலையும் 

படைத்தான்) என்றெண்ணி, தொழுது இருந்தச் கண்ணே-அ௮வனைகச்
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சொழுது (ஒரு காரியத்தையும் முயலாமல்) இருந்தால், அல்லல்: 

ஓழியுமோ-தம்முடைய அல்லல் நீங்குமோ” முன்னம் ஒலை பழுது 

எழுதினான்-முூன்னே தலையைப் பழுதுபட எழுஇனவன், இழு 

னான்-தாமதிச்சவஞய், (௮) - பழுதுபட்ட விதச்சை, காப்பத - 

(பரிசரிக்காமல்) போற்றுதல், இல்லை -- இல்லை. [ஏ--அசை], 

இமுகுதல்--தாமதித்தல், பின்போதல். ஆறு என்பது கடைக் 
குறையாய் ஆ என நின்றது. இங்கனமன்றி, இழுகனானாகச் காப். 

பது என்பது இழுகினானா காப்பது எனத் தொகுத்தலாயிற்றென்று 
- கொள்வது எளி. 

(௧-த). ஒலையைத் தப்பாக எழமுகினவன் உடனே தீப்பைத் 

தஇிருத்திவிவொன். அ௮ங்கனமே அல்லலடைந்தலன் உடனே முயற்? 
செய்து அவ்வல்லலினின்றும் நீங்குவானாசக, 

“ஊழையும் உப்பச்சங் சாண்பர் உலைவின்றித் 

தாழா அஞுற்று vast.” இருக்குறள். 

161. போது 

முடிந்ததற் கல்லை முயற்சி. முடியா 

தொடிசர்ததற் கல்லை பெருக்கம். வடிந்தற 
வல்லதத் கில்லை வருத்தம். உலுள் 
இல்லத் இல்லை பெயர். 319) 

(ப-பொ]). ஒருவனால் முடியப்பட்டு முடிர்ச கருமத் 
அக்குப்: பின்னை மூயலவேண்டுவ இல்லை. முயன்று முடிக்? 
கப்படாது இடையே சிதைந்த கருமதிதுக்கு ஆக்கமும் 

இல்லை. கோதறத ஒன்றை வல்லதற்கு 2 boar முடிக்கும்: 

பொழுஅ வருத்தமும் இல்லை. உலூனுள் இல்லாக பொ 
ருட்குப் பேர் இல்லை, அதுபோல. [மூயலப்பட்டு பாட 
பேதம்.] ப 

(பேமை), முடிந்ததற்கு முயற்சி இல்லை--முடி.௮பெற்ற காநியத் 
அக்குப் பின்னே முயற்? வேண்டுவடில்லை, மடியாது ஓடிந்ததற்கு:
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'பெருச்சம் இல்லை-முயற்சசெய்து முடியாது இடையே சிதைந்த 
காரியத்துக்கு ஆக்கமும் இல்லை. வடிந்து ௮ற வல்லதற்கு வருத்தம் 

'இல்லை--தெளிக்து குற்றமற ஒன்றைச் செய்ய வல்லதற்கு அதனை 

மூடிச்கும்பொழுது வருத்தம் இல்லை. உலகினுள் இல்லதற்கு பெயர் 

இல்லை-உலகத்தில் இல்லாத பொருளுக்குப் பெயர் இல்லை. [ஆச் 

கம் - இலாபமி. 

(க-து). முற்றுப்பெற்ற காரியத்திற்கு முயற்சி வேண்டா, இடை 

பிலை இதைவுற்ற காரியத்தால் இலாபம் இல்லை, நன்காராய்க்து 

செய்யத் தொடங்கின காரியம் இனிது முடியும், உலூல் (உள்ள 

'பொருள்களுக் சன்றி) இல்லாத பொருளுக்குப் பெய ரில்லை. 

4. கருமம் முடித்தல் 

102, ஏற்றபேற்றி ஒழுகிக் கருமம் முடித்தல் 

செர்கீரார் போன்று சிகைய மதிப்பார்க்கும், 

பொய்ர்நீரார் போன்று பொருளை முடிப்பார்க்கும்; 

அக்நீ சவசவர்க்குக் தக்காங் கொழுகுபவே. 
வெர்நீரிற் றண்ணீர் தெளித்து. 90 

(ப-பொ. தம் கருமத்தைக் கெட வொழுகுகின்ற 

பிறர்க்கும் செவ்விய நீர்மையினை உடையாரைப் போன் 

௮ம்; பொருளைப் பாதுகாத்து முடிக்கின்ற பிறர்க்கும் 

அவர்க்கு அன்புபட்டில்லாகாசைப் போன்றும், இப்பெற் 

ியால் அக்நீர்மைகளையுடைய அவரவர்க்குத்தக்க பெற் 

றியால் ஒழுகவேண்டும், வெய்ய நீரில் குளிர்ந்த நிரை 

அளாவி ஆற்றினாற்போல. 

(பரை). சிதைய மதிப்பார்க்கு செம்மை நீரார் போன்றும்-தம்மு 

டைய காரியத்தைச் செடும்படி செய்கின்ற பிதரிடம் ஈல்ல தன்மை 

யுடையாரைப் போலவும், பொருளை முடிப்பார்க்கு பொய் நீரார் 

'போன்றும்-பொருளைப் பாதுகாத்து முடிச்சின்ற பிறரிடம் அன்பு 

உண்டாகாதவரைப் போலவும், வெர்நீரில் தண்ணீர் தெளித்து-வெய்ய
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நீரில் குளிர்ந்த நீரைக் கலந்து ௮ற்றினாற்போல, ௮ நீர் அவரவர்க்கு: 

தக்காங்கு - அரந்நீர்மைகளையுடைய. அவரவர்ச்சூச் தக்க பெற்றியால்,, 

ஒழுகுப-ஒழுகுவர். [ஏ-அ௮சை], 

(6-9). கெட்டவர்க்கு சல்லவர் போன்றும் அன்புள்ளார்ச்கு ௮ன்" 

பில்லார் போன்றும் காட்டிச் சருமம் முடிக்க, 

163. ஆதாவானவரை விரோதித்தலால் விளையும் Caos 

தாமாத்ற கல்லாதார் காஞ்சாசப் பட்டாரைத் 
தீமாற்றத் தாலே பகைப்படுத்திட்--டேமாப்ப 
மூன்னோட்டுச் கொண்டு முூசணஞ்சுப் போவாசே, 
உண்ணோட் டகலுடைப் பார். 28 

(ப-பொ). தாம் தம்மை ஆத்றமாட்டாதார் தாம். 
சாசப்பட்டவர்களைத் தீய சொலவுகளால் பகையாக்இத். 
தமக்குச் சேமமாக அவர்க்குமுன் ஓட்டுக்கொண்டு பகை 
கோடல் அஞ்சிப் போவார், தாம் உண்டுன்ற ஒட்டசலை 
உடைக்கன்றாரோடு ஒப்பர். 

(பரை), தாம் ஆற்றகில்லாதார்-தாம் சம்மைச் செல்வை செய்து: 
கொள்ளமாட்டாதார், தாம் சாரப்பட்டாரை- தமக்கு அத.ரவாயிருப்ப. 
வரை, தீ மாற்றத்தால் பகைப்படுத்திட்டு_£ய வார்த்தைகளால் பசை. 
யாக்கி, மூரண் அஞ்சி - அவரோடு பகை கொள்ளுதலை அஞ்சி 
ஏமாப்ப-தமக்குச் சேமமாக, மூன் ஒட்டுச்கொண்டு போவாசே _ 
மூன் ஒடுதலை மேற்கொண்டு செல்பவர்தாம், உண் ஒட்டகல் உடைப் 
பார்-தாம் உண்டுன்ற ஒட்டகலை உடைச்சன்றாரோ டொப்பர்... 
[ஒட்டசல்-ஒஓடாகிய அகல்]. 

(s-#). வலியில்லாராய், தமக்கு ஆதரவா யிருப்பாரைத் திய 
வார்த்தைகளால் பகைத்துக்கொண்டு, அப்பால் அப்பகைமைச் கஞ்சி 
இருந்த இடம்விட்டு தடிப்போடின்றவர், தாம் உண்கின்ற ஒட்டகலை: 
உடைக்கின்றவரை ஒப்பவராவர்,
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164. பதறாமல் நல்வார்த்தையால் கருமங்கொள்ளல் 

புசையக் கலக்தவர் கண்ணும் கருமம் 

உரையின் வழுவா துவப்பவே கொள்சு, 

வசையக சாட! விசையிற் கருமம் 

சிதையும்: இடராய் விடும். 227 

(ப-பொ). உள்ளம் ஓக்க நட்புக் கொண்டவரிடச் 

அம் கொள்ளும் கருமத்தைத் தகுதியாக உசைக்கும் 

உசைகளின் வழுவாமல் மனம் உவப்பவே கொள்க. மலை 

மேல் உண்டாகிய காடனே! தமக்கு வேண்டியபொழுதே 

௮ச்தக் கருமங்கொள்ள விரைவாசாயின் கருமம் கெடும். 

௮௮ கெமொயின் தமக்கும் இடசாய்விடும். 

(ப-மை), வரை அகம் காட-மலைமேல் உண்டாகிய  காடனே! 

புரைய கலந்தவர் கண்ணும்-மனதொக்க ஈட்புக்கொண்டவரிடத்தும், 

உரையின் வழுலாது-உரைக்கும் உரைகளின் வழுவாமல், உப் 

பவே-மனம் உவப்பவே, கருமம் கொள்க-கொள்ளுங் கருமத்தைக் 

கொள்க, விரையின்-தமச்கு வேண்டியபொழுதே ௮க்கருமங்கொள்ள 

விரைவாரசாயின், கருமம் இதையும்-கருமம் கெடும். இடராய்விடும்- 

௮ செடுமாயின் தமக்கும் இட ராய்விடும். 

(௪-.து), மனதொத்த ஈண்பினரிடம் கொள்ளலான கருமத்தையும் 

உ. அவர் மனம் உவக்கும்படி. ஈல்வார்த்தை சொல்லிப் பதருமல் முடித்துக் 

கொள்க. பதறிச் செய்றெ காரியம் சிதறிக் கெட்டுப்போகும்: 

கெடவே தமக்குத் தன்ப மூண்டாகும். 

105. உளைய உரையாது உறுதிகோள்ளல் 

நிலைஇய பண்பிலார் கேரல்ல Ores Op oar 

காய உரையா துறு தியே கொள்சு. 

. வசாயொலி லீம்பாலாய்! வாங்கி யிருந்து 

தொளையெண்ணார் அப்பந்தின் பார். 253
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(ப-யபொ). நில்நின்ற குணம் இல்லா தவர் நடுவுகிலை 

யை உடையால்லசென்று ஒரு வார்ச்தையும் வெறுக்கத் 

தச்கது சொல்லாதே, அ௮வர் மாட்டுச் சாம் கொள்ள 

வேண்டும் உறுதியாகிய பயனைக் கொண்டுவிக: சுருண்டு 

தழைத்த லீர்து பகுதியையுடைய கூர்தலையடையாய்/ 

அ௮ப்பத்தைக் தின்னக் கையிலே வாங்கிச் தொகாயை 

எண்ணிக் குற்றமென்று நீக்சூவாரில்லை ஆதலான், அது 

போல. | 

(ப-ரை). வளை ஓவி ம்பாலாய்-சுருண்டு தழைத்த. கூக்தலை 

யுடையாய்! அப்பம் தின்பார் வாங்கியிருக் து தொளை 'எண்ணார்-௮ப் 

பத்தைத் இன்ன விரும்பினவர் ௮தனைக் கையிலே வாங்கிச்கொண்டு 

அதிலுள்ள தொளையை எண்ணிச்கொண்டிராமல் அதைத் இன்பர். 

அதுபோல, நிலைய பண்பு இல்லார்-கிலைநின்ற குணமில்லாதவர், 

கேர் அல்லர் என்று-நடுவுநிலமை யுடையாரல்லரென்று, உளைய 

ஒன்று உரையாது-வெறுச்சத்தச்சவிசதமாக ஒரு வார்ச்சையம் சொல் 

லாமல், உறுதியே கொள்க-அவரிடம் தாம் கொள்ளவேண்டும் உறுஇ 
யாயே பயனையே சொண்டுவிச. 

(க-து), வடையைப் பெற்றவர் அதில் உள்ள தொளையை எண் 

ணிச் குற்றங் கூறிபிராமல் அதைத் இன்பர். ஒருவரிடம் சன்மையைக் 

கொள்ள வேண்டுவோர் அவர் வெறுக்கும் விதமர்க வார்த்தை சொல்லா 

மல் ஈன்மையைக் கொள்வர்? 

பழமொழி. -வடையைத் இன்னச் சொன்னார்களா, தொளையை 
ஏண்ணச் சொன்னார்களா... 

166. பிறரிடம் பேறலான நன்மையைச் சமயமநிந்து பேறுதல் 

அன்பின் கெ௫ும வழிபட்டுக் கொள்ளாது 

சின்ற பொழுதின் முடிவித்துக் கொள்வ, 

சன்றுவிட் டாக்கறக்கும் போழ்தில் கறவானாய் 
அம்பவிட் டாக்கறக்கு மாறு... TT 

-(u-@ur). அன்பினால் : ஒருவன் கெஒழும்படி தான் 
வழிபட்டொழுக HUD BQN .பயன் கொள்ளா,
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கான் நினைத்த பொழுதே முடித்துக்கொள்வேன் என்று 

கருதி முயறல், ஆவினைக் கறக்கும்பொழுது அறிந்து 
கன்றுவிட்டுக் கறவாதே, அவ்வாவினை அம்புவிட்டுக் 

கறக்கும் கெறியோ டொ க்கும். 

(ப-மை). அன்பின் நெகிழ-அ௮ன்பினால் ஒருவன் மனம் கெட 

மும்படி, வழிபட்டு-தான் வழிபட்டொழுக, கொள்ளாது-- அவனா 

அள்ள பயனைச் கொள்ளாது, நின்றபொழுதின்--தான் நினைத்தபொ 
மூதே, முடிவித்துச்சொள்வது-முடி.த்துச்கொள்வேனென்று கருதி 

மூயலுதல், ஆ கறக்கும்போழ்தில்-பசுவை வழக்கமாகக் கறக்சின்ற 
வேளையில், கன்றுவிட்டு கறவானாய்-சன்றுவிட்டுக் கறவாமல், ௮-- 
பசுவை, அம்புவிட்டூ கறக்கும் ஆ௮- (தான் நினைத்தபோது) அம்பு 
விட்டுச் கறக்கும் விதத்தை ஓக்கும், 

(க-து). ஒருவரிடத்தில் பெறலான ஈன்மையை ஹிதமாய்ச் சமய 

மறிந்து பெற்றுச்சொள்ளாமல் தான் கினைத்தபோது பெற்றுக்கொள்ள 
, மூயலுதல் உ௫ிதமன்று, 

167. சோம்பனே ஏவிய காரியம் முடிவுபேறாகு 

மடியை வியங்கொள்ளின் மற்றைக் கருமம் 
முடியாத வாலே முயலும். -கொடியன்னாய்/ 
பாரித் தவனை நலிந்து தொழில்கோடல், 

மரி உழுது விடல். 389 

(ப-பொ). சோம்பனை ஒரு கருமத்தின் சண்ணே 
ஏவின் அந்தக் கருமங்கள் மூடியாகசபடியே முயலும். 
கொடியோலும் இடையை யுடையாய்! ஒரு கருமதிதைச் 
செய்யப் பாரித்தவரை நலிந்து தொழில்கொள்ளுதல், 
மேரியெருத்தான் உழுவதனோ டொக்கும். 

(ப-மை.) கொடி அன்னாய்-கொடிபோலும் இடையை உடை 
யாய்! மடியை வியம் கொள்ளின்-சோம்பனை (ஒரு கருமத்தின்௧ண்) 
ஏவினால், மற்றை கருமம் முடியாத ஆழே மூயலும்-அந்த ஏவலை 
யடுத்த காரியம் மூடியாத விதமாகவே (அவன்) முயல்வான். unis
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திவனை-(ஒரு காரியம் செய்யப்) பாரித்தவனை, ஈலிந்து தொழில். 

கோடல்-வருத்திச் தொழில்கொள்ளுதலானத, மூரி உழுதுவிடல்- 
கிழவெருஅகொண்டு உழுவசனோ டொக்கும். 

பாரித்தவன்- (பாரி-பருமன்)-பருமனானவன்: மனத்தில் ஊச்சமில் 

லாது உடல் பருமனானவன். வியம்-ஏவல், 

(க-து), சோம்பனை ஏலிய காரியம் மடி.வுபெருது, ஊக்கயில் 

லானாய் உடல் பெருத்தவனை வருத்திச்கொள்ளும் தொழில் செவ்வி' 
பெறாது, 

பாரித்தவரை--டாடபேதம். 

“இன்னா ஞூரியெருத்தா ஓழவு.!--இன்னாகாற்பது. 

165. காணிகோடாமல் காரியம் முடியாமை 

அணியாக் கொண்ட கருமம் பதித்முண்டும் 
பாணித்தே செய்ப வியங்கொள்ளின்.---சாணி 
பயவாமல் செய்வாசார்? சஞ்சாகா டேனும் 
உயவாமல் சேற்லோ வில். 208. 

ப-பொ). படியாணியோலச் சொண்ட க௱மக்சைச் ட. மூமதகதை 
சிலர்க்கு ஒன்றைக் கொடாதே செய்ய எவினால், அ௮வ்வே-: 
வப்பட்டவர் பதிற்றியாண்டைக் காலமும் இவர்க்குக்: 
கருமஞ் செய்வோமென்று காலத்தை நீட்டித்துப் படி 
யாணி செய்வார் ஆதலால், காணிப்பொருளாயினும். 
கொடாமல் செய்வார் யாவர் உளர்? தம்முடைய ௪கட. 
மாயினும் உயவுகெய் இடாமல் செல்லாது, அதுபோல. 

(பரை), தம் சாகாடு எனும்-தம்முடைய சகடமாயினும், உய: 
வாமல்--உயவுசெய் யிடாமல், சேறல் இல்-செல்லுதல் இல்லை. 
(அதுபோல), காணி-காணியளவு பொருளாயினும், பயவாமல் - 
கொடாமல், செய்வார். ஆர்-கருமம். செய்பவர் இல்லை. அணியா(க) 
கொண்ட கருமம்-படியாணிபோலச் கொண்ட கருமத்தை, வியம். 

ஆ 

கொள்ளின்--சலர்க்கு. ஒன்றும் கொடாமல் செய்ய ஏவினால், பதிற்... 
ரண்டும். பாணித்தே செய்ப-(ஏவப்பட்டவர்) பத்துவருஷ கால.
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மூம் (இவர்க்குச் கருமம் செய்வோமென்று) சாலதாமதம் பண்ணியே 

(படியாணி) செய்வார். [ஓஒ-அசை]. உயவுகெய்--(16896. 

(௪-து). சிறிது பொருளாயினும் கொடாமல் ஏவிய காரியம் எவ் 

வளவு சாலமாயினும் இனித முடியாது. 

பழமொழி.--கையிலே மஞ்சள் ஆனால் காரியம் மஞ்சூர்தான். 

Money is the best bait to fish for man with.. Money 

makes the old wife trot. | 

169. காரியம் செய்பவனை எச்சரித்தல் 

விட்டுக் கருமம் செயவைதக்க பின்னரும் 

மூட்டா தவசை வியங்கொளல் வேண்டுமால், 
தொட்டக்கால் மாழ்கும் தளிர்மேலே நிற்பினும் 

தட்டாமல் செல்லா அளி. ப 210 

(ப-பொ). ஒருவர்மேலே கருமத்தை விட்டுச் செய்ய. 

வைத்த பின்னரும் இடையறவுபடாதே அ௮வசை ஏவி: 

ஆசாயவேண்டும்: தகொட்டவாறே துவளும் தளிர்மேலே 

நின்ற காயினும் தன்னைக் கட்டாமல் அ௮த்தளிளை அராது. 
உளி ஆதலான். 

(ப-மை). தொட்டச்கால் மாழ்கும்-தொட்ட அளவிலே துவளு: 

தலான, தளிர்மேலே-தளிரின்மேலே, நிற்பினும்-நின்றதாயினும், 

உளி-உளியானது, தட்டாமல்-தன்னை ஒருவன் தட்டாமல், செல்: 

ஈலாது-(அத்தளிரை) அறுத்துச் செல்லாது. (ஆதலால்), கருமம். 

விட்டு செயவைத்த பின்னரும்-(ஒருவர் மேலே) ஒரு காரியத்தை: 

விட்டுச் செயவைத்த பின்னரும், ௮வரை முட்டாது வியங்கொளல். 

வேண்டும் - ௮வரை இடையறவுபடாது ஏவியாசாய்தல்வேண்டும்.. 

[ஆல்-- அசை], 

(க-து). மிகவும் சொப்பமான தசளிர்மேல் நின்ற உளியும் தட்டா 

மல் சஸிரில் இறங்காது. ஒருவரை ஒரு காரியச்தில் எவிச் செய்ய: 

வைத்ச பின்னரும் ௮வரை அடிக்கடி. எச்சரிக்கை பண்ணிகச்சொண் 

டே இருக்கவேண்டும்.
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“சளிர்மேலே நிற்பினும் தட்டாமல் செல்லா 

உளிரீரர் மாதோ கயவர்,” -சாலடி.யார், 

170. கயவர்மேல் காரியம் வைத்தவர் ௩கன்மையடையார் 

காட்டிக் கருமம் கயவர்மேல் வைத்தவர் 

ஆக்குவ சாற்ற எமக்கென்றே அமர்ந்திருத்தல், 

மாப்புரசை நோக்கின் மயிலன்னாய்! பூசையைக் 

காப்பிடுதல் புன்மீன் றலை. 128 

(ப-பொ). தம் கருமச்தைக் இம்மகச்கள்மாட்டே 
காட்டிக்கொடுத்து மற்றவர் தம் கருமத்தை ஆக்குவார் 
என்று நினைத்து மேவியிருத்தல், மான்விழியை ஒவ்வா 
நின்ற மயிலன்னாய்! பூசையைப் பன்மீன் உணங்குஇன்ற 
விடத்துக் காக்கவைத்ததனோ டொக்கும். 

(பரை), மா புரை கோக்கன் மயில் அன்னாய்-மான்விழியை 
ஒக்கும் விழியையுடைய மயில்போன்றவளே! கருமம்-,தம்கருமத்தை, 
கயவர்மேல் சாட்டிவைத்து-€ழ்மக்களிடம் காட்டிக்கொடுத்த, அவர் 
எமக்கு ஆற்ற ஆக்குவர்-அவர் எமக்குச் கருமத்சைச் செல்வையாகச் 
'செய்துகொடுப்பர், என்று அமர்ந்திருத்தல்-என்று நினைத்துச் சும்மா 
உட்சார்ந்திருத்தலான2, ூசையை-பூனையை, புல் மீன் தலை-அல்ப ' 
மான மீன் (உலர்கின்ற) இடத்தில், காப்பு இடுதல்--சாவல் வைத்த 
தினோ டொக்கும். ் 

(க-து), தம்முடைய காரியத்தைச் இழ்மச்களிடம் ஒப்பித்திருப்ப 
வர் ஒரு சன்மையும் அடையார்... 

பழமொழி.,--நாறல் மீனைப் பூனை பார்ப்பதுபோல.  **தாச்கை 
யைச் சாப்பிட்ட சோறு.” நரியின் கையிலே குடலைக் கழுவச் சொத் 
சாற்போல. To set the fox to keep the geese. Give never 
the wolf the wether to keep.
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111. கருமஞ்செய்ய அறிவுள்ளாரை நியமித்தல் . 

தெற்ற ௮றிவுடையார்க் சல்லால் இறனிலா 

(PLOW சாடிக் கருமஞ் செயவையார்; 

கற்றொன் 0 OGG கசடற்ற காலையும் 

Dio ser பாற்றேம்பல் ஈன்று. 373° 

(ப-பொ). தெளிய ௮றிந்த அறிவுடையார்க்கள் நித். 

திறப்பாடில்லாச அறிவோடு பொருந்திய மூற்றனவுடை 

யோனை காடித் தம் கருமத்தைச் செய்யவையார். ஒன் 

றைக் கற்றறிர்து கல்வியின்கண் கசடற்தவிடத்தும் குண: 

மற்றார்பால் கொண்ட ஈட்புத் தேம்புதல் ஈன்று. 

(ப-மை), தெற்ற அறிவுடையார்ச்கு அல்லால் - தெளிய அறிந்த 

அறிவுடையாறிடத்தன்றி, திறன் இலா மு.ற்றலை - சாமர்த்தியமில்லாத. 

அறிவோடு பொருந்திய முற்றனவுடையோனை, காடி--சாடி, கருமம்- 

தம் கருமத்தை, செயவையார்-செய்யவையார். ஒன்று கற்றறிந்து 

ஒன்றைக் கற்றறிந்து, 640 அற்ற காலையும்-சல்வியின்சண் குற்ற 

மற்றவிடத்தும், மற்றசன்பால்-குணமற்றாரிடம் கொண்ட ஈட்பு, தேம் 
பல் சன்று-மெலிதலே நன்று. [இிறனிலா முற்றல்-அறிவின்மை 

மூற்றியவன். முற்றனவு-முற்றல்-முதிர்ச்சி]. 
(க-து). தம் கருமத்தைச் செய்ய அறிவுள்ளாசையே நியமித்தல். 

வேண்டும். கற்றவிடத்தும் குணமில்லாரிடம் ஈட்பு வளர்சலாகாது, 

௨112. கற்றவனுக்குக் கோடூத்த போருள் 

உற்றான் உமு௮ன் எனல்வேண்டா. ஓண்பொருளைக் 

கற்றாளை நோக்கியே கைவிடுக்க.--கற்ரான் 

கிழவ னுசைகேட்கும். கேளா னெனினும் 

இழவன் நெருதுண்ட உப்பு. 28 

(ப-பொ). தனக்குச் சுற்றக்கான் அல்லன் என்று 

ஆசாயவேண்வெதில்லை. தன ஒள்ளிய பொருளைக் கஜ். 

இிர்தோனை நோக்கியே அவன் மாட்டே கைவிடுக்க..
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கற்றவன், கன்னையாக்கய தலைவன் சொல்லைக் கேட்டுச் 

செய்யும். செய்யானாயினும், சாருதுண்ட உப்பு ஒரு 

வற்கு இழவன்று. (அதலால் ௮வன் கொண்ட பொரு 

ஞும் கடைக்கால் தனக்கே உதவும்). [சுற்தத்தான் FH 

றத்சானல்லன்-பாடபேதம்.] 

(பரை), உ௱்றான்-இவன் தனக்குச் சுற்றத்தான், உறான்-இவன் 

அயலான், எனல் வேண்டா--என்று ஆராய வேண்டுவதில்லை. ஓண் 

பொருளை-ஒள்ளிய பொருளை, கற்றானையே கோக்கற்றறிர்தவனை 

யே கோக்ட), சைவிடுச்ச--கொடுக்க. கற்றான்-சல்விமான், இழவன் 

உரை-தன்னையாச்கிய தலைவன் சொல்லை, சேட்கும்-கேட்டுச் செய் 

யும். கேளான் எனினும்-கேட்டுச் செய்யானாயினும், எருது உண்ட 
உப்பு இழவு அன்று-ஏருதுண்ட உப்பு சஷ்டமாசாமைபோல் அது 
ஒருவனுக்கு ஈஷ்டமன்று, 

(4-81). சொள் முதலியவற்றை உப்பிட்டு உண்பிப்பது கோயைச் 
தவிர்த்து எருதுக்கு உரஞ்செய்வதால் எருது சலிக்காமல் தலைவனுக்கு 
வேலைசெய்யும். அதுபோல் கற்றவன் காரியம் செய்யும்போது அவ 
னுக்கு ஈந்த பொருள் ஈஷ்டமாகாமல் தலைவனுக்கு லாபத்தையே உண் 
டாக்கும். 

118. கருமஞ்செய்ய அயோக்கியரை வையாமை 

கட்டுடைத் தாகக் கருமஞ் செயவைப்பின் 
பட்டுண்டாங் கோடும் பரியாளை வையற்க, 
தொட்டாரளை ஒட்டாப் பொருளில்லை: இல்லையே 
அ௮ட்டாரை ஒட்டாச் சலம். 118 

(U-GUIr). 27 DIOL FST வகை ஒரு கருமத்தை 
ஒருவரைச் செய்யவைப்பின் ௮க்கருமக்தை உளப்பட்ட 

தன்கண் உள்ள பயனைக் தாம் உண்டு செல்லும் பரிவிலா 
தாரை ௮க்கருமத்தின் கண்ணே வையாதகொழிக. ஓரு 
பொருளைக் கையால் தொட்டாளை ஓட்டாத பொருள் 
இல்ல்: ௮ட்டாரைப் பொருக்திப் பயன்படாத கலமும் 
இல்லை, ஆதலால்.
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(ப-மை). தொட்டாரை - கையால் தொட்டவரை, ஓட்டா--ஒட் 

டாத, பொருள் - பொருள், இல்லை-இல்லை. ௮ட்டாரை - சமைத்தவ 

சை, ஓட்டா-பொருச்திப் பயன்படாத, கலம்-சலமும், இல்லை--இல்லை, 

(ஆதலால்) , கட்டு உடைத்தாக-௮.ரண் உடையதாம் வகை, கருமம்- 

ஒரு கருமத்தை, செய வைப்பின்-ஒருவரைச் செய்யவைப்பின், பட்டு- 

அக்கருமச்தை உளப்பட்டு, அங்கு உண்டு - அதன்சண் உள்ள பய 

னைத் தாம் உண்டு, ஒடும்-செல்லும், பரியாரை-பரிவிலாதாசை, வை 

யற்க- அக்கறுமத்தின்சண் வையாதொழிக, [சட்டு என்பது காவல்], 

(க-து). தான் செய்யும்படி கியமிச்சப்பட்ட காரியத்தால் உண் 

டாகும் பயனைக் கைச்கொள்பவனைச் காரியத்தில் நியமிக்கலாகா௮, 

114. ஈன்மையில்லாதவனைக் காரியத்தினின்று களையுமாறு 

காட்டிக் கொளப்பட்டார் நன்மை இலசாயின் 
ம் . ௯ . . 

காட்டிக் கமாதுமென வேண்டா- ஓட்டி 

இடம்பட்ட கண்ணாய்! இறக்குமை யாட்டை 

உடம்படுத்து வெளவுண்டா ரில். 29 

(ப-பொ), தம்மாலே ஆக்கக் கொள்ளப்பட்டார் 

தாம் எவப்பட்ட காரியத்தின்௧ண் நின்னு தம்மை எவி 

ஞா்க்கு உன்மையாவகைச் செய்யிலசாயின், அச்செய்யா 

மையைப் பிறர்க்கறிவித்அுச் காரியத்தின் நிறுத்துதலைச் 

_ களைவேம் என்று கருதாதே. குழைகளை யோட்டி இட 

மூண்டாகவே அகன்ற கண்ணினையடையாய்! சாவக் 

கடவ மையாட்டை உடன்படுத்திக் குருதிகொள்வார் 

(ப-மை). ஓட்டி குண்டலங்களை ஒட்டி, இடம்பட்ட-இடமுண் 

டாகவே அகன்ற, சண்ணாய்-கண்ணினையுடையாய்! இறக்கும் மையா 

ட்டை . உடம்படுத்து - சாவச்கடவ காராட்டை உடன்படுத்தி, 

வெளவுண்டார். இல் - அதன் இரத்தத்தை வெளவுவார் இல்லை. 

(அதுபோல), காட்டிக் கொளப்பட்டார்-தம்மாலே ஆக்கச் கொள்ளப்
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பட்டவர், ஈகன்மை இலராயின்-(தாம் ஏவிய காரியத்தின் சண் நின்று 

ஏவிஞார்ச்கு) சன்மையாவசைச் செய்யிலராயின், காட்டி-௮ச்செய்யா' 

மையைப் பிறர்ச்கு அறிவித்து, களைதும்-காரியத்தின்சண் நிறுத்து: 

தலைச் களைவேம், எனவேண்டா-- என்று கருதவேண்டா, 

(க-து), தாம் வளர்த்த: வெள்ளாடு பயன்படுதலின்றி இறப்பதா 

யின், இறப்பதற்குமுன்னே அதற்கு ஆசாரமான அதன் இரத்தத்தை 
வெளவுதல் இல்லை. தாம் ஆதரித்து நட்பாகக் கொள்ளப்பட்டவர், 

தாம் ஏவிய காரியத்தில் நின்று சன்மையானதைச் செய்யாவிட்டால், 

அதனைப் பிறர்ச்சறிவித்த அக்காரியத்தில் நின்றும் அவரைச் களைய 

வேண்டா. அவர் குற்றத்தைப் பிறரறிய வெளியிடாமலே அவரை 

நீக்வெடுக என்பதாம், 

175. வஞ்சகர் தூரத்தில் ஏவப்பட்ட கருமமுடித்துத் திரும்பார் 

அகந்தூய்மை யில்லாசை ஆத்றப் பெருக்கி 

இகக்துழி விட்டிருப்பின் ௮ஃதால்--இகந்து 

நினைந்து தெரியானாய் நீள்சுயத்துள் யாமை 

poor gan என்று விடல். 203. 

(ப-பொ). மனத்தால் தூய்மை யில்லாதாசை மிகப் 

பெருகப்பண்ணித் தனக்குச் சேய்த்தாய இடத்திலே: 

போய்த் தனக்கு ஒரு கருமம் செய்ய ஒருவன் ஏவியிருப் 

பானாயின், ௮ஃது, ஆசாய்க்கறியானாய் யாமையை அகப்: 

படுத் தானொருவன் நீள்கயத்துள்ளே புக்கு சனைந்துவா 

என்றுசொல்லி ௮வ்வாமையை விட்டதஜஷோே டொக்கும். 

(ப-மை,.: அகம் தூய்மை இல்லாரை-மணத்தால் தூய்மையில்லாத 

aar, goo பெருக்ெமிகப் பெருகப்பண்ணி, இகந்த உழி-சனக். 
குத். தாரமாகிய. இடத்திலே, விட்டிருப்பின் - தனக்கு ஒரு கருமஞ். 

செய்ய ஒருவன் ஏவியிருப்பானாயின், ௮த--அது, நினைந்து தெரியா 

ஞய்-ஆராய்ந்தறியானாய், யாமை-(யாமையைப் பிடித்த ஒருவன் அந்த);
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யாமையைட இகர்து-போய், ரீள்கயத்துள் ஈனைந்தவா-நீண்ட சயத்துள் 

'ளே புகுந்து கனைந்துவா, என்று-என்றுசொல்லி, விடல் விட்டதனோ 

டொக்கும். 

(க-து). ஆமையைப் பிடித்தவன் அதனைக் குளித்துவா என்று 

பெரிய குளச்தில் விட்டால், அது இரும்பவும் அவன் சைக்கு ௮சப் 

படாது. சுத்தமன மில்லாதவமைத் தாரமாகிய இடத்தில் தனக்கு 

ஒரு கருமம் செய்யும்படி ஏவினால், அவர் அச்சருமத்தை முடித்து ௮வ 

னிடம் தஇரும்பார், 

116. நுண்ணறிவுடையானுக்கும் கருமங்கேதேல் 

உழையிருச்து நண்ணிய கூறிக் கருமம் 

புசையிருந்த வாறறியான் புக்கான் விளிதல், 

நிசையிருக்து மாண்ட அரங்கினுள் வட்டுக் 

கரையிருக் தார்க்கெளிய போர், 86 

(ப-பொ). முதன்மையுடையா னொருவன் ௮௬௫ 

ருது அண்ணிய காரியங்களை ஆசாய்ந்அசொல்லிக் குற் 
2மிருச்சு கெரியறியாதே ௮க்கருமத்தைச் செய்யப்புக் 
கவன் கெடுதல் உளதாம்: மக்களாக நிரையிருக்கப்பட்டு 
மாட்சிமைப்பட்ட வட்டாடும் ௮ரங்கன்சண் பொசாதே 
மருங்கருந்தார் கூறுதற் கெளியவாய்த் தோன்றும் வட் 

டுப் போர்கள் பொருதல் அ௮ரியவாமாறு போல, 

(பரை), நிரை இருக்து-வரிசையாக இருந்து, மாண்ட அ௮.ரங்இ 
னுள் - மாட்சிமைப்பட்ட அரற்இன்சண், வட்டு போர் வட்டுப் 
"போர்கள், கரை இருந்தார்க்கு எளிய -பொராத பச்சத்திருக்கவர் சொல் 
தற் கெளியவாய்ப் பொருதல் அரியவாம், (அதுபோல), ' உழை 
இருக்து--முசன்மைய/டையான் ஒருவன் AGES Hig, நண்ணிய 
.கூறி-நுண்ணிய காரியங்களை ஆசாய்க்து சொல்லி, புரை இருந்த ஆறு 
௮.தியான்-குற்றமிருந்த நெறியறியாதே, கருமம் புச்சான்-சருமத்தைச் 
“செய்யப் புக்கவன், விளிதல்-கெடுதல் உளதாம். | 

14
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(விளிதல்) உளதாம் எனப் பயணிலை வருவித்துச்கொள்ளவேண்: 
டும். அ௮.ங்கு-வகுத்ச தானம். வட்டாடுதல்-உண்டையுருட்டல்; 

ஈசட்டளை யன்ன வட்டரங் கஇிழைத்துச், கல்லாச்சிராஅர்கெல்லிவட் 

டாடும்” என நற்றிணையில் வருகின்றது. “அ. ரங்கின்றி வட்டாடி. 
யற்றே” என்பது இருக்குறள். 

(க-து), பக்கத்திலிருந்சவர் இது செய் ௮து செய்யென்று சல: 

அட்பங்களைச் சொல்வது எளிசாயினும், அரங்கிலே வட்டாடுவோர் 

தமது தவறு இன்னதென் நறியாமல் தோல்வியடைவ துண்டு... 
மூதன்மையுடையோர் அருகிலிருந்து ல ட்பங்களைச் சொல்வது 
எளிதாயினும் குற்றமிருக்ச வகைபை அறியாமல் காரியஞ்செய்யப் 
புகுந்சோர் கெடுவதுண்டு. ஆகவே கருமத்தூக்குரியவர் அத்தவற்றைப். 
பொறுத்தல் வேண்டும் என் பதாம். 

். மறை பிறரறியாமை 

111. மறைவான காரியத்தில் எவரையும் ஈம்புதலாகாது 

சுற்றத்தார் நட்டார் எனச்சென் ஜனொருவசை 
அற்றத்தால் தேரூர் அறிவுடையார். -கொழ்றப்புள் 
ஊர்ற்துலகம் தாவின ௮ண்ணலே யாயினும் 
சீர்ந்தது செய்யாதா ரில். ' 67 

(Gur), appssrOrea nnd we _rOrer gl 
கொண்டு ஒருவரை மறைத்துச் செய்யும் காரியத்தின் 

கண் அறிவுடையார் தேரர். வென் கியையுடைய புள்ளை. : 
ஊர்வதஞ் செய்து உலகத்தைக் காலால். கடட்பஅஞ் 
செய்த உயர்ச்த முதல்வனேயாயினும் தனக்குச் சீர்க்கப் 
பெற்ற தொன்றை ஒழிய விடுவா ரில்லை. 

தனட்பேறு சரிதா யிருக்ததாயின் பழியும் பாவமும். 
பாராதே யாவசாயினும் மனக்தரிந்து வெளவுவர், 

(ப-மை), சொற்றம் புள் ஊர்ச்து-வெற்றியையுடைய பறவையை 
ஊர்வதும் செய்து, உலகம் தாவின-உலகச்தைக் காலால் ச௪_ப்பதும்.
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செய்த, அண்ணலே ஆயினும்-முசல்வனேயாயிலும், £ர்ச்த.த-,தனக்கு 

மிச்ச ஊதியம் தருவதொன்றை, செய்யாதார் இல்--ஓழியவிவோர் 

இல்லை. (ஆகையால்), அறிவுடையார்-அறிவுள்ளவர், அ.ற்றத்தால்- 

பிறரறியாமல் மறைத்துச் செய்யும் காரியத்தின்கண், ஒருவரை--ஒரு 

வரை, சுற்றத்தார் ஈட்டார் எனச்சென்று--சுற்றத்தாரென்றும் சனேச 

சென்றும் கொண்டு, தேருர்-தெளியார். 

கொற்றப்புள்--சர௬டன் (பெரிய இருவடி). உலகம் தாவின ௮ண் 

ணல்-திரிவிகரமன் (இருமால்), 

(க-து). மிக்க செல்வம் பெறுவதாயிருப்பின் பழியும் பாவமும் 

பாராதே யாவராயினும் மனம் வேறுபட்டு அதனை வெளவுவர். ஆகை 

யால், பிறரறியாமல் தாம் மறைத்துச் செய்யும் காரியச்சை எவரையும் 

ஈம்பி வெளியிடவேண்டா, 

178. மறைவான சூழ்ச்சியில் மாண்பிலாரை நீக்குக 

வெள்ளமாண் பெல்லாம் உடைய தமரிருப்ப, | 

உள்ளமாண் பில்லா ஒருவரைத் -கெள்ளி 

மறைக்சண் பிரித்தவசை மாற்றா கொழிதல், 

பறைக்கண் கடிப்பிடு மாது, 180 

(ப-பொ). வெள்ளம்போல அ௮ளத்தற்கரிய மாண்ட 

குணமெல்லாம் உடைய தமர் அ௮வ்விடத் திருப்பக் 

கொண்டு, உளத்தின்௧ண் மாட்சிமையில்லாத ஒருவரை 

ஹராய்ந்து சூழ்ச்சிச்கண் நிக்கி ௮வசை மாற்றாுதொழி 

தல், பறையின்சண் கடிப்பிட் டெறிதலோ டொக்கும். 

(பறை, வெள்ளம் மாண்பு உடைய தமர் இருப்ப-வெள்ளம் 
போல் ௮ளத்தற்கரிய ௪ிறந்ச குணமெல்லா மூடைய உறவினர் இருப் 

பவும், உள்ளம் மாண்பு இல்லா ஒருவரை-மனத்தின்சண் மாட்சிமை 

யில்லாத ஒருவரை, தெள்ளி-..ஐ.ராய்ந்து, மறைக்சண் பிரித்து ௮வரை 

மாற்றாது ஒழிதல்-சூழ்ச்சிச்கண் நீச்ச அவரை விலக்காது விடுதல், 

பறைச்கண் கடிப்பு இம் ஆறு-பறையின்சண் குறுந்தடியிட்டு எறி 

தலோ டொக்கும்.
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(௪-து), இரகசியமான ஆலோசனையில் மாட்சிமையுள்ள உறவின 

ரைச் கூட்டிச்கொள்ளலாம்; மாட்டிமையில்லாலா நீசக்சிவிடவேண்டும். 

௮ங்கனம் செய்யாச்சால் பறையறைந்தாற்போல இ.சசூயம் வெளி 
யா௫விடும். 

₹அறைபறை யன்னர் சயவர்தாக கேட்ட 

மறைபிறர்ச் குய்த்துரைக்ச லான்.” '--இருக்குறள். 

119. அன்பறியுமுன் மறையை வேளியிடலாகாது 

௮ன்பறிக்த பின்னல்லால் யார்யார்க்கும் தம்மையே 
மூன்பிறாக் கோடி மொழியற்க.--இன்குற௮ுவான் 

கொல்வாங்குச் கொன்றபி னல்ல அயக்கொண்டு 

புல்வாய் வழிப்படுவா ரில். 257 

(ப-பொ. தம்மேலுள்ள. அன்பு அறிர்த பின்பன்றி 

யாவர் யாவர்க்காயினும் தம்மற்றத்தை முந்துறவே பிற 

சொருவர்க்கு உள்ளஞ்சென்று உசையாதொழிக. இன்ன 

வேண்டிக் கொல்லும்படியே கொன்றபி னல்லது உய்ச்து 

போன பின்பு புல்வாயின் ஊனை அடுதற்கு வேண்டும் 
.கெறியாகிய காயமுதலிய அசைப்பா ரில்லை. 

“*கொன்றிடி னல்ல'' தென்று பாடமாயின், கொல்லு 
மத் துணையல்லதே வழிப்பவொ ரில்லை என்றவாறு. 

க (பரை), தஇின்குறுவான்-இன்ன வேண்டி , கொல்வாங்கு கொன்ற 

பின் அல்லது-கொல்லும்படியே :கொன்றபின் அல்லத, உயச்கொ 
ண்டெதப்பிப்போன பின்பு, புல்வாய் வழிப்படுவார். இல்--மாணின்' 
ஊனை அடுதற்கு வேண்டும் நெறியாகிய காயம் முதலியனவற்றை 
அரைப்பாரில்லை. யார். யார்க்கும் பிறர்க்கு-யாவர் யாவர்ச்காயினும் - 
பிறர்க்கு, அன்பு அறிந்தபின் ௮ல்லால் மூன்-தம்மேலுள்ள அன்பை 
அறிந்த. பின்பன்றி முர்துற, சம் மறை-சம்முடைய சசசயத்தை, ஓடி.- 
உள்ளஞ் சென்று, மொழியற்க-சொல்லாதொழிக. [ஏ-அ௮சை], 

...தின்குுவான்-தின்ன (வினையெச்சம்). கொல்வாங்கு - செல் 
வுழி என்பதிற்போல வகரம் உடம்படுமெய் யல்லாதமெய், புல்வாய்- 
சலைமான். 

tn
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(க-து). மானைத் இன்னவேண்டினோர் மானைக் கொன்றபினல் 

லது கொல்லுமுன் ௮தைச் சமைத்தற்குரிய காயவசைசளைச் தேடார். 

பிறர் ஈம்மிடம் வைத்துள்ள அன்பின் ஆழத்தை அறிந்தபி னல்லது 

அறியுமூன் ஈம்முடைய ரகசியங்களை அவரிடம் சொல்லுதலாகாது. 

180. கயவர்க்கு மறையுரையாமை 

ஈயவா நட்டொழுகு வாரும்தாம் கேட்ட 

அயவா தொழிவர் சொருவரு மில்லை. 

புயலமை கூந்தற் பொலர்தொடி! சான்ஜோ 

கயவர்க் குரையார் மறை. 229 

(ப-பொ. அன்புபடத் தம்மோடு நட்டொழுகு 

வாரும் தாம் கேட்ட மழையைப் பிறசோடு சொல்லி 

ஆசாயாதொழிவார் ஒருவரு மில்லை. ஆதலால்; புயல் 

போல அமைக்த கூச்தலையடைய பொலநர்தொடி! அறி 

வினா னமைந்தார் தாம் மறைத்துச் செய்யும் காரியக் 

களைக் கீழ்மக்கட்கு உரையா. 

(ப-றை. புயல் அமை கூந்தல் பொலம் தொடி-மேகம்போல் 

அமைந்த கூந்தலையும் பொன்னாலாகிய தொடியையும் உடையாய்! 

ஈநயவ7 ஈட்டொழுகுவாரும்-அன்புபடத் தம்மோடு சினேசம்பண்ணி 

நடப்பவரும், தாம் கேட்டது-தாம் கேட்ட ரகசியத்தை, உயவாது 

ஒழிவார்-பிறரொடு சொல்வி ஆராயா தொழிவார், ஒருவரும் இல்லை. 

் * எவரும் இல்லை. (ஆகையால்), சான்றோர் கயவர்ச்கு மறை உரை 

யார்-அறிவினால் அமைந்தார் தாம் மறைத்துச் செய்யும் காரியங்களைச் 

இழ்மச்சட்கு உரையார். 

ஈயவ.--நயம்வா - அன்புண்டாக. உயவாது - உயாவாது - உசா 

வாது. 

(௪-௪). அன்புள்ள சனேகசே யாயினும் தாம் கேட்ட ரகசியத் 

தைப் பிறரிடம் சொல்லி உசாவாம விருப்பவர் இல்லை. ஆகையால் 

இழ்மச்களிடம் ரகசியத்தை வெளியிடவேண்டா. 
சீ
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181. சிறியா ரறிந்த மறை வேளிப்படூம் 
பெருமலை சாட? பிறரறிய லாகா 

அருமறையை அன்மனாசே காப்பர்.--அருமறழையை 

நெஞ்சிற் கிறியார்க் குரைத்தல், பனையின்மேல் 

பஞ்சிவைக் தெஃஇவிட் டற்று. 91 
(ப-பொ). பெருமலை சாடனே! பிறர் ௮றியலாகாத 

௮ருமறையை அமைந்த ௮றிவுடையாசே காக்கவல்லார். 

அரிய மஹையை மகெஞ்சினாற் சிறிய குணத்தார்க்குச் 

சொல்லுதல், நெடும்பனையின்மேல் பஞ்சியை வைத்து 
எஃகிஞற் போலும். 

(ப-ரை). பெருமலை காட-பெருமலை சாடனே! பிறர் அறியல் 

ஆகா அருமறைபை-பிறர் அறியத்தசாத அரிய ரகசியத்தை, ஆன்ரா 

ே-அமைந்த அறிவுடையோரே, காப்பர்-(வெளிவிடாமல்) காச்சவல். 

லார். நெஞ்சின் சறியார்ச்கு-கெஞ்சினால் றிய னாணத்தார்க்கு, ௮௬ 

மறையை உரைத்தல்-அரிய ரகூயத்சைச் சொல்லுதல், பனையின் 

மேல் பஞ்சி வைத்து எஃூவிட்டற்று-உயரமான பனையின்மேல் பஞ்சி 

யைவைத்து எஃ்கினாற்போலும், (எஃகுசல்--பஞ்சிகொட்டுதல்], 

(க-து). பனையின்மேல் வைத்துச் கொட்டிய பஞ்சி ஊரொல்லாம் 

பாத்தல்போல, அற்பரிடத்தில் வெளியிட்ட ரகஏயம் ஊோல்லாம் 
பரவிவிடும். 

192. பிறரை நம்பி மறையை வெளியிட்டவன் கெடூதல் 
விளித்தாரே போலப் பிறராூ நிற்கும் 

மூளிக்தாசைக் தஞ்சம் மொழியலோ வேண்டா. 

அளிக்தார்சக ணாயினும் ஆராயா னாடுத் 

தெளிச்தான் விளிர்து விடும். 42 
(ப-பொ). எப்பொழுதும் வெகுண்டாசே போலப் 

பிறராடி நிற்கும் ஈரமற்ளாரைத் தேறவேண்டா என்று 
எளிதாக மொழிந்து கற்பிச்கவேண்வெ தில்லை. தமக்கு 
அன்புடையசாய் ஈரமுடையார் மாட்டும் ஆசாயானாஇத் 
தெளிந்தான் கெடும்...
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(ப-மை). அளிரஅ்தார் சண் ஆயினும்-தமக்கு அ௮ன்புடையராய் ஈர 

மூடையாரிடத்தும், Bones தெளிக்தான்- அராயானாகி நம்பின 

அவன், விளிந்து.விடும்-கெடுவான். விளிந்தாசே போல-- எப்பொழுதும் 

வெகுண்டாசே போல, பிறராக நிற்கும் முளிர்தாரை-பிற ராகி நிற்கும் 

சரமற்றாரை, தஞ்சம் மொழியலோ வேண்டா- (ஈம்பவேண்டா என்று) 

எளிதாக மொழிந்து கற்பிக்கவேண்வெ இல்லை. [முளிதல்-காய்தல்- 

தஞ்சம்-எளிமை]. 

(௧-2). அன்பரை சம்பி ரகசியம் வெளிவிட்டஉன் கெடுவா 

னென்றுல், பிறரை ஈம்பலாகாது என்பது சொல்லவேண்டா, 

₹ அருமறை சோரு மறிவிலான் செய்யும் 

பெருமிறை தானே தனக்கு.” இருக்குறள்.. 

4. தேரிந்து சேய்தல் 

183, அவரவர் துன்பத்துக்கு அவாவரே காரணம் 

ஆ மெனக்கெளி தென்றுல௪ மாண்டவன் 

மேஎச் துணையறியான் மிக்குநீர் பெய்திழர்தான். 

தோஓ முடைய தொடங்குவார்க் இல்லையே 

தா௮ம் தரவாசா நோய். 7 

(ப-பொ). மூவடி. நிலம் கொடுப்பது எனக்கு சளி 

தாம் என்று சொல்லிப் பண்டொருகாள உலகமுழு 

சாண்ட மாவலியும் தன்மர்திரி சொல்லை விரும்புமளவு 

அறியானாய்ச் செருக்கினால் மிக்கு நிர்த்தானமாக நீர் 

வார்த்து உலகமெல்லாம் இழந்தான். ஆதலால் குற்ற 

முடைய காரியங்களைச் செய்யத் தொடங்குவார்க்குதி 

தமக்குக் தாம்தா வாராத நோய்கள் இல்லை. 

(பரை). உலகம் ஆண்டவன்-உலகமுழுதாண்ட மாவலியும், 

மே(விம் துணை அறியான்-தன் மந்திரி சொல்லைச் கேட்கும் அளவு 

அறியானாய், எனக்கு எளிதாம் என்று மூவடி. நிலம் கொடுப்பது ) 

எனக்கு எளிதாம் என்று சொல்லி, மிக்கு - செருக்கினால் மிக்கு
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நீர்பெய்து - மிர்த்தானமாக நீர்வார்த்து, இழர்சான் -- உலகமெல்: 

லாம் இழச்சான். (ஆதலால்), தோம் உடைய தொடங்குவார்ச்கு.- 
குற்றமுடைய காரியங்களைச் செய்யத் தொடங்குவார்க்கு, தாம் தர 

வாசா கோய் இல்லையே-தமக்குச் தாமே 2.£ வாராத சோய்கள் இல்லை. 

(க-து); முன்பின் ஆராயாமல் குற்றமுள்ள காரியத்தைச் செய்யத்: 

தொடங்குவார் சாமே துன்பங்களை வருவித்துச்கொள்வர்: அவர்க 

ளுக்கு வரும் தூன்பங்களுக்கு அவர்களை சாரணமன்றி வேறில்லை, 
இவ்வுண்மைக்கு மாபலி சரித்திரம் உதாரணம். 

மாபலியினது செருக்கை ஒழிச்சத் திருமால் காசிபருச்கும் ௮இிதிச் 

கும் வாமனரூபமா யவதரித்து, அவனிடஞ்சென்று மூன்றடி, மண் 

இசந்தபோது, அது வஞ்சனையென் otis சுக்ரன் கொடுக்க 

வேண்டா என்று தடுத்தானாகவும், அதனை ஆசாயாது மாபலி சானநீர் 

வார்த்தான் என்பது இங்கே கூட்டிய புராண சதை. 

பழமொழி.--் மகர மாகு 081156 175 own dog to bite him. 

184. சோற்சோராமையின் அருமை 

உற்பால கற்ராரும் நாடாது சொல்லுவர். 

இற்பால எல்லார் இயல்பின்மை கோவதென்? 

கற்பால் இலங்கருவி நாட!மற் றியாசானும் 
சொற்சோசா தாரோ இலர். ' 94: 

(ப-பொ). ஈல்ல குடிப்பிறக்து கத்ருரும் ஆராயாது 
கில சொல்லுவார். ஆம் குடிப்பிறவாதா நியல்பின்மை . 
கோவது என்? கற்பால் இலங்கருவி சாடனே! சொல் 
லின்சண் சோர்வுபடாதார். உலஇன்சண் யாவரும் 
இல்லை. 

(ப-ரை). கல்பால் இலங்கு ௮ருவிகாட - மலையினிடம் விளம். 
கும் ௮ருவி பாயும் நாடனே! ஈற்பால கற்ருரும்-ஈல்ல குடியில் பிறச்து 
கற்றவரும், சாடாது - ஆராயாது, சொல்லுவர் - இல சொற்களைச் 

. சொல்லுவர், (அகவே), இற்பாலர். அல்லார் . இயல்பின்மை-குடிப் 
பிதவாதவரிடம் இயல்பின்மையை, சோவது என்-நோவதனால் ஈன்மை.
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என்ன? யா.ரானும்-எவராயினும், சொல் சோராதார் - சொல்வின் 

கண் சோர்வுபடாதவர், இலர்-(உலகில்) இலர். [மற்று--ஓ-அசை]. 

(க-து), கல்விமான்களும் ஆராயாது பேசுவதுண்டு என்றால், மற் 

றவர்கள் ௮ங்கனம் பேசுவதை சகோவதில் என்ன பயன்? யாதேனும் 

பேசச் சசாசதைப் பே௫ிவிட்டால் சாம் ௮றைப் பொறுப்பதே aes 

₹அரியகற் மூசற்றார் சண்ணும் தெரியுங்கால் 

இன்மை யரிசே வெளிது.”'...இருக்குறள். 

upGions.—Good Homer sometimes nods. ஒளவையார் 

மேலும் குற்றம் உண்டு, அண்ணாவியார்மேலும் பழமுதண்டு. 

165. கண்டதையும் எண்ணிச் சோலல் 

பூச்சண் புனற்புகார்ப் பூமிகுறி காண்டற்கு 

வேர்தன் வினாயினான் மார்கசைச்--சான் வன் 

கொண்டதனை காணி மறைக்தலால், தன்சண்ணிற் 

கண்டதூஉம் எண்ணிச் சொலல். 152 

(ப-பொ). பூக் தண் புனலையுடைய புகாரின்கண் 

உள்ள விககிலத்சை இன்ன துணை crest 0) % OG அங்கு 

வாழும் மார்தளை வேந்தன் வினாவினவிடத்தஅு, மற் 

ஜொருவன் களவினால் ௮ண்டுவருஇன்ற நிலத்தை அறிந்து 

அர்நிலத்தை. நிக்கிக்கரந்து இச்துணைகிலம் உள்ள 

தென்று ஒரு சான்றவன் அசசற்குச் சொல்லி அச்கிலங் 

அகரற்தார்கின்றவனைப் பிழைப்பிச்தான். ஆதலால், தன் 

கண்ணால் கண்டு தெளியவறிந்ததனையம் சொல்லலாம் 

சொல்லலாகாதென்று அசாய்ர்து சொல்லுக. 

(ப-மை). பூ தண் புனல் புகார்-௮அழ௫ூய குளிர்ந்த புனலையுடைய 

புசகாரின்சண் உள்ள, பூமி-விளைகிலத்சை, குறிசாண்டற்கு--இன்ன 

அளவினதென்று அறிதற்கு, மாச்தரை-அங்கு வாழும் மனிதரை, 

வேந்தன் விஞயினான் - ௮ரசன் கேட்டான். (கேட்டவிடத்த), 

கொண்டதனை-ஒருவன் சளவினால்கொண்டு அனுபவித்து. வருகின்ற 

நிலத்தை, சாணி-காட்டிச்கொடுச்ச அஞ்சி, சான்றவன்--ஒரு சான்ற.
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வன், மறைத்தலால்--அர்நிலச்தை நீக்கு மறைத்து ௮ரசனுக்கு வேரு 

கச் சொல்லி நிலத்தைக் சளவினாற் கொண்டவனைப் பிழைப்பித்தான். 

(ஆசலால்), சன் கண்ணின் கண்டதம்-தன் கண்ணால் கண்டு தெளிய 

அறிச்ததையும், எண்ணி சொலல்-சொல்லலாம் சொல்லலாசாதென்று 

ஆராய்ந்து சொல்லுச. 

“லூய்மை யெனப்படுல தியாதெனின் யாதொன்றும் தீமையிலாத 

சொலல்” என்னும் குறளின் உரையில் 4 இதனால் நிகழ்ச்சது கூறல் 
என்பது நீக்கப்பட்டது”? என்றார். இசனால் *சண்டதாஉம் எண்ணிச் 
சொலல்?” என்பத நன்கு விளங்கும். 

பழமொழி.---776]1] ௦௩ வி1 7௦10 10௦. 

186. சோல் கேளாதவனைத் திருத்தப் புகலாகாது 

ஒருவன் உணரா அுடன்மெழுநர்த போருள் 

இருவ ரிடைநட்பான் புக்கால்,--பெரிய 

வெறுப்பினால் போத்துச் செருப்பின், சலையள் 

குறுக்கண்ணி யா விடும். 294 

(ப-பொ). ஒருவன் விசாரியாமல் இருவர் வேறுபட் 

டெழுர்ச போரின்கண்ணே அவ்விருவருக்கு ஈடுவே ஈட் 
பாக்குவான் சென்று புகுந்தால், அவன்சொல் கேளாதே 
பெரிய வெறுப்பாலே மீண்டும் செறுத்துப் போர்செய் 
யும் உள்ளத்தராயின், பெற்றத்தின் தலையில் சைக்கெட் 
டாத குறிய சண்ணியாய்விடும். * 

குற௮ங்கண்ணி 'குறுக்கண்ணி' என வலித்தது. தீன் 

சொல் கேளாதவசைத் திருத்தப் புசலாகாது என்றதாம். 
“தல்யுள் குற௮ுங்கண்ணி' எனவே பெற்றமாயிற்று. 

(ப-மை), ஒருவன் உணசாது-ஒருவன் விசாரியாமல், உடன்று 
அழுந்த போருள்- இருவர் வேறுபட்டெழுந்த போரின்சண், இருவர் 
இடை- அவ்விருவருக்கு ஈடுவே, ஈட்பான் புச்கால்-ஈட்பாக்குவான் 
சென்று புகுந்தால், பெரிய வெறுப்பினால் -- (அவன் சொல்லைச்
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கேளாமல்) பெரிய ஹெறுப்பாலே, பேர்த்து செறிப்பின் - அவர் மீண் 

டும் செறுத்துப் போர்செய்யும் மனமுடையவராயின், (ஈட்பாகும்படி. 

புகுந்த செய்கை), தலையுள் குறுங்கண்ணி ஆூவிடும் - எருதின் தலை 

பில் சைக்கெட்டாத குறிய சண்ணியாய்விடும், 

(௪-த). இருவர் வேழுபட்டுப் போர்செய்யும்போது ஒருவன் 

அவர்களை ஈட்பாக்க மூயன்றவிடத்தில், ௮வன் சொல்லைக் கேளாமல் 

அவர்சள் மீண்டும் போர்செய்யும் மனத்தராயின், எருதின் தலையில் 

கட்டியிருக்கும் குறிய கயிற்றைத் இருத்தலாகாத வாறுபோல, ௮வர்ச 

ளைத் இருத்துவது முடியாத காரியம். 

187. அண்மையிற் கொள்ளும் நன்மையை நாடல் 

எனைப்பலவே யாயினும் சேய்த்தாற் பெறலின் 

இனை த்துணையே யானும் ௮ணிக்கோடல் ஈன்தே. 

இனக்கலை தேன்கிழிக்கு மேசகல்சூழ் வெற்ப! 

பனைப்பதித் துண்ணார் பழம். 68 

(u-@uir). எத்துணைப் பலவாயினும் காலம் நெடிது 

சென்றால் பெறுமதனின் தனையளவே யாயினும் அணித் 

தாக ஒரு பொருளைப் பெற்றுத் தான் கோடல் மிகவும் 

ஈன்று. இனக்கலைகள் தேன்பொதிகளைக் கிழிக்கும் பிறங் 

இய கற்கள் சூழ்க்த வெற்பனே! பனையை ஈட்டுப் பனை 

பழுத்தால் பழம் உண்போம் என்றிருப்பார் ஒருவரு 

மில்லை. 

(பரை), இனம் கலை - இனமாகிய கலைகள், சேன் - சேன் 

கூடுகளை, இழிக்கும்-இழிக்கும், மே கல் சூழ்-ஒங்கெ கற்கள் சூழ்ந்த, 

'வெற்ப-வெற்பனே! எனை பலவே ஆயினும் - எத்துணைப் பலவாயி 

னும், சேய்த்தால் பெறலின் - நெடுங்காலத்துச் சப்புறம் பெறுவசைக் 

காட்டிலும், இனை துணையே ஆனும்-இனையள வேயாயினும், ௮ணி 

தகோடல்-சமீப காலத்தில் ஒரு பொருளைத் தான் பெற்றுக்கொள்ளு 

தல், ஈன்றே-மிகவும் ஈன்று. பனை பதித்து பழம் உண்ணார்-பனை 

-யை ஈட்டுப் பனை பழுத்தால் பழம் உண்போ மென்றிருப்பார் ஒருவரு 

மில்லை. (கலை--அண் முசு: மூசு-ஒரு சாதிச் குரங்கு).
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பழமொழி.--காளைக்கு வருகிற பலாக்சாயினும் இன்றைக்கு வரு 

இற களாக்காய் கல்லது. A bird in the hand is worth two in 
the bush (ten fleeing). 

185. சனங்கள் உவந்தன செய்தல் 

மனங்கொண்டக் கண்ணும் மருவில செய்யார். 

கனங்கொண் டுரைத்தவை காக்சவே வேண்டும். 
சனங்கள் உவப்பன செய்யாவும் செய்க. | 

இனங்கழு வேற்.றினா ரில். 23 

(ப-பொ). தம்முடைய மனம் விரும்பிக்கொண்ட 

விடத்தும் பழசச்செய்து வாராதனவற்றைச் செய்யார். 

ஈல்லார் அகாவென்று உரைத்தனவற்றைத் இண்மை. 

கொண்டு காக்கவேண்டுவர். ஈல்லார் செய்யவேண்டா 
வென்௮ உசைத்தவற்றையும், சனங்கள் உவர் தஅரைத்தன 

வாயின், செய்க: செய்யாவிடின் தம்மைச் தண்டம் செய் 

தலால், ௮ச்சனங்களாகயெ கணங்களைத் த தண்டமாகக் கழு 

வேற்றுவார் இல்லை ஆதலான். 

(ப-மை). மனம் கொண்டக்கண்ணும்-சம்முடைய மனம் விரும் 
பினாலும், மருவில செய்யார் - பழகியும் வாராதனவற்றைச் செய்: 
யார். உரைத்தவை-ஈல்லார் அசாசனவென் அுரைத்தவைகளை, சனம் 
கொண்டு காக்கவே வேண்டும்-உறுஇிகொண்டு காச்சவேண்டும். செய் 

யாவும்-ஈல்லார் செய்யவேண்டா என்.றுரைத்தவைகளிலும், சனங்கள் £ 
உவப்பன செய்க-சனங்கள் உலப்பனவற்றைச் செய்க. இனம் கழு 
ஏற்றினார் இல்-(செய்யாவிடின் தம்மை அவர் தண்டம் செய்வதல்லது). 
அச்சனங்களைத் தண்டமாகச் கமுவேற்றுவார் இல்லை. 

(க-து). விரும்பிப் பழியும் வாசாதனவற்றைச் செய்யலாகாது. 
நல்லார் விலக்கிெயவற்றையும் செய்யலாகாது... நல்லார் விலக்ெவற் 
றையும், சனங்கள் உவர்துரைத்தால், செய்: செய்யாவிடின் rent 
கள் தன்னைத் தண்டஞ்செய்வார், அதுபற்றிச் சனங்களைக் கழுவேற் 
near இல்லை. ்
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189. துன்பம்பட வருவன சேய்யாமை 

கடுப்பத் தலைக்கீறிக் காலும் இழர்து 

ஈடைத்தாரா என்பதூஉம் பட்டெ_முடத்தோடு 

பேர்பிறி தாகப் பெறுதலால், போகாமே 

bi Geo தாகப் புகல், 146 

(ப-பொ). மிகத் தலைகிழிக்து, தம் காலும் இழச்து, 

அ௮க்கால்கள் கடையைத் தரா என்னு சொல்லவும் பட்டு, 

மூடத்துடனே பிறிதொரு பெயர் பெறுவா ராதலால், 

நிர்சுருங்கு அளவுபட்ட வழி இழிந்து போகலாயிருக்கப் 

போதல் அரிய பண்பு முதலாயினவற்ரால் போகார். 

இதனாற் போந்த பொருள், தம்முயிர்க்கு ஏதம்பட 

வருவன செய்யலாகா என்பதாம். 

(ப-மை), தலை. கடுப்ப கீறி-தம் தலை மிகவும் asin, காலும் 

இழக்து-தம் காலும் இழந்து, ஈடைத்தாரா என்பதும் பட்டு-அச்கால் 

sor cereus gin என்று சொல்லவும்பட்டு, மூடத்தோடமுடத் 

aCe, Shs பேர் ஆக டெறுதலால்-வேறொரு பெயர் பெறு 

வாராதலால், நீர் குறிதாச புகல் போகார்-ஒருவர் இழிந்து போகத் 
தச்ச அளவாக நீர் சுருங்கெவிடத்தும் போவதன் அபாயத்தை, கோச்கி 

இழிர்துபோகார். 

(க-து). இதனால் ஆூிரியர்சொல்லச் கருதிய பொருளாவது, தம் 

உயிருக்குச் துன்பம்பட வருவனவற்றைச் செய்யலாகாது என்பதாம். 

இங்கனம் கூறுதலால் இச்செய்யுள் (ஒட்டணி) பிறிது மொழி 

தல் என்னும் அலங்கா.ரமாகும். 

190. இருக்க இடம் பேற்றால் படக்க இடம் பெறுவார் 

இறிதாய கூழ்பெற்றுச் செல்வசைச் சேர்ந்தார் 

பெரிதாய கூழும் பெறுவர்... அரிதாம் 

இடத்.அள் ஒருவன் இருப்புழிப் பெற்றால் 
கிடப்புழியும் பெற்று விடும். 235
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(ப-பொ). செல்வசைச் சேர்ச்தவர்கள் முன் சிறிதா 

இய கூழ் பெற்றுல் பின்னைப் பெரிதாகய கூழும் பெறு 

வர். பெறுதற்கரிய இடத்துள் ஒருவன் இருப்புழமிப் 
Ou DAZE கிடப்புழியம் பெறுவான் ஆதலான். 

(ப-மை). அரிதாம் இடத்துள்-பெறுதற்கரிய இடத்துள், ஒரு 

வன்--ஒருவன், இருப்புழி பெற்றால்- இருக்க இடம் பெற்றால், டெப் 

புழியும்-படுக்க இடமும், பெற்றுவிடும் - பெறுவான். (ஆதலால்), 

செல்வரை சேர்ந்தார் - செல்வரைச் சேர்ந்தவர்கள், சிறிதாய கூழ். 
பெற்று-முன் சிறிதாயெ கூழ்பெற்றால், பெரிதாய. கூழும் பெறுவாரா... 

பின்னைப் பெரிதாகிய கூழும் பெறுவர். 

பழமொழி... இருக்க இடங்கொடுத்தால் படுக்க இடம் தேடிச் 

கொள்வான், கொஞ்ச இடம். கொடுத்தால் மிஞ்ச இடம் தேடிச் 

கொள்வான். எறும்பு நுழைய இடங்கொடுத்தால் எருதும் பொதியும் 

உள்ளே செலுத்துவான். (116 1100 an inch and he will take 

an ell. 

191. இன்சோல் இடர்ப்படக்காமை 

புன்சொல்லு நன்சொல்லும் பொய்யின் அ௮ணர்கிற்பார் 

வன்சொல் வழியசாய் வாழ்தலும் உண்டாமோ? 

புன்சொல் இடர்ப்படுப்ப தல்லால் ஒருவனை 

இன்சொல் இடர்ப்படுப்ப இல். 2111 

(ப-பொ). புன்சொல்லால் வரும் பயனையும் ஈன் 
சொல்லால் வரும் பயனையும் ஆராய்க்து பழுதின்றி உண௱ 
வல்லார், பிறரை வன்சொல் சொல்லி ஒழுகு கெறியாய் 
ஒழுகுதலுண்டாமோ? தான் பிறரைச் சொல்லும் புன் 
சொல் தன்னை இடர்ப்படுப்பதல்லது, தான் பிறரைச் 
கொல்லும் இன்சொல் தனக்கு இடசைத் SGU gr air 
Lae». 

(ப-மை, புன்சொல்லும் சன்சொல்லும்-புன்சொல்லால் வரும் 
பயனையும் ஈன்சொல்லால் வரும் பயனையும், பொய்யின்று-பமுதில்லா
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மல், உணர்டற்பார்-உண வல்லவர், வன்சொல் வழியராய் வாழ்தலும்: 

உண்டாமோ-பிறரை வன்சொல் சொல்லி ஒழுகுகெறியராய் ஒழுகு 

தலும் உண்டாமோ? ஒருவனை-ஒருவனை, புன்சொல்-தான் பிறரைச் 

சொல்லும் புன்சொல், இடர்ப்படுப்பது அல்லால்---துன் பத்துட் 

படுத்துவதன்றி, இன்சொல்-தான் பிறைச் சொல்லும் இன்சொல்,. 

இடர்ப்படுப்பது-தன்னைத் அன்பத்துட்படுத்துவது, இல்-இல்லை. 

“இன்சொல் இணிதீன்றல் சாண்பான் எவன்சகொலோ 

வன்சொல் வழங்கு வது.”--திருக்குறள். 

பழமொழி —Politeness costs nothing, and gains every- 

thing. 

192. தம் தம் தன்மையராய் ஒழுகுதல் 

மெய்க்கீச ராடு விரியப் புகுவார்க்கும் 

பொய்க்கீச ராடுப் பொருளை முடிப்பார்க்கும் 

crab ar ராயினு மாக, அவரவர் 

GEST TT BO BU. 395: 

(ப-பெொு. உண்மையொழுக்கத்தைஉடையசாகிமேன் 

மைக்குணத்தின் விரியப் புகுவார்க்கும், வஞ்சனை நீர் 

மையை உடையசா௫த் தாம் கருதிய பொருளை முடிப் 

பார்க்கும், அவர்கள் எத்தன்மையசாயினும் ஆக. . Har 

சவர் தம்முடைய தன்மையராய் ஒழுகுதல் தலைமை. 

° (ப-றை, மெய்கீரர் ஆ௫ விரிய புகுவார்ச்கும்-உண்மையொமுச்: 

கத்தை உடையராகி (மேன்மைக் குணத்தின்சண்) நிரம்பப் புகுவா 

ருக்கும், பொய் நீரர் ஆக பொருளை முடிப்பார்க்கும்-வஞ்சனைத் சன் 

மையை உடையராூத் சாம் கருதிய பொருளை முடிப்பாருக்கும், எ 

நீரர் ஆயினும் ஆக-எத்தன்மையர் ஆயினும் ஆக, அவரவர் தம் நீரார் 

ஆதல் தலை--அவரவர் தமக்சியல்பான தன்மையாய் ஒழுகுதல் சிறச்தது.. 

| (கறை, காரியம் முடிக்கு மளவில் ௮வரவருக்கு ஏற்ற தன்மைய: 

ராய்ச் தோன்றினும், ஒழுக்கவளவில் எவரும். தம்முடைய சன்மைய 

ராய் ஒழுகுவதே சிறந்தது,
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193. தம்மை யுற்றவனைப் போறுத்தல் 

யாவசே யானும் இழந்த பொருளுடையார் 

தேவசே யாயினும் தீங்கோர்ப்பர்.--பாவை 

படத்தோன்று நல்லாய்! நெடுவேல் கெடுத்தான் 

GL SBC சாடி விடும். 119 

(ப-பொ). கெடுத்தகொரு பொருசையுடையார், எல் 

லாவறிவின் உடையசாயினும், தேவர்களேயாயினும், 

'தங்குசெய்தாராக மனத்தின்கண் கரு௮வர். இத்திரப் 

பாவையின் தன்மை உளகாகத் தோன்றும் வடிவை 
யுடைய ஈல்லாய்! நெடுவேலைக் கெடுத்தவன் குடத்தள் 

ளே காடு மாதலால், தம்மை அயிர்த்தானென்று அவ 

னைக் சூற்றங்கொள்ள அடாது. இதி 
(ப-மை). பாவை பட தோன்றும் நல்லாய்-பாவையின் சன்மை 

உளதாகத் தோன்றும் வடிவையுடைய ஈல்லாய்! இழந்த பொருள் 
உடையார்-தொலைந்ததொரு பொருளுச் குரியவர், யாவரே ஆயி 
னும்-எல்லா அறிவினை உடையராயினும், தேவசே ஆயினும் - தேவர் 
களே யாயினும், தீங்கு ஒர்ப்பார்-தீங்கு செய்தாராச மனத்தின்சண் 
கருதுவர். நெடுவேல் கெட௫ுத்தான்-நெடுவேலைசத் தொலைத்தவன் 
குடத்துளும் - குடத்துள்ளேயும், காடிவிடும் - சாடவான். (ஆதலால் 
தம்மைச் சந்தேகிச்சானென்று அவனைச் குத்தல் கொள்ளாது 
பொறுக்க என்பதாம்), 

(க-து). சன் பச்சுத்தி லுள்ளவர் மிச்ச அறிவின ராயினும் தேவரே ... 
யாயினும், ஒருபொருளை இழந்தவன் அவர்கள்மேல் சந்தேசங்கொள்வது 
இயற்சை. ஆகையால், சர்சேகங்கொண்டானே யென்று அவனை 
(வெறுக்காமல் பொறுக்க, 

194. மயில்போலும் கள்வர். 
துயிலும் பொழுசத் அடைவண்மேற் கொண்டு 
வெயில்விரி போழ்தின் வெளிப்பட்டா இ 
 அயில்போலுங் கண்ணாய்/அடைக்தார்போல் காட்டி 
மயில்போலுங் கள்வ Gor sg. 353



தெரிச்து செய்தல் 925. 

(ப-பொு. பலரும் உறங்குகின்ற ௮சையாமத்துக் 

களவு கண்டுண்ணும் உணவை மேற்கொண்டு செய்து, 

ஞாயிறு எழுக்து வெயில் விரிச்ச பொழுதின்கண் உறக்கதந்' 

தவிர்ஈ்து புறப்பட்டாராகு, அயில்போலுங் கண்ணாய்! 
எல்லார்க்கும் தம்மை ஈட்டார்போல அறிவித்து, பாம் 

பை விழுங்கிக் சண்டார்க்கு அடச்கமுடைத்தாம் மயில். 

போலும் கள்வசை உலகம் உடைத்து. ஆசலான் ௮வ 

சை அறிந்து பாதுகாக்க. 

(ப-மை, அயில்போலும் கண்ணாய்-வேல்போலும் கண்ணையுடை 

யாய்! துயிலும் பொழுதத்து-பலரும் உறங்குகின்ற நடுராத்திரியில், 

உடைவு ஊண் மேற்கொண்டு-களவுகண் டுண்ணும் உணவை மேற் 

கொண்டு செய்து, வெயில், விரி போழ்தின்-ஞாயிறு எழுச்து வெயில் 

விரிந்த பொழுதின்சண், வெளிப்பட்டார் ஆக - உறச்கந்தவிர்ந்து 

வெளிட்பட்டவராகி, அடைந்தார்போல்-எல்லார்க்கும் தம்மை ஈட்டார் 

போல, காட்டி--அறிவித்து, மயில்போலும் கள்வர்-பாம்டை விழுங்கிக் 

சண்டார்க்கு ௮டச்கமுடைத்தாகெய மயில்போலும் சள்வரை, உடை 

தீது-உலகம் உடைத்து. [உடைவு-தசர்த்தல்: கதவு முதலியன தகர்த் 

அச் களவு செய்தல்]. 

(க-து), மயில்போலும் வஞ்சச் கள்வரை அறிந்து தம்மைம். 

பாதுகாக்ச. 

195. போது 

செல்லற்க சேர்ந்தார் புலம்புறச். செல்லாது 

நில்லற்ச நீத்தார் சநெறியொரீஇப்.--பல்காலும். 

தாடுக தான்சண்ட நுட்பத்தைக். கேளாதே 

ஐூக ஊசோரடு மாறு, 59 

௬ 

(ப-பொ,., தம்மை அ௮டைச்தார் அன்புற ஓழுகா 

தொழிக. நீத்தார் ஒழுகிய நெறியை நீங்கி நில்லா 

 தொழிக. தான் கற்று வல்லனான பொருளின் நட்பத் 

தைப் பலகாலும் ஆராய்க. ஊர் தடும் நெறியில் கேளாது 

ஓக, | 7 
13
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(பரை), சேர்ந்தார். புலம்புற செல்லற்க-தம்மை அடைந்தவர் 

அன்பு2 ஓழுகவேண்டா, நீத்தார் நெறி செல்லாது ஒரீஇ நில்லற்க- 

அறவிகள் ஒழுகிய நெறியில் ஈடவாமல் நீங்கி நிற்கவேண்டா, தான் 

.. கண்ட நுட்பத்தை. பலகாலும் நாகக--.தான் கற்றுவல்லனான பொரு 

ளின் நுட்பத்தைப் பலகாலும் ஆராய்க, ஊர் ஓடமாறு சேளாதே 

ஒடுக-ஊரினர் ஈடக்குமாறு (அது தக்கசா என்று ஒருவரையும்) 
(சேளாமலே ௩டக௪. 

““உலகசத்தோ டொட்ட வொழுகல் பலகற்றும் 

கல்லா ரறிவிலா தார்... இருக்குறள். 

பழமொழி, ஊரோட ஓச்ச ஓடு, சாடோட நடுவே தடு, "7060 
you are at Rome, do as Rome does. Do as most men do, 
and men will speak well of thee. 

9. போருள் 

196. போருளின் வலிமை 

தெருளா தொழுகும் இறனிலா தாரைப் 

பொருளா ஒறுத்தல் பொருளே.--பொருள்கொடுப்பின் 

பாணித்து நிற்கிற்பார் யாருளசோ? வேற்குத்இன் 
காணியின் குத்தே வலிது. 32 

(ப-பொ),. தன்னைச் தேரு கொழுகும் இறனில்லாத 
பகைவரைப் பொருளாலே கோறல் காரியமாவ.த. அப்” 
பகைவசைக் கோதற்குச் சிலர்க்குப் பொருள் கொடுத் 
தால் ௮வரைக் கொல்லாது நீட்டித்து நிற்பார் யாவர் 
உளர்? வேற்குத்தின் காணியின் GCs acd gra. 

(ப-மரை, தெருளாது ஒழுகும்-,சன்னைச் தெளியாமல் ஓழுகும், 
திறன். இலாதாரை-இிறனில்லாத பகைவரை, பொருளால் அறுத் 

, தீல்-பொருளாலே கொல்லுதல், பொருளே--காரியமாவத, பொ 
ருள் கொடுப்பின் - (அப்பகைவரைக் கொல்லுதற்குச் இலர்க்குப்)
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பொருள் கொடுத்தால், பாணித்து கிற்இற்பார் - (அவரைக் சொல் 

லாது) தாமதம் செய்து நிற்பார், யார் உளர்-யாவர் உளர்? வேல் குத் 

இன்-வேலின் சூத்தைச்காட்டிலும், காணியின் குச்சே - காணிப் 
பொருளின் குச்தே, வலி௫--வலியதாம். 

காணி என்பது, ““முந்திரிமேற் சாணி மிகுவதேல்!? என்பதிற் 
போல், பொருளின் சற்றளவைசக் குறித்துநின்றது. 

“செய்க பொருளைச் செறுகர் செருக்கறுக்கும் 

எஃகதனிற் கூரிய இல்.”.-இருக்குறள். 

பழமொழி. ஈட்டி எட்டினமட்டும் குத்தும், பணம் பதின்காதமட் 

@b @ssb. A golden dart kills where it pleases. 

191. பொருளுடையார் காரியம் ஈன்குமுடி.தல் 

ஒல்லாக வின்றி உடையார் கருமங்கள் 

ஈல்லவாய் நாடி ஈடக்குமாம்.--இல்லார்க் 
ror Museen. Qoagerée Ceruu! 
கடஅள்ளும் காண்பவே ஈன்கு. 145 

(ட-பொ). இயலாதனவின்றிப் பொருளுடையார் 

செய்யத் தொடங்கிய கருமங்கள் ஈல்லனவே பெற்று 

கடக்கும். பொருளில்லாதார்க்குச் செய்யத் தொடக் 
Gu கருமங்கள் இடசாயே நடக்கும். இலங்குநீர்ச் 

சேோர்ப்பனே? அவ்வுடையார் கடலுள்ளே புக்காலும் 

தமக்கு ஈல்லனவாவனவே செய்துகொள்வர், 

(ப-மை),. இலங்குநீர் சேர்ப்ப - விளங்கும் நீர்ச் சேர்ப்பனே!. 

உடையார் கருமங்கள்-பொருளுடையார் செய்யத்தொடங்யெ கரு 

மங்கள், ஐல்லாச இன்றி-முடியாதன இல்லாமல், ஈல்லவாய் சாடி. 
ஈடக்கும்-சல்லனவே பெற்று கடக்கும். இல்லார்ச்கு- பொருளில் 
லாதவர்ச்கு, இடரா(க) இயலும்-இடராயே ஈடச்கும். கடலுள்ளும் 

BOG எ காண்ப--(அவ்வுடையார்) சடலுள்ளே புக்சாலும் (தமக்கு 

சல்லனவாவனவற்றையே செய்துசொள்வர். [ஆம்- அசை].
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(௧-2), பொருளுடையாருச்கு முடியாத காரியங்கள் இல்லை... 

சடலுள்ளே புகுர்தாலும் ௮வருடைய காரியங்கள் ஈல்லனவாகவே. 

மூடியும். பொருளில்லாருடைய காரியங்கள் ஜட்டுப்படும். 

198. டோருளுடையாரிடம் கருமமூள்ளவர் தேடிவருவர் 

அருமை யுடைய பொருறாடையார் தங்கண் 

கரும முடையாசை காடார்.--ஏருமைமேல் 

காசை அயில்வதியும் ஊச! குளந்தொட்டுத் 

தேரை வழிச்சென்றா ரில். 23 

(U-@ur). QUpsHehu Cur@mer wT sr BILD ஒன் 

றஐனை யுடையார்; தம்மாட்டுக் கொள்ளும் கருமமுடை 

யாளை ஆராயவேண்வெ தில்லை. எருமைமேல் நாசை 

அயில்வதியும் ஊானே! குளத்தைக் தோண்டி அதன் 

கண் உறைவதற்குத் தேரசையுள்ள இடம் தேடிச்செல் 

வார் இல்லை. 

(ப-ரை). எருமைமேல் சாரை துயில்வதியும் ஊர- எருமையின் 

மேல் காசை அங்கும் ஊனே! அருமையுடைய பொருளுடையார்- 
பெறுதற்கரிய பொருள் யாதானும் ஒன்றையுடையார், தம்சண் கருமம்: 

உடையாசை-தம்மிடத்துக் கொள்ளும் கருமமுடையவரை, காடா. 
ஆசாய வேண்டுவ தில்லை. குளம் தொட்டு-குளத்சைத் தோண்டி, 
தேரை வழி சென்ரார்-(அதன்கண் உறைவதாகத்) சேசையுள்ள 

இடத்தைச் சேடிச்செல்வார், இல்--இல்லை. 

(க-து). குளம் சோண்டித் சவளையைச் கூப்பிட வேண்டுமா?” 
தவளை தானே வந்துசேரும், ௮துபோல அருமையான பொருளுடைய, 

வரிடம் கருமமுள்ளவர் தாமே தேடிவருவர். 

199. போருளுடையாரை எல்லாரும் புகழ்தல் 

அருளுடை யாரும் .றல்லா தவரும் 

பொருளுடை. யாரைப் புகழாதா ரில்லை. 

பொருபடைக் கண்ணாய்! அ௮.அுவே இருவுடையார் 

பண்டம் இருவர் கொளல்; 209
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(ப-பொ). அருளுடைய கல்லவரும் ௮ல்லா தவரும் 

பொருளுடையாளை மதித்துப் புகழாதார். இல்லை. 

பொருபடைக் கண்ணாய்! புண்ணிய முடையோர் விற் 

கின்ற பண்டத்தை வி ரும் பி இருவா் மாறுபட்டுக் 

கோடல் எத்தன்மை அ௮த்தன்மைபோலும். 

(பரை). பொரு படை சண்ணாய்-சண்டை செய்தலான வேல் 

(போன்ற சண்ணாய்! அருள் உடையாரும் அல்லாதவரும்--அருளுடைய 

நல்லவரும் ௮ல்லாதவரும், பொருள் உடையாரை - பொருளுடைய 

வர்களை, புசழாதார்-மதித்துப் புகழாதவர், இல்லை -- இல்லை. இரு 

வடையார் பண்டம் இருவர் கொளல் ௮துவே-புண்ணியமுடையோர் 

(விற்கின்ற) பண்டத்தை (விரும்பி) இருவர் (போட்டி போட்டுச் 

கொண்டு) கொள்ளுதல் எத்தன்மை அத்தன்மையே போலும். 

“இல்லாரை யெல்லாரும் எள்ளுவர்: செல்வரை 

எல்லாரும் செய்வர் இறப்பு.”'--இருச்குறள். 

₹அத்திட்ட கூறை அசைச்சுற்றி வாழினும் 

பத்தெட் டுடைமை பலருள்ளும் பாடெய்தும் 

ஓத்த குடி.ப்பிறந்தச் கண்ணும்ஒன் றில்லாதார் 

செத்த பிணத்திற் சடை.” மாலடியார். 

200. போருளும் உடையானும் 

உடையதனைக் காப்பான் உடையான்? ௮அவே 

உடையானைக் காப்பதூஉ மாகும். - அடையின் 

புதற்குப் புலியும் வலியே: புலிக்குப் 

புதலும் வலியாய் விடும், 262. 

(ப-பொ. சானுடைய பொருளைச் சோர்வுபடாமல் 

காப்பான் அதனை உடையானே: அ௮ப்பொருள்சகானே 

கன்னையடையானைக் காப்பதுமாகும். சென் மணையு 

மாஇல், புதற்குப் புலியும் வலியாகும்: புலிக்குப் புதலும் 

அலியாம்,. அதுபோல.
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(ப-ரை). ௮டையின் - சென்றடைர்தால், புதக்கு - புதருக்கு, 

புலியும்-புவியும், வலியே-வலியாகும்: புவிக்கு-புலிக்கு, புதலும்- 

புதரும், வலியாய்விடும்-வலியாம். (அதுபோல), உடையதனை காப் 

பான்-கையிலுள்ள பொருளைச் சோர்வுபடாமல் காப்பவனே, உடை 

யான்-அதனை யுடையானாவான்: அதுவே-௮ப்பொருள்தானே, உடை 

யானை-தன்னுடையானை , காப்பதும் ஆகும்-சாப்பதுமாகும். 

(க-து). காட்டுக்குப் புலி ஆசரவு; புலிச்ஞுச் காடு ஆதரவு. அது 

போல் உடையவனுக்குப் பொருள் ஆதரவு; பொருளுச்கு உடைய 

வன் ஆதாவு. பொருளை ஒருவன் காப்பாற்றினால் அவனைப் பொருள் 

காப்பாற்றும். 

up@wuris.—The great and the little have need of one 
another. 

201. சிறிதுசிறிதாய்ச் சேர்ந்து பேருஞ்சேல்வ மாதல் 

வருவாய் சிறிகெனிலும் வைகலு மீண்டின் 

பெருவாய்த்தாய் திற்கும் பெரிதும். -ஒருவா 

ஜொளியிண்டி நின்றால் உலகம் விளக்கும். 

அளியிண்டில் வெள்ளக் தரும். 160 

(ப-பொ). ஒருவர்க்குப் பொருள்வருவாய் சிறிதாயி 

னும், சாடோறும் அஞ்சாமல் சிறிதாயினும் ஈண்டின், 

பெரிய அளவினை உடைத்தாய்ப் பெரிதும் தமக்குச் செல் 

வம் உளதாம். ஒரு படியே பல மீன்களும் ஈண்டி. 

வெளிப்பட்டு நின்றால் உலகமெல்லாம் இருள்நீங்க விளக் 

கும்: மழைபெய்யும் துளிகளும் விடாதே கின்று ஈண் 

டின் கடல்போலும் நீசையும் தரும் ஆதலான். 

(ப-ரை). ஒருவாறு - ஒருபடியே, ஒளி ஈண்டி. நின்றால் - பல 

ஈட்சத்திரங்களும் ஈண்டி. வெளிப்பட்டு நின்றால், உலகம் விளக்கும். 

... உலகமெல்லாம் இருள்றீங்க விளக்கும். துளி ஈண்டில்-மழைபெய் : 

யும் துளிகளும் நெருங்கிரின்று எண்டில், வெள்ளம் தரும்-கடல் 

, போல் நீரையும். தரும். . (அதுபோல), வருவாய் றிது எனினும்--
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ஒருவர்க்கு வருமானம் சிறிதாயினும், வைசலும்-சகாடோறும், எண் 

டின்-(இறிதாயினும்) கூடின், பெருவாய்த்தாய்-பெரிய அளவினை 

யுடைத்தாய், பெரிதும் நிற்கும்-தனக்குச் செல்வம் மிகும். 

வருவாய்-பொருள் வருகின்ற வழி-வருமானம். 

(க-து). வருமானம் கொஞ்சமாயினும் நாடோறும் சிறிதுசிறிது 

சேர்ந்துவந்தால் ஒருவனுக்குச் செல்வம் வளர்ந்து பெரிதாகும். 

அகா றளவிட்டி தாயினும் கேடில்லைப் 

போகா றகலாச் கடை. இருக்குறள். 

பழமொழி.--ஒன்றொன்றாய் மாரு ஒருமிக்க நாறா? பல துளி 

பெருவெள்ளம். சன்னம் சன்னம் பர்வதம். Drops of water 

make an ocean. 

502. சிறிய முதற்போருளால் பேரிய தனிகனாதல் 

உள்ளூ ரவசால் உணர்ர்தா முதலெனினும் 

எள்ளாமை வேண்டும். இலக்கிழாய் தள்ளா 

தழுங்கல் முதுபதி ௮ங்காடி மேயும் 

பழங்கன்றே முதலும் உண்டு. 108 

(ப-பொட. தன் உள்ஞூரின்கண் வாழுமவர்களாலே 

“அவனுக்குள்ள முதலாகிய பொருளின் இறுமையை 

உணர்ச்தேம்' என்று மனத்தின்கண் கொண்டாசாயி 

னும், அவனைப் பொருளிலனென்ற௮ு இகழாமை வேண் 

டும். இலங்இிழாய்! ஓலியினையுடைய முதுபதி அங்காடி 

யின்சண் ஓவாதே மேய்ந்து இரியும் முதுகன்று வளர்ந்து 

வலிய எருதலும் உண்டு. | 

(ப-றை. இலங்கு இழாய்-விளங்கும் ஆபராணம ௮ணிக்தாய்! ௮ழு 

Hse மூதுபதி அங்காடி-ஓவியினையுடைய பழைய ஈகரின் அங்காடி 

பின்சண் , தள்ளாத மேயும் பழங்கன்று-ஓழியாமல் மேய்ந்து இரியும் 

முதுசன்றானது, ஏறு ஆதலும் உண்டு-(வளர்ச்து) வலிய எருதாதலும் 

உண்டு. (ஆதலால்), முதல் உள்ளூரவரால் உணர்ந்தாம் எனினும்-- 

(ஒருவனுச்குள்ள) முதலாய பொருளின் இறுமையை தன் உள்ள 

ரின்சண் வாழுமவர்களாலே அறிந்தேமென்று மனத்தின்கண் கொண்
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Lorman, எள்ளாமை வேண்டும்-(அவனைப் பொருளிலனென்று) | 

இகழாமை வேண்டும். 

(௪-2), ஒருவன் சிறிது பொருள் உடையவனாயினும், அவன் 

அதனைப் பெருச்சிப் பெரிய தணிசன் ஆதலுங் கூடும், ஆதலால் 

அவனை இசழற்க. 

202. வற்றாத சேல்வம் 

களமர் பலசாலும் கள்ளம் படினும் 

வளமிக்கார் செல்வம் வருந்தா.--விசளாகெல் 

Heir ௮ணைதிறக்கும் ஊச! ௮றுமோ 

கரிஈக்கிற் றென்று ௪டல். 117 

(ப-பொ). தமக்குத் தொழில் செய்வார் பலரானும் 

களவு காணப்படினும், பொருள் வருவாயான் மிக்கார் 

செல்வம் சூறைந்து வருந்தா. விளைந்த நெல்லையே அறுக் 
கப் புகுவார் நீர் வடிய அணையைத் இறக்கும் ஊரனே! 

நரி ஈக்கிற்றென்று கடல்நீர் அ௮றுமோ? அதுபோல. 

(ப-ரை). விளை மெல் அரி நீர் ௮ணை இறக்கும் ஊர- விளைந்த 

நெல்லை அறுகச்கப்புகுவார் நீர் வடிய அணையைத் இறக்கும் ஊரனே! 

ஈரி ஈக்கிற்தென்று உடல் அறுமோ-ஈரி ஈக்னெது காரணமாகச் சமுத்திர 

சலம் குறையுமோ? (அதுபோல), களமர் பல ரானும்-தமக்குத் தொழில் 

'செய்வார் பலராலும், கள்ளம் படினும்-சளவு காணப்பட்டாலும், வளம் . 

மிக்கார் செல்வம்-பொருள் வரவு மிச்சவருடைய செல்வம், வருக்தா- 
... குறைந்து வருந்தா, 

பழமொழி.--ராய் நகச் சழுத்திரம் குறையுமா? : கர 10013 
breaketh no square. | 

204. பேருஞ்சேல்வர் தரித்திரப்பட்டாலும் தாழார் 

: சாடமியப் பட்ட பெருஞ்செல்வர் நல்கூர்ஈ்து 

. வாடிய காலத்தும் வட்குபவோ?--வாடி 

வலித்துத் திரங்கக் உெர்தே விடினும் ன சூ 

_புலித்தலையை சாய்மோத்த லில். ப 278
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(ப-பொ). உலகம் அறியப்பட்ட பெருஞ்செல்வத் 

தை உடையவர் ஈல்குரவை உடையசாயக் தளாந்த 

காலத்தும் பிறசொருவருக்குத் தாழ்வாரோ? ஊனொழுகி 

வாடி கரம்பு வலித்துத் இரங்இக் இடச் அவிட்ட தாயி 

னும், புலித்தலையை மாய் அஞ்சாது சென்று மோவாத 

தன்மையபோல, 

(ப-ரை),. காடு அறியப்பட்ட பெருஞ்செல்வர் - உலகத்தாரால் 

அறியப்பட்ட பெரிய செல்வத்தை உடையவர், ஈல்கூர்ந்து வாடிய 

.காலத்தம்-தரித்திரமடைந்து தளர்ந்த காலத்தும், வட்குபவோ-பிற 

ரொருவருச்குத் தாழ்வரோ? வாடி-வாட்டமுற்று, வலித்து - ஈரம்பு 

வலித்து, இரங்க-சுருங்க, கடர்சேவிடினும் - படுத்துவிட்டதாயினும், 

புலித்தலையை-புவியின் தலையை, காய்-சாயானது, மோத்தல்-(அஞ் 

சாது சென்று) மோந்துபார்த்தல், இல்-இல்லை. 

6. போருளைப் போற்றுதல் 

“205. வேண்டும் அளவாகப் போருள்செய்து பாதுகாத்தல் 

_ தந்தம் பொருளும் தமர்கண் வளமையும் 

முந்துற காடிப் புறந்தர லோம்புக, 

அந்தண் அருவி மலைகாட! சேணோக்கி 
ந௫்அகரீர் கொண்டதே போன்று, 69 

(ப-பொ),. தர்தமது பொருளின் அளவினையும் தமர் 

உள் செல்வத்தினது அ௮ளவினையும் முந்துறவே ஆசாய்ச் 
தறிர்து உய்தற்குத் சக்கவகை புறர்தருதற்குப் பொருள் 

செய்து பாதுகாக்க. அ௮கர்தண் அருவி மலைசடனே! பின் 

தனக்கு நீர்பெறலாம் காலநெடுமையைப் பார்த்து ஈந்து 

நீரைத் தாங்கியதுபோல. 

(ப-மை). ௮ம் சண் அருவி மலைசாட -- அழகிய தட்பமான ௮ 

-விசள் உள்ள மலைசாடனே! நந்து-நத்தையானது, சேண் நோக் 

(பின் தனக்கு நீர் பெறலான) கால நெடுமையைப் பார்த்து, ரீர்சொண் 

us போன்று-நீரைத் தாங்கியதுபோல, தம்தம் பொருளும்-தந்தமது
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பொருளின் அளவையும், தமர்கண் வளமையும்-உறவினரிடத்துள்ள: 

பொருளின் அளவையும், முந்துற நாடி-ருற்படவே ஆராய்ச்தறிந்து,. 

புறந்தரல்-சாம் உய்தற்குத் தக்க வகை காப்பாற்றுதற்கு, ஓம்புக- 

பொருள் செய்து பாதுகாக்க, [ஏ-அசை]. 

(ச-து). பின்னால் நீர்பெறுதலான காலம் செடிதாயின் அதற் 

கேற்ற அளவாக நத்தையானது நீரைக்கொண்டு தாங்கியிருக்கும்... 

அதுபோல், பின்னலை தனக்கும் உறவினருக்கும் போதுமான பொருள் 

இல்லையாயின் ஏற்ற அளவாகப் பொருள்செய்து பாதுகாக்கவேண்டும். 

206. தம்போருளைத் தாமே டோற்றல் 

மறச்தானும் தாமுடைய தாம்போற்றி னல்லால் 

சிறஈ்தார் தமரென்று தேற்றார்கை வையார். 

கறங்குநீர்க் காலலைக்கும் கானலஞ் சேர்ப்ப! 

இறக்தது பேர்த்தறிவா ரில். 43. 

(ப-பொ). தாமுடையபொருளைத் தாம் பாதுகாத்த 

லல்லு, ஈமக்குச் சறர்தார். இவர் தமர் இவரென்று 

- தேறி, தேறப்பட்டார் கையின்கண் மறந்தானும் வைக்க 

லாகாது. சுறங்கு நீர் காலலைக்கும் கானலஞ் சேர்ப் 

பனே! தம் கையினின்றும் போய பொருளை மீட்டி 

வார் இல்லை ஆதலால். 

(ப-மை,. கறங்கு நீர்க்சால்-ஒலித்தலான நீர்க்சால்கள், அலைக்- 

கும்-அலைவீசுசலான, ௮ம்--அழடய, கானல் சேர்ப்ப - கானல் சேர்ப் 

பனே! இறந்தது - தமது கையிணின்றும் போன பொருளை, பேர்த்து £ 

அறிவார் இல்லை - மீட்டறிவார் இல்லை. (ஆதலால்), சாம் உடைய - 

தாம் உடைய பொருளை, தாம் போற்றின் அல்லால்--தாமே பாது 

காத்தலல்லது, இறந்தார் தமர் என்று-ஈமக்குச் இறந்தார் இவசென்றும் 

உற்றார் இவெென்றும், தேற்றார் சை-ஈம்பலாகாதவர் கையின்சண், . 

மறந்தானும் வையார்-மறந்தாயினும் வைச்கலாகாது. 

(6-81), கையைவிட்டுப் போன பொருள் திரும்புவது அரிது. 

தம் பொருளைத் தாமே பாதுகாச்கவேண்டும்: சறந்தாரென்றும் சற்றத்- 

தாசென்றும்.ஈம்பலாகாதவரிடம் வைகச்சவேண்டா.. -'
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201. அரியபோருளை அணான இடத்தில் வைத்துக்காத்தல் 

அமையா இஉத்தோர் அரும்பொருள் வைத்தால் 

இமையாது காப்பினும் ஆகா..-.திமையோரும் 

அக்காலச் தோம்பி ௮அமிழ்துகோட் பட்டமையால், 

நதற்காப்பின் தீச்சிறையே ஈன்று. 336 

(ப-பொ). சாவல் gsmnurs QrisBGo gahur 

பொரு வைத்தக்கால் இமையாத காப்பினும் ஆகா. 

தேவர்களும் முற்காலத்துப் பாதுகாத்தோம்பியும் ௧௫ 

டனால் தம் அமிழ்து கோட்பட்டமையால், இறைசெய் 

யாது: காக்கும் காவலின் எளிய ௮சணே ஈன்று, ஆத: 

லான். 

(ப-மை), அ௮ச்காலத்து - முற்காலத்து, இமையோரும் - தேவர்க 

ளும்; ம்பி- பாதுகாத்தோம்பியும், அமிழ்து கோட்பட்டமையால் - 

தன் தாயான விசதையைச் சிறைமீட்கும்படி கருடனால் தம் அமிழ்தூ 

கொள்்எப்பட்டமையால், ஈல்காப்பின்-சறைசெய்யாது காக்கும் காவலை 

விட, தீச்சிறையே-எளிய ௮ரணே, ஈன்று-ஈன்று. (ஆதலால்), தர் 

௮ரும் பொருள்-ஓர் ௮ரிய பொருளை, அமையா இடத்து வைத்தால் 

சாவல் அமையாத இடச்திலே வைத்தச்கால், இமையாது காப்பினும்- 

இமைசொடம்டாது காவல்செய்யினும், ஆகாது-சன்மை உண்டாகாது. 

(க-து). அருமையான பொருளை அரணான இடத்தில் வைத்துப் 

பாதுகாச்சவேண்டும். அரணாகா இடத்தில் வைத்துக் சண்ணிமையா 

மல் காத்தாலும் வல்லார் எளிதில் சொள்வர். 

208, கீழ்மக்களிடம் வைத்தபொருள் திரும்பாது 

ஊக்கி உழந்தொருவர் ஈட்டிய ஒண்பொருலைா 

நோக்குமின் என்றிகழ்ச்அு கொவ்வியார் கைவிடுதல் 

_ போக்கினீர் தூஉம் பொருகமித் தண்சேர்ப்ப! 

காக்கையைக் காப்பிட்ட சோறு. 315 

(ப-பொ). ஒருவர் தாம் மூயன்னு வருக்திக் குவித்த 

ஓண்பொருலாப் பாதுகாத்துத் சாருமென்று அப்பொ



“226 பழமொழி 

“ரூ இகழ்ந்து சழ்மக்களாயினார் வ௪த்திலே விடுதல், 

போக்கில்லாச௪ நீசைக் கரைமேலே தூவாநின்ற கரை 

_ பொரு கழிசஞூழ்ச்த குளிர்ந்த சேர்ப்பனே! காக்சையைக் 

காவலாகவைத்த சோறுபோலும். 

(ப-மை), போச்கு இல் நீர்-போச்சில்லாத நீரை, தாவும்-சரை 

(மேலே தாவாநின்ற, பொரு-சரைபொருசலான, கழி-கழி சூழ்ச்த, 

தண்-குவிர்ந்த, சேர்ப்ப-சேர்ப்பனே! ஒருவர் ஊக்டி உழந்து--ஒருவர் 

தாம் முயன்று வருந்தி, ஈட்டிய-தேடிய, ஒண் பொருளை-ஒள்ளிய 

"பொருளை, இசழ்ந்து--(தாம் சாத்தலை) இகழ்ந்து, கோக்குமின் என்று- 

பாதுகாத்துத் தாரும் என்று சொல்லி, நொவ்வியார் சை விடதல்-£ழ் 

மச்சள் வசத்திலே விடுதல், சாச்சையை சாப்பிட்ட சோறு-சாச்சை 

யைச் காவலாகவைத்த சோறு போலும். 

(௪-2), கீழ்மச்சளைச் சாவலாக வைத்த பொருள், காக்கையைக் 

காவலாக வைத்த சோறு போலும். 

“பண்டாரம் பல்சணக்குச் சண்காணி பாத்தில்லார் 

உண்டா ரடிசலே தோழனிற்.-சண்டாராய் 

யாச்சைக்குச் தக்க அ௮றிவில்லார்ச் காப்படுப்பின் 

காச்கைச்குக் காப்பத்த சோறு ”_-இறுபஞ்சமூலம். 

09. கீழ்மக்களிடம் வைத்தபோருள் தமக்குப் பயன்படாது 

தொடிழமுன்கை ஈல்லாய்/௮த் தொக்க பொருளைக் 

குடிமச னல்லான்கை வைத்தல்;--ச௪டிரநெய்தல் 

வேரி கமழும் விரிதிரைக் தண்சேர்ப்ப! 

- மூரியைத் தித்றிய புல். 396 
. (பஃபொ). தொடியொருந்திய மூன்சையையுடைய 

கல்லாய்! தான் தேடித் தாிண்டபொருளை ஈற்குடிக்சண் 

பிறந்த மகனல்லாசவன் கையிலே வைத்தல், புதிய நெய் 
_ தில் மணங்கமழும் விரிந்த திரையையுடைய கடற்சேர்ப் 
பனே! மூரியெருத்தைத் இற்றிய பல்லோ டொக்கும்.
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(பரை). தொடி முன்கை நல்லாய்-தொடிபொருக்திய முன்: 

கையையுடைய ஈல்லாய்! கடி. கெய்தல்-புதிய நெய்தல், வேரி கமமும்-- 

மணம் வீசும், விரி இரை-விரிர்த அலையையடைய, சண் சேர்ப்ப-கடற்- 

சேர்ப்பனே! சொச்ச அ௮ப்பொருளை-தான்தேடிச் இரண்ட அப்பொ 

ரூளை, குடிமகன் gear கை வைத்தல்-ஈற்குடியில் பிறவாதவன் 

வசச்திலே வைத்தலானது, மூரியை திற்திய புல்-ஞூரியெருசை, 

உண்பித்த புல்லோ டொக்கும். 

(௧-7). ீழ்மசன் வசத்தில் வைத்த பொருள், சழவெருதை உண்- 

பித்த புல்லோ டொக்கும். 

210. கைவிட்ட போருளைத் தேடிக்கொள்ளுதல் முடியாது. 

மூன்னை யுடையது காவா திகந்திருக்து 

பின்னயஃ தாராய்க்து கொள்குறுதல்--இன்னியல் 

மைத்தடங்கண் மாதராய்! ௮ஃதா தல் வெண்ணெய்மேல். 

“வைத்து மயில்கொள்ளு மாது. 325 

(ப-பொ). தனக்கு முன்னாள் உண்டாகிய பொருலாக். 

காவாதே சோரவிட்டிருந்து பின்னர் ௮தனைத் தேடிக் 

கொள்ளுகலை விசாரித்தல், இனிய இயல்பினையுடைய- 

மைத்தடங்கண்மாதே! மயிலைப் பிடித்துக்கொள்வான் 

வேண்டி ௮தன் தலையின்கண்ணே வெண்ணெயை வைத்து: 

உருகி sor சகண்ணின்கண் புக்கால் அதனைப் பித்தக் 

கொள்ள தினைக்குமாறு போலும், 

(ப-ரை). இன் இயல்-இனிய இயல்பினையுடைய, மை-மையிட்ட, 

தட கண் மாதராய்-பெரிய " சண்களையுடைய மாதே! முன்னை 

உடைய-தனச்கு முன்னாள் உண்டாகிய பொருளை, காவாது இகர். 

இிருந்து-சாவாமல் சோரவிட்டிருந்து, . பின்னை-பின்னர், அ௮ல்து- 

அதனை, ஆராய்ந்து - விசாரித்து, கொள்குறுதல் அஃது - தேடிச் 

கொள்ளுதலாகயெ அத்தன்மை, மயில்மேல் வெண்ணெய் வைத்து: 

கொள்ளும் ஆறு ஆதல்-மயில் தலையின்மேல் வெண்ணெயை வைத்து 

(வெண்ணெய் உருக அதன் கண்ணில் புகுந்தால் அப்பொழுது). - 

அதனைப் பிடித்துக்கொள்ள கினைச்குமாறு போலும்.
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(க-து). கையிலுள்ள பொருளைச் கைவிட்டிருந்து பின் அதனைத் 

தேடிச்கொள்ளுசலானது, மயிலின் தலையில் வெண்ணெய் வைத்து 

அது உருடச் சண்ணில் விழும்பொழுது மயிலைப் பிடி.த்துச்கொள்வது 

போலும். இத முடியாத காரியம் என்பதாம். 

பழமொழி.--கொக்கின் தலையில் வெண்ணெய் வைத்துக் கொக் 

கைப் பிடிச்சிறதுபோல. 

211. கடன்காடாமை 

கைவிட்ட ஒண்பொருள் கைவ வில்லென்பார் 

மெய்ப்பட்ட வாறே உணர்ந்தாரால்.--மெய்யா 

,மடம்பட்ட மானோக்கின் மாமயி லன்னாய்! 

கடம்பெற்றான் பெற்றான் குடம். 51 

(ப-பொ). தனிசென்று ஒருவன் பிறர்க்குக் கை 

விட்ட ஒண்பொருள் பின்னைத் தன்கையின்கண் வருவ 

தில்லை என்று சொல்லுவார் மெய்ம்மைப்பட்ட நெறி 

யானே அறிந்தார்கள் மெய்ம்மையாகவே. மடமையை 

உடைத்தாகய மானோக்கினையுடைய மாமயில் போல் 

வாய்! பிறர்க்குத் தனிசிட்டான் ௮த்தனிசு பெற்றபடி' 

யாவது சூளுறுதற்குப் பாம்புக் குடத்தைப் பெறுதல். 

பபாழ்க்தனிசு வேண்டிப் பாம்புக்குடம் பெற்முன்”' 

என்னும் பழமொழி இத. 

(u-sor). மடம்பட்ட-மடமையை உடைத்தாகயெ, மான் Cong 

.இன்- மானின் நோக்னையுடைய, மா மயில் அன்னாய்-சிறந்த மயில் 

போல்வாய்! கைவிட்ட ஒண் பொருள்-(சடனென்று ஒருவர் பிதருச் 

குசி) சைவிட்ட ஒள்ளிய பொருள், கைவரவு இல்லென்பார்-பின்பு 

-தன் கையின்கண் வருவதில்லை என்று சொல்லுவார், மெய்ப்பட்ட 

ஆறே : உணர்ந்தார்-உண்மையாகிய தெறியாலே உணர்ந்தவராவர். 

மெய்யாக -- உண்மையாகலே, கடம்பெற்றான் - பிறர்க்குக் கடன் 

- கொடுத்தவன் அச்சடனைப் பெற்றபடியாவது, குடம்பெற்றான்-பிர - 

pres செய்வதற்குப் பாம்புக்குடத்தைப். பெறுதலே, [ஆல்-௮சை],
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முன்னாளில் வழக்கா விசாரணையில் பாம்புக்குடத்தில் கையிடுவது 

..இவ்.வியப் பிரமாணங்களில் ஒன்று. 

(௪-தஐ). கையைவிட்டுக் கடனாகக் கொடுத்த பணம் திரும்பிச் 

கைக்கு வருவதில்லை என்பது உண்மை. கடன் கொடுத்தவன் டெறு 

வது (பிரமாணம் செய்வதற்குப்) பாம்புச் குடமேயன்றி வேறொன் 

௮ம் இல்லை. 

பழமொழி.-கும்பிட்டுசக் சடன் கொடாதே, கும்பிட்டுக் சடன் 

-anaanGs. Tend and lose, so play fools. 

212, கோடூத்த கடன் கேட்டால் கைப்பாதல் 

கடங்கொண்ட ஓண்பொழுளைக் கைவிட் டிருப்பார் 

இடங்கொண்டு தம்மினே என்றால்--தொடங்கிப் 

பகைமேற்கொண் டார்போலக் கொண்டார் வெருடல் 

ஈகைமேலும் கைப்பாய் விடும். 204 

(ப-பொ). தாம் கடனாகக் கொண்ட ஒள்ளிய பொரு 

ஸாக் சைவிட்டிருப்பார் தாம் இருந்த இடத்தின்்௧ண் 

சென்று எம்பால்கொண்ட பொருலாத் தால்வேண்டும்' 

என்று சொன்னால், தம்மோடு பகைமை மேற்கொண் 

டாற் போலக் தொடங்க, தனிசுகொண்டவர்கள் sal 
சைச் சீறுதல் விகாயாட்டினும் இன்னாதாய்விடும். 

(ப-மை). சடம் கொண்ட ஒண்பொருளைச் கைவிட்டிருப்பார் 
இடம்கொண்டு-தாம் சடனாகக்கொண்ட ஒள்ளிய பொருளைச் சைவிட் 

ஈடுச் செலவு செய்திருப்பவரிடத்தில் சென்று, தம்மின் என்றால்- 

வாங்க கடனைக் கொடும் என்று கொடுத்தவர் கேட்டால், கொண் 

டார்-சடன்வாங்ெவர், பகை மேற்சொண்டார் போலச் தொடங்க 

- தம்மோடு விரோதம் கொண்டவர்போலத் தொடங்கி, வெகுட௨ல்- 

கோபித்தல், ஈகைமேலும்-விளையாட்டாகச் செய்தவிடத்தும், சைப்பு 

ஆய்விடும்-துன்பர்தருவசாய்விடும். [வெகுடல்-வெகுள்சல்]. 

பழமொழி.--சடன் வாங்குிறபோது இனிப்பு; கடன் கொடுக் 

இறதென்றால் சப்பு. : கொடுத்தது கேட்டால் அடுத்தது பகை. 

Sweet is the wine, but sour is the payment.
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7. நன்றியில் சேல்வம் 

213. பாவத்தால் வந்தபோருள் அறத்துக்கு ஆகாமை 

அல்லது செய்வார் ௮ரும்பொரு ளாக்கத்தை 

ஈல்லது செய்வார் ஈயப்பவோ?--ஓல்லொலிகீர் 

பாய்வதே போலும் துறைவ/கேள் தீயன 

ஆவதே போன்று கெடும். 173. 

(ப-பொ). பாவத்தைச் செய்வா சரும்பொருள் திட் 

டத்தை ஈல்ல அறத்தைச் செய்வார் விரும்புவசேோர? ஒல் 

லொலி நீர் பார்மேல் எறிப் பாய்வதே போலும் துறைவ 

னே! கேளாய்! தீய கருமங்கள் செல்வ மாவதொரு ௧௬ 

மம்போலேயிருந்து கெட்டுப்போம், ஆதலான். 

(ப-ரை). ஒல்லொவி நீர்-ஒல்லென்டுராவிக்கும் oF, பாய்லசே 

போலும்-பார்மேல் ஏறிப் பாய்வதேபோலும், துறைவ--அுறைவனே? 

கேள்-கேளாய்:--தஇயன-தீய கருமங்கள், ஆவதேபோன்று-செல்வ 

மாவதொரு கருமம்போலே காணப்பட்டு, கெடும்-கெட்டுப்போம். 

(ஆதலால்), அல்லது செய்வார்-பாவத்தைச் செய்வாரது, அரும்: . 

பொருள் அச்சுத்தை-அரிய பொருளின் ஈட்டத்தை, ஈல்லது செய்: 

வார்-ஈல்லறத்தைச் செய்வோர், ஈயட்பவோ--விரும்புவோ? 

(க-து), பாலச்செய்கை உடையாது பொருள் பாலவழியிலே: 

தேடியதாகும்: அறஞ்செய்யும் பொருட்டும். அப்பொருளை விரும்பு௪ 

- லாகாது, அப்பொருள் ஆவதுபோல் கெடுமாகையால். 

“sare லாகிய வாக்கம் அளவிறக் 

தாவது போலச் கெடும்.”--திருச்குறள். 

214. அறிவில்லார் சேல்வம் பெறுதல். துன்பம் பெறுதலே. 

தொன்மையின் மாண்ட அணிவொன்றும் இல்லாதார் 

ஈன்மையின் மாண்ட. பொருள் பெறுதல்,--இன்னொலிகிர் 

கன்மேல்: இலங்கு Loe ree மாக்காய்த்துதி 

தன்மேல் குணில்கொள்ளூ: மாது. ப . 19 

கூ
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(ப-பொ). பழைய நூல்களில் மாட்சிமைப்பட்ட 
அணிவினையில்லாதார் ஈன்மையான் மாட்சிமைப்பட்ட 
செல்வத்தைப் பெஅதல், இனிய ஒலியையடைய அருவி 
நீர் கற்பாறைமேல் வர்திழியாகின்ற மலைகாடனே! மா 
மிகக் காய்த்துக் தன்மேல் பிறர் எறியும் சல்லை ஏற்றுக் 
கொள்ளுமாறு போலும், 

(ப-மை). இன் ஓவி நீர்-இனிய ஒவியையுடைய அருவிநீர், சல் 
மேல் இலங்கும்-கற்பாறைமேல் வந்திழியாகின்ற, மலைகாட-மலை 
காடனே!. தொன்மையில் மாண்ட துணிவு ஒன்றும் இல்லாதார்... 
பழைய நூல்களில் மாட்சிமைப்பட்ட அணிவு யாதொன்றும் இல்லாத 
வர், ஈன்மையின் மாண்ட பொருள் பெறுதல்-ஈன்மையால் மாட்டி 
மைப்பட்ட செல்வத்தைப் பெறுதல், மா காய்த்து-மா மிசவும் சாய்த்த, 
சன்மேல் குணில் சொள்ளும் ஆறு-சன்மேல் பிறர் எறியும் கல்லை 
ஏற்றுக்கொள்ளுமாறு போலும். [குணில்-சவண்சல்-சல்]. 

(க-து). ஏழைகளுக்கு உதவாமையால் அறிவிலிகளுடைய செல் 
வம் தாயத்தார் முதலியோரால் வலிந்துகொள்ளப்டெறுன்ற௮, 

₹*இன்னாதே சல்லார்சட் பட்ட திரு.” இிருச்குறள். 

215. இவறன்மை 

பெற்முலும் செல்வம் பிறர்க்யோர் தார்துவ்வார் 
கற்முரும் பற்றி இஅுகுபவால்.--௪.ற்மு 

* வரம்பிடைப் பூமேயும் வண்புனல் ஊர! 
மசங்குறைப்ப மண்ணா மயிர். 107 

(ப-பொ). செல்வம் பெற்றாலும் அச்செல்வத்தைப் 
பிறர்க்கும் இடார், தாழும் அகராது, கற்றவர்களும் பற் 
ள்ள முடையவராய் நெ௫மாதே இறுகாகிற்பர்: கன் 
கின்யுடைய ௮ வாம்பின்கண் இடந்த பூவினை மேயும் 
வண்புனல் ஊனே! மரத்தைச் குறைக்கவல்ல கருவிகள் 
மயிரின் மண்ணமாட்டா, அதுபோல. 

16
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(ப-மை), கற்று-சன்றினேயுடைய பச, வரம்பிடை பூ-வரம் 

பின்சண் இடந்த பூவினை, மேயும்-மேயும், வண் புனல் ஊர-வளவிய 

புனலூரனே! மரம் குறைப்ப-மரத்தைக் முறைக்கவல்ல கருவிகள், 

மயிர் மண்ணா-மயிரினே மண்ணமாட்டா. (அதுபோல), செல்வம் 

பெற்றுலும்-செல்வத்தைப் பெற்றாலும், பிதர்க்கு ௪யார்-றுச்செல் 

'வத்தைப் பிறர்க்கும் இடாராய், தாம் துவ்வார்-சாமும் அனுபவியாமல், 

கற்றாரும்-கற்றவர்களும், பற்றி - பற்றுள்ளமுடையராய், -இறுகுப- 

தளரவிடாமல் இறுகப் பிடிப்பர். [மண்ணல்-வெட்டுதல்], 

சென்னாட்டில் “மயிரைக் கத்தி மண்ணவில்லை' என்கிற வழக்கு 

இன்றும் உண்டு, 

(க-து). ல கருவிகள் மசம்வெட்ட உதவுவதன்றி மயிரை 

வெட்ட உதவா. அதுபோல், சிலர் கற்ற கல்வி தம்முடைய செல் 

வத்தை இறுகப் பிடிப்பதற்கு உதவுவசன்றிப் பிறர்க்குக் கொடுத் 

ம் தாம் உண்டும் இல்வாழ்க்கையை இணிது ஈடத்துதற்கு உதவு 

வதில்லை. 

216. லோபி சேல்வம் 

வழங்கலும் அய்த்தலும் தேற்றாதான் பெற்ற 

முழங்கு முசசுடைச் செல்வம்;---தழங்கருவி 

வேய்ஞமுற்றி முத்துதிரும் வெற்ப! ௮துவன்௫ோ 

சாய்பற்ற தெங்கம் பழம். ் 151 

(ப--பொ) பிதர்க்குக் கொடுத்தலும் தான் நுகர்த 

லும் செய்யமாட்டாதான் பெற்ற முழங்கு முூசசனை 

யுடைய செல்வம், மூழங்காகின்ற அ௮ருவிகளையுடைய 

வேய்முற்றி முத்துதிரும் வெற்பனே! ௮௮ காய் பெத்ற 

தெங்கம்பழத்தோடொக்கும். 

(பரை, தழங்கு அருவி- முழங்காரின்ற அருவிகளையுடைய, 

வேய் முற்றி முத்து உதிரும்-மூல்கில் முற்றி முத்து உதிர்தலான, 
வெற்ப-வெற்பனே!. வழங்கலும்-பிறர்க்குச் கொடுத்தலும், அய்த்த 

லும் - தான் அனுபவித்தலும், தேற்றாதான் - செய்யமாட்டாதவன்,
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பெற்ற-பெற்ற, மூழங்கு மூரசு உடை செல்வம் அது-ருழங்கும் 

மு. ரசினையுடைய செல்வமானது, சாய் பெற்ற செங்கம்பழம்-நாய் 
பெற்ற தெங்கம்பழத்தோ டொக்கும். [முழங்கு மு.ரசுடைச் செல்வம்- 

அ சசசீசெல்வம்]. 

“அன்பொரீஇச் தற்செற் றறநோக்கா தீட்டிய 

ஒண்பொருள் சொள்வார் பிறர்,” இருக்குறள். 

பழமொழி. நாய்க்கு முழுத்தேங்காய் தச்குமா£ 

217. ஈயாதான் செல்வம் போலிவு பேருது 
மூழவொலி முந்நீர் முழுதுட னாண்டார் 

விழவூரில் கூத்தேபோல் விழ்ந்தவிதல் சுண்டும்; 
இழவென் ஜெருபொருள ஈயாதான் செல்வம், 

௮ழகொடு கண்ணி னிழவு. 343 

(ப-பொ); முழவோசையோலும் ஒவியையடைய முக் 

நீரால் சூழப்பட்ட உலகம் முழுதையும் ஆண்ட மன்ன 

வர்கள் திருசாள் ஈடந்த ஊரின்சண் அடிய கூத்துப் 

போல் பொலிவிழக்து அழகின்றிக் கெரமொாறுபோலச் 

செல்வமும் கெட்டுப் போமாறு கண்டிருக்கும், யாமும் 

இப்பொருளாக் காத்திருக்கு இழர்துபோவதொழியக் 

கொண்டுபோவ தஇல்லையென்௮ இசக்தோர்க் கொருபொரு 

ச் கொடாதவன் செல்வமும், அழகும் வடிவும் உடை 
யானொருவன் கண்ணிழக்்ததனோ டொக்கும். 

* (பாமை முழவு ஒலி முந்சீர்முழுதுடன் ஆண்டார்-முழவோசை 

. போலும் ஓவியையுடைய கடலால் சூழப்பட்ட உலகமுழுதையும் 

ஆண்ட அரசர்கள், விழ ஊரில் கூத்துபோல்-இருகாள் ஈடந்த ஊரின் 

கண் ஆடிய கூத்துப் பொலிந்த அழூன்றிக் கெமொழுபோல், வீழ்க்து 
அவிதல் சண்டும்-செல்வமும் கெட்டுப்போமாறு சண்டிருச்தும், இழவு 

என்று -கொடுத்தமட்டில் ஈஷ்டச்தானே என்டுறண்ணி, ஈயாசான் 

செல்வம்-இசந்தவர்க்கு ஒரு பொருளைக் கொடாதவனுடைய செல்வ 

மும், ௮ழகொடு சண்ணின் இழவு-௮ழகும் வடிவமும் உடையானொரு 
வன் ் கண்ணிழக்ததனோ டொச்கும்.
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பே சாசர் செல்வமிழந்த சர் செடுவதற்குத் திருவிழா ஈடந்த ஊரில்: 

ஆடிய கூத்து அழகுகெடுவது உவமானம், | 

(க-து). அழகும் வடிவமும் சண்ணின்றிப் பொலிவு பெறாமை 

போல், செல்வம் ஈகையின்றிப் பொலிவு பெறாது. 

218. ஈயாத போருள் இருந்தும் பயன்படாது 

நாவின் இசக்தார் குறையறிந்து தாமுடைய 

மாவினை மாணப் பொ திகற்பார்-- இவினை 

௮ஞ்சிலென் ௮ஞ்சா விடிலென்? குருட்டுக்கண் 

அஞ்சிலென் அஞ்சாக்கா லென்? 238 

(ப-பொ). வந்த குறிப்பை முகத்தால் அறிதலே 

யன்றி, வாக்கால் இரச்தவார குறையை அறிந்தும், தமக் 

குண்டாகிய செல்வத்தை மாட்சமைப்படப் பொதிந்து 

வைப்பார், மறைத்துத் தவினைக்கு அஞ்சில் என்? அஞ்சா 

தொழித்தால் என்? குருடாகிய கண் அஞ்சில் என்? அஞ். 

சாமலிருந்து என்? அதுபோல. 

(ப-மை). நாவின் இரந்தார் குறை ௮றிர்து-வாயாலே சொல்வி 

இசந்தவருடைய குறையை அறிந்து, தாம் உடைய மாவினை -தமக்குண் 

டாசிய செல்வத்தை, மாண-மாட்சிமைப்பட, பொதிகிற்பார்-பொதிந்து 

வைப்பவர், இவினை-இவினைக்கு, அஞ்சில் என்--அஞ்சினால் என்ன? 

அஞ்சாவிடில் என்-அஞ்சாதொழிந்தால் என்ன? குருட்டுக்கண்--குரு 

டாதிய சண், துஞ்சில் என்-தூங்கனொல் என்ன? அஞ்சாச்கால் என்- 

தூங்காதிருந்தால் என்ன? 

மா-செல்வம். அஞ்சில் (கன்மை) என், அஞ்சாவிடில் (தீமை) என் 

என எழுவாய் வருவித்துக் கொள்ளவேண்டும். 

ஏழைகளுக்குப் பொருள் உதவுவது தீவினையை ஒழிக்கும் உபா 

யம், உதவாத பொருள் குருட்டுக்கண் போன்றது: இருந்தும் பயன் 

தருவதில்லை. , 

(க-து), தீவினைப் பயனை அனுபவிச்சவேண்டுமே என்றஞ்சுளன் 

ஐவன் ஏழைகளுக்குத் சன் பொருளை உதவுவான்: அஞ்சாதவன். ௨௪



ச் 
நன்றியில் செல்வம் | 245 

வான்: குருட்டுக்கண் தூங்கனொல் உண்டாகும் சன்மையும் இல்லை: 

தூங்காவிட்டால் உண்டாகும் கெடுதியுமில்லை. பொருள் உதவாதவன் 

இிவினைக்கு அஞ்சுசலால் அடையும் ஈன்மையும் இல்லை: அஞ்சாமை 

யால் அடையும் தீமையும் இல்லை. 

பழமொழி,--குருட்டுக்கண் தூங்கியென்ன? தாங்காதென்ன? 

219. ஈயாது போருளைவைத் திறப்பவர் 

படரும் பிறப்பிற்கொன் றீயார் பொருத் 

தொடருக்தம் பற்றினால் வைத்திறப் பாரே, 

அடரும் பொழுதின்கண் இட்டுக் குடசொழிய 

மீவேலி போக்கு பவர். 919 

{u—@uir). இனிவரும் பிறப்பிற்கு உகவுவதாய் ஒரு 

பொருளைத் தாம் கொடாது தம் பொருளைத் தொடர்ச்ச 

பற்றுள்ளத்தால் ஈட்டிவைக்து இறந்துபோவார், வயிற் 

மின்சண் புண்பட்டிருக்கும் பொழுதின்கண் குடர் புறத் 

தாக மற்றொன்றினை உள்ளேயிட்டுப் போர் வழங்குவ 

கால் வல்லே வளகெடிது கோளோ டொப்பர். 

(ப-மை),. படரும்-இனி வருதலான, பிறப்பிற்கு-பிறப்பிற்கு உதவு 

வதாய், ஒன்று ஈயார்-ஒன்றுங் கொடாமல், தொடரும் பற்றினால்... 

மேன்மேல் தொடர்தலான பற்றுள்ளத்தால், பொருளை வைத்த-டொரு 

ளைப் பத்இிரப்படுத்திவைத்து, இறப்பார்-சும்மா இறப்பவர், ௮டரும் 

பொமுதின்கண் - சத்துருக்கள் சண்டை செய்யும் பொழுதின்கண், 

குடர் ஒழிய-வயிறு புண்பட்டுச் குடல் சரிந்து புறத்ததாக, இட்டு 

மற்றொன்றினை உள்ளேயிட்டு, மீவேவி போக்குபவர்-மேலே கட்டுக் 

சட்டி. வைத்திருப்பவரோ டொப்பர். [எ-அசை]. 

(க-து). யுத்த களத்தில் ஒருவனுக்குச் குடல் சரிந்தொழிய வே 

ஜொன்றை உள்ளிட்டுச் கட்டிவைத்தாலும் அசனால் அவனுக்கு ஈன்மை 
உண்டாகாது. அதுபோல மறுமையின் பொருட்டுச். செலவிடாமல் 

ஒருவன் பத்திரப்படுத்திவைத்த பொருளால் அவன் இறந்தபின் அவ 

னுக்கு ஒரு ஈன்மையும். உண்டாகாது. 
௫,
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“£வைத்தான்லாய் சான்ற பெரும்பொரு எஃ துண்ணான் 

செத்தான் செயக்கிடந்த நில்.” திருக்குறள். 

220. உற்றாருறவினர்க்கு உதவாமல் வம்பர்க்கு உதவுதல் 
விரும்பி அடைத்தார்க்கும் சுற்றத் தவர்க்கும் 
வருந்தும் பசிகளையார் வம்பாக் குதவல்,; 
இரும்பணைவில் வென்ற புருவத் த்தாய்! ஆற்றக் 
கரும்பனை பன்ன அடைத்தது. 260 

(ப-பொ). தம்மைக் காதலித் தடைர்தாரக்கும் 
ொகட்குமே வருச்தும் பசி ககாயாசாய்ப் புதிய அய 

லார்க்சூ உதவுதல், இரும்பணை யாற் செய்யப்பட்ட வில் 
லினைவென்ற பருவத்தாய்! மிகவும் ௮து தன்னை வித் 

இட்டு ஆக்கினார்க்கு உறுங்காலச் அதவாது கெடுங்காலம் 

சென்முல் பிதர்க்குப் பயன்படும் சரும்பனையோலும் தன் 

மையை உடைத்து. 

(ப-மை, இரு பணை வில் வென்ற புறுலத்தாய்-பெறிய ஞூவ்கி 

லால் செய்யப்பட்ட வில்லினை மென்ற புருவத்சாய்! விரும்பி ௮அடைச் 

சாரள்கும்-சம்மை விரும்பி அடைக்சவர்க்கும், சுற்றத்தவர்க்கும்- சுற்றத் 
தார்க்கும், வருந்தும் பட சனளையார்-வருந்தும் பசியை நீச்சாதவராய், 

வம்பர்க்கு உசவல்-புகிய அயலார்க்கு உதவுதல், அற்ற சரும்பனை ௮ன் 

னது உடைத்து-மிகவும் (ன்னை வித்திட்டு ஆச்சினொர்ச்கு உறுங்காலத் 

அதலாது 'நெடுங்காலஞ் சென்றால் பிறர்க்குப் பயன்படும்) கரிய பனை 

. போலும் தன்மையை உடைய. 

(க-து. ஈட்டுவளர்த்தவர்க்குப் பயன் தராமல் பிறர்க்குப் பயன் 

தீரும் கரும்பனையைப் போல்வர், உற்றுர் உறவினர்க்கு உதவாமல்: 

பிறர்ச்கு உசவுலோர். ட். 

ஈஏஇிலார் ஆச் தமர்பசிப்பர் பேசை 

பெருஞ்செல்வம் உற்றச் கடை.” திருக்குறள். 
.. *பொன்னிறச் செர்செல் பொதியொடு பீள்வாட 
 மின்னொளிர் வானம் கடலுள்ளும் சான்றுகுச்கும். 
வெண்மை யுடையார் விமுச்செல்வம் ஏய்இியச்சால் 

- வண்மையு மன்ன தகைத்து.” நாலடியார்...
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221. பூர்வ புண்ணியத்தால் போல்லார் போருள் பெறுவர் 
வழங்கார், வலியிலார் வாய்ச்சொல்லும் பொல்லார், 

உழந்தொருவர்க் குற்முல் உதவலு மில்லார். 

இழக்ததில் செல்வம் பெறுதலும் இன்னார், 
பழஞ்செய்யோர் பின்று விடல். 202 

(ப-பொ). ஒறாவர்க்கு ஒன்றைக் கொடார்,; தாழும் 

வலியில்லாமையால் சொல்லும் சொர்களானும்' பொல் 

லார், ஒருவர்க்கு இடர் உற்னால் வருக்தியாகிலும் 
அவர்க்கு ஒன்றை உதவமாட்டார். இப்பெதறிப் பட் 

டார் கேடில்லாத செல்வம் பெனதல், பழைதாகி உரம் 
பெற்று வந்த செய் இப்பொழுது ஒருசமும் பெறாதே 

மிகப்போர் இடும்படி விசார்ததனோ டொக்கும். [பழஞ் 

செய் முன்செய்த நல்வினைப்பயன்]. 
(பஃமை, வழங்கார்-ஒருவர்க்கு ஒன்றைச் கொடார்: வலியிலார் 

வாய்ச் ,சொல்லும் பொல்லார்-தாமும் வலியில்லாமையால் சொல்லும் 

சொற்களாலும் பொல்லார்: ஒருவர்க்கு உற்றால்-ஒருவர்க்கு இடர் உற் 

ரோல், உழந்து உதவலும் இல்லார்-வருந்தியாகிலும் அவர்க்கு ஒன்றை 

உதவமாட்டார். இன்னார்-இத்தன்மையர், இழந்தஇில் செல்வம் பெறு 

தலும்-சேடில்லாத செல்வத்சைப் பெறுதலும், பழஞ் செய்-பழைய 

தாக உரம் பெற்றுவந்த வயல், பின்று-உரம்பெருத பிற்காலத்தில், 

போர் -போரிடும்படி., விடல்-(கதிர்விட்டு) விளைக்ததனோ டொக்கும். 

[பின்று-பின்றை-பின்னைகாள்-பிற்காலம்]. 

(க-து), முன்னே உரம் பெற்றுக்: கொழுமையடைச்த வயல், 

பின்னே உம் பெரறாவிடினும், முன்னே பெற்ற உரத்தின் பயனால் 

போரிடும்படி. தாணியக் கதிர்களை விளைத்தாற்போல, மூன்பிறப்பில் 

புண்ணியஞ் செய்தோர், இப்பிறப்பில் புண்ணியஞ்செய்யாது பாபி 

களாயிருப்பினும், பூர்வ புண்ணியபலத்தால் மிச்ச இரவியம் பெற் 

றிருப்பர். 
நல்லார் ஈயவ ரிருப்ப ஈயமிலாக். 
கல்லார்க்கொன் ரூ௫ய கா.ரணம்- தொல்லை : 

வினைப்பய னல்லது வேனெடுங் சண்ணுய்! 

நினைப்ப வருவதொன் நில்.''--சாலடி.யார்.
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292. உதவி செய்வார்போல் காட்டி ஒன்றும் சேய்யாமை 

ஒற்கப்பட் டாற்றார் உணச உரைத்தபின், 

ஈற்செய்கை செய்வார்போல் காட்டி, நசையமுங்க 

வற்கென்ற செய்கை யஅவால், ௮வ வாயுறைப் 

புற்கமுக்தில் யாத்து விடல். 285. 

(ப-பொ). வறுமைப்பட் டதனுக்கு ஆற்முதவர் தம் 

வறுமையை ஒருவர்க்குத் தெளிய உசைத்தவிடத்தும், 
பின்னை அவர்களுக்கு ஈல்ல செய்கையைச் செய்வார் 

போலச் சொல்லிக் காட்டி, அவர் நச்சுதல் கெட வலிதா 

இய செய்கையைச் செய்யுமது, பசுவின் கழுத்திலே வாயு 

ஹைப் புல்லைக் காட்டி கட்டிவிடும் தன்மையோ டொக் 
கும். 

(ப-ரை), ஒற்சப்பட்டெவறுமைப்பட்டு, ஆற்றுர்-அதற்கு ஆற்றாத 

வர், உணர உரைத்தபின்-தம் வறுமையை ஒருவர்க்குச் தெளிய உரைச் 

தவிடத்தும், ரல் செய்சை செய்வார்போல் காட்டி. - அவர்களுக்கு 

சல்ல செய்கையைச் செய்வார்போலச் சொல்லிக்காட்டி, நசை 

அழுங்க-அ௮வர் விருப்பம் கெடும்படி, வற்சகென்ற செய்கை அது. 

வலிதாகிய செய்சையைச் செய்யுமத, கழுத்தில்-பசுவின் கழுச்தில், 

அவ் வாயுறைப் புல்-பசுவிற்குரிய- வாயுறைப்புல்லை, யாத்துவிடல்- 

காட்டிச் கட்டிவிடும் சன்மையோ டொக்கும், [ஆல்--அசை], 

வாயுறை-ப௬ முதலியவற்றிற்குச் கொடுக்கும் கைத்தன். 

(கத). வறியடருக்கு. ஒருசவி செய்வதாகப் போக்குக்காட்டி. 

ஒன்றும் செய்யாதிருப்பது, பசுவுக்கு வாயுறைப்புல்லைக் காட்டி அதற் 

கிடாமல் அதன் கழுத்தில் சட்டிவைப்பது போலும், 

2245. இயலாததை இயல்வதாக ஒட்ட€தல் 

அடையப் பயின்ரார்சொல் ஆற்றுவராக் கேட்டால் 

உடையகொன் கில்லாமையொட்டின்;--படைபெற் 

டைய அ௮மர்த்தகண் பைந்தொடி! ௮லஃதால் 
Dow Ger Mss wrth. 314
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(ப -பொ). தம்மை அடைதற்பொருட்டுப் பலகாளும் 

பயின்றவர் ஒரு பொருளைப் பெறவேண்டிச் சொல்லிய 

சொல்லைக் கேட்டால், தமக்கில்லாத பொருளை உடைய 

.தொன்முக அவர்க்குச் செய்வாராக உடன்பட்டாரர 

பின், படைத்தன்மையைப் பெற்று முகமடைய நிறைந்த 

சண்ணையும் அழூய தொடியையும் உடையாய்! ௮ஃ 

தன்றோ இடையன் கொன்ற மாம்போ லாகும் தன்மை 

யை உடைத்து. 

அல்லதூஉம், உடையதொன்றில்லாமை யொட்டின் 

என்பதற்குக் தம்மை அடைந்அ வாஜ்வார்க்குத் தாம் 

'செய்யக்கடவதகாக வைக்அச் கொடுத்ததனை இல்லையாக 

மறுப்பின் என்றுமாம். 

(ப-ரை). படை பெற்ற-படைத்தன்மையைப் பெற்று , ௮அடைய- 

மூகமடைய, அமர்த்த கண்-நிறைந்த கண்ணையும், பைச்தொடி-அழ 

இய தொடியையும் உடையாய்! அடைய-தம்மையடைய, பயின்ளார்- 

பலகாளும் பயின்றவர், சொல்--ஒரு பொருளைப் பெறவேண்டி.ச் சொல் 

விய சொல்லை, கேட்டால் - கேட்டால், இல்லாமை - தமக்இல்லாத 

பொருளை, உடையது ஒன்று -உடையதொன்றாக, ஆற்றுவராக 

ஒட்டின்-அவர்க்குச் செய்வாராய் உடன்பட்டால், ௮ஃது-அ௮தி, 

இடையன் எறிந்த மசம்-இடையன் .வெட்டிய மாம்போ லாகும் தன் 

. மையையுடைத்து. 

இடைய ஸனெறிந்த மரம்ஃ4அமொடுகள் எட்டித் சழை மேயலாம் 

aug. இடையன் களைகளை வெட்டிச் சாய்த்த மரம், இடையன் 

“வெட்டிய மாம் ஒருபுறம் வாடி. ஒருபுறம் தளிர்த்திருக்கும். 

படைகின்ற பைந்தா மரையோ டணிநீலம் 

மடைகின் றலரும் வயலாவி மணாளா! 

இடைய ஸனெறிச்த மாமேயொச் இசாமே 

அடைய வருளா யெனக்குன்ற னருளே, 

8-ம் திருமொழி, 11-ம் பத்து, பெரிய திருமொழி. 

(௧-ஐ). இளைகளை : வெட்டிச் . சாய்த்த மரத்தில் தளிர்த்துள்ள 

பக்கம் களிப்புடன் மேய்ந்த ஆமொடுகள், வாடியிருந்த பக்கத்தில் ஒன்
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றும் பெறாமல் வெறுப்படைவதுபோல், பொருள் உடையராசக நடித் 

gar உதவிசெய்ய உடன்பட்டதைச் சண்டு மஇழ்ந்தவர், அப்பால். 

ஒன்றும் பெறாமையால் வெறுப்படைவர். 

224. வன்னேஞ்சரிடம் இரந்தவர் ஒன்றும் பெறார் 
மசம்போல் வலிய மனத்தாரை முன்னின் 

Ark srt Ou ga gro நில்லை.--குசங்கூசல் 

வள்ளியி னாடு மலைசகாட! ௮ஃதன்றோ 

பள்ளியுள் ஐயம் புகல். 140. 

(ப-பொ). மரம்போலே வலியதொரு மனத்தை. 

யுடையாசை முன்னே நின்அு இசந்தார் அவசால் பெறுவ. 

தொரு பொருள் இல்லை. குசங்குகள் வள்ளிச்கொடியின் 

கண் இருந்து ஊசலாடும் மலைகாடனே! ௮து வன்றோ 

அருந்தவர் இருர்கேவாழும் பள்ளியுள் 8யம்புகுதல். 
(பறை), குரங்கு வள்ளியின் ஊசல் ஆடும் மலைகாட--குரர்கு 

கள் வள்ளிக்கொடியின்சண் இருந்து ஊசலாடும் மலை காடனே!' 
மரம்போல் வலிய மனத்தாரை-மாம்போலே வலிய மனத்தையுடை 
யாரை, முன் நின்று இரந்தார்-௪எதிே நின்று இரச்தவர், பெறுவது 
அவரால் பெனவது, ஒன்று இல்லை-ஒரு பொருளும் இல்லை. ௮து- 
௮ச்செய்கை, பள்ளியுல்-அருந்தவர் இருந்து வாழும் பள்ளியில், யம். 
புகல்-பிச்சையெடுத்தலோ டொக்கும். 

பள்ளி. அ£வசப்பள்ளி--( ஆ2வகர்-சமண மூனிவர்)- சமண மூனி' 
வர் இருக்கும் மடம். க 

(க-து), சமணமூனிவர் பிச்சையெடுத் அண்பவர், AN HES. 
மடத்தில் பிச்சையெடுப்பவருக்கு ஒன்றும் இடைச்சாது, வன்னெஞ். 
சுடையாரிடம் பிச்சையெடுப்பவர்ச்கும் ஒன்றும் இடைச்கா௮. 

225. ஈம்பிவந்தவனை ஆதரியாதவனுக்கு மோக்ஷம் இல்லை 
இசைவ கொடுப்பதூஉம் இல்லென் பதூஉம் 

வசையன்று வையத் தியற்கை, அ௮ஃதன்றிப் 
பசைகொண்் டவனிற்கப் பாத்துண்ணா னாயின், 
ஈசைகொன்ளறான் செல்லுலக மில், 24.
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(ப-பொ). தனக்கு இயன்றன கொடுத்தலும் இல்லா 

கன இல்லையென்றலும் ஒருவற்குக் குற்தமன்று, உலகத் 

கார் செயலே. அவவகையன்றி, இவன் எனக்குப் பசைப்: 

பென் என்று தன்மனதிற் கொண்டு ஒருவன் நிற்பக் 

கண்டும் அவனுக்குப் பகுத்துண்ணா ஞதலைத் தவிர்க்க. 

ஈசையாற் பிறரைக் துன்பமுறுத்தினற்குச் செல்லும். 
மறுமையுலகத்தின்௧ண் இன்ப மில்லை. (ஆதலால் பசை 

கொண்டவற்குப் பகுத்துண்க). 

(ப-மை). இசைவ கொடுப்பதும்-சன்னால் கூமானவைகளைச். 
கொடுப்பதும், இல் என்பதும்-- இல்லாதவைகளை இல்லை யென்பதும், 

வசை அ௮ன்று- ஒருவனுக்குக் குற்ற மன்று; வையத்து. இயற்கை 

உலகத்தார் செயலேயாம். ௮ஃது அன்றி-அவ்வகையன்றி, பசை: 

கொண்டவன் நிற்க-இவன் எனக்கு உதவுவானென்று ஈம்பி ஆசை 

கொண்டவன் எதிரில் நிற்கச்சண்டும், பார்த்து உண்ணாளாயின்--௮வ: 

னுச்குப் பருத்துண்ணானாயின், ஈசை கொன்றான் அவன் அசை 

யைக் கெடுச்சவனாதலால், செல் உலகம் இல்--அப்படிப்பட்டவன் 

சென்று பெறுதலான மோக்ஷவின்பம் இல்$ல. 

(௧-2). இவன் உதவுவான் என்று ஈம்பிவந்தவனை ஆதரிக்காத 

வன் மோக்ஷம் பெறுவதில்லை. 

“இசையா ஒருபொருள் இல்லென்றல் யார்ச்கும் 

வசையன்று வையுச் இயற்கை.--ஈசையமுங்க 

நின்றோடிப் பொய்த்தல் நிராதொடீஇ! செய்ச்ஈன் றி 

கொன்ளாரித் குற்ற முடைத்து."'...காலடியார். 

நட்டார்ச்கும் சள்ளா தவர்க்கும் உளவரையால் 

௮ட்டது டாத்துண்டல் ௮ட்டுண்டல்.--௮.ட்ட 

தடைத்திருந் அுண்டொழுகும் ஆவதின் மாச்சட் 

சடைச்குமாம் ௮ண்டைச் கதவு. நாலடியார். 

““ஓல்லுவ தொல்லும் என்றலும் யாவர்க்கும் 

ஒல்லா இல்லென மறுத்தலும் இரண்டும் 

ஆள்வினை மருங்கில் சேண்மைப் பாலே,
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ஓல்லா தொல்லும் என்றலும் Raga 

- தில்லென மறுத்தலும் இரண்டும் வல்லே 

இரப்போர் வாட்ட லன்றியும் புரப்போர் 

புகழ்குறை படூஉம் வாயி லத்தை.”--புறம், 

226. திருப்தியடையார்க்கு ஈந்தபோருள் இழந்தபோருளே . 
தமசாலும் தம்மாலும் உற்றாலொன் ரூற்றி 

நிகராகக் சென்ருரு மல்லர். இவர் இளை 
நீத்தரீர்த் தண்சேர்ப்ப! செய்த துவவாதார்க் 

கத்ததை யெல்லாம் இழவு. 307 

(ப-பொு. சுதீறத்தாலாயினும் சம்மாலாயிலும் 
அவர்க்கு ஓரிடர் உற்றால் முன்பு அவர்க்கு ஓன்றை 

உதவி அவர்க்கு நிசசாக ஒழுகினாரு மல்லர். பரந்த 

திசைவெள்ளம் பசக்கு நிரையுடைய குளிர்க்த சேர்ப்ப 
னே!செய்த மாத்திரத்தானே உவத்தலைச் செய்யாதிருப் 
பார்க்குக் கொடுத்த 5 பொருளெல்லாம் இம்மைக்கும் 
இல்லை மறுமைக்கும் இல்லையா அலால் இழர்த பொருள். 

- (பமை), இவர் திரை-பரக்த அலை, நீத்தம் நீர்்-வெள்ளம் போல் 
பரக்கும். நீரையுடைய, தண் சேர்ப்ப-குளிர்க்த சேர்ப்பனே! தமரா 
அம்-சுற்றத்தாலாயினும், தம்மாலும்-தம்மாலாயினும், உற்றால்--ஒரு 
வர்க்கு ஓர் துன்பம் உற்றால், ஒன்று ஆற்றி-மூன்பு அவர்க்கு ஒன்றை 
உதவி, கிகராகி சென்றாரும் அல்லர்-அவர்ச்கு நிகராக ஒழுகனொரு 
மல்லர். செய்தது ௨ உவவாதார்க்கு-செய்த அளவால் உவத்தலைச்.. 
'செய்யாதிருப்பார்க்கு, ஈத்தது எல்லாம்-கொடுத்த பொருளெல்லாம், 
இழவு-( இம்மைக்காம் இல்லை மறுமைக்கும் இல்லையாதலால்) இழக்க. 
பொருளே, [8- சாரியை, 

(க-து), திம்மாலாயினும் சுற்றத்தாலாயினும் அன்பமடைச்தார்க்கு 
உசவிய பொருள் இம்மை மறுமைக்கு சன்மை தருதலால், அது: 

, தனக்கு. மீண்டும் உதவத்தச்ச பொருளாம். கொடுத்த அளவில் 
திருப்தியடையாதவர்க்குக் கொடுத்ததெல்லாம் இம்மை. மறுமைக்கு 
சன்மை தாராமையால் அது தன் கையைவிட்டு இழந்த பொருளோ 
டொக்கும். ae
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8. ஊழ் 
9891. முயற்சியினும் முன்னைவினை வலியது 

THUG துணையாய்ப் பொருள்முடிக்கும் தாளாண்மை 

தெய்வ மூடிப்புமி என்செய்யும்?--மொய்கொண்டு 

பூப்புக்கு வண்டார்க்கும் ஊர! குறும்பியங்கும் 

கோப்புக் குழிச்செய்வ தில். 63: 

(ப -பொ),. அன்பமே தனக்குத் துணையாக ஒருவன் 

நினைத்த பொருளை முடிக்கும் தாளாண்மை, முற்பிறப்பில்: 

செய்த இவினை வரது இடையூறு செய்தால் அவ்வினை 

வலிக்து என்செய வற்று? பூ புக்கு வண்டார்க்கும் ஊர 

னே! ஏங்கும் தடையின்றிச் செல்லவல்ல அசசன் கைக் 

கொண்ட நாட்டின்௧ண் குறும்பன் வலிந்து செய்வ: 

தொன் தில்லை ஆதலான். 

(ப-மை, பூ புக்கு வண்டு ஆர்க்கும் ஊர- பூக்களில் புக்கு வண்டு 

கள் ஒலிக்கும் ஊானே! இயங்கும் கோ புச்க உழி-எங்கும் தடை 

யின்றிச் செல்லவல்ல ௮ரசன் சைக்கொண்ட காட்டின்சண், குறம்பு- 

குறும்பன், செய்வது-வலிந்துசெய்வது, ஒன்று இல்-ஒன்றுமில்லை. 

(ஆதலால்), எவ்வம் துணையாய் - அன்பமே தனக்குத் அணையாக,. 

“பொருள் முடிக்கும் தாளாண்மை - தான் நினைத்த பொருளை ஒரு 

வன் முடிக்கும் முயற்சியானது, தெய்வம் முடிப்புழி-முற்பிறப்பிற். 

செய்த தீவினை வந்து இடையூறு செய்தால், மொய்கொண்டு என் 

. செய்யும் - தான் வலிந்து என்செய வல்ல£ [குறும்பன்-குறுநிலமன் 

னன்--துர்ச்சனன்]. ் | 

(௪-2). போசன் அரசுசெய்யும் நாட்டின்கண் குறும்பன் செய்ய 

லாலது ஒன்றுமில்லை. தஇவினைப்பயன் இடையூறு செய்யுமிடத்தில். 

ஒருவன் தன் முயற்சியால் செய்யலாவது ஒன்றுமில்லை. 

“ஊழிற் பெருவலி யாவுள மற்றொன்று 

சூழினும் தான்முர் துஜம்.”-இருச்குறள். 

பழமொழி. Tis vain to quarrel with our destiny.
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29%, கருமங்கள் வினையின் வகைய 

சுட்டிச் Gero Cur IA ஞார்சண்ணும் 

பட்ட விருத்தம் பலவானால்;--பட்ட 

பொறியின் வகைய கருமம். அதனால் 

அறிவினை ஊஎரழே அடும். 208 

(ப-பொ). மதித்துச் சொல்லப்படும் முன்புள்ள பே 

ஏறிவினார்கண்ணும் உள வாய குற்றங்கள் பலவானால், 

தமக்கு முற்பிறப்பின் உள்ளவாய வினையின் வசையவா 

யிருக்கும் கருமங்கள். ஆதலால் தமது ஈல்லறிவினை 

முன்செய்த ஊழ்வினையே அடும். 

(புரை). சுட்டி கொலப்படும் பேர் அறிவினார் சண்ணும்-மதித் 

தச் சொல்லப்படும் முன்புள்ள போறிவினாரிடத்தம், பட்ட விருத் 

.தம்-உளவாய குற்றம், பல அனால்-பலவாயின், கருமம்-கருமங்கள், 

பட்ட பொறியின் வசைய - (தமக்கு முற்பிறப்பின்) உள்ளவாடிய 
வினையின் வசையினவா யிருக்கும். அதனால்-ஆ.சலால், ௮றிவினை- 

sug ஈல்லறிவினை, ஊழே - முன்செய்த ஊழ்வினையே, அடும் -' 
அடும். 

பேதைப் படுக்கும் இழஷம். அறிவகற்றும் 

ஆசலூழ் உற்றக் சடை.”--இருக்குறள். 

பழமொழி.--விதி எப்படியோ மதி அப்படி. No man can 
be wiser than destiny. 

“289. உறற்பால உறுதல் 

அங்கண் விசும்பின் ௮அகனிலாப் பாரிக்கும் 

இங்களும் திங்குறுதல் காண்டுமால்.--பொல்இ 
அறைப்பாய் அருவி ௮ணிமலை காட? 

உறற்பால யார்க்கு மூனும். 15 

(ப-பொரு. அங்கண் விசும்பில் நின்று மிச்ச நிலாவைப் 
பரப்பும். மதியமும் பாம்பினால் தீல்குறுதல் காணாகின்
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Spb. ஆதலால், கற்பாறையின்கண் மிக்குவக்து பாயா 

நின்ற அ௮ருவியையுடைய மலைகாடனே! தமக்கு உறக் 

கடவ துன்பங்கள் யாவர்க்கும் வந்துறும். 

(ப-ரை). அறை பொங்கி பாய் அருவி ௮ணி மலைகாட- கற்பாறை 

யின்சண் மிக்குவந்து பாயாகின்ற அருவியையுடைய அழடூய மலை 

நாடனே! ௮ம் சண் விசும்பின்-அழகய இடமசன்ற ஆகாயத்தினின் 

அம், அசல் நிலா பாரிக்கும்-மிக்க சர்திரிசையைப் பாப்பம், இங்க 

ளும்-சந்திரனும், தங்குறுதல்-பாம்பினால் தீங்குறு தலை, சாண்டும்- 

காண்கிறோம். (ஆதலால்), உறற்பால-தமக்கு உறக்கடவ துன்டங்கள், 
பார்ச்கும்-யாவர்ச்கும், உறும்-வந்துறும். 

(க-து). சந்திரனுக்கும் இராகுபீடை உள்ளத. அங்கனமே 

வரும் வினை வழியில் நிற்காது: வரச்கடவ அன்பங்கள் வருவதூ 

நிச்சயம். 

இருப்பாற்கடலைக் சடைந்துண்டான அமுதத்தை விண்டுவின் 

த.ரமிசம் ஜசன்மோடினியாக உருவங்கொண்டு சேவர்க்குப் படர்ந்து 

வருகையில், ஆதிசேடன் சகோதரரிருவர் தேவரூபம் பூண்டு அமுதம் 

வாங்க உண்டனர். அருகிலிருந்த சச்திரனும் சூரியனும் அதனை 

உணர்ந்து. ஜசன்மோூனிக்குச் குறிப்பாக உணர்த்தின அளவில், 

அவள் அவர்களைப் புடைத்தாள். புடைத்தும் அமுதமுண்ட பலத் 

தால் அவர்சள் உயிர்நீங்காமல் பிழைத்து, சந்திரசூரியாசளிடம் பசை 

பாராட்டி அவர்களை உட்கொண்டு கான்று வருத்திவருகன்றனர். ப 

,_இவர்களே இராகு கேதுக்கள். 

பழமொழி---அம்புலவியையும் ௮.சவு விழுங்கும், வருவது வழி 

யில் நிற்காது. No flying from fate. 

“உறற்பால நீச்சல் உறுவர்க்கும் ஆகா,” நாலடியார். 

அங்கண் விசும்பின் ௮சனிலாப் பாரிக்கும், திங்களும்” என்று 

தொடங்க நாலடியாரில் ஒரு வெண்பா உண்டு. ₹*தம்மை யிசழ்வா 

ஸாத் தாமவரின் முன்னிகழ்க....உறற்பால யார்க்குமுறும்'” என கால 

டியிலும் இப்பழமொழி வருகின்றது,
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230. உறற்பால தீண்டாது விடாமை 
கழுமலத்தில் யாத்த களிறும் கருவூர் 

விழுமியோன் மேற்சென் ஐதனால்;--விமுமிய 

வேண்டினும் வேண்டா விடினும், உறற்பால 

தீண்டா விடுதல் அரிது. 02' 

(ப-பொ). கமுமலமென்னும் ஊரின்கண்ணே பிணித் 

துகின்ற களிறும், கருவூரின்சண்ணே இருந்த கரிகால்வள 
வன் கடிதிமாயனாயினும் ௮வன் சிறப்புடையனாதலால்., 

அவன்மேற்சென்று தன்மிசை எடுத்துக்கொண்டு ௮சூற் 

குரிமை செய்தது. அதலால், விழுமிய பொருளைக் காத 

லிப்பினும் காதலியாது விடினும் உறக்கடவன இண்டா 

வாய் விடுதல் அரிது. 

(ப-றை. சழுமலத்தில் யாத்த களிதும்-சழுமலம் என்னும் ஊரின்: 
கண்ணே கட்டியிருந்த யானையும், கருவூர்-கருவூரின்சண்ணே யிருந்த,. 

விழுமியோன்மேல்-சிறப்புடையவனான கரிசால்வளவனிடம், சென்ற 

தனால்-சென்று தன்மேல் எடுத்துக்கொண்டுபோய் அ௮.ரரிற் குரிமை 

செய்த தாதலால், விழுமிய-விழுமிய பொருள்களை, வேண்டினும் 

வேண்டாவிடினும் - விரும்பினும் விரும்பாவிட்டாலும், உறற்பால- 

உறக்கடவன, தீண்டாவிடதல்--தீண்டாவாய்விடதல் ,.௮ரித-அரித. 

சீகாழியை ஆட்சிசெய்திருந்த ௮அரசனொருவன் சந்ததியின்றி இறக் 

தானாக, மனச்கவலைகொண்ட மந்திரிமார்கள் பட்டத்து யானையைச் 

கண்களைச் கட்டி “இது எவரைச் தாங்கவருகறதோ அவரையே ௮௭௪ 
ஞச்குவோம்?” என்றுசொல்லி விடுத்தனர், அந்த யானை கருவூரிற் 
சென்று கரிகாற்சோழனை எடுத்து முதுகின்மேல் தாங்கிவந்தது. 
மர்திரிமார்கள் அவனை ௮ரானாசச் கொண்டனர், 

பூதி 

“*ஈண்டுமீர் வையத்துள் எல்லாரும் எத்துணையும் 
வேண்டார்மன் தீய: விழைபமன் ஈல்லவை: 
வேண்டிலும் வேண்டா விடினும் உறற்பால 
தீண்டா வித லரி௮.7--மாலடியார்,
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“பரியினும் ஆகாவாம். பாலல்ல. உய்த்துச் 

சொரியினும் போகா தம." திருக்குறள். 

281. தீண்டுதற்குரியாரை இலக்குமி தீண்டேல் 
ஆஅய் வளர்ச்சது ௮ணிகெடும் பெண்ணேயை 

ஏஎய் இசவெல்லாம் காத்தாலும்--வாஅய்ப் 

படற்பாலார் கண்ணே படுமே, பொரியும் 
தொடற்பாலார் san Cant தொடும். 205 

(ப-பொ). அவெளர்ச்கத ௮ணிநெடும் பெண்ணையை 
மருவி இராப்பொழுதெல்லாம் ௮தன் பழத்இன் பொருட் 
டுக் காத்தாலும், பெண்ணைப் பழங்கள் த௫்து விழற்பா 
லார் சண்ணே விழும். . திருவும் சென்று தீண்டற்பாலார் 
கையே சென்று தீண்டும், அதுபோல. 

(பரை). ஆய் வளர்ச்ச-உண்டாகி வளர்ந்த, ௮ணி நெடும் பெண் 
ணையை-அழூய கெடிய பனைமாரத்தை, gil gots, இரவெல் 
லாம்-இராப்டொழுதெல்லாம், காத்தாலும்-அதன் பழத்தின் பொருட் 
டுக் காத்திருர்காலும், வாய்-தம் வாயில், படல் பாலார் கண்ணே 
படுதற்குரிய பான்மை யுடையாரிடத்தே, படும்-௮ப்பழம் விழும், 
(அதுபோல), பொறியும்-இலக்குமியும், சொடல்பாலார் கண்ணே. 
சென்று இண்தெற்குரியார் கையின்சண்ணே, தொடும் - சென்று 
Bain Bib, 
Gun என்பது இலக்குமியைசக் குறிப்பதற்கு மேற்கோள் 

“:பூவெனப் படுவது பொறிவாழ் பூவே.” ப 
௩ 

292. பெரிய சேல்வம் பேறுதற்கு முன்வினை காரணம் 
முற்பெரிய கல்வினை முட்டின்றிச் செய்யாதார், 

பிற்பெரிய செல்வம் பெறலாமோ?--வைப்போ 

டிகலிப் பொருள்செய்ய எண்ணியக்கால் என்னாம்? 

மூதலிலார்க் கூஇய மில். 312 
(ப-பொ). முன்னர்ப் பிறப்பின்சண் நன்ருகய புண் 

ணியத்தை இடையறருமல் செய்யாதார், பின்னைப் பிறக் 
கும் பிறப்பின்கண் பெரிய செல்வத்தைப் பெறுதல் கூடு 

் 17
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மோ? பிறர்வைத்த நிதியுடன் மாறுபட்டுச் செய்வோ 

மென்று நினைத்தக்கால் எத்தன்மை கூடும்? கூடாதே; 

முதலிலார்க்கு ஊதியம் இல்லையானாற் போல. 

(ப-மை,. மூன்-முன்பிறப்பில், பெரிய ஈல்வினை-மிக்க புண்ணி 

யத்தை, முட்டு இன்றி-இடையருமல், செய்யாதார்-செய்யாதவர், 

பின்-பின்னைப் பிறக்கும் பிறப்பில், பெரிய செல்வம்-மிக்ச செல்வத் 

தை, பெறல் ஆமோ- பெறுதல் கூடுமோ? வைப்போடு-பிறருடைய 

நிதியுடன், இகலி - மாறுபட்டு, பொருள் செய்ய எண்ணியக்கால்-- 
பொருள் செய்வோமென்று நினைத்தச்கால், என் ஆம்-என்ன உண் 

டாகும்? (ஒன்றும் உண்டாகாது), முதல் இலார்ச்கு-முதற்பொருள் 

இல்லாதவர்க்கு, ஊதியம் இல்-இலாபம் கிடைப்பதில்லை. 

முற்பிறப்பில் செய்த நல்வினை முதற்பொருளும் பிற்பிறப்பில் 

பெற்ற பெருஞ்செல்வம் ஊதியமுமாகச் கொள்ளல்வேண்டும். 

“பெற்றி கருமம் பிழையாமல் செய்குறின் 

பற்றின்கண் நில்லா தறஞ்செய்க,.-மற்றது 

பொன்றாப் புசழ்நிறுத்திப் போய்ப்பிறந்த ஊர்நாடிக் 

சன்றுடைச் தாய்போல் வரும்.---அறநெறிச்சாரம். 

“ஈமூதலிலார்க் கூதிய மில்லை” என்கிற பழமொழி திருச்குறளி 

லும் வருகிறது. 

255. கூடங்காலத்தில் சேல்வம் வந்து கூடதல் 

பன்னாளும் கின்ற விடத்தும் கணிவேங்கை 

மன்னார்   ஈன்னாளே காடி மலா தலால், 

உவப்ப வழிபட் டொழுகினும், செல்வம் 

தொகற்பால போழ்தே தொகும். 120 

(ப-பொர. பலகாளும் தான் உளதாய் நின்றவிடத் 

தும் கணிகளைப்போல நாளா அறிவிக்கும் வேவ்கை தாம் 

மலசக்கடவகராளை 9 6 BH பூத்தலால், அரசர் மனமூழும்
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படி வழிபட் டொழுகினா சாயினும், செல்வம் ஒருவர்க் 

குக் கூடுங்காலத்தே வந்து கூமெல்லஅ கூடாத. 

(ப-ரறை,. பல் சாளும்-பல காளும், நின்ற இடத்தும்-தான் உள 

தாய் நின்றவிடத்தம், சணி வேங்கை-சணிகளைப்போல நாளை ௮றி 

விச்ஞும் வேங்கை, நல் காளே நாடி மலர்தலால்-தான் மல.ரச்சடவ 

சாளை யறிக்து பூத்தலால், மன்னர் உவப்ப-அ.ரசர் மனம் மகிழும்படி, 

வழிபட்டு ஒழுனும்-வழிபட் டொழுகினாராயினும், செல்வம்-செல்வ 

மானது, தொகல்பால போழ்தே- ஒருவர்க்முக் கூடுங் காலத்தே, 

தொகும்-வந்து கூடும். 

ஈசணி--சோடியன். கணிவேங்கை-உவமச்தசொகை. “Cations 

2௦ரமு மருதமுங் கணியெனல்? (பில்கலம்) ஆதலால், இருபெயரொட்' 

டாகச் கொள்ளலுமாம். இங்கே உவமத்தொகையாகச் சொள்ளுதலே 

பொருட்பொருத்த மூடைத்து, கணிகளைப்போல காளை அறிவிக்கும் 

வேங்கை என்பது, சந்தபுராணம்-வள்ளியம்மை இருமணப்படலம்- 

1348-வது விருத்தம் 

குன்ற வாணர்கள் யாவரும் கொடிச்சியை கோச்டத் 

“தன்று மேனல்கள் விளைக்சன? சணிகளும் சொற்ற 

இன்று காறிது போற்றியே வருச்தினை: இணிநீ 

சென்றி டம்மஉன் சறுகுடிக்” செனஉரை செய்தார் 

என்பதனால் ஈன்கு விளங்கும். 

₹அமிடத்சே யாகும் இறுகாலைப் பட்ட பொறியும்?” என்றது 

உராலடியார். 

251. உய்வதற்கு உய்யுமிடம் உளதாதல் 

குசைத்துக் கொளப்பட்டார் கோளிழுக்குப் பட்டுப் 

புரைத்தெழுச்து போடனும் போவர். -ரசக்இல்லுள் 
பொய்யத்த வரும் 6 ?2பாயிஞர். இல்லையே - 

உய்வதற் குய்யா விடம். .. 280 

(ப-யொ), இலர்க்குக் கட்டுரை பயிற்றி. அவரால் 

அகப்படப் பிணித்துக். கொள்ளப்பட்டவர் ௮.ந்தக்.
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கோளிலே விதனப்பட்டுக் தப்பியெழுந்து போகிலும் 

போகாகிற்பர். துரியோதனன் அ௮ரக்குமாளிகையிலே 

தீயிடுவிப்பகனைக் தப்பிக் குற்றமற்ற பாண்டவர்கள் . 

லவரும் போயினார்கள். ௮துேபேோல உய்யக்கடவ 

உயிர்க்கு உய்யமுடியாக இடம் இல்லை. 
(ப-மை),, அ௮ரச்கு இல்லுள்-துரியோதனன் கட்டுவித்த அரக்கு. 

மாளிகையில் இருந்த, பொய் அற்ற 88வரும்-கு.ற்றமற்ற பாண்டவர் 

இவரும், போயினார்-அ.வன் இடுவித்த தீயிணின்றும் தப்பிப் போயினர்... 

(அகவே), குசைச்து-(வஞ்சசரால்) கட்டுரை சொல்லி, கொளப்பட் 

டவர் - பிணித்துச்கொள்ளப்பட்டவர், கோள் இழுக்குப்பட்டு-(அ௮வ் 

வஞ்சகருடைய) பிணிப்பினின்றும் தவறி, புளைத்து எழுந்துடோகி 

னும் போவர்-தப்பியெழுத்து போகினும் போகாநிற்பர். (ஆதலால்), 

உய்வதற்கு-பிழைச்சச் கடவதான உயிருக்கு, உய்யா இடம்-பிழைச்ச 
முடியாத இடம், இல்லையே-ஒன்றும் இல்லை. 

(க-து), புண்ணியம் பலித்தலான விதியுடையார் பெரிய ஆபத் 
தில் ௮கப்பட்டாலும் அதினின்றும் தப்பிப் பிழைப்பர். 

தருமர் இளவாசு பட்டம் பெற்றுத் சம்பிமாரோடு வாரணாவதம் 

HIG அ௮னுப்பப்பெற்றனர். . துரியோதனன் பொருமைகொண்டு 

கனகன் என்னும் சிற்பியால் அவ்விடத்தில் ஓர் அரச்குமாளிகை கட்டு: 

வித்து, அதில் பாண்டவரைவமையும் இருச்சச் செய்த, அசைன்: 
தீமூட்ட ஒர் இனத்சைக் குறித்திருச்சான். அவ்வஞ்சசம் அறிந்த. 
வீம்ன் அன்று ஈள்ளிசவில் சானே அம்மானிகைக்குத் இயிட்டு, அயர் 
és தங்கியிருந்த சகோதரர்களையும் தாயையும். தூச்கங் செடாமல்.. 

அச்சிக்கொண்டு அம்மாளிகையில் அமைத்திருந்த சுரங்கத்தின் வழி 
யாக இடும்பவனம் சென்ற்டைச்தான். யாவரும் உயிர் துறவாது 
உய்ந்தனர். ட | 

255. ஆவார்க்குத் தீமையும் நன்மையாதல் 
இஅனமன்னுச் தீதென்' Mors sed ஆவார்க் 

் சதுமன்னும் ஈல்லதே யாகும். -மதுமன்னும் 

Pergo கானல் விரிதிரைத் தண்சேர்ப்ப! இ 
Barer திருவுடையார்க் இல்... oe 84.



(ப-பொ). இவ்வினை இவர்க்கு மிகவும் தங்களைத் 

தருவதொன்றே யென்று பிறர் சொல்லும் வகை வந்து | 

பொருக்திய வினையும், செல்வம் ஆகக்கடவார்க்கு கல் 

லதேயாய் விளையும்: தேனையடைய கெய்தற்பூக்கள் காரு 

நின்ற கடற்சோலையையடைய விரிதிரைத் தண்சேர்ப் 

பனே! தீமையைப் பயக்கும் நாட்கள் புண்ணிய மூடை 

யார்க்கு இல்லை, அதுபோல. 

(பரை), மது மன்னும் வீ-தேனையுடைய நெய்தற் பூக்கள், 

காது-மணம் வீசும், கானல் - கடற்சோலையையுடைய, விரிதிரை- 

விரிந்த அலைகள் வீசும், தண்-குளிர்க்ச, சேர்ப்ப-சேர்ப்பனே! இது 
மன்னும் தீது ஏன்று இசைர்சதும் ௮து- இவ்வினை இவர்ச்கு 

மிகவும் தீங்கனேத் தரவதொன்றேயென்று பிறர் சொல்லும் வசை 

ais பொருர்தியதாகிய வினையும், . அவார்க்கு-செல்வம் gees 

வார்க்கு, மன்னும் நல்லதே ஆகும்-மிகவும் ஈல்லதேயாய் விளையும். 

(ஆசுலால்), இருவுடையார்க்கு-புண்ணியமுடையார்க்கு, தீ காள் இல்- 

திமையைத் சரும் சாட்கள் இல்லை. 

(க-து), புண்ணிய முடையார்க்குத் தீயனவும் ஈல்லனவேயாய் - 

வளையம்; அதலால் அவர்க்குத் தீயகாள் என்பதே இல்லை. 

“நல்லவை யெல்லாம் இீயவாம், தீயவும் 

ஈல்லலாம் செல்வம் செயற்கு.””--இருச்சுறள். 
₹நல்வினை யுடைய நீரார் சஞ்சுணின் அமுத மாகும் 
இல்லையேல் அ௮மூது ஈஞ்சாம் இன்னதால் வினையி னாம்கம்,” 

--இந்தாமணி. 
“₹அஞ்சுமிகு தீவினையின் ஆரமிழ்து ஈஞ்சாம் 

நஞ்சுமமிழ் தாமுரிய ஈல்வினையு மாதோ.””...-வில்லிடாரதம். 

uip@wiif).—If God be with us, who will be against us? 

936. விதிவழி யல்லது வேண்டியன கைகூடாமை 
ஆற்றுச் தகைய அசசடைத்தார்க் காயினும் ் 

விற்று வழியல்லால் வேண்டினும் சைகூடா. 

தேற்ரார் இறிய செனல்வேண்டா. நோற்றூர்க்குள் 

சோற்றுள்ளும் விழும் கறி. 150
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(ட-பொ), எல்லாச் செல்வங்களையும் தரவல்ல.தகை 

மையையுடைய ௮சசுககா அடைக்தார்க்கே யாயினும், 

புண்ணியம் உள்ளவழியல்லது விரும்பி முயலினும் செல 

வங்கள் கைகூடா. அுறிவுடையால்லார் குணத்தால் A a 

யசேயாதலின் இவர்க்கு ஆவதொரு செல்வம் இல்லை 

யென்று இகழவேண்டா. கோற்றுூர்க்குத் தாம் உண் 

இன்ற சோற்றுள்ளேயம் கே டவருக்கால கறி வற்று 

விழும் ஆதலானே. 

(ப-ரை) கோற்றுர்ச்கு - தவம் செய்தார்க்கு, சோற்றுள்ளும்-- 

தாம் உண்டுன்ற சோற்றுள்ளேயும், கறி வீழும்-(தேடி. வருக்தாமலே) 

கறி வந்தா வீழும். (ஆதலால்), ஆற்றும் சசைய ௮.௬ அ௮டைக்தார்க்கு 

ஆயினும்--எல்லாச் செல்வங்களையும் தசவல்ல சகைமையையுடைய 

அரசுகளை அ௮டைந்தலர்க்கேயாயிலும், வீற்றுவழி அல்லால்-புண்ணி - 

யம் உள்ளவழியல்லது, வேண்டினும்-விரும்பி முயன்றாலும், கை 

கூடா-செல்லங்கள் கைகூடா. தேற்றார்-அறிவிலாதார், சிறியர்- 

குணத்தால் எறியசே, எனல் வேண்டா- (ஆதலின் இவர்க்கு அவ் 

தொரு செல்வம் இல்லை) யென்று இகழவலேண்டா... 

(க-து). இறியராயினும் புண்ணியமுள்ளவர்க்குச் செல்வம் உண் 

டாகும். அது இல்லாதவர்க்கு ௮ரசச் சார்பாலும் முயற்சியாலும் 

செல்வம் உண்டாகாது, 

291. ஆகாதார்க்கு ஆகுவ தில்லாமை 

ஆகும் சமயத்தார்க் காள்வினயும் வேண்டாவாம், 

போரும் பொறியார் புரிவும் பயமின்றே,. 

ஏகல் மலைகாட! என்செய்தாங் கென்பெறினும் 

ஆகாதார்க் காகுவ இல். 127 | 

(ப-பொ). செல்வம் ஆகசக்கடவ காலத்தை ' வர்தெய் 

திஞா்க்கு. முயன்று வருந்தவும் வேண்டா: செல்வம். 

. போகக்கடவ வினையையுடையார் pws om புரிந்தாலும் 

- அவர்க்குப் பயன் இல்லை: பிறங்கெ கற்களையுடைய மலை



நாட௨னே! எல்லா முயற்சி செய்து எல்லாச் செல்வமும் 

பெற்றாசாயினும், ஆகக் கடவ ரலாதாரக்கு ஈன்றாகுவ 

தில்லை ஆதலான். 

(பரை). ஏ.- ஓங்கும், கல் - கற்களையுடைய, மலைகாட - மலை 

நாடனே! என் செய்து எல்லா முயற்சியும் செய்து, என் பெதினும்- 

எல்லாச் செல்வமும் பெற்றாராயிலும், ஆகாதார்க்கு-அகச்சடவரல்லா 

தார்க்கு, ஆகுவது-ஈன்றாகுவது, இல்-இல்லை. (ஆதலால்), ஆகும் 

சமயத்தார்ச்கு-செல்வம் ஆகச்கடவ காலம் வந்தடைதேவர்க்கு, ஆள் 

வினையும் - வருந்தி முயலுதலும், வேண்டா. Casein Qa) a: %ev. 

போகும் பொறியார்-செல்வம் விட்டு நீங்கும் வினையையுடையார், 

புரிவும்-முயன்று செய்தலும், பயம் இன்று- அவர்க்குப் பயணில்லை. 

[ஆம்-ஏ--அசை]. 

... (க-து), ஆகூழ் உள்ளவர்க்கு மூயற்சி வேண்டா. போகூழ் உள்ள 

வர்க்கு முயற்சியாலும் பலன் இல்லை. 

958. பகைவர் துன்பறுப்பது பழவினைப் பயனே 
பண்டுருத்துச் செய்த பழவினை வர்தெம்மை 
இன்ஜொறுக் இன்ற தெனவறியார்.- அன்புக்கும் 

மேவலசை நோவதென்? மின்னேர் மருக்குலாய்! 

ஏவலாள் ஊருஞ் சுடும். ர ர: 

(ப-பொ). முன்பு பிறந்து செய்த பழவினை வந்து - 

எம்மை இப்பொழுது ஒறுக்கின்றதகென்று உணசாதே; 

தம்மைத் அன்பஞ்செய்யும் பகைவரை கோ£வது 

என்னை? மின்னேரிடையாய்! ஒருவனால் எவப்பட்ட எவ 

லாளன் இது மிக்க கொடிய செயலென்ற௮ு பாராதே 

ஊரையும் சுடும் ஆதலான். ட் 

(பழமை, முன் கேர் மருங்குலாய்-மின்னலை ஒத்த இடையை 

யுடையாய்! ஏவலாள் - தனக்கு ஏவல்செய்பவன், “ஊரும் சுடும்- 

(தீவினை வந்த காலத்தில் தன்னைச் சுடுவதன்றித் தன் ஊரையும் ௬டு 

வான். (ஆதலால்), பண்டு உருத்து செய்த பழவினை-யாம் முன்பு பிறக்து 

செய்த பழவினை, இன்று வந்து எம்மை ஒறுக்கின்றது.- இப்பொழுது 

வந்து. எம்மை வருத்துகின்றது, என அறியார்-என்று ஏண்ணாதவ
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Il, அன்புறுக்கும்-சம்மைத் அன்பஞ்செய்யும், மேவலரை-பகை 

வரை, சோவது-கோவத, என்-என்னை? 

“வினைப்பயன் வந்தக்கால் வெய்ய உயிரா 
மனத்தின் அழியுமாம் பேதை--- நினைச்சதனை ச் 

தொல்லைய சென்றுணர் வாசே தடுமாற்ற. 

தெல்லை யிசர்தொருவு வார்.” காலடியார். 

239. உயிருடையார் எய்தா வினை யில்லை 
சுடப்பட் டுயிருய்ந்த சோமன் மகனும் 

பிடர்த்தலைப் பேசானைப் பெற்ற-- கடைக்கால் 
செயிரறு செங்கோல் செலீஇயினான். இல்லை 
உயிருடையார் எய்தா வினை, 105 

(ப-பொ). இளமைப் பருவத்துப் பிறரால் சுடப் 
பட்டும் உயிருப்ச்தபோடிய கரிகாலனும் இரும்பிடாத் 
கலையார் என்னும் பெயசையடைய தன் மாமனைக் தன்க் 
குதி துணையாகப் பெறுதலால், பின்னொரு காலத்தின்சண். 

. தன் உரிமையாசு பெற்றுக் குற்றமற்ற செங்கோலை ஈடத் 
இனன்: ஆதலால், உயிஜுடையார் எய்காததொரு நல் 
வினைப் பயன் இல்லை, 

(ப-ரை,. சுடப்பட்டு-இளமைப் பருவத்தில் பிறரால் சுடப்பட் 
டும், உயிர் உய்க்த-உயிர் பிழைத்துப் போயெ, சோழன் மகனும்--கரிகா ' 
லனும், பிடர்த்தலைப் பேரானை- இரும்பிடர்த்தலேயார் என்னும் பெய 
சையுடைய தன் மாமனை, பெற்ற-சனக்குத் துணையாகப் பெற்ற, " 
கடைக்கால்-பிற்காலத்தில், செயிர் அறு செங்கோல் செலீஇயினான்- 
(சன் உரிமையரசு பெற்றுக்) குற்றமற்ற செங்கோலை கடத்தினான். 
ஆகவே), உயிர் உடையார் - உயிருடையார், எய்தா - அடையாத, 
வினை-ஒரு ஈல் வினைப்பயன், இல்லை--இல்லை, 

““சுடப்பட் மயிருய்ந்த சோழன் மசன்”? கரிகாற் பெருவளத்தான் 
என்பது, பொருஈராற்றப்படை யுரையின் இறுதியிலும் பட்டினப் 
பாலை. யுரையின். இறுதியிலும் காட்டியிருக்கும் வெண்பாச்கள் மூன் 

தில் ஒன்றான,



ஊழ் 265 

*முச்சக்கரமும் அளப்பதற்கு நீட்டியசால் 

இச்சச்சாமே அ௮ளந்ததால்--செய்ச்செய் 

அரிகான்மேல் தேன்தொடுக்கும் ஆய்புனனீர் நாடன் 

கரிகாலன் சானெருப் புற்த”'..- 

இசனால் விளங்கும். பொருகராற்றுப்படை 148-வத வரியின் உரை 

யில் ஈச்சினார்ச்சிணியர் ₹6 *மச்சக்கரமும்” என்னும் சவியானே கரிகா 

லாதல் உணர்க?” என்றனர். 

செவ்வந்திப் புராணம் பின்வருமாறு கூறுகன்றது: ட சமாமுனி 

வர் சவபெருமானுக்குச் செய்துவச்த புஷ்ப கைங்கரியத்துச்கு இடை 

யூறு செய்த பரார்தத சோழனுடைய சாஜதானியான உறையூரில் 

மண்மாரி பொழிந்தது. . உடனே சோழன் கருவுற்றிருக்த தன் மனை 

யாளோடு குதிரைமீதேறிச் சாவிரியாற்றைக் சடக்கலுற்றான். கடக் ப 

கையில் வழுவிவிமுக்த மனைவியை ஆற்றுகீர் நெடுந்தாரத்தில் சமை. 

பின்பால் ஒதுக்கயெது. அவள் பிரமமாநதி முனிவரது. பாதுகாப்பில் 

இருக்து இல மாதங்கள் கழிச்தவளவில் ஒரு பிள்ளையைப் பெற்றாள்; 

அம்முனிவர் அப்பிள்ளேயைச் சலைகள் கற்பித்து வளர்த்துவந்தார். 

இங்கனம் அரசஎங்குமரன் வளர்ச்திருக்கையில், உறைஆரில் வூத் 

இருந்த ஏல முதியோர்கள் ஊசைள், சீர்திருத்தி, ஒருகாள் பட்டத்து 

யானையை விடுத்தனர். அந்த யானை, காவிரியாற்றின் கரையிலே 

விளையாடிருந்த ராசகுமாரனிடம் சென்று அவனை எடுக்கலுற்றது. 

எடுக்கமுடியாமல் நிற்கையில், அச்செய்தி உணர்ந்த அரசி மூனில 

ரிடம் முறையிட்டாள், . முனிவர் அவனுக்குப். பெறாவாழ்வு வந்தது. 
௮வன் காலில் கரிக்கோ டிடுக? என்றார், சரிச்சோ டிட்டவளவில் 

யானை அவனை எடுக்சச்கூடியதாகி அவனைக் கொண்டுபோய் உறை: 

மூரில் இம்காதனத்தில் இருத்தியது. கரிச்கோடிட்ட காரணத்தால் 

அவனுக்குச் கரிசாற்சோழன் என்று பெயர் வழங்கலாயிற்று, 

240. அறிவடையார். உறுகண் அஞ்சாமை 

ஈனியஞ்சச். தக்௫ அவைவர்தால் தங்கண்... 
-அனியஞ்சார் செய்வ தஅணர்வார்.--பனியஞ்ச 

வேழம் பிடி.தழூஉம் வேய்சூழ் மலைகாட! 

ஊழம்பு விழா நிலத்து. | இதே 

: i
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(ப-பொ). மிகவும் தம்மால் அஞ்சத்தக்க வினைகள் 
UbSTO FiOS உறுகண் அஞ்சார் உணர்வுடையார்* 
பனியான் வரும் துயசை அஞ்சிப் பிடியை வேழம் குழு 
வும் வேய்சூழ் மலகாடனே! தனக்கு இறுஇியைத் தரும் 
ஊ.ினால் வரும் அம்பு தன்மேலல்லது நிலச்தின்மேல் 
af Lor our ib; ஆதலால் சாம் ஒளித்திருப்பினும் வருவ 
வரும் என்ப தறியாசாஇல், 

(ப-மை),. வேழம் பனி அஞ்சி-அண்யானை பணியால் உண்டா 
கும் துயரை ௮ஞ், பிடி தழுவும் - பெண்யானையைச் தழுவும், வேய் 
கூழ்-ஞூங்கல் சூம்ச்ச, மலைசாட-மலைகாடனே! ஊழ் அம்பு-சனக்கு 
இறுஇியைத் தரும் ஊடழினால் வரும் அம்பு, நிலத்து வீழா- தன்மேலல் 
லது பிலத்தின்மேல் வீழாவாம். (ஆகையால் தரம் ஒளித்திருப்பினும் 
வருவது வரும் என்பதைக் கவணிக்காமல்), செய்வது உணர்வார்-செய் 
யத்தக்சதைச் செய்வகான உணர்வடையார், ஈனி அஞ்சத்தகீக அவை... 
மிகவும் தம்மால் அஞ்சத்தக்க வினைகள், வந்தால்-வந்சாலும், தம் சண் 
துணி- சமது உறுசண்ணுக்கு, ௮ஞ்சார்- அஞ்சார். 

(காது). அறிவாளர் தங்கண் வருதலான உறுசண்ணுக்கு அஞ்சார். 

“சாதலும் பிறத்த மூனும் தம்வினைப் பயத்இ னாகும் 
ஆதலும் அழிவு மெல்லாம் அவைபொருட் யெல்பு சண்டாய் 
கோதலும் பரிவு மெல்லாம் நண்ணர் வின்மை யன்றே... சர்தாமணி...
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211. குற்றஞ் செய்தவரை ஒறுத்தல் அரசியல்பு 

எங்கண் இனையர் எனக்கருதின் ஏதமால். 

தங்கண்ணா சானும் தகவில கண்டக்கால், 

வன்கண்ண னா ஒறுக்க. ஒறுக்கல்லா 

மென்கண்ணன் அளான் ௮௬. 222 

(ப-பொ), தமறு சண்போல்வாராயினும் தகைமை: 

யேயின்றி ஒழுகும் ஒழுக்கத்தைக்கண்டால், எமது கண் 

போல்வார் இவர் இந்தக் குறையைப் பொறழுக்கவேண் 

டும்” என்று உள்ளங்கொள்ளில், ௮து செங்கோன்மைக்குக் 

குற்றமாம். ஆகலால், தான் வன்கண்மையை உடையனே 

யாகச் செய்த சூற்றத்துக்குத் சக்க தண்டம் செய்க. 

செய்யாதே கண்ணோட்டம் உண்டாயிருக்குமவன் ௮௪ 

சன அளமாட்டான். 

(பரை. தம் சண்ணர் அஆனும்-தமது சண்போல்வாராயிலும், 

தகவு இல சண்டக்கால்-தகுதியில்லாத செயல்களை (இவரிடம்) சண் 

டால், எம் கண் இனையர் என-எம் சண்போல்வார் இவர் (இந்தக் கூற். 

த்சைப் பொறுக்கவேண்டும்) என்று, கருதின்-உள்ளங்கொள்ளின்,. 

ஏதம்-௮து செங்கோன்மைக்காக் குற்றமாம்? (இசலால்), வன்சண் 

ணன் ஆூ-தான் வன்கண்மை உடையனாக, ஒறுக்க-(செய்த குற்றத் 

னுச்குத் தச்ச) சண்டஞ் செய்க. ஓறுச்சல்லா-தண்டியாத, மென்சண் 

ணன்-சண்ணோட்ட மூள்ளவன், ௮ரசு அளான்-அரசினை ஆளமாட் 

டான். [இல்-அசை]. 

(௪-2). சண் போல்வாராயினும் குற்றஞ்செய்யக்கண்டால் அர 

sor தாட்சணியமின்றி அவரைச் தண்டித்தல் வேண்டும்: சாட்சிய 

முூள்ளவன் அ௮.ரசாட்டிக்கு அருகனாகான். 

... *₹ஐர்த்துகண் ணோேடா இறைபரிச் தியார்மாட்டும் 

. தேர்ந்துசெய் வஃ்தே முறை”... இருக்குறள்,
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“குடிபுறங் காத்தோம்பிச் குற்றங் சடி.தல் 

வடுவன்று வேந்தன் தொழில்,”:-இருக்குறள். 

*நீமெய் சண்ட தமை காணின் 

ஒப்ப நாடி அத்தச ஒறுத்தி.--புறம், 

248. மூப்பிளமை முறைமையில் பரிகாரம் ஆகா 
சால மறைத்தோம்பிச் சான்றவர் கைகரப்பக் 

காலை கழிந்ததன் பின்றையம்- மேலைக் 

கறவைக்கன் மார்ந்தானைத் தந்தையு மார்க்கான். 

முறைமைக்கு மூப்பிளமை யில். 93 

(ப-பொ). மிகவும் மறைத்தோம்பிச் ' சான்னோரரயி 
ப்பார் புலனாகாமை அச்செயலை ஒளிப்பவும், பலகாலம் 
கழிர்ததன்பின்பு, மூன்னொருகாலத்அக் கலவையின் சன் 
OO mths புசல்வளைத் தந்தையாகிய. சோழனும் 
'தேரால் ஊர்ந்தான். ஆதலால் வழக்கிற்கு மூப்பிளமை 

(ப-மை,. மேலை-முன்னாளில், கறவைச்சன்று ஊர்ந்தானை-5ற 
லைச்சன்றின்மேல். சேரூர்ந்து அச்சன்றைச் சொன்றவளுகிய தன் 
மகனை, சான்றவர்-சான்றோரான மக்இரிமார், சால மறைத்து ஓம்பி 
கைகரப்ப-நிகவும் மறைத்தோம்பி அச்செயலை வெளிப்படாமல் ஒளிப் 
பவம், காலை கழிந்ததன் பின்றையும் - நெடுங்காலம் சென்ற பின்பும், 
.ததையும்-தர்தையாகெய சோழனும், ஊர்ர்தான்-தேரைச் செலுத்திக் , 

, கொன்றான். (ஆதலால்), மூறைமைக்கு-வழச்கிற்கு, மூப்பு இளமை- 
மூப்பென்பதும் இளமையென்பதும், இல்-இல்லை. 

(க-து). மனுகீதிசண்ட சோழமகாராசன் பசுச்ன்றைச் தேர்ச்சா 
வின் கீழ்ச் சொன்ற தன் இளங்குமாரனையும் தேர்ச்சாவின் இழிட்டுச் 
'சொன்றான். ஆதலால் இளையோன் மூதியோன் என்ற பேதங்கொள் 
ளாது நடுவுசிலைமையோடு நீதிசெலுத்தல் வேண்டும். 

இச்செய்தி பெரியபுராணத்தில் பின்வருமாறு உசைத்திருக்கின். 
அத: -மனுரீதிசண்ட சோழனது குமாரன் ஒருகாள் ஆலயஞ் செல் 
அம்பொருட்டுத் தேரேறிப் போகையில் ஒரு பசுச்சன்று அள்ளிவர்து!'
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அத்தேர்க்காலினடியில் அகப்பட்டிறக்சது. அதுகண்ட தாய்ப்பசு கத: 

நிச்சென்று ௮ரமனையின் ஆசாரவாசலில் ஆராய்ச்சிமணியைக் கொம் 

பினால் அடித்தது. மணியொலிகேட்ட சோழன்வர்து, பசுவின் துன்: 

பத்.துக்குக் காரணமான செய்தியை அறிந்து, தன் மகனைத் தேர்க்சாலி 

லிட்டுச் சொல்லும்படி கட்டளையிட்டான். மகச்திரிகள் ௮து செய்யா 

மல் விலகச் சோழன் தானே சன் மகனை ௮௩்௩னம் செய்தான். 

இலெப்பதிகாரம் வாழ்த்துச் காதையில், அம்மானை வரியில், **குறை 

விலுடம்பரிந்த கொற்றவன் மூன்வச்த, கறவை முறைசெய்த சாவலன் 

காணம்மானை? என்றும், கட்ணெ காதையில் கறவை மூறைசெய் 

தோன்? என்றும், இச்செய்தி குறித்திருக்கன்றது. 

49. ௩டுவக்லைமை 

வரில செல்வர்க்கு ஈல்கூர்ச் தவர்க்கும் 

இறைதிரியான் நேரொக்க வேண்டும்.-- முறைரிக்து 

சேசொழுகா னாயின் அதுவாம் ஒருபக்கம் 

நீரொழுடிப் பாலொழுகு மா. 206: 

(ப-பொ. செல்வர்க்கும் வறியார்க்கும் செய்யுமுறை 

மையைத் தெரிந்து ௮ச௪ன் வழுவாதே நடவொசச் செய்ய 

வேண்டும். முறையை வழுவி ௮சச௪ன் ஈவொகச் செய்யா 

ஞயின், அதுவாம் ஒருபிள்ளா பக்கத்துக் தாய் தன் 

முலையால் நீரொழுகுி ஒருபிள்ளை பக்கத்துப்  பாலொழுகு. 

மாறு போனும். 

பறை. முறை தெரிந்து - செய்யும் மூறைமையைத் தெரிக்து,. 

இறை- அசன், திரியான்-வழுவானாப், செல்வர்க்கும் கல்கூர்ந்தவர்ச். 

கும்-செல்வர்க்கும் ஏழைகளுக்கும், கேர் ஓக்கவேண்டும் ஈடுவாகச் 

செய்யவேண்டும், முறைதிரிர்து-மூறைதவறி, நேர் ஓழுகான் ஆயின்- 

௮.ரசன் .ஈகவொசச். செய்யானாயின், ௮-௮, ஒரு பக்கம் et paps 

தாயின௮ மார்பினின்று ஒருபிள்ளையின் பக்கம் நீர் ஒழுக, (ஒருபக்கம்), 

பால் ஒழுகும் ஆற-மற்றொருபிள்ளையின் பக்சம் பால். ஒழுகுமாறு: 

போலும்,
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(க-து). தாய் மார்பு ஒரு பக்கம் உண்டுின்ற குழச்தைக்குப் பாலும் 

மறுபச்சம் உண்டுன்ற குழர்தைக்கு நீருமாசச் சுரப்பதில்லை. ௮௭௪ 

லும் செல்லர்ச்கு ஒருவகையும் வறியர்க்கு வேறுவகையுமாக நீதி - 

செலுத்தாமல் நடிலாகச் செலுச்சவேண்டும். எல்லாக் குடிகளையும் 

௮ சன் பெற்ற தாய்போல் பா.ராட்டுக என்பதாம். 

தஞஇி யெனவொன்று ஈன்றே பகுதியாற் 

பாற்பட் டொழுகப் பெறின்.” இருக்குறள், 

94. வருத்தாமல் வரி வாங்குதல் 
பொருத்த மழியாத பூர்தண்டார் மன்னர் 

அருத்தம் அடிகிழ லாரை--வருதிதானு 

கொண்டாரும் போலாதே கோடல் ௮அதுவன்றோ 

வண்டுதா துண்டு விடல். 242 

(ப-பொ), உலகத்துப் பொருர்திய செங்கோன் 

முறைமை கோடாத பூவாற்செய்த குளிர்க்த மாலையை 

யுடைய மன்னர், இறைகொள்ளும் பொருளைத் தம் அடி. 

நிழலுள் வாழும் குடிகளை வருத்தாதே, கொள்வதும்போ 

லக் கொள்ளாதே; கொள்ளத்தக்க YON cor ML OKT oT 

வா்? | gas CE வண்டு தாதுண்ணும் பூவை வருதி 

ாதே விடுதல் போல்வது. 

(ப-மை. பொருத்தம் ௮ழியாத-செங்கோல் முறைமை கோடாத, 

தண் பூதார் மன்னர்-குளிர்ச்ச பூமாலையணிந்த அரசர், அடி.கிழலாரை- 

தம் அடிரிழலுள் வாழும் குடிகளை, வருத்தாது-வருத்தாமல், சொண் 
.டாரும் பேோலாதே-வருத்தி வாங்கெெவரும்போ லாசாமல், அருத்தம்- 

இறைப்பொருளை, கோடல்-சாலமறிந்து கொள்க.  ௮து-அங்கனம் 

செய்வத, வண்டு-வண்டானது, தாது உண்டுவிடல் அன்றோ தாதுண் 

.ஹும்பூவை வருத்தாதே உண்டுவிதசலோ டொக்கும். 

(க-து). வண்டு மலரினின்று தேனை மெள்ளச் செ௫ப்பதுபோல 

அசசர் குடிகளிடத்தினின்று வரிப்பொருளை வருத்தாமல் வாங்குக; 

| uip@ionis —The orange that is too hard squeezed yields 

a bitter j juice. -
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245. நிலுவை வைக்காமல் வரி தண்டூதல் 

பாற்பட்டு வாழ்ப வெனிலும் கூடிகண்மேல் 

மேற்பட்ட கூட்டு மிகநிற்றல் வேண்டாவாம். 
கோத்றலையே யாயினும் கொண்டீக. காணுங்கால் 

. பாற்றலைப் பாலூற லில், 333 

(ப-பொ). தன் அணை வழுவாதுவாழத்தக்சவர்களே 
யாயினும் குடிமக்களாயினார்கள்மேல் தாம் கொள்ளும் 
இறை மிகுதியாக நிறுத்த வேண்டாவாகும். சூடு மிதிக் 
கும் தலையேயாயினும் நின்று ௮ர்த இறையைக் கொள்க, 
ஆசாயுங்கால் பாலைக் கறவாமல் நிறுத்திச் சேரக் கறக்க 
வென்றால் ௮%து ஊராதவாறுபோல் அவர்பால் கொள் 
ாத்சக்கன மேல் இல்லையாம். 

கோற்றலை யென்பது நெல்லரிவதற்கு முன்னே தாட் 

டலையிலே கிற்சச்செய்தே என்றுமாம். 

(ப-றை. பால் பட்டு வாழ்ப எனினும்-தன் ஆட்டச்குட்பட்டு 

வழுவாது வாழத்தக்கவர்சளேயாயிலும், குடி.கள்மேல்-குடி.சள்மீது , 

மேற்பட்ட-நிலுவையாயுள்ள, கூட்டெஇறைப்பொருள், மிக நிற் 

றல் வேண்டா-மிகுதியாக நிற்றல் வேண்டா, சாணுங்கால்-ஆராயு 

மிடத்து, பால் தலை பால் ஊால். இல்-(சோக் கறக்கலாமென்று கற 

வாது விட்ட) பாலின்மேல் (அதிகமாகப்) பால் சுரத்தல் இல், 

- (கவே), கோல் தலையேயாயினும்-சூடுமிதிக்கும் இடத்திலேயாயினும் 
நின்று, சொண்டீக-அ௮ந்த இறையைச் கொள்க. 

சூடுமிதித்தல்--சூட்டி.த்தல், சூடஅரிக்கட்டு, 

(க-து), இலவேளை  சேர்த்துவைத்துப் பாலைக் கறக்தால், KITES 

லான அளவு சரியாகச் சரவாது (குறைந்துபோகும்): கறப்பது கொஞ் 

சமே யாயினும் உரிய காலத்தில் அதனைக் கறந்துகொள்ச.. அ௩ஙன 

மே, அதிகம் நிலுவையாக . வைத்து. இறைப்பொருளை ஒருசேரத் 

தீண்டினால், சேரவேண்டிய அளவு சரியாக வராது: குடிகள் தரக்
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கடவது தாளடிப்போர் நெல்லேயாயினும் அரசர் காலமதிக்து As 

னைத் தண்டிக்கொள்ச, 

இங்ஙனம் செய்யாச்கால் குடிகளை வீணாக வருத்துதலான. நிமித் 

தம் நேரிடும்: அல்லது ௮ரசன் பெறச்கடவ இறைப்பொருளை இழத்த 

லான நிமித்தம் நேரிடும். 

பழமொழி.--சேர்த்துவைத்துப் பசச் கறக்கலாமா. (01101 land- 

lords make careful tenants. 

216. அதிகப்படி. வரிகோண்டு அளிசேய்தல் 
௮டைய வடைச்தாரளை அல்லவை செய்து 

கொடைவேர்தன் கோல்கொடிய னாடுக் குடிகண்மேல் 

கூட்டிறப்பச் கொண்டு தலையளிப்பின் ௮ஃதன்றோ . 

சூட்டறுத்து வாயி லிடல். 329 

(ப-பொ). தன்னைச் செறிய அடைந்தவசைத் இங்கு, 

செய்து, கொடைத்தொழிலையுடைய வேந்தன் கொடுக் 

கோலை உடையலனாூக் குடிமக்கள்பால் கொள்ளும் இறை 

யை அ௮டைவிற் கொள்ளாது மிசக்கொண்டு, அந்தக் குடி 

மக்களைப் பின்னை அளிசெய்யின், ௮துவன்றோ, கோழியி 

னது சூட்டை அறுத்து அந்தக் கோழிக்கு இரையாக 

௮.தனை வாயுள் இடுதல் போலும். 
(ப-மை). அடைய அடைச்தாரை-தன்னை நெருங்க அடைத்த 

வரை, அல்லவை செய்து-தீங்கு செய்து, கொடை வேந்தன்-கொ. 

டைத்தொழிலையுடைய அரசன், கோல். கொடியன் ஆூ-கொடும். 

கோலையுடையனாக, குடிசள்மேல்-குடிமச்சளிடம், கூட்டு-கொள்ளும்: 

இறையை, இறப்ப கொண்டு--அ௮டைவிற் கொள்ளாது மிகச் கொண்டு, 

தலையளிப்பின்--அந்தச் குடிசளைப் பின்னை அளிசெய்யின், ௮ஃது- 

அது, சூரி அறுத்து வாயில் 'இடல் அன்றோ -கோழியினது சூட்டை 

யறுத்து அந்தச். கோழிக்கு இரையாக அதனை வாயுள் இடுதல்போலும்.. 

(௪-த), இறுத்தலான அளவைக் கடந்து இமைகொண்டு பின் 

குடி.களுச்கு அளிசெய்வகானத, சேவற்சூட்டை அறுத்து அந்தச் 

சேவலுக்கு இரையாக இதேல்போலாம்.
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241. கொடங்கோலுக்குக் குடிகள்சேய்யும் பரிகாரம் இல்லை 
வெண்குடைக்&ழ் வாழும் குடிகட்கு வேச்தனும் 

செங்கோல னல்லாக்கால் செய்வ தன்? பொங்கு 

படுதிளைச் சேர்ப்ப!/மற் நில்லையே யாளை 
கொடுவுண்ணின் டுய் கலம். ‘391 

(ப-பொ). தனது தவளச் சத்திரத்தின் கழே வாழத் 
சக்க குடிகளாயுள்ளார்க்கு வேச்சனானவன் செங்கோன் . 

மை கடாத்தாமல் கொடுங்கோன்மையைச் செய்வானா 
யின் அதற்குச் செய்யும் பரிகாரம் யாதும் இல்லை: 
௮ஃஅ, மிக்க திரை பொக்இ எழப்படாகின்ற கடற்சேர்ப் 

பனே! யானை உருட்டி உண்ணின் அதனை மூடுங்கலம் 
இல்லை, அதுபோல. 

(பரை), படு திரை பொங்கு சேர்ப்ப-மிக்ச. அலைகள் பொங் 

கியெழாகின்ற கடற்சேர்ப்பனே! வெண் குடைக்கீழ் வாழும் குடி. 

கட்கு-தன.து வெண்குடையின்$&ழ் வாழத்தக்க குடிகளுக்கு, Cab 

தீன் — அ.ரசனானவன், செங்கோலன் அல்லாகச்சால் - செங்கோன் 

மை ஈடாத்தாமல் கோடுங்கோன்மையைச் செய்வானாயின், செய்வது , 

என்-அதற்குச் செய்யும் பரிகாரம் யாது? (யாதும் இல்லை) யானை 

தொடு உண்ணின் ஸஞூடும் சலம் மற்று இல்லை-யானை உருட்டி. உண் 

டால் அதனை மூடுங்கலம் வேறில்லை (அதுபோல). 

1. (கா), 6089 விருப்பதை யானை உருட்டி, உண்ண லுற்றால் 

- அதனை உண்ணாதபடி. மூடத்தச்க கலம் வேறில்லை, அரசன் கொடுங் 

கோலனாயின் குடிகள் செய்யலான பரிசாரம் இல்லை. ப 

243, பகைவரை அடாதவரும் நீதி தவறினவரும் எளியராவர் 

. ஒளியாசை. மீதூர்ச் சொழுகுவ தல்லால் 
களியானை மன்னர்க்கோ கைகடத்தல் எதம், 

துளியண். பறவையபோல் செவ்வஜோர்ப் பாரும் 

எனளியாளை எள்ளாதாரில். 287 
18
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(ப-பொ). ஒளியினையடைய பிற மன்னரை அடர்த் 
தொழுகாமையன் றிக் களியானை மன்னர்க்குத் தம் ௮ர௪ 
நீதி கெட வொழுகுதலும் தமக்கு இளிவசவேயாம் (அத 
லால் தாம் எளிய சாகரதவகை இவ்விருதிதமும் ஒழிய 
வேண்டும்): துளியுண் mene ur Bu வானம்பாடிபோல 
ஒருபாக் கோடாமல் செவ்வையே பார்ப்பாரும் எளியா 
சை இகழாகார் இல்லை, ஆதலான். 

(ப-மை), ஒளியாரை-புகழ் பொருந்திய பிற மன்னரை, மீதா 
ர்ந்து ஒழுகுவது அல்லால்-அடர்ச்தொழுசாமையோடு, சைகடத்தல்... 
தம் ௮.ரசரீதி கெட ஒழுகுதலும், களி யானை மன்னர்ச்கு--மதமயக்க 
மள்ள யானைச் சேனையையுடைய  மன்னர்ச்கு, எசம்-கெளரவச் 
குறைவேயாம். (இதலால்,: தாம் எளிய ராகாச வசை இவ்விரண்டும் 
ஒழியவேண்டும். துளி உண் பறவை போல்-மழைச்துளியை 
உண்ணும் பறவையாகயெ வானம்பாடி போல், செவ்வன் ஓர்ப்பாரும்- 
(ஒரு பாங்கு ஓடாமல்) செவ்வையே பார்ப்பாருள்ளும், எளியாரை 
எள்ளாதார்-எளியாளை இகழாசவர், இல்-இல்லை, [த-- அசை], 

(க-து). பிற மன்னரை அடர்த்தொழுகாமையும் நீதிகெட வொழு 
குதலும் அரசர் எளியராதற்குச் காரணமாம். எளியாசை எல்லாரும் 
இகழ்வராதலால், ௮ரசர் எளியராசாதபடி இவ்விரண்டும் ஒழிய 
வேண்டும். 

“ஓழுகுவதல்லால்” என்பதில் “அல்” என்பதை *ஒமுகுவது? என்ப 
தோடு. ஒட்டி. எதிர்மறையாகச் கொண்டால், “ஓழுகாமையன்றி? என்ற. 
பழைய வுரை பொருத்தமாகும். m 

பழமொழி, -ஏழையைச் சண்டால் மோழையும் பாயும். . ஏழை. 
யென்றால் எவர்க்கும் எளிது. Every poor man is counted a 
fool. ப | | 
249. பகைவரை வேல்லும் படை அரசனுடைய அன்பே 

மறுமனத்த னல்லாக மாதலத்த Cal & Soar 
உறுமன த்த னாகி ஒழுகன்,--செறுமனத்தார் 
பாயிசங் கூறிப் படைதொக்கால் என்செய்ப? 
ஆயிரங் காக்கைக்கோர் கல்... 165
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பஃபொ). குற்றமுடைய மனத்தனல்லாத Ou Aw 

ஈலத்தினையுடைய வேந்தன் எல்லார்மேலும் அன்புற்ற 
மனத்தனாகி ஓழுகுவனாயில், செறுமனத்தையுடைய 

பகைவர் வீரத்துக்கு வேண்டும் முூகவுசைகள் சொல்லித் 
தம் படையைத் இரட்டினால், ௮அவ்வேர்தனை என்செய்ய 
வல்லார்? ஆயிரம் காக்கைக்கும் ஒரு சல்லேறுபோல நிற் 

கும் ௮வ்வாசு. 

(பரை மறு மனத்தன் அல்லாத-குற்றமுடைய மனத்தா னல் 
லாத, மா sess வேந்தன்-பெரிய நலத்தினையுடைய ௮.ரசன், 

உறு மனத்தனாகி ஓழுகின் - எல்லார்மேலும் அன்புற்ற மனச்தையு 
- டையவனாய் ஒழுகுவனாடஇல், செறு மனத்தார்-கொல்லும் மனத்தை 
யுடைய பகைவர், பாயிரம் கூறி - வீரத்துக்கு வேண்டும் முசவுலைகள் 
'சொல்வி, படை தொச்கால்-தம்படையைத் இரட்டினால், என் செய்ப- 

அவ்வாரசனை யாது செய்ய வல்லார்? ஆயிரம் காச்கைக்கு தர் கல்- 

ஆயிரம் காச்கையை ஓட்தெற்கு ஒருகல் போதுமன்றோ. 

(க-து). கூவிவந்த ஆயிரம் .சாச்சைகளை. ஓட்தெற்குப் பெரிய 

படைச்கலங்கள் வேண்டா: சல் ஒன்றே போதும். பாயிரங்கூறிப் 

படையெடுத்துவர்த பகைவரை ஒட்டப் பெரிய படைவேண்டா: 
௮ன்பொன்றே போதும், 

“*ான்குடன் மாண்ட தாயினும் மாண்ட 

அறநெறி முதற்றே அரசன் சொந்றம்.””--புறம். 

““வேலன்று வென்றி தருவது மன்னவன் 

கோலாஉம் கோடா தெனின். ---இருக்குறள். 

**தீர்வி லன்பு செலுத்தலிற் செவ்வியோர் 

ஆர்வ மன்னவழ் காயுத மாவதே.!--சம்பராமாயணம், 

250. பகைவர் வலியைக் கேடூப்பது கோலின் தட்பமே 
அங்கோ லவிர்தொடி.! ஆழியர் னாயினும் 

செங்கோல னல்லாக்கால் சேர்த்தாரும் எள்ளுவசால். 

வெங்கோன்மை வேர்தர்சண் வேண்டும் 5 கிகெனினும் 

san Ber லெடுக்குமா. மெய். 246
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(ப-பொ). அழகிய கோல்போலும் இசண்டு விளங்கிய 

வளையை யுடையாய்! தன் பகைவேதந்தர்மாட்டு வெம் 

கோன்மை றிது வேண்டினா னாயினும், தன்்€ழ் வாழ் 

வார்க்குச் செங்கோல னல்லாதவிடத்துச், சக்கரப்படை 

யை புடையவனேயாயிலும், சேர்ந்தாரும் (சேசாத 

வரும்) இகழ்வர், தண்ணளியையடைய கோல் தானே 
தன் பகைவாஅ வலியைக் கெடுக்கும் போரைத் தரும் 

மெய்யாக. 
(ப-ரை,. ௮ம் கோல் அவிர் தொடி-அழகிய கோல்போலும் 

திரண்டு விளங்கெய வளையை யுடையாய்! வேந்தர்கண் வெங்கோன்மை. 

சிறிது வேண்டும் எனினும்-தன் பகைவேர்தரிடத்து வெங்கோன்மை. 

சிறிது வேண்டினாளாயினும், செங்சோலன் அல்லாக்கால்- (தன்€ழ் 

வாழ்வார்ச்குச்) செங்கோல னல்லாதவிடத்து, அழியான் ஆயினும்- 

சச்சாப்படையை உடையவனேயாயினும், சேர்ந்தாரும் எள்ளுவர்- 

சேர்ந்தாரும். (சே. ராதவரும்) இகழ்வர். தண் கோல்-தண்ணனியை 

யுடைய கோல்தானே, மெய்-மெய்யாக, எடுக்குமாம்-தன் . பகைவ 

தூ வலியைச் கெடுக்கும் போசைத் தரும். [ஆல்--அசை]. 

ஆம்-பிறர்மதத்தை விளக்கும் இடைச்சொல், ஆழியான்--இருமால். .. 

(க-து), செங்கோல னல்லாத ௮சசன் இருமாலேயாயினும் அவனை 

எல்லாரும் இகழ்வர். பகைவர்பொருட்டு ௮ரசணிடம் வெங்கோன்மை 

சிறிது வேண்டுமாயினும், பகைவரை. வெல்வதற்குச் செங்கோன் 

மையே இறந்ததாம். ச | 

251. அரச னாணையின்கீழ்ப் பிறராணை நடவாமை 

மன்னவ னாணைக்கீம் மற்றையார் மீக்கூற்றம் 

என்ன வகையால் செயப்பெறுப₹- புன்னைப் 

ப.ப்புறீர் தாவும். பகெடல் தண்சேர்ப்ப! 

மசத்தின்€£மழ் ஆகா மரம். தர்ர. 

(ப-பொ). ௮சசனாணை செல்னெறவிடத்து மற்றுள் 

ளார் தம்மை மிகுத்துக் கூறும் தமதாணையை எப்பெற்றி 

பால் செய்யப்பெறுவார்? (சமதாண்ை நடத்தப்பெருர்
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புன்னைப் பாப்பின்கண் வந்து நீர் பாக்கின்ற.மிக்க கடற். 
சேர்ப்பனே! ஒரு வாழ்மாத்தின்&ம் ஒரு வாழ்மசம் 
வைத்தால் ஆகா, ஆதலான். 

. (புரை, புன்னை பாப்பு நீர் தாவும் படு கடல் தண் சேர்ப்ப-புன் 

னைப் பரப்பின்சண் வந்த நீர் பரவுதலான மிக்ச சடலின் குளிர்ந்த. 

சேர்ப்பனே! மரத்தின்கீழ். மாம் ஆகா- ஒரு மரத்தின்8£ழ் வேறு 

மரங்கள் வைத்தால் அவை ஒங்கி வளரமாட்டா. . (ஆதலால்), மன்ன 

வன் ஆணை £ழ்-அரசன் ஆக்கை செலுத்துமிடத்தில், மற்றையார்- 

மத்றுள்ளார், மீச்கூற்றம்-தம்மைச் சிறப்பித்துச் சொல்லும் தம்முடைய 

ஆச்சனையை, என்ன வகையால் - எவ்விதத்தால், செயப்பெறுப- 

'செய்யப் பெறுவர் (தம்முடைய ஆக்கனை ஈடத்தப்பெரார்). [ஒ-௮சை], 

(க-து), ஒரு மாத்தின்8ழ். வைத்த வேறு மாம் ஓங்காதவாறு 

போல, ௮.ரசனாணையின் ௫ழ்ட் பிறராணை நடவாது, 

253. அரசர் ஆக்கலும் அழித்தலும் 

வழிப்பட் டவரை வலியரசாச் செய்தார் 

அழிப்பினும் ஆக்னு மாகும்--விழுத்தக்க 

பையமர் மாலைப் பணைத்தோளாய்! பாத்தறிவென் 

மெல்லக்? சவுட்கொண்ட கீர். 364 

(ப-பொ9. தம்மை வழிப்பட்டொழுகயவசை வலிய 

ராம் வகை அவர்க்கு முதன்மையைக் கொடுத்தார், தா 

மே பின்னையும் ௮வசை ஆக்ூச்செய்யினும் அ ழியச்செய் 

யினும் அவ்விரண்டும் தமக்கியலும். விழுத்தக்க மெத்தெ | 

“னவுள்ள மாலை யணிக்த பணைத்தோளாய்! இதனுக்கு : 

மெல்ல ஆராய்க தறிவதென்னை? சுவுளிலே கொண்டடக் 

இய நீர் குடித்தலுமாம் உமிழ்தலுமாம், அதுபோல. 

(ப-மை), விழு தச்ச பை அமர் மாலை பணை தோளாய் —, மேன்மை 

யான மிருதுவுள்ள மாலைதரித்த பெரிய தோளையுடையாய்! ... கவுள் 

கொண்ட நீர்-சவுளில் கொண்டடச்கயெ நீரைச் குடிச்சலுமாம் உமிழ் 

தலுமாகும்... (அதுபோல), வழிப்பட்டவரை - தம்மை :வழிப்பட். 

டொழமுயெவரை, வவியசா(க)ச் செய்தார்-வலிய ராம் வகை அவர்க்கு 

மூதன்மையைச் கொடுத்தார், அழிப்பினும் ஆக்கனும் ஆரும்-தாமே
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பின்னையும் அவரை அழியச்செய்யினும் ஆகச்செய்யினும் அவ்விரண் 

டும் தமக்கு இயலும். மெல்ல பாத்தறிவு-இதற்கு மெல்ல ஆராய்ஈ 

தறிவு, என்--என்னை? 

(௧-2), நீரை வாயில்கொண்டவர் அ௮ர்&ீரை உட்கொள்ளலும்: 

கூடும், உமிழ்தலும் கூடும், ஒருவருக்கு முதன்மை செய்த அரசர் 

அவரை அழித்தலும் கூடும், ஆக்கலும் கூடும், இது அரசர் மனம் 

போனவாறு, 

பெரிய திருவொழி 10-ம் பத்த 9-ம் இருமொழி 8-ம் பாசுரம் 

“*பெருர்தடங் சண்ணி கரும்புறு கோதை பெருமையை கினைந்திலை 

பேசில், கருங்கடல் வண்ணா சவுட்கொண்ட நீரா மிவளெனக் கருது * 

கின் ரூயே” என வருகின்றது. இதற்கு “வாயில் போகட்ட நீர் 

இழிச்சவுமாம் கொப்பளிக்சவுமாம்!” என்பது பொருள், 

253. தலைமை கருதுவோரை ரேர்சேய்திருத்தலின் அபாயம் 
தலைமை கருதும் தகையாசை வேச்தன் 

நில்மையால் கோ்செய் தஇருத்தல்--மலைமிசைக் 

காம்பனுக்கு மென்றோளா wi! ௮ஃதன்ஜறோ ஒசறையள் 

பாம்போ டுடனுறையும் ஆறு, 349 

(ப-பொ). மூன்னமே தமக்குக் தலைமை செய்து 

கொள்ள வேண்டுமென்று கருதியிருக்கும் சசைமைப் 

பாட்டை யுடையாளை வேக்தனானவன் பலவரிசை நிலை 

மையைக் தன்னோ டொக்கச்செய்து மற்றவசோடு கூடி 

யிருத்தல், மலைமேல் உண்டாகிய மூங்கலை அழகஹழிக்கும் 

தோளையுடையாய்! பாம்பு வாழுவதோர்க்து ௮வ்வறை 

யின்சண்ணே. பாம்பொடுகூட உறையும் தன்மை போல் 

வது. 

(ப-மை), மலை. மிசை காம்பு அனுக்கும்-மலைமேல் ௨ண்டாகய 
மூங்கிலே அழிக்கும், மென் தோளாய்-மெல்லிய தோளையுடையாய்! 

siamo கருதும்... தசையாரை - தமக்குத் . தலைமை செய்றது 

கொள்ளவேண்டும் என்று கருஇயிருச்கும் சன்மையுடையாரை, வேச் 

"தின்: ரசனானவன்,. நிலைமையால் . கேர்செய்திருத்தல் . ௮ஃது-பல
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செளவ நிலைமையைத் தனக்குச் சமானமாசச்செய்து அவரோடு கூடி 

யிருத்தலாகிய ௮, ஓர் அறையுள் பாம்போடு .உடனுறையும் ஆறு 

அன்றோ--பாம்பு வாமுவ தறிந்த ௮வ்வறையின் சண்ணே பாம்போடு 

கூடி. உறையும் தன்மையோ டொக்கும். . 

(௪-7). தமக்குத் தலைமை செய்துகொள்ளச் கருதியிருப்பவரை 

௮ரசன் தனக்குச் சமானமாகச் சிறப்புச்செய்து அவரோடு கூடியிருப் 

பத, பாம்போடு சகவாசம் செய்வதை ஓக்கும். அதனால் ௮சசனுக்கு 

இறுதி உண்டாகும் என்பதாம், 

“உடம்பா டி.லாதவர் வாழ்ச்கை குடங்கருள் 

பாம்போ டுடனுறைரச் தற்று.” இருக்குறள், 

பெரிய திருமொழி 11-ம் பத்து 8-ம் இருமொழி 8-ம் பாசுரம் 

₹₹தூங்கார் பிறவிச்ச ளின்னம் புகப்பெய்து, 

வாங்காயென்று இந்இித்து நானதற் கஞ்சிப் 

பாம்போ டொரு கூரையிலே பயின்றாற்போல் 

தாங்காதுள்ளம் தளருமென் தாமரைச் கண்ணா!” 

என்றிப் பழமொழியை உள்ளிட்டு வருகின்ற, 

254, அரசன் அடிமைகோண்டால் ஒருப்படூதல் 

கூற்றும் உயிர்கொள்ளும் போழ்து குறிப்பறிக்து 

மாற்ற மூடையாசை ஆராயா-.-தா.றுறவும் 

மூல்லை புரையும் QHaor ti! செய்வதென் 

வல்லை ௮சசாட் கொளின், 110 

(ப-பொ?. கூற்றம் தமதுயிசைக் கொள்ளும்பொழுது 

அவர் சொல்லும் மாத்றத்தை TT WIG HOT LI கொள்வது. 

அதுபோல, முல்லை புரையும் மு௮ுவலையடையாய்! செய்வ 

தொன் ௮ண்டோ? மிகவும் விரைந்து ௮சசனே பிறசை 

மூறையன்றி அடிமையாகக் கொள்ளின், 

(பரை); முல்லை புரையும் மூறுவலாய்-முல்லை மூகையை ஓத்த 

பல்வரிசையை . யுடையாய்! உயிர் கொள்ளும்டோழ்து - உயிரைச் 

கொள்ளும்பொழுது, கூற்றும் - யமனும், மாற்றம் உடையாரை -
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வார்த்தை சொல்லுகின்றவர்களை குறிப்பு அறிந்து ஆராயா2--வார்த் 

தையின் குறிப்பை ஆராய்ந்தறிவதில்லை. (அதுபோல), ௮ரச௬-அ௮ர 
சன், ஆற்றவும் வல்லை-மிசவும் விரைந்து, ஆட்கொளின்-பிறரை 

. மூறையன்றி அடிமைகொண்டால், செய்வது என் - செய்வதொன் 
றுண்டோ? 

(க-து), யமன் உயிர்சொள்ளும்போதம் ௮ரசன் ஒருவரை அடி 

மைசொள்ளும்போதும் மறுக்குமாறில்லை: ஒருப்படுதலேவேண்டும். 

255. அற்பரிடத்தில் அதிகாரம் கோடார் . 
உடைப்பெருஞ் செல்வச் துயர்க்த பெருமை 

அடக்கமில் உள்ளத்.ச னாக. நடக்கையின் 

ஒள்ளிய னல்லான்மேல் வைத்தல், ஞசூசங்கன்கைக் 

கொள்ளி கொடுத்அ விடல். 200 

(ப. -பொ). உடைப்பெருஞ் செல்வத்தான் வரும் 

LUTE முூகன்மையைத் தான் ஈல்லாசால் அடக்கவும் 

அடங்காத உள்ளத்தனாகி ஒழுக்கத்தால் ஈல்லனல்லா 
தான் பச்கத்தே வைத்தல், குசங்கின்கையிலே ஒருகொள் 

ஸியைக் கொடுத்து விட்டசனோ டொக்கும். 

(ப-மை), அடச்சம் இல் உள்ளத்சனா9-தான் (கல்லா ரால் அடச்ச 

வும்) அடங்காத மனதுற்றவனாகி, நடச்சையின் ஒள்ளியனல்லான் 

மேல்--ஒழுச்சத்தால் மேன்மையில்லாதவன் மேலே, உடைப்பெருஞ் 
செல்வத்து உயர்ந்த பெருமை-உடைய பெருஞ் செல்வத்தான் வரும் 
உயர்ந்த முதன்மையை, வைத்தல்-வைத்தலானத, குரங்கன் கை. ச 
குரங்கின் கையிலே, கொள்ளி கொடுத்துவிடல்-கொள்ளிச் கட்டை 
யைச் கொடுத்தசனோ டொக்கும். 

| (க-து). ௮ற்பனிடத்தில் அதிகாரங்கொடுப்பது குசங்கன் கையில் 

கொள்ளி கொடுப்பது போலாம். 

.. பழமொழி, -தேளுக்கு மணியம் கொடுத்தால் சிமிஷத்துக்கு நிமி 
ஷம் சொட்டும். ஈரிக்கு நாட்டாண்மை கொடுத்தால் டைக்கு இரண் 
டாடு சேட்கும். &ற ill man in office is a mischief to the 

. ஸ்: |
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256. பொல்லாங்கு சேய்தாரும் வணங்கும்படி சேய்தல் — 

எல்லையொன் றநின்றியே இன்னாசெய் காசையும்: 

ஒல்லை வெகுளார், உலகாடு மென்பவர், 

சொல்லின் வளாஅய்த்தம் தாணிழல் கொள்பவே, 

கொல்லையுள் கூழ்மாமே போன்று, 212 

(ப-பொ). எண்ணுதற்கு அளவென்ப் தொன்றின்றிப் 

பொல்லாஅ செய்காசையும் விசைந்து கோபியார், உலகை 

ஆள்வேமென்னும் வேந்தர்); தமது சொல்லாலே வளத் 

துச் தம் அடிகிழலின்கண்ணே ஒதங்கும்படி கொள்வர், 

புனஞ்செய்த கொல்லையின்கண்ணே தமக்கு உண்சைக்கு 

இடமாக நிறுத்திய மாம்போலும். 

(பரை), கொல்லையுள்-புனத்தின்சண், கூழ்மாமே போன்று- 

தமக்கு உண்கைச் இடமாச நிறுத்திய மரம் போலும், உலகு ஆடும் 

என்பவர் உலகை அள்வேம் என்னும் அரசர், எல்லை ஒன்று இன்றி 

'யே இன்னா செய்தாமையும்-அளவு ஒன்று மின்றியே பொல்லாது 

'செய்தாரையும், ஒல்லை வெகுளார்-விரைந்து சோபியாராய், சொல் 

வின் வளாய்-சமது சொல்லாலே வளைத்து, தம் தாள் நிழல்-தம் ௮டி. 

. நிழலின் சண்ணே, கொள்ப--ஒதுங்கும்படி கொள்வர், 

ஆடும்-(அள் --தம்)-ஆள்வோம்: தன்மைப் பன்மை. 

(க-து). ஈல்லசர் தமக்கு மிச்ச பொல்லாங்கு செய்தாரையும் 

'கோபியாமல் வசப்படுத்தித் தமத ஆதரவில் ஒதுங்கும்படி செய்வர், 

'வெட்டுகிறவனையும் தம் நிழலில் கொள்ளும் கூழ்மரம் போல, 

257. பெரியாரைச் சார்ந்து பயன்பேறுதல் 

பொலச்தா ரிசாமன் துணையாகத் தான்போந் 

இலங்கைக் இழவம் கொயான்-- இலங்கைக்கே 

போர்திறை யாயதூஉம் பெற்றான். பெரியாசைச் 

சார்ச்து கெமீஇயிலா ரில். 92
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(ப-பொ). பொன் சாரைய/டைய இராமனைத் தனக் 
குத் அணையாகக் கருதிப் போந்து இலங்கைக் இழவனா, 
கிய இசாவணற்கிகாயான் இலங்கைக்கே மீட்டும் இறைவ 
ஞனான். ஆதலால், பெரியசாயிருப்பாளைச் சார்ச்சால் 
அச்சார்ச்சியால் பயன் பெருதார் இல்லை. 

(ப-ரை). பொலம் தார் இசாமன்-பொன்மாலையுடைய இராமனை, 
தான் துணையாக போக்து-சனக்குத் துணையாகச் கருகிப் போந்து, 
இலங்கை கிழவற்கு இளையான்-இலங்கைக் குரியவனாகிய இராவண 
னுக்கு இளையாளான விபீஷணன், இலங்கைக்கே போந்து இறையாய 
அம் பெற்றான்-இலங்கைக்கே மீட்டும் ௮ரசனாகும் பதவியையும் 
பெற்றுன். ( ஆசலால்), பெரியாரை சார்க்து-பெரியரா யிருப்பாரைச் 
சார்ந்தால், கெழு இலார்-௮்சச் சார்பினாலே பயன் பெருதவர், இல்-- 
இல்லை. [கெழு-(கெழுமை-வளம்)-பயன்], 

“குன்றிய சீர்மைய ராயினும் சர்பெறுவர் 
குன்றன்ஞார் சேண்மை சொளின்.”....- திருக்குறள். 

2. அமைமச்சர் 
258. அரசன் திறத்துக்கு அவன் சபை அறிகுறி 

கல்வி பகலமும் சட்டுசை வாய்பாடும் 

கொல்கின வேர்சன் ௮வைகாட்டும்.--மல்இ 

தலைப்பாய் இழிதரு தண்புனல் நீத்தம் 
மலைப்பெயல் சாட்டுர் அணை. 264 

(ப-பொ. பசைவரிடத்துக் கொலைச்கொழிலையம். 
இன த்தையுமுடைய வேர்தனஅ கல்வியின் பெருமையை 
யம். ௮வன் சொல்லும் சொல்வன்மையையும் அவளைச் 
சுற்றியிருந்த அ௮வையார் களம் அறிவிக்கும். அஃது 
எவ்வாறெனில், நிறைந்து குன்றினிடமெல்லாம் பரந்து 
arg விழாநின்ற குளிர்க்த வெள்ளச்தினத பெருமை 
மலையிலே .மமை பெய்து பெயலை AIDES அளவு 
போல
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(ப-மை,. மல்க- நிறைந்து, தலை பாய்-குன்றிடமெல்லாம் பரர்து, 

இழிதரு-வர்து வீழாரின்ற, தண் புனல் நீத்தம்-குளிர்ந்த வெள்ளத்தி் 

னத பெருமை, மலை பெயல்-மலையிலே மழைபெய்த பெயலை, சாட் 

டும் துணை- அறிவிக்கும் அளவாம். (அதுபோல), சொல் சன வேரு: 

சன்-பசைவரிடத்தக் கொலைத்தொழிலையும் கோபத்தையும் உடைய: 

Arcs, saad ௮கலமும்-கல்வியின் பெருமையையும், கட்டுரை: 

வாய்பாடும்--அவன் சொல்லும் சொல்வன்மையையும், ௮வை--அவ- 

னைச் சுற்றியிருக்கும் அலையார் களம், காட்டும்-௮றிவிக்கும். 

₹தலேயினதகலமும்” என்றார் சிந்தாமணியில். 

(க-து), மழையின் அளவை வெள்ளத்தால் அறியலாம். ௮ரச- 

னுடைய ஞானத்தையும் சொல்வன்மையையும் அவனுடைய சபை: 

யால் அறியலாம். 

“எச்ச மென்பது வெள்ளவே salen 

நிச்சயித் தத்தலை மழைநிகழ் வுசைத்தல்.'-- மணிமேகலை. 

259. அரசன் எப்படி, அமைச்சரும் அப்படி. 

செயிசறு செங்கோல் சனவேர்தன் தீமை 

பயிரறு பக்கத்தார் கொள்வர்.--அுஇர்புசையும் 

செவ்வாய் முற௮ுவனற் சின்மொழியாய்! செய்தானை 

ஒவ்வாத பாவையோ வில். 220 

(ப-பொ. குற்றமற்ற செங்கோலையுடைய சினவேந்த. 

னது கொடிய தொழிலை ேயமற்ற அறிவால் அவன 

“மருங்கு வாழ்வாரும் செய்வர். பவளத்தை ஓக்கும். 

சவர்த வாயையும் வெள்ளிய முறுவலையும் ஈல்ல மெல்லிய 

மொழியையும் உடையாய்! எமுதுமவன் கருத்துக்கு. 

ஒவ்வாத இத் சிரம் இல்லை, ௮துபோல. 

கருத்தாவது சோகம் வீரம் இன்பம் முதலியன. 

(பறை, துர் புரையும் செவ்வாய் முறுவல் கல் சில் மொழியாய்- 

. பவளத்தையொக்கும் சிவந்த வாயையும் வெள்ளிய பல்வரிசையையும்... 

ஈல்ல மெல்லிய மொழியையும் உடையாய்! செய்தானை ஒவ்வாத:
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.பாவையோ இல்-எழுதமலன் கருத்துச் கொவ்வாத சத்திரம் இல்லை. 
(அதுபோல), செயிர் ௮று செங்கோல் குற்றமற்ற செங்கோலையுடைய, 
.ினவேர்தன் திமை-சினவேந்தனது கொடிய தொழிலை, பயிர் அறு. 

அருவருப்பற்ற, பக்கத்தார்-அமைச்சரும், கொள்வர்- செய்வர். 

மந்திரிகளைப் பக்கத்தார் என்றும் உழையர். என்றும் வழங்குவர், 

அமைச்சர் (அமாத்யர்) என்னும் ௨டசொல் அப்பொருளுள்ளதாகலின். 

(க-து), எழுதிய சித்திரம் எழுதினவன் பாவனையை ஒட்டியிருச் 
கும், மச்திரி முதலானோர் அரசன் தன்மையை ஒட்டி நடப்பர். 

960. அமைச்சரைக் கண்ணாகக் கோள்ளாத அரசன் 

் & Dapir பலரைத்தன் கண்ணாக இல்லாதான் 
உற்றிடர்ப் பட்ட பொழுதின்கண் தேற்றம், 

மசரையா துணைபயிரும் மாமலை சாட! 

சுசையாம் ஈரம்பறுத் தற்று, | 225 

(u-@ur). இசாசநீதிக் கேற்ற ால்களைக் கற்ற மர் 
,திரிகள் பலசைத் தனக்குக் கண்ணாக இல்லாத வேச்தன், 
அனக்கு யாதானும் ஓரிடர் வர்துற்ற பொழுதின்கண், 
சான் ஒரு தலையாகத் துணியும் தெளிவு, மசையாக்கள் 
தம் அணைகளை அழைக்கும் பெரிய மலைசாடனே! ஒரு 
சம்பை யுடைய செங்கோட்டியாழின் அந்த ஒரு கரம் 
பையும் அறுத்தாற்போலும்.' 

(பரை), மரையர-மரையாச்கள், துணை பயிரும்-தம் துணேகளை 
அழைக்கும், மா மலைகாட-பெரிய மலைகாடனே! கற்றூர் பலரை- 
'இராசநீதிக்கேற்ற நூல்களைச் கற்ற மக்இரிகள் பலசை, தன் சண்ணாச 
இல்லாசான்-சன்: சண்ணாச இல்லாத அ௮சசன், உற்று இடர்ப்பட்ட' 
*பொழுதின்௧ண்-சனக்கு ஏதாயினும் ஒரு அன்பம் வந்தபோது, தேற் 
Posie ஒருதலையாசத் அணியும் தெளிவு, ௬ை யாழ்-(ஒரு ஈரம்பை ' 
வுடைய). செங்கோட்டியாழின், சஈரம்பு- (அந்த) . ஒரு. ஈரம்பையும், 
அறுத்தற்று-அறுத்தாற்போலும்.
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(க-து), மதிமந்திரிகள் பலரைத் சனக்காச் கண்ணாகப் படைத்துச் 

கொள்ளாத ௮ சன் இடருற்றபோது செய்யத்தகுவது இன்னதென்று: 

தானே துணியும் துணிபு, உள்ள ஒரு ஈரம்பும் ௮ற்ற செங்கோட்டி... 

யாழ்போல் பயன்படாது. 

ஈசூழ்வார் சண்ணாச வொழுகலான் மன்னவன் 

சூழ்வாரைச் சூழ்ச்து கொளல், ?---இருக்குறள். 

201. அமைச்சரை ஆராய்ந்து வசப்படத்தல் 

நல்லவும் தயவும் சாடிப் பிறருசைக்கும் 

கல்ல பிறவும் உணர்வாரைக் கட்டுசையின் 

வல்லிதி னாடி. வலிப்பதே புல்லத்தைப் 

புலலம் புறம்புல்லு மாறு. 104: 

(ப-பொ). இவை நல்லவென்றும் இவை தியவென் 

அம் ஆசாய்க்து பிறர் உரைக்கின்ற நல்லவற்றையும் ஈல்ல. 
வல்லாத வற்றையும் ௮றியவல்லாளைக் கட்டரைவலத் 

தால் விசைந்தாசாய்க்து தம் வயத்தாகச் செய்வது, 

ஆனே ற்றை ஆனேற்றினாலே கன்மாட்டு அணைக்குமாறு: 

போலும். 

(ப-மை). ஈல்லவும் தயவும் நாடி-இவை நல்லவென்றும் இவை: 

தீயவென்றும் ஆராய்ந்து, பிறர் உரைக்கும் ஈல்ல (உம்) பிறவும் உணர் 
வாரை-பிறர் உரைக்கும் ஈல்லவற்றையும் நல்லவல்லாதவற்றையும் 

அறியவல்லாரை, வல்லிதின் காடி-விரைந்து. ஆராய்ந்து, சட்டை: 

யின்-கட்ணைவலத்தால், வலிப்பது-தம் வயமாகச் செய்வது, புல்: 

லத்தை-எருதை, புல்லம்-எருதால், பு.றம்புல்லும் ஆம் சன்மாட். 
டணைக்குமாறு போலாம், - [ஏ--௮சை]. 

(சூத), அரசன் மதிமந்திரிகளை ஆராய்க்து நற்செரல்லால். 
தன் வயமாகச் செய்வது, எருசை எருதால் தன்னிடம் ௮ணைக்குமாறு;. 

"போலாம். 

₹₹நன்மையுர் தீமையும் நாடி ஈலம்புரிக்த 

். தன்மையான் ஆளப் படும்,”--இருச்குறள்
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262. உயிர்கள் இனிது வாழ்தற்கு அமைச்சர் காரணம் 

மனத்தினும் வாயினும் மெய்யினும் செய்கை 

அ௮ளைத்தினும் ஆன்றவிந்தா சாை-நினை ச் திருக் 

தொன்றும் பரியலசாய் ஓம்புவார் இல்லெனின், 

சென்று படுமாம் உயிர். 359 

(ப-பொ). செய்கை யனைத்தின்கண்ணும் மனத்தா 

.னும் வாயானும் மெய்யானும் ௮டங்கியவிக்தாசாய் ஐர்க் 

_திருந்து ஏதும் பரியாசாய்க் காக்சூம் பெரியோர் இல்லை 

யாயின், எல்லா உயிரும் இடர்ப்படும். 

(ப-மை, செய்கை அனைத்தினும்-செய்கை எல்லாவற்றின் கண் 

-ணும், மனத்தினும் வாயினும் மெய்யினும்-மனத்தாலும் வாயாலும் 

உடம்பாலும், ஆன்றவிக்தார் ஆ௫-அ.டங்கியொடுங்கெவராய், நினைத் 

_திருந்து-சன்மையே கருதியிருந்து, ஒன்றும் பரியலராய்-எதற்கும் 

. வருந்தாமல், ஒம்புவார்-காக்கும் பெரியோர், இல்லெனின்--இல்லையா 

Wer, உயிர்-எல்லா உயிரும், சென்றுபடும்-அழிவுறும். [.ஆம்-அசை]. 

(க-து). மனோ வாக்குச் காயங்களை அடக்கி நன்மையே நாடும் 

..மந்திரிமாசே மன்னுயிர்கள் இனிது வாழ்தற்குச் கா.ரணமாவர், 

“209, அமைச்சர் சோல்லை அரசன் கோள்ளுதல் 

செயல்வேண்டா நல்லன செய்விக்கும்: தீய 

செயல்வேண்டி, கிற்பின் விலக்கும்: இகல்வேக்தன் 

தன்னை நலிந்து தனக்குறுதி கூறலால் 

மூன்னின்னா மூச்தார்வாய்ச் சொல். 357 

(ப-பொ). செய்யப்படா ஈல்லனவற்றைச் செய்விக் 

கும்) பிறரோடு பகைமை செய்யவேண்டி நிற்பின் ௮தனை 

. விலக்கும்; இகல்வேக்தன் தன்னை ஈலிந்து தனக்கு உறுஇ' 

_யாயினவே சொல்லும்? ஆதலான்; அறிவினால் மூத்தார் 

வாய்ச்சொல் முன் இன்னா.
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(பரை). மூச்தார் வாய்ச்சொல்-பெரியோரது வாய்ச்சொல்லா 
னது, செயல் வேண்டா கல்லன-தரன் செய்தலை விரும்பாத நல்லன 
வற்றை, செய்விக்கும்-செய்யும்படி செய்யும்; தீய செயல் வேண்டி. 
நித்பின்-திமைகளைச் செய்தலை விரும்பிநிற்பின், விலச்கும்-அதனை 
விலக்கும். இகல் வேர்சன் சன்னை-வலிமை பொருக்திய அரசனை, 
கலிந்து-வருத்தி, சனக்கு- அவனுக்கு, உறுதிகூறலால்-ஈன்மையா 
பினவற்றையே சொல்லுதலால், மூன் இன்னா-அவர் சொல் முன்னே 
அன்பம் தருவதாகும். 

(க-து), மூத்தார் வாய்ச்சொல், ஈல்லன செய்விக்கும்; தீயன 
விலக்கும். ஆயினும் அரசனை வருத்தி உறுதி கூறுதலால், அது 
முன்னே துன்பமாகத் தோன்றும், அதனைப் பொறுத்து அசன் 
அவர் சொல்லைச் கொள்க. 

₹உற்றமோய் நீக்கு உருஅமை முற்காக்கும் 

பெற்றியார்ப் பேணிச் சொளல்,"'...இருக்குறள். 

204. போய்யுரைத்தாயினும் அரசனை நல்வழிப் படூத்தல் 
செறிவுடைக் தார்வேர்தன் செவ்வியல பெற்முல் 
அறிவுடையார் அவ்வியமும் செய்வர்.--வறிதுரைத்அப் 
பிள்ளை களைமருட்டும் தாயர்போல் ௮ம்புலிமேல். 
ஒள்ளியகாட். டாளர்க் கரிது. 323 

(ட-பொ). அறிவுடைய மந்திரிகள், செறிதலையுடைய 
மாலையையுடைய வேந்தன் (தாங்கள் இன்னபடி செய்க 
வென்று கத்பிச்தவதசனைச் செய்யாது) நெறியல்லா வதி 
பிலே நடக்கக் கண்டால், பொய் உரைத்து வஞ்சித்தாயி 
னும் (அதன்கணின்று . மீள்வித்து) ஈல்ல வழியின்சண் 
ஒழுகுவிப்பர்; அம்புலியைக் காட்டிப் பயனல்லா தன 
சொல்லிக் தாயார் பிள்காகளைா மருட்மொறு போல: 
அ௮ஃதன்றி உண்மையாய் gare wer யிருப்பனவற்றுல் 
தெருட்டுதல் அவனின் ஆளப்பட்ட மந்இிரிகட்கு அரி 
காகலான்.
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(ப-ரை), செறிவு உடை-நெருங்கியுள்ள, தார்வேந்தன்--மாலை. ' 

தரித்த அரசன், செவ்வி ௮ல பெற்றுல்-தகுதி அல்லாதவைகளைச் 

செய்யப்பெற்றால், அம்புலிமேல் வறிது உரைத்து-௪ச்இ.ரனைக் காட் 

டி.ப் பயனல்லாததைச் சொல்லி, பிள்ளைகளை மருட்டும் சாயர்போல்.... 

பிள்ளைகளை மருட்டும் தாய்மார்போல், ௮றிவுடையார்-அறிவுடைய மக் 

இரிகள், அ௮வ்வியமும் செய்வர் பொய்யுரைத்து வஞ்சித்தாயினும் ௮ 

சனை (அச்செயல்களினின்றும் விலக்கி) ஈல்லவற்றை விரும்பி ஈடக்கும் 

படி. செய்வர், அளர்ச்கு - அவனால் அ௮ளப்பட்ட மந்திரிகளுக்கு, . ஒள் 

ஸியசாட்டு-(உண்மையாய்) ஒள்ளியவற்றால் தெளிவித்தல், அரிது... 

அரிதாகும். [அவ்வியம்-மனக்கோட்டம். அவ்வியம் செய்தலாவத,, 

வஞ்சகமாகப் டொய்யுசைத்தல்]. ' 

(க-து). அடாத காரியங்களை அ௮சசன் செய்யலுறின், உண்மை. 

சொல்லி அவனைத் தெளிவிப்பது அரிதாதலால், சச்திரனைச் காட்டிப் 

பொய்லார்த்தை சொல்லிச் குழந்தைகளை மருட்டும் தாய்மார்போல, 

மந்திரிமார்கள் ஒரு போச்சைக் காட்டிப் பொய்யுரைச்தாயிலும். 
அரசனை ஈல்லவற்றை விரும்பி ஈடக்கும்படி. செய்வர். 

205. அரசன் செய்த தீங்கைக் கல்விமான்கள் போறுக்க 

தீயன வல்ல செயினும் இறல்வேர்தன் 

- காய்வன சிக்தியார் கற்நறிக்சார்.--பாயும் 

புலிமுன்னர்ப் புல்வாய்க்குப் போக்கில், அதுவே 

au atl (Lp oor oor Tr வைப்பாம் இல். 234 

(பஃபெட். இமையைத் தருவனவாஇய பாவங்களை 

வெற்றிக் கூறுபாட்டையுடைய வேரச்தன் செய்தானாயி 

னும்; ௮வன் வெறுக்கத்தக்கன செய்தொழுகார் கற்றறிக் 

தவர்கள். ௮ஃத என்னென்னில், புலி பாயும் தன்மை 

'கொண்டெழுக்தால், அதன்முன் நின்ற புல்வாய்க்கும் 
போக்கில்லாத வாறுபோலவும், அதுபோலவே மிச 

எழுந்த: காற்றின்முன்னர் நிற்கும் வைக்கோழ் பாசமும் 
இல்லாதவாறு போலவும்.
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- (ப-மை, பாயும் புலிமுன்னா- (தன்மீது) பாய்தலான புவியின் 

மூன், புல்வாய்க்கு-மானுக்கு, போக்கு இல்-தப்பிப்போகு.ம் உபாயம் 

இல்லை, வளிமுன்னர்-மிசவெழுந்த காற்றின்முன், வை பாரம் 

இல் -வைச்கோல் சமை நிலைத்துநிற்றல் இல்லை. அதுவே-அ௮து 

போலவே, தஇயனஅல்ல -- தீமையைத் தருவனவாகிய பாவங்களை, 

இிறல் வேந்தன்-வெற்றிபெறும் இயல்புள்ள அசன், செயினும்-செய் 

தானாயினும், கற்றறிந்தார் - கற்றறிர்சவர்கள், சாய்வன இர்தியார்- 

அவன் வெறுக்கத்தக்கனவற்றைச் செய்ய நினையார். 

௮ல்ல-ஈல்ல வல்லாதன, பாவச் செய்கைகள்? gece Oru 

தார்ச் கறங்கூற்றம்'? என்பதிற்போல. தீயன அல்ல என்பது இருபெய 
சொட்டு. 

(க-து), புலியின் எதிரில் அகப்பட்ட மான் தப்புமா றில்லை. 

சூறைச்சாற்றின் எதிரில் உள்ள வைக்கோல் சமை நிலைச்துகிற்குமா 

தில்லை. அங்கனமே, ௮ரசனது கோபத்துச் லெச்சானவன் தப்புமா | 

றில்லை. ஆசையால், அரசன். தீய பாவங்களைச் செய்தாலும், சல்வி 

மான்கள் ௮வன் வெறுக்கத்தக்கவைகளைச் செய்ய நினையார். 

“யாண்டுச்சென் றியாண்டும் உளாகார் வெர்துப்பின் 

வேந்து செறப்பட் டவர்.””-திருக்குறள். 

௨. மன்னரைச் சேர்ந்தோழுகல் 

966. போரசர் ஏவியதைச். சோம்பாமற் செய்க 

கொடித்திண்டேர் மன்னசால் கூட்ண்டு வாழ்வார் 

எடுத்துமேற் கொண்டவ சேய வினையை 

மடித்தொழிதல் என்னுண்டாம்? மாணிழாய்! கள்காக் 

குடித்துக் குழைவாளோ இல்.. 331 

(ப-பயொ). கொடியையுடைய இக்கென்ற. தேரை 

புடைய மன்னவசாலே தஇிறைகொள்ளப்பட்டு உயிர்வாழு 

மன்னவர்கள், ஒரு காரியக்தை உட்கொண்டு ௮ம்மன் 

19
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னர் எவிய வினையைச் செய்யாதே win & BRS BI அதனைத் 
தவிர்தலால் என்ன பயன் உண்டாம்? மாட்சிமைப்பட்ட 

BUT OM OF யுடையாய்! கள்காக் குடித்துவைத்துக் 
குடித்தோமென்று வருந்துவார் ஒருவரும் இல்லை, ௮து 

போல. 

(ப-மை, மாண் இழாய்-மாட்சிமைப்பட்ட அப ரணத்தை உடை : 

யாய்! கள்ளை குடித்து-கள்ளைக் குடித்துவைத்து, குழைவார்- (குடித் 

தோமென்று) வருந்துவார், இல்-ஒருவரும் இல்லை. கொடி இண் தேர் 

மன்னரால் - கொடிகட்டிய இண்ணிய தேரையுடைய அரசரால், 

கூட்டுண்டு வாழ்வார்-பகுதிப்பணம் சொள்ளப்பட்டு உயிர்வாழ்கின்ற 

சிற்றரசர்கள், அவர் எடுத்து மேற்கொண்டு (விய வினையை-௮வ் 

வரசர் ஒரு காரியத்தை, உட்கொண்டு ஏவிய வினையை, மடித்தொழி 

தல் - செய்யாமல் சோம்பியிருத்தலால், என் உண்டாம் - என்ன 

பயன் உண்டாகும்? (ஒன்றும் இல்லை). [ஒ-௮சை.] 

(க-து), கள்ளைச் குடித்தவர் கள் குடி.த்ததைச் குறித்து வருந்தாரா 

யினும் கள்ளினா லுண்டான கஷ்ட ஈஷ்டங்களால் வருந்துவர். பேசா 

சர் ஏவிய காரியத்தைச் செய்யாமல் சோம்பியிருந்த சிற்றரசர் சோம்பி ' 

யிருந்ததற்சாக வருந்தாராயினும் போரசர் ஒறுக்கும்போது சமக்குண் 

டான துன்பத்தால் வருக்துவர், அதலால், செய்வது செய்யாமல் 

சோம்பியிருப்பதில் ஈன்மை யில்லை. | 

261. அரசன் ஏவியது செய்வோர். நன்மை. பேறுதல் 

வெற்றிவேல் வேந்தன் வியங்கொண்டால் யாமொன்றும் 
பெத்திலே மென்பது பேதைமையே.--மற்ற தனை 
எவ்வ மிலசாடச் செய்க. grasa Cap” 

செய்சென்றுன் உண்கென்னு மாறு, 181 

(ப -பொ), 'வென்றியையுடைய வேல்வேர்தன் ஒன்ற 

னைச் செய்கவென்று எவல்கொண்டால், யாம் ஒன்றும் 
பெத்திலோ மென்று மறுத்தல் ஒருவர்க்கு அறியாமை 

யே. யாம். அவர் ஏவிய கருமத்கைச் அன்பம் இலரா 
இச் செய்க. ஒரு கருமத்தைச் செய்க என்றவன் உண்ச 
OF GOT BLOT மன்றோ அது.
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(பாமை), வெற்றி வேல் வேந்தன் - வெற்றியையுடைய வேல் 
'வேச்தன், வியம் கொண்டால்-(ஒன்றைச் செய்கவென்று) ஏவல்கொண் 
பால், யாம் ஒன்றும் பெற்றிலேம் என்டது-யாம் ஒன்றும் பெற்றி 
லோமென்று மறுத்தல், பேதைமையே--அறியாமையேயாம். அதனை- 
அவர் ஏவிய காரியத்தை, எவ்வம் இலராக-அுன்பம் இலரா௫, செய்க... 
செய்க, ௮-௮, செய்க என்றான்--ஒரு காரியத்தைச் செய்க 
என்றவன்; உண்க என்னும் ஆறு அன்றோ-உண்ச என்னுமா றன்றோ. 

(க-து), ஒரு வேலையைச் செய்யென்றவன், வேலையைச் செய்த 
பின், உண்ணென்பான், ஆதலால், அரசனிடம் எவல் செய்வோர் 
ஒரு ஈன்மையும் பெற்றிலோமே என்று வெருமல் செய்க, 

208. அரசன் எவியதைத் தீர் செய்யாமை தவறு 

.. எமரிது செய்க எமக்கென்று வேக்தன் 
கமசைக் தலைவைத்த காலத் தமாவற்கு 

வேலின்வா யாயினும் வீழார் மறு க்அுரைப்பின், 

ஆலென்னிக் பூலென்னு மாறு, | 31 

{(u-Gur). “br எமசாகலான் எமக்கு இக்காரியத் 

தைச் செய்து தரவேண்டும்” என்று வேர்தன் தமசைகத் 

கலைவைக்அ. அ௮க்காரியத்தினிடத்தே எவிய காலை, ௮வ் 

ஏவப்பட்ட தமர்கள் அவவேச்தற்காக ,வேலின்களுயி 
னும் இறவாது “TS Quer gi” என்று மறுத்துரைப். 

ஈயின், ஒருவன் ஆலமரத்தை ஆலமசமென்று சொல்லின். 

மற்னொருவன் பூலாமாம் என்ற தனோ டொக்கும். 

(பழமை), எமர் எமச்கு இது செய்க என்று- நீர் உறவின சாதலால் 

எமக்கு இக்காரியத்தைச் செய்துதாவேண்டு மென்று, வேந்சன்- 

அரசன், தமரை தலைவைத்த. காலை - உறவினசை .அச்காரியத்தி 
ணிடத்தே ஏவிய காலை, தமர்-ஏவப்பட்ட ௮ந்த உறவினர், வேலின் 
வாய் ஆயினும் வீழார்-அவ்வரசனுக்காச வேலின் 'வாயின்சண்ணாயி 
னும் இறவாது, மறுத்து உரைப்பின்-ஏம்மால் மூடியாதென்று. upg 
அரைப்பின், (௮2), ஆல் ஏன்னில்-ஒருவன் ஆலமாத்தை ஆலமர
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மென்று சொன்னால், பூல் என்னும் ஆ௮ு-மற்றொருவன் பூலாமாம் 
என்றதனோ டொக்கும். 

(௧-2), அரசன் ஏவியதைச் செய்யாது மறுத்துரைச்சின்ற உற. 

வினர் ஆலென்னில் பூலென்பாரை ஒப்பர், 

ஒருவன் சன் ஏவலாளை அழைத்து, **ஆலம்விமுது அறுத்தவா, 
அதோ இருக்கிறது ஆலமரம்” என்றான். எவலாள் ₹₹பல்விளச்கப். 
பூலம் வளார் நல்லது. இதோ இருச்சிறது?” என்றான், ஒன்று சொன் 
னால் மத்றொன்று சொல்லும் ஏவலாளைச் சுட்டி. இவ்வைஇிகமே *₹அலே. 

பூலே என்று அலப்பிச்சொண்டிருக்கறது”” எனப் பழமொழியாக 

வழங்கலுத்தது. 

269. அரச ருவப்பன சேய்பவர் அரிய பொருள் பேறுவர் 
விடலமை செய்அ வெருண்டகன்௮ நில்லா 

துடலரு மன்னர் உவப்ப வொழுகின், 

மடலணி பெண்ணை மலிஇசைச் சேர்ப்ப! | 

கடல்படா வெல்லாம் படும், 225 

(ப-பொ;. பிறரால் உடற்றுதற்கரிய அறிவினை யுடை 
ய மன்னர் விடலமையச் செய்தாசென்று வெருவி அகன்று 

செல்ல நில்லாதே பின்னும் அவர் உவப்.பனவே செய்.. 
தொழுகுவாசாஇல், மடலுடைய பெண்ணைகள் மலிந்த. 

இசைச் சேர்ப்பனே! அவ்வாறு ஒழுகெவர்க்குக். கடலி 

௮ண்டாகாதன வெல்லாம் உண்டாம். 

(ப-ரை). மடல் ௮ணி பெண்ணை மலி திலா சேர்ப்பபமடலுடைய. 

பனைமரங்கள் மலிந்த திரைச் சோட்பனே! உடல் ௮௫ மன்னர்-பிறரால். 
வருத்தமுடியாச அறிவினையுடைய அரசர், விடலமை செய்து--விடல. 

மை(யசி) செய்தாரென்று, வெருண்டு-அஞ்ச, அசன்றுகில்லா.த.- விட்டு. 
நீங்காமல், உவப்ப ஓஒழுகன்-பின்னும் ௮வர் உவப்பனவே செய் 
தொழுகுவாராடில், (அங்ஙனம் ஒழுனெவருக்கு), கடல்படா எல்லாம்-- 

கடலில். உண்டாகாகனவெல்லாம், படும்-உண்டாம், 
 விடலமைய-விடுதல் அமைய--விட்டுநீங்குதல் பொருந்த, சடல்படா. 

adem “ene. பல. அரிய பொருள்களை,
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(கத). பராக்ரமமுள்ள இரசரைவிட்டு நீங்காமல் அவருச்னா 

உவப்பானவற்றைச் செய்வார்ச்கு ௮ரிய பொருள்கள்: இடைக்கும், . 

510. கரும முடித்தவன்மேல் முடித்த புகழ் நிற்கும் 
உவப்ப உடன்படுத்தற் கேய கருமம் 

அவற்தவற் ரூந்துனைய வாஇப் பயத்தால் 

வினைமுதிரின் செய்தான்மே லேறும். பனைமூதிரின் 
தாய்தாண்மேல் விழ்ச்து விடும். 327 

(ப-பொரு. அரசன் கான் உவக்கும்படி செய்துமுடி த் 

தற்கு ஒருவனை எவிய காரியங்கள், ௮ச்தவச்த கருமங்க 

ளின் ௮ளவாகஇய பயனோடுக்கூடி. ௮வ்வினையை முடித்த 
பயனாலே செய்து மூடியில், அவ்வினை செய்தான்மேல் நிற் 

Go sos, பனையினஅ பழம் முற்றின் தாயது தாண் 

மேலே வீழ்ச துவிமமொறுபோல. 

(ப-மை). பனை மூதிரின்-பனையினது பழம் முற்றின், தாய் தாள் 

'மேல்-தாய்ப்பனையது சாளின்மேல, வீழ்ந்துவிடும்-விமும். (அங்க 

'னமே), உவப்ப உடன்படுத்தற்கு ஏய கருமம் - அரசன். தானுவக்கும் 

படி. செய்துமூடித்தற்கு ஒருவனை. ஏவிய காரியங்கள், அவ்ற்றவற் ape 

துணைய பயத்தால். ஆெ.௮ந்த. அந்தச் காரியங்களின் அளவா௫ய பய 

னோடும் கூடி, வினை மூதிரின்-௮வ்.வினை செய்அரூடியில், செய்தான் 
மேல் ஏறும்-அவ்வினை செய்தான்மேல் நிற்கும். 

(க-து), அரசன் ஏவிய கருமங்கள் பயன்பட - மூடிக்தால், முடிந்த 

புகழ் முதலியன முடித்தவன் மேல் நிற்கும். 

பழமொழி.---மாத்துப் பழம் மரத்தடி யிலே விழும். 

211. பேரரசரை யடைந்தவர் பிறரை யஞ்சார் | 

செருக்கெழு மன்னர் திறலுடையார்ச் சேர்ந்தார் 

ஒருத்தசை யஞ்சி உலைகலும் உண்டோ? 

உருத்த சுணங்கின் ஒளியிழாய்! கூரி. ட | 

. தெருத்து வலியதன் கொம்பு. , 16
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(ப-பொ). திறலுடைய செருமேவியிருக்த. மன்னவ 
ரை அடைந்தவர்கள் பிறசொருவசை அஞ்சிச்தளா்தலும் 
உண்டோ? தோன்றிய சுணங்கினையுடைய ஒளியிழாய்7 
வலிய எருத்தின் கொம்பு கூரிசாகலான். 

எருத்து வலியதன் கொம்பு என்பதனைப் பிடர் வலிய 
தன் கொம்பு என்பாரு மூளர். 

(ப-ரை). உருத்த சுணங்கின் ஒளியிழாய்-தோன்றிய சுணங்இளை : 
யுடைய ஒளியிழாய்! வலிய எருத்தூசன் கொம்பு கூரிது--வலிய எருத் 
தின் கொம்பு கூரி. (ஆதலால்), இறல் உடையார் செருகெழு மன் 
னர் சேர்ந்தார்-வலியுள்ள போர்மேவியிருந்த ௮ரசரை அடைச்தவர் 

கள், . ஒருத்தரை அஞ்சி--பிறரொருவருக்கு அஞ்சி, உலைதலும்-சளர் 
தலும், உண்டோ- உண்டோ. . 

(க-து), எருது வவிதாயிருக்தால் அதன் கொம்பு 'கூரிதாயிருக்கும், 
அரசர் பராக்கிரம முள்ளவராயிருந்தால் அவரை யடைச்தவர் பிறருக் 
குத் தளராத பராக்ரம மூள்ளவரா யிருப்பர். 

272. மன்னன் மதித்தவனை மாந்தரும் மதிப்பர் 
வேர்சன் மதித்தவப்பப் பட்டாரைக் கொண்டேனை 
மார்தரும் ஆங்கே மதித்துணர்வர்.--ஆய்ந் த 
நலமென் கதுப்பினாய்! சாடினெய் பெய்க 

கலனேகெய் பெய்அ விடும். 397 

(பெர. வேக்தனால் ஈன்குமதித்து நன்றென்னப் 
பட்டவரை விரும்பிக்கொண்டு மற்றுள்ள மாந்தரும் 
அவளைப் போல ஈன்குமதித்துணசப்பவோர், . ஆராயப் 
பட்ட நல்ல மெல்லிய கூந்தலையுடையாய்! விசாரிக்கில் 
செய்யிட்ட கலமே செய்யிட்டு வருமாறுபோல. 

.. (படமை). ஆய்ச்த ஈ(ல்)ல மென் கதுப்பிளாய்-.ஆராய்க்த ஈல்ல மெல் . 
லிய கூர்தலையுடையாய்! நாடின்-விசாரிக்இல், செய் பெய்த கலனே- 
கெய்யிட்ட சலமே, செய்  பெய்துவிடும்- நெய்யிட்டு வரும். (அது
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போல), வேந்தன் மதித்து உவப்பப்பட்டாபை-வேந்தனால் சன்கு 

மதித்து ஈன்றெனப்பட்டவலை, கொண்டெவிரும்பிக்கொண்டு, ஏனை 

மார்தரும் - மற்றுள்ள மாந்தரும், ஆங்சே-அவனைப்போல, மதித்து 

உணர்வர்-சன்குமதித் அணர்வர், 

(க-து), மூன்னே செய்யிட்டு வர்த கலமே பின்னும் செய்யிதேற் 

கேற்றதாக மதிக்கப்படும், முன்னே அரசன் ஈன்கு மதித்தவனையே. 

பின்னும் மற்றவர்கள் ஈன்குமதப்பர். | 

218. அரசனை யடைந்தவர் ஒன்றும் வேண்டாமை 

ஆண்டகை மன்னசைச் சார்ந்தார்தாம் அல்லுறினும் 

ஆண்டொன்று வேண்டுது மென்ப அுரையற்க. 

பூண்டாங்கு மார்ப/ பொருடக்கார் வேண்டாமை. 

வேண்டிய தெல்லாச் தரும். 116 

(ப-பொ). ஆண்டகைமையை புடைய அ௮ரசரைச் 

சோர்தொழுகுவார், தாம் வறுமையால் அல்லல் உற்று. 
சாயினும், அவர்மாம் டொன்றனை வேண்டுவோ மென் 

பதனை மனத்தால் கினையாதொழிக) பூண் தாங்கு மார் 

பனே! பிறரால் மதிக்சப்பவொர் ஒன்றனை வேண்டா 
தொழுகுதில், தார்தாம் வேண்டிய பொருளெல்லாவற் 

றையும் தரும் ஆதலான். | 
(பரை, பூண் தங்கு மார்ப -அணிசலன்களைச் தரித்த மார்பனே! 

அ௮ண்டகசை மன்னரைச் சார்ந்தார்-ஆண்டகசைமையையுடைய ௮௪ 

சைச் சேர்ச்தொழுகுவார், தாம் ௮ல் உறினும்-தாம் வறுமையால் : 

அல்லலுற்றுசாயினும், ஆண்டு-அ௮வர் மாட்டு, ஒன்று வேண்டுதும் என் 

பது-ஓண்றனை. வேண்டுவோம் என்பதனை , உரையற்க- சொல்லற்க, 

பொருள் தக்கார்-பிறரால் மதிச்சப்படுவார் வேண்டாமை-ஒன்றனை 

வேண்டா தொழுகுதல், வேண்டியத எல்லாம் தரும்-தாம் வேண்டிய 

பொருளெல்லாவற்றையும் தீரும். 

(க-து). சன்குமதிக்சப்படுபவர் ஒன்று வேண்டுமென்று சொல்லா 

இருக்தாலும், அவர்க்கு வேண்டிய பொருள்களெல்லாம் எந்தம், 

ஆதலால், ௮ரசரைச் சேர்ந்தொழுகுவோர் வறுமையால் வருந்தினு 

இன்னது வேண்டுமென்று அரசரிடம் சொல்லவேண்டா. :'
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271, சேவகரால் காரியங்கொள்வது சேவ்விதன்று 

காவலனை ஆக வழிபட்டார் மற்றவ 

னேவல் வினைசெய் திருந்கார்க் குதவடுத்தல், 

ஆமணைய நின்றதன் கன்று முலையிருப்பத் 

தாயணல் தான்சுவைக் தற்று. 20 

(ப-பொ), | அசசனைத் தமக்கு ஈட்பாம் வகை வழி 

பட்டொழுகினார், மற்றவ்வாசனால் ஏவப்பட்ட வினை 

செய்திருந்த பிறர்க்கு உதவியை அடுத்து மற்றவரால் 
காரியங்கோடல், தன்னை ௮ணையாநின்ற ஆவினை அதன் 

கன்று முலையைத் தவிரக் தாயணலைச். சுவை த்தாற் 
Curaw @ Si oor I. 

(u-enr). sraeter—greter, ஆக-தமக்கு நட்பாம் வகை, 

வழிபட்டார்-வழிபட்டொழுகினார், அவன் ஏவல் வினை செய்திருக் 
தார்க்கு-அவனால் ஏவப்பட்ட வேலை செய்திருந்த பிறருக்கு, உதவு 

அடுத்தல்-உசவியை அடுத்து அவரால் காரியங்கோடல், அணையின் ' 

ஆ-தன்னை அணையநின்ற பசுவினை, தன் சன்றுதான்-அதன் கன்று, 

, தாய் மூலை இருப்ப-தாயின் மடி. இருக்க[( அதனைத் தவிர்த்து), அணல்- 
தாயின் ௮ணலை, சுவைத்தற்று-சுவைத்ததுபோலாம். [மற்று-அ௮சை], 

அணல்-ட€ழ்வாய், மிடறு. 

(க-து). அ௮.ரசனுச்கு ஈட்டானவர் அவனால் காரியங் கொள்ளாது 

அவனுடைய சேவகரால் காரியங் கொள்வது, சன்றானத தாய்ப் பச 

வின் மடியைச் சுவைச்காமல் அதன் ௮ணலைச் சுவைப்பது போலும், 

215. காலமறிந்து சோல்வோர்க்குக் கருமம் முடிதல் 

சிறப்புடை மன்னவரைச் செவ்வியி னோக்இத் | 
இறத்தின் உரைப்பார்க்கொன் ரூசாக இல்லை. 
விறற்புகழ் மன்னர்க் குயிரன்ன மேனும் 

புறத்தமைச்சின் ஈன்றகத்துக் கூன். 295 

> (u-Our). சிறப்புடைத்தாகய மன்னவரைச் செவ்வி 

புள்ள காலம் அதிக்து கோக்கி கெறிப்பட உரைப்பார்க்கு



மன்னரைச் சோந்கொமுகல் இர! 

ஒரு கருமம் முடியாததில்லை. மிக்க புகழையுடைய மன் 

னர்க்கு உயிர்போல்வசே யாயினும், ௮மைச்சர் புறத்தே 

ஒழுகலான், அவ்வமைச்சரின் கோயிலுள்ளே வாழும் 
கூனே நன்று. 

(பரை), சிறப்புடை மன்னவரை-சிறப்புடைய ௮7சரை, செவ்வி 

யின் கோக்க-செவ்வியுள்ள காலமறிந்து சோக்கி, இறத்தின் உரைப் 

யார்க்கு-இிறப்பட உரைப்பார்ச்கு, ஆகாசது ஒன்று இல்லை-முடி. 

பாத கருமம் ஓன்று மில்லை. விறல் புகழ்-மிக்க புகழையுடைய, மன் 

னர்க்கு-அசசருக்கு, உயிர் ௮ன்னோனும்-உயிர் போல்பவசே யாயி 

னும், புறத்து அமைச்ின்-கோயிலின் புறத்தே ஒழுகும் அமைச்ச 

ச் காட்டிலும், அகத்து கூன் சன்று-கோயிலினுள்ளே வாழும் 

அனே நன்று. 

(க-து), இரசரிடம் சமயமறிந்து சொல்வோர்ச்கு முடியாத காரி 
யம் இல்லை, ௮ரமனையிலே வாழும் கூனர்க்கு அவ்வித சமயம் வாய்ப் 

பது எனி) புறத்தே ஒழுகும் அமைச்சர்க்கு அது அரின... இவர்க்கு 
முடியாத கருமமும் அவர்க்கு எளிதில் முடியும். 

பழமொழி.---1றஉ உரம் ௦1 க king is a king. 

276, மன்னர் விரும்புவதைத் தாமும் விரும்பற்க 
இடுகுடைத்தேர் மன்னர் எமக்கமைய மென்று 

கடிதவர்காம் காதலிப்ப தாம்காதல் கொண்டு 

மூடிய எனைத்தும் உணசா முயறல், 

கடிய கனைத்து விடல். . 309 

_(ப-பொ), இடப்படும் தவளக் குடையை யுடைய 

. மூதர் மன்னர் எமக்கு இது பொருக்துமென்று மிகவும் 

வர் தாம் விரும்பின பொருளைக் . தாழும் விருப்பங் 
- கொண்டு தமக்கு அப்பொருள் முடியும்படி ஆராயாது. 

எத்தனையம் மூயறல்; கடிய புலி முதலாயினவற்றைத் 

தம்மாட்டு வருதற்கு அழைத்ததனோ டொக்கும். 

(ப-மை, இடு குடை தேர் மன்னர்-இடப்படும் தவளச்குடை 

யையுடைய தேர் மன்னர், எமக்கு அ௮மையுமென்று--எமக்கு இது
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தச்சதென்று, அவர் தாம் கடிது காதலிப்ப(ஐ)-அவர் தாம் மிகவும். 

விரும்பின பொருளை, . தாம்-தாமும், காதல் கொண்டு - விரும்பி, 

எனைத்தும் உணரா(து)-எவ்வளவும் ஆசாயாது, மூடிய மூயறல்-. 

தமக்கு அப்பொருள் முடியும்படி முூயற்சிசெய்தலானத, கடியன.-. 
கடிய புலி முதலாயினவற்றை, கனைத்துவிடல் - தம்மிடம் 'வா-- 
அழைத்ததனோ டொக்கும். 

மன்னர் விழைப விழையாமை மன்னரால் 

மன்னிய ஆக்கர் தரும்."---இருக்குறள். 

“பெரியா ர௬ுவப்பன தாமுவவார்.? -- அசாரச்கோவை,. 

311. அரசன் சீர்கெட்டவிடத்தும் அவனை இகழார் 
சீர்த்தகு மன்னர் சறற்தனைத்தும் கெட்டாலும் 
கோ்த்துரைச் தெள்ளார் நிலைகோக்கஇச்--8ர் தத 

 கனையின்றிப் போஓஒய்த் தனித்தாயக் சண்ணும் 
இளதென்று பாம்பிகம்வா ரில். 383. 

(ப-பொ), சர்மைதக்க மன்னவர் எல்லாம் OSL. 
விடத்தும், அந்நிலையை நோக்கி அவசோடு Lor DLs. 
Qorgsg இகழார்: மிக்க ளொயின்றிப் போய் ஒன் நி: 
யானவிடத்தும், இளையதென்று பாம்பினை Qe pa Baer 
பார் இல்லை, அதுபோல. .' 

(ப-ரை). £ர்த்த ளை "இன்றி போய் தனித்து ஆயக்கண்ணும்-- 
மிக்க குற்றம் இல்லாதொழிந்து ஒன்றியானவிடத்சும், பாம்பு-பாம் ' 
பினை, இளைதென்று-சிறிய தென்று, இகழ்வார்-(எச்சறிக்கையின்றி) 
இகழ்ந்திருப்பவர், இல்-இல்லை, (அதுபோல), ர் தகு. மன்னா... 
சீர்மை தச்ச அரசர், றந்த அனைத்தும் கெட்டாலும்-சர்மைசளெல் 
லாம் கெட்டவிடத்தும், நிலேநோக்ெ.அர்நிலயை கோக்க, தேர்த்து: 
உரைத்து-அவரோடு மாறுபட் டுரைத்த, எள்ளார்-இகழார். 

(கத), பாம்பு. சிறியசென்று இகழ்ந்து எவரும் எச்சரிச்கையில் 
லாம லிசார். அரசன் €ர்கெட்டிருக்கிறா னென்று இகழ்ந்து அவரும். 
மாறுபட்டுரையார்.



மன்னரைச் சேர்ந்தொழுகல் 29% 

“இளையர் இனமுறையர் என்றிகழார் கின்ற 

ஒளியோ டொழுசப் படும்.”--இிருச்சுறள். 

“அளையுறை பாம்பும் அரசம் நெருப்பும் 

மூழையுறை சீயமூம் என்றிவை நான்கும் 

இளைய வெளிய பயின்றனவென் றெண்ணி 

இகழின் இழுச்கர் தரும்.'.-ஆசாரச்கோவை. 

278. அரசர் இருவரிடையில் புகுந்தவன் தீமையடைவான் 

 செருக்குடைய மன்ன ரிடைப்புக் கவருள் 
ஒருத்தற் குதவாத சொல்லின் தனக்குத் 

இருத்தலு மாகாது தீதாம். ௮துவே 
எருத்திடை வைக்கோல் தினல், 187 

(ப-பொ). களிப்புடைய மன்ன ரிருவரிடையே ஒரு. 

வன் புக்கு அவருள் ஒருத்தற்குப் பயன்படாத சொற்க 

சச் சொல்லுதலான் அவர்களிருவரும் வேறுபட்டுண் ப: & OG 
வசைச் தன்னால் திருத்தலு மாகாதே தீதாய் வினையும். 

இசண்டேற்றின் ஈடுவே இட்ட வைக்கோலை ஒருழப்பெ 

ருது புக்குத் இன்னலுற்றால் ௮வ்விரண்டாலும் அன்ப: 

hms தின்னவும் பெறாது: ௮அதுபோலாம். 

(ப-றை.. செருக்குடை மன்னர் இடை புச்கு-சளிப்புடைய ௮௪ 

சர் இருவரிடையே ஒருவன் புகுந்து, அவருள் ஒருத்தற்கு உதவாக 
சொல்லின்--அவருள் ஒருவனுக்கு. ஆகாச சொற்களைச் சொன்னால், 

(அவர்கள் இருவரும் வேறுபட் டுண்டான. விரோதத்தை), தனச்சு 

இருத்தலும் ஆசாது-தன்னால் இருத்தலும் ஆகாமல், தீது ஆம்- தனக்குச் 

திமையாய். விளையும், அது: எருத்திடை வைக்சோல் : இனல்--௮து 

இரண்டெருதின் ஈடுவே யிட்ட வைச்கோலை ஓர் உழப்பெருது புஞ்க்து 

இன்னலுற்றால் அவ்விரண்டாலும் துன்பழுற்றுத் இன்னவும் Cugas 

போலும், . [எ-௮சை].
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(௪--த). இசண்டெருதுகளின் இடையில் வைக்கோல் இன்னப் 

புகுந்த வேறோபொருது வைக்கோலும் தின்னப்பெறாது அவ்விரண்டர 

லும் தூன்ப மடையும், அதுபோலவே, பேரச ரிடையில் புகுந்தா 

'னொருவன் ஒரரசனிடம் உதவாத வார்த்தை சொல்வின், அவ்விருவர்ச் ப 

கும் விரோத முண்டாக, அதனையும் திருத்தமுடியாமல் அவ்விருவரர 

லும் அவன் திமையடைவான். 

279. அரசனிடம் கவர்ந்த போருளால் அவனை வசப்படூத்தல் 
பன்னாள் தொழில்செய் துடைய சவர்ச்அண்டார், 

இன்னாமை செய்யாமை வேண்டி இறைவர்க்குப் 

பொன்யாத்துக் கொண்டு புகுதல், குவளையைக் 

தன்னாசால் யாத்து விடல். | 365 

(uI—-@ur). அ௮சசர்கீகுப் பலகாளும் காரியஞ்செய்து 

அவருடைய பொருளை விரும்பி அுகர்ர்தவர், அவ்வசசர் 
தம்மைப் பின்னைப் பொல்லாங்கு செய்யாமையைச் ௧௫ 

BS Shor டண்டாகய பொருளைச் சேரக் கட்டிக் 

கொண்டுபோய்ச் கொடுத்தல்,  செங்கழுகி.௮ர அதன் 
காசாலே தொடுப்பதனோ டொக்கும். 

(ப-ரை). இறைவர்க்கு பல்: காள் சொழில்செய்த-அசர்க்குப் 

பலராளும் காரியஞ்செய்து, உடைய-அவருடைய பொருள்களை, 

கவர்ந்து உண்டார்- விரும்பி உண்டவர், : இன்னாமை செய்யாமை 

வேண்டி -அவ்வரசர் பின்பு. பொல்லாங்கு செய்யாமையைச் : கருதி,*' 

'பொன்-தம்மிடத்தண்டாகிய பொருளை, யாத்தக்கொண்டு-சோரச் சட் 

டிக்சொண்டு, புகுதல்-போய்க்கொடுத்தல், குவளையை--செல்கமுநீர் ... 

மலரை, தன் காரால்-அதன் sre, யாத்துவிடல்-தொடுப்பசனோ 
ன -டொக்கும், 

- (குது), பறித்த குவளைமலசை அதன் தண்டிலுள்ள நாரைச் 

கொண்டே மாலையாகத் தொடுப்பர், அங்ஙனமே சிலர் அரசனிடம். 

சொழில்செய்த கவர்ச்த பொருளையே அவனுக்குக் கொடுத்து அவனை ' 

வசப்படுத்திக்கொள்வர்.
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280. தம்மை யாக்கிய அரசனை வஞ்சித்துக் கொன்றவர் 

மெய்ம்மையே நின்று மிசநோக்கப் பட்டவர் 

கைம்மேலே நின்ற கறுப்பன செய்தொழுஇப் [ப்பர் 

பொய்ம்மேலே கொண்டவ விறைவற்கொன் முர்சூறை 

தம்மேலே வீழப் பனை. 207 

(ப-பொட. தம்மைத் தெளிதற்கண்ணே கின்று மிகுதி 

யை யூடையசாக கோக்கு srr ene றெப்புச்செய்யப் 

பட்டவர்; தமக்காம் இற த்தின்மேலே நின்று தம்மை: 

யாக்கின DF Cor வெகுள்வனவற்றைச் செய்தொழுக,, 

வஞ்சனை மேற்கொண்டு அ௮வ்வசசனைக் கொன்றவர்கள். 

பனை தம்மேலே வீழும்படி குறைத்தகாசோ டொப்பர். 

(ப-மை),. மெய்ம்மையே நின்று - தெளிதற்சண்ணே நின்று,. 

மிச சோக்சப்பட்டவர்-மிகுதியை. உடையராச கோச் அரசனால் 

சிறப்புச் செய்யப்பட்டவர், கைமேலே நின்று-தமக்சாம் 'இறத்தின் 

மேலே கின்று, கறுட்பன செய்தொழுகி-(சம்மை உயர்வாக்கிய) அச: 

சன் கோபிப்பனவற்றைச் செய்தொழுகி, பொய் மேலே கொண்ட... 

வஞ்சணனையை மேற்கொண்டு, ௮ இறைவன் கொன்றாா-அவ்வரச 

னேக் கொன்றவர், பனை தம்மேலே வீழ குறைப்பர்- பனை தம்மேலே. 
விழும்படி. வெட்டினவரோ டொப்பர், 

(க-து). தம்மை உயர்வாச்கிய அரசனை. வஞ்டித்துச் சொன்றவர்: 

தமக்குச் தாமே கேடு விளைவித்துச்கொள்பல ராவர், ் 

281... அரசன் கறுவு கோள்ளத்தக்கன செய்யார் 

வெஞ்சின மன்னவன் வேண்டாத வேசெயினும் 
OBE Fg கொள்வ சிறிதும் செயல்வேண்டா. 

என்செய் தகப்பட்டக் கண்ணும் எழுப்புபவோ 
ஆஞ்சு புலியைத் ஆயில்? ட, 92 

(ப-பெறு. வெய்ய சன த்தையுடைய அரசன் wor pp. 

வாழ்வாசைத் sarge செய்கானாயினும், ௮வன் மனத்...
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தற் கறுவுகொள்ளத்தக்கன. AD gid ௮அவன்ூ€ம் வாழ் 

வார்க்குச் செய்யல் ஆகாது. எல்லாச். அன்பங்களையும் 

தமக்குச் செய்து அகப்பட்டக் கண்ணும் எழுப்புவசோ 

உறங்குகின்ற புலியைச் அயில். 
(ப--மை). என் செய்து அகப்பட்டச்சண்ணும்--எல்லாத் துன்பங் 

களையும் தமக்குச் செய்து அசப்பட்ட. விடத்தும், துஞ்சு புலியை- 

உறங்குகின்ற புலியை, துயில் எழுப்புபவவோ - அயிலெழுப்புவ 

ரோ? வெஞ்சினம் மன்னவன்-கொடிய சோபத்தையுடைய அசன், 

.ேண்டாதன செயினும்-தன்கீழ் வாழ்வாரைத் தகாதன செய்தானா 

யினும், கெஞ்சத்துள் கொள்வ -௮வன் மனத்தில் கறுவுகொள்ளச் 

.தக்கவற்றை, சிறிலம் செயல் வேண்டா. 9றிதும் (அவன் €ழ் வாழ் 

வார்) செய்ய லாகாது. 

(௪-.த). சன்€ீழ் வாழ்வார்ச்கு ௮ரசன் ginger செய்தாலும், 

அவன் குறுவுகொள்ளச் சக்சவைகளை ௮வர் செய்யாதொழிக. 

பழமொழி.-தூங்குகிற புலியைத் தட்டி யெழுப்புவா னேன்? 

Wake not a sleeping lion. 

282. அரசனைக் கோபிப்பது உயிர்க்கிறுதியாகும் 
தாமேயும் தம்மைப் புறந்தச வாற்ருதார் 

வாமான்றேர் மன்னரைக் காய்வ தெவன்கொலோ? 

ஆமா உகளும் ௮ணிவரை வெற்ப/கேள் 

ஏமரார் கோங்கேறி ஞர். 341 

(ப-பொ), தம்மைத் தாமாகவும் பாதுகாத்துக் 

கொள்ள மாட்டாதார், வாவும் பறி. ண்ட ,தேசை 

புடைய மன்னரை வெகுள்வது என்ன பயனை நோக்? 

தம் உயிர்க்கு இ௮அயாயை பயனை கோக்டுப். போலும். 

மாப், பாயும் ௮ழகிய  மலைகாடனே?! கேட்பாயாக, 

- கோக்கு மாத்தை ஏவினார் சல்முயிர்க்குக் காவலிலராவ 

சஅபோஜும். 

Aurea} ஆமா - சாட்டுப்பசு, உகளும் - பாயும், அணி - அழ. 

இய, eer  வெற்ப-மலகாடனே! : கேள்-கேட்பாயாக; சோங்கு
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எறினார் - சோங்கமரத்தை ஏறினார், ஏமரார்-தம்முயிர்க்குக் காவல் 

இலராவர். தம்மை தாமேயும் புறந்தார ஆற்றாதார்-தம்மைத் தாமாக 

வும் பாதுகாத்துக்கொள்ள மாட்டாதார், வா(வும் மான் தேர் மன்னரை 

வாவிப்பாயும் குதிரை கட்டிய தேரையுடைய அரசரை, காய்வது 

சோபிப்பது, எவன்-என்ன . பயனை கோக்க? (தம். உயிர்க்கு இறுஇ 

யாகிய பயனை கோக்டப் போலும்), [கொல்-ஓ-௮சை]. 

ஏமரார்-ஏமம் மருவார் - (எமம்-காவல்) - காவல் பொருக்தாதவர், 

சாவல் இல்லாதவர், திருக்குறளில் **ஏமரா மன்னன்” என வருகின்றது. 

(க-.த). கோங்கமசத்தில் ஏறுவது தீமையை உண்டாக்கும். தம் 

மைப் பாதுகாத்துக்கொள்ள மாட்டாதவர் ௮சசனைச் கோபிப்பதூ உயிர்ச் 

இறுதியை உண்டாக்கும். 

283. அரசன் போறுத்தானேன்று மேலும் டோறாதன சேய்தல் 

உ௱௮ வகையது செய்தாரை வேந்தன் 

பொழு௮ன் போலப் பொறுத்தால்--பொரு௮அமை 

மேன்மேலும் செய்து விடுதல் ௮துவன்றோ. 

கூன்மேல் எழுந்த குரு. 805 

(ப-பொ. உுதியில்லாத கருமத்தைச் செய்காசை 

வேந்தன் புறத்தாற் பொருதானைப் போல மனத்தால் 

பொறுத்தால், பின்னும் ௮வன் பொழுதன மேன்மேலும் 

செய்துவிதெ லதுவன்றோ கூனின் மேலே எழுந்த கழலை 

“யோ டொப்பது. 

“பரை, உறா வகையது செய்தாரை-உறுதியில்லாத கருமத் 

தைச்... செய்தாரை, வேந்தன்-அ௮ரசன், பொரறான்போல . பொறுத் 

தால்-வெளியில் பொறாசவனைப்போலக் காட்டி. மனத்தால் பொறுத் 

தால், .பொறாதவை-பின்னும் ௮வன் பொறுதனவற்றை, மேன்மே 

லும் செய்துவிடுதல்-மேன்மேலும் செய்தலாகிய அது, கூன்மேல் 

எழுந்த குரு அன்றோ-கூனின்மேல் எழுந்த கழலைச்சட்டியோ 

டொக்கும்.
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(க-து): அரசன் ஒருமுறை பொறுத்தானென்று மேன்மேலும் 
பொருதவைகளைச் செய்வது கூனின்மேல் எழுந்த கழலைக்கட்டி 

போல் துன்பந்தருவதாம். 

264. குறளையைப் போய்யேன்று அரசனைத் தேருட்டல் 
பொருளல்லார் கூறிய பொய்க்கு lor வேச்தன் 
தெருளுந் இறச்தெரிக லல்லால். --வெருளவெழுர் 
தாடு பவசோடே ஆடார் உணர்வுடையார்;' 
ஆடுபணைப் பொய்க்சகாலே போன்று. 147 

(w—@ur). ஒருபொரு of) கொள்ளப்படாதோர் 

சொல்லிய பொய்யாகிய குூதகாயைப் பொய்யென்று 

வேர்தன் தெளியுர் இறங்க ஆசாயந்து வேர்தனைத் 

தெருட்டுதலல்லால், கூறளையைச் சொல்லப்பட்டவர்கள் 
வெருளும்படி ௮ர௪ன் மருங்கேயிருக்த ௨ உணர்வுடையார்,. 

குறசைாசொல்லி ஆ௫கின்றவர்களுடனே தாழும் எழுக்து, 

ஆடு பணைப் பொய்க்காலே போன்று, ஆடார். 

(ப-ரை, பொருளல்லார்-ஒரு பொருளாகச் சொள்ளப்படாதோர்,, 
கூறிய--சொல்லிய, பொய் குறளை-பொய்யாகெய குறளையை, வேக் 

தன் தெருளும் திறம்-(பொய்யென்று) ௮ரசன் தெளியும் இறங்களை, 

தெரிதல் அல்லால் -- ஆராய்ந்து அரசனைக் தெளிவித்தலல்லாமல்,, 
உணர்வுடையார் - (௮ரசணிட முள்ள) உணர்வுடையார், வெருள- 
குறளையைச் சொல்லப்பட்டவர் அஞ்சும்படி, ஆடுபவரோடு-குறளை 

சொல்லி ஆடுகன்றவர்களோடு, எழுந்து-தாமும் எழுக்து, ஆடு பணை. 

பொய்க்காலே போன்று-மூங்கிலால் செய்த பொய்க்சால் ஆவெது 
போன்று, ஆடார்-ஆடார். 

குறளையைச் சொல்லப்பட்டவர்.-எவர்மேல் குதளை சொல்லப் 
பட்டதோ அவர். : 

(க-து). பொய்ச்கால் பொய்க்காலே; . ஒருவன் மத்னொருவினச் 
குறித்து, அரசனிடம் சொன்ன பொய்யான குறளை பொய்யே: அது 

மெய்யாகாது. ஆகவே அ.சசனிடம் உள்ள உணர்வுடையார், குறளை 

சொன்னவனோடு. தாமும் கூடிக்கொள்ளாமல், ௮.ரசன் உண்மையைத் 

'தெளியும்படி. செய்வர். ்
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4. பகைத்திறம் 

2985. தம்வலி யில்லார் புகழேய்தாமை 

வன்சார் புடைய பெனிலும் வலிபெய்து 
தஞ்சார் பிலாதாசைத் தேரூன்ற லாகுே மோ? 
மஞ்சுசூம் சோலை மல்காட! யார்க்கானும் 
அஞ்சுவார்க் இல்லை யசண். 254 

(ப-பொ?. வலியசாயினாசைச் சார்பாக உடையாசாயி 

னும் தம்வலி இல்லாகாளை வலியுண்டாக்குவித்துப் புக 

மாக்கும் செயலின்கண்ணோ ஊன்றுவிக்க ஒருவரால் 

முடியுமோ? முடியாது. Hog ஏகென்னில், மேகம் 

தங்கும் சோலையைய/டைய மலைநாடனே! யாவர்க்காயி 

னும் அஞ்சுவார்க்கு ஓர் ௮ரண் இல்லை. 

(ப-ரை). மஞ்சு கூழ் சோலை மீலைகாட-மேகம் தங்கும் சோலையை 

யுடைய மலைசாடனே! வன்சார்பு உடையர் எனினும்-வவியாரைச் 

சார்பாச உடையவராயினும், தம் சார்பு இலாதாரை--தம்வவி இல்லா 

தாரை, வலி பெய்து - வலி உண்டாச்குவித்து, தேசு ஊன்றல் 

ஆகுமோ-புசழை உண்டாக்கும் செயலின்கண்ணே ஊன்றுவிக்க 

ஒருவரால் முடியுமோ? யார்க்கானும்-யாவர்ச்காயினும், அஞ்சுவார்க்கு 

அரண் இல்லை-அஞ்சுவோர்க்கு ஓர் ௮.ரண் இல்லை. 

(க-து). தம்வலி யில்லார்ச்குத் அணைவவியால் மாத்தமே நிலைத்த 

புகழ் உண்டாகாது, 

அச்ச முடையார்ச் காணில்லை” என்பது இருக்குறள். . 

பழமொழி.--சம். பலங்கொண்டு அம்பல மேறவேண்டும். .. 5வர 

do, self have. | | 

286. உண்டான போதே பகையைக் களைதல் 

எதிர்த்த பகையை இளை தாய போழ்தே 
சத்துக் களையின் முஇசாதே. தீர்த்து 

... சனிஈ௰ப்பச் செய்தவர் ஈண்பெல்லாச் தீரத் | 

.  தனிமசம் சாடாத லில். 990 50 | |
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(ப-பொ). தம்மோடு மாறுபட்டுக் தோன்கிய பகை 
யை அந்தப் பகையினது தோற்றத்தே மிக்குக் களைந் 
தால் ௮ச்தப் பகை முதிராது: ௮து களையுமிடத்து மற் 
ற௮வருடைய ஈண்பினசையெல்லாம் தம்மொடு ஈயப்பச் 
செய்து பிரிக்கப் பிரித்தால், தனியே ஒருமசம் நின்று 
சாடாவதில்லை, அதுபோல. 

(ப-ரை), எதிர்த்த பகையை-தம்மொடு மாறுபட்டுத் தோன்றிய 

பகையை, இளைதாய போழ்தே-௮து உண்டான போதே, க$இத்து 

களையின்-விரைந்தூ களைந்துவிட்டால், மூதிராது - அது மு£இிராது, 

gar ஈண்பெல்லாம் - அவருடைய ஈண்பினரையெல்லாம், ஈனி 

ஈகயப்ப செய்து-தம்மொடு ஈயப்பச் செய்து, இரத் தர்த்து-பிரிக் 

அப் பிரித்தால், தனிமரம் காடு ஆதல் இல் - சனியே ஒரு மாம் 
கின்று சாடாவதில்லை. [அதுபோல் அவர் தான் அஞ்சத்தக்க பகைவ 

one). 

(கத), பசை உண்டான போதே அதை மு;தலறச் களைதல் 

(வேண்டும்: பசைவருக்கு ஈட்பாய் உதவிசெய்வாசை அவரினின்றும் 

பிரித்துத் சனக்குரியராசச் செய்துகொள்ளல் வேண்டும். இங்கனம் 

செய்தால் தணியாகயெ அப்பகைவர் சான் அஞ்சத்தக்க பகைவ ராகார். 

“இளைதாக முண்மாங் கொல்க: களையுகர் 

கைசொல்லும் காழ்த்த விடத்து.” இருக்குறள். 

பழமொழி.---ஒருவனும் பிறப்பா, ஒன்றிமாம் தோப்பா. ஒரு 

பிள்ளையும் பிள்ளேயல்ல, ஒரு மரமும் தோப்பல்ல. One and none. 

is all one. 
ச் 

287. நலிந்த பகைவரை உடனே ஈலிதல் 
perdi தாற்ற முரண்கொண் டெழுரச்தோசைப் 
பின்னலிது மென்றிருத்தல் பேதைமையே.--மின்னின்று 
காம்பன்ன தோளி! கலத்திற் கடித்தோடும் 
பாம்பின்பல் கொள்வாரோ இல். 148 

(ப-பொ,. முரண்கொண்: டெழுந்து முர்துறத் தம் 

மை நலிர்தாரைப் பொழுதே. தாமும் ஈலிவேமென்று 

“கருதியுசைத்தல் அறிவின்மையே. யாம். மூங்கலன்ன
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மேசொள்களையுடையாய்! கடித்தோடும் பாம்பினைப் பின் 
Ceo சென்று பல்லினைப் பறித்துக்கொள்வார் இல்லை, 
ஆதலான். 

(பறை, மின் நின்று - மின்னல்போல் காந்தி நிலைபெற்று, 

காம்பு அன்ன தோளி-மூங்கல் போன்ற தோள்களையுடையாய்! 

கலத்தின் - சலத்தினின்றும், கடித்த - ஒருவரைக் கடித்துவிட்டு, 

இடும்-ஐடும், பாம்பின்பல் - பாம்பின் பல்லை, கொள்வார் - பிடுங்கு 

லார், இல்-இல்லை. ஆற்ற முரண் கொண்டு-மிகவும் மாறுபாடு 

கொண்டு, மூன் ஈலிக்தோரை-மூர்துறத் தம்மை ஈலிந்தவரை, பின்-- 

பின்பு, சலிதம் என்று-ஈவிலவோமென்று, இருத்தல்-கருஇயிருத்தல், 

பேதைமையே-அறியாமையே யாம். 

(௧-2). கடிப்பதற்கு முன்னே பாம்பின் பல்லைப் பிடுங்கிவிட 

வேண்டும். தம்மை ஈவிவதற்கு மூன்னே பசைவசை சலிதல் வேண்டும். 

288. பகைவரை வேரமுத்தல் 
திசம்ப நிரையத்தைக் சண்டச் கிரையம் 
வசம்பில் பெரியானும் புக்கான்.--இரங்கரா, 
கொடியாச மார்ப! குடிகெட. வக்தால், 
௮டிகெட மன்றி விடல். 108 

(பபொ). தான் பொய்யுசைத்தால் புகும் காயத்தை. | 
அறிந்தும் அக்கிசயம் புரு. தற்கே அமைக்க தொரு 
பொய் உரைத்துச் குணத்தால் வரம்பில் பெரியானாகிய ' 
தருமனும் தான் காணக்கடவதல்லாத நசகம புக்கான். 
ஆதலால், முத்துத் தனிவடத்தையுடைய மார்பனே! 

“தாம் பிறந்த கூடிகெயவெ கொருகாலம் வக்தால், அது. 
கெடாதவகை, தம். பகைவர்க்கு இரங்காேேத. அவர் 
வேசறத் தண்டம் செய்துவிடுக. 

(பறை), ஆரம் கொடி மார்ப-முத்தச் சனணிவடத்தையுடைய மார் 

பனே! வாம்பு இல் பெரியானும்-குணத்தால் அளவில்லாத பெரியா 

ஞா$ய தருமனும், கிசயத்தை-(பொய் உரைத்தால் புகும்). srageng, 

நிரம்ப சண்டு-நன்றாக அறிந்திருந்தும், ௮ கிரயம் புகுந்தான்-(ஒரு 

பொய் உரைத்து) அந்த நரகத்தில் புகுந்தான். (ஆதலால்), குடி 

செட. வந்தால்-தாம் பிறந்த குடி. கெடுவதொரு காலம் வந்தால் (அத
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கெடாத வகை), இசங்கார்-பசைவர்க் இரங்காமல், ௮டி.கெட-அவர் 

வேற, மன்றிவிடல்-சண்டஞ்செய்துவிக. 

தருமன் உசைத்த பொய்யாவது, துரோணன் இறக்குமாறு சண் 

ணன் செய்த சூழ்ச்யொல், “*அச்வத்தாமோ ஹது குஞ்சரமி என்று 

கூறியது. | 

(க-து). பாரத யுத்தத்தில் வெற்றி பெறும்பொருட்டுத் தான் 

உரைத்த பொய்யினிமித்தம் தருமபுத்திரனும் ௩௫ல் புகுந்தான். ஆத 

லின், பசைவரால் தன் குடிக்குத் துன்பம் வருவதாயின், அவர்கள் 

நிர்கூலமாகும்படி. இசச்சமின்றித் தண்டம் செய்துவிடுக. 

289. பகைவர் ஒட்டாமை 

தமரல் லவரசைக் தலையளித்தக் சண்ணும் 

அ௮மசாச் குறிப்பவர்க் காகாதே தோன்றும். 

சுவர்கிலம் செய் கமையக் கூட்டியக் சண்ணும் 
உவர்நிலம் உட்கொதிக்கு மாறு, ட 144 

(ப-பொ). தமக்கு உறவல்லாக பசைவரைத் தாம் 

தலையளித்தாலும் அத்தலையளிப்பு ஆகாதே விரும்பாத 

குறிப்பாய்ப் பசைவர்க்குத் தோன்றும். சுவர்கிலமாகச் 
செய்து நிரம்பச். செறியக் கூட்டினவிடத்தும் அவவுவர் 

மண் உட்கொதித்து உதிருமாறு போலும் அது. 

் (புலை. சுவர்கிலம் செய்து அமையச் கூட்டியக்கண்ணும்-சுவர் 

மண்ணாகச் செய்து நிரம்பச் செறியும்படி. கூட்டினவிடத்தும், உவர் 

- நிலம்-உவர்மண், உட்கொதிச்கும் ஆறு-உட்கொதித்து. உடுருமாறு 

போல, தமர் ௮அல்லவரை-உறவல்லாத பகைவரை, தலையளித்தச்" 

சண்ணும் - தாம் காத்தாலும், ஆகாதே - அத்தலையளிப்பு ஆகாதே, 

அமரா குறிப்பு தோன்றும்-விரும்பாத. குறிப்பாகப் பகைவர்க்குத் 

தோன்றும். ் 

(௪-.து). உவர்மண்ணைச் சுவர்மண்ணாகப் பிசைந்துவைத்தாலும் 

அது ஒட்டியிராமல் உஇரும், பகைவமரைச் காத்துப் போற்தினாலும் 

அவர் நட்பினசாச ஓட்டியிராமல் வேறுபடுவர். | 

“இனம்போன் றினமல்லார் கேண்மை மகளீர் 

ve மனம்போல வேறு படும்.”--இருக்குறள்..
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290. பகைவரை வசப்படுத்த லாகாமை 
முகம்புறத்துக் கண்டால் பொறுக்கலா தாளை... 
அகம்புகுது மென்றிசக்கும் ஆசை, இருங்கடத்துத் 
GER செறியிடைப் பின்னும் செலப்பெஞுர் 
ஓக்கலை வேண்டி அழல். 46 

(ப-பொ). தம்முகத்தைப் புறத்துச் சண்டாலும் 
பொறனுக்கிலாசாசை எம்மனையின் சண்ணே Le gil ox 
என்று ௮வசை இசர்அரைக்கும் ஆசை, பெரிய சாத் 
தின்சண் பின்செல்ல எளிதாம் வழியின்சண் தம்பின் 
செல்லப்பெராத புதல்வர் அவருடைய மருங்கிலே ஏறிப் 
போக வேண்டி அமுதலோ டொக்கும். 

பசை), மூகம் புறத்து சண்டால் பொறுக்கலாதரரை-தம் முகத் : 
தைப் புறத்துச் சண்டாலும் பொறு க்காசவரை, அகம் புகுதும் என்று 

இரக்கும் ஆசை-எம்மனையின் சண்ணே இன்று வாரும் என்று 
அவல. வேண்டிச்கொள்ளும் அசையானது, இரு கடத்து-பெரிய. 
காட்டில், சக்க கெறியிடை-(பின் செல்ல எளிதான) திகுந்ச வழியின் 

.. கண், பின்னும் செலப்பெறார்-பெற்றோர்பின்னும் செல்லப்பெருச 
புதல்வர், ஓச்சலை வேண்டி -அவருடைய இடுப்பிலே ஏறிப்போக 
வேண்டி, அழல்-அமுதலோ டொக்கும், 

| “₹ஓக்கலை மருங்கன் பக்ச மாகம்” என்பது பிங்கலம். 

(க-து), பெரிய காட்டில் மின் செல்வது எளிதான் வழியின் சண் 

ஹும் பெற்ளோர்பின் செல்லப்பெறாத புதல்வர், தம்மை' இடுப்பிலே . 
ஏற்றிச்சொள்ளும்படி அழுதாலும் பெற்னோர் அதற்கு இசையார். . தம் 

மைக் சண்டால் பொருத. பகைவரை ஒருவர் சம்மசகத்து வருமாறு 

அழைத்தாலும் அதற்கு Hat இசையார், 

291. பெரியாரோட பகைகோள்ளாமை 

ஆற்றப் பெரியார் பகைவேண்டிக் கொள்ளத்க. 
. போற்றாது கொண்டசக்கன் போரின் அகப்பட்டான். 
கோத்த பெருமை புடையாரும் கூற்றம் ் 
புங்கொம்மை கொட்டினா ரில். 120.
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(ப-பொ). மிகவம் வலியாற் பெரியாசோடு கொள் 

ளும் பசையை விரும்பிக் கொள்ளாதகொழிக: அறிவினால் 
ஆசாய்கீது பானுசகாவாது பண்டு ஜாரக்சன் போரின் 
கண்ணே அகப்பட் டி.றந்துபோயினான்; தவம்பண்ணின 
பெரியோரும் கூற்றத்தை மூதுகனைக் கொம்மைகொட் 

டிப் பிழைத்தா ரில்லை, ஆதலான். 

(ப-மை), சோற்த பெருமை உடையாரும்-தவம்பண்ணின பெரி 

யோரும், கூற்றம் புறம்-யமனுடைய முதல், கொம்மை கொட்டி 
னார்-கொம்மைசொட்டிப் பிழைச்சவர், இல்-இல்லை. (ஆதலால்), 
ஆற்ற பெரியார் பகை-மிகவும் (வலியால்) பெரியாசோடு கொள்ளும் 
பகையை, வேண்டி. - விரும்பி, கொள்ளற்க - கொள்ளா தொழி. 
அ.சச்சன் - (மேற்காலத்தில்) ஒரரச்சன், போற்றாது கொண்டு ~ gf 
வினாலாராய்ந்து பாதுகாவா௫ு பெரியாசோடு பகைகொண்டு, போரின். 
போரின் சண்ணே, அசப்பட்டான்--அசப்பட் டிறக்துபோயிஞன். 

(க-து), தன்னின் வவியாரிடம் சாம தானங்களை அனுசரிப்ப 
.தீலலது தண்டத்தை விரும்பலாகாது. 

*உற்றதிதைச் கையால் விளித்தற்றால் ஆற்றுவார்க் 

காத்றாதார் இன்னா செயல்,” இருக்குறள். 

*-கூற்றங் குஇத்தூய்க்தா ரீங்இல்லை.?”--சாலடியார். 

292. பெரியாரைச் சார்ந்தாரோடூ மாறுகோள்ளாமை 

பெரியாரைச் சார்ர்தார்மேல் பேதைமை சத்தாச் 

-இறியார் மூசண்கொண் டொழுகல்;--வெறியொலி 

கோனா யினம்வெளுஉம் வெற்ப! புலம்பு௫ின் 

இராய் எழுப்புமாம் எண்கு. 149 

(பொ. வலியாம். பெரியாசைச் சார்ச்தார்மேல் 

தமது அறியாமையே BG Sra பற்றாக வலியாற் றி 

யார் மாறுகொண்டொழுகுதல், வெறியாட் டொலியை 

ஒளுயினங்கள் வெருவாகின்ற வெற்பனே! எண்கு உழை
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யும் காட்டின்சண் இய நாய் புக்கால், அங்கு வாழும் 

எண்களைத் தூரர்து அங்கு கின்றும் எழுப்புதலோ 

டொக்கும். 

(ப மை), வெறி ஒலி-வெறியாட் டொலியை, கோளாய் இனம்- 

ஒனாயினங்கள், வெருவும்-அஞ்சாசின்ற, வெற்ப-வெற்பனே! பெரி 

யாரை சார்ச்தார்மேல்-வலியாற் பெரியாரைச் சார்ந்தவர்மேல், இறி 

யார்-பற்ராச வலியாற் சிறியார், பேசைமை: சந்து ஆ (௧) - தமது 
அறியாமையே பற்றுக்கோடாக, மாண் கொண்டு ஒழுகல்-மாறு 

கொண் மொழுகுதல், புலம்-(கரடி. வ௫க்கும்) சாட்டின் sain, Banus 

புகன்-தீய நாய் புக்கால், ஏண்கு எழுப்புமாம்-அங்கு வாழும் காடி. 

யை எழுப்புமகனோ டொக்கும். [வெறியாட்டு-வேலனாடல்.] 

(௧-து.) காட்டைச் சார்ந்துவாழும் கரடியை காய் சென்ன எழுப்பு 

தல்போலும், வலியாற் பெரியாரைச் சார்ந்திருப்பார்மேல் வலியாம் 

சிறியார். விரோதங்கொண்டு செல்வது. 

293. வலியாரோடூ போருதல் குற்றம் 

Qader வலியாரை எள்ளி எளியார் 

இகலின் எதிர்கிற்றல் எதம்--அகலப்யோய் 
சான்செய்சே யாயினும் உய்ச்தீக. சாவாதான் 

மூன்சை வளையுச் தொடும். 384 

(ப--பொ). இகலின் வலியாசை எள்ளி croflurt Oe 

லின் எதிர் நிற்றல் ஏதம். நிங்கப்போய்த் தானும் ஒன் 

றைச் செய்தேயாயினும் ale. சாவாதவன் தன் முன் 

கையினிடும் கடகமும் பெறும், 

(ப-றை), எளியார்-எஸியார், இகலின் வலியாரை-போரில் வல் 

லவரை,  எள்ளி-இகழ்க்து, இசலின்-போரில், எதிர் நிற்றல்-- அவ 

செதிர் நின்று பொருதல், ஏதம்-குற்றமாம். என் செய்தேயாயினும்- 

ஏதோ உபாயம் செய்தேயாயினும், geo போய்-தாரப்போய், உய்௫். 

தீக-பிழைக்க. சாவாதான்-சாவாதவன், முன்கை வளையும் சன் மூன் 

கையினிடும் சகடசமும், தொடும்-பெறுவான்.
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(க-து). வலியில்லாத காலத்தில் உயிர் தப்பிப் பிழைத்திருக்கும் 

எளியார், வலிபெற்ற சாலச்தில் பசைவரை வென்று கடகம் ௮ணிச 

லங்கூடும். ஆகையால் எளியார் வலியாரை இகழ்ந்து போர்செய்யப் 

புகுதல் குற்றமாம். 
“₹ஓல்லும்வா யெல்லாம் வினை ஈன்றே, ஒல்லாக்கால் 

செல்லும்வாய் நோக்கிச் செயல்.''--இருக்குறள். 

294. வலிய பகைவருக்குக் கோபம் உண்டாக்காமை 
வென்றடு கர்பாரை வெப்பிக் தவர்காய்வ 
தொன்ஜொடு நின்று இறியார் பலசெய்தல், 
குன்௫ொடு தேன்கலாம் வெற்ப! ௮துபெரிதும் 

... நன்ஜெடு வரந்ததொன் றன்று. 65 

(பொ). வென்று தம்மைக் கொல்லவல்லாளை 
மனத்தைச் கொதிப்பித்து அவர் வெருள்வதொரு காரி 
யத்தோடு நின்று எளியசாய்ப் பல குத்றங்களைச் செய் 
தல், குவடுகளும் தேன்பொதிகளும் தம்முள் விரவி 
நெருங்கிய வெற்பையுடையானே! மிகவும் ௮து தனக்கு 

... தன்றொடு வர்ததன்று. 

| குன்றென்பதும் வரும். 

(ப-ரை,, குன்றொடு தேன் சலாம் வெற்ப-குவடுகளும் தேன் 

பொதிகளும் தம்முள் விரவி நெருங்கிய வெற்பை யுடையானே! 

வென்று அடுகிற்பாரை-வென்று தம்மைக் கொல்ல வல்லவசை, 
வெப்பித்து-மனத்தைக் கொதிப்பித்து, அவர் காய்வது ஒன்றொடு 

நின்று--அவர் சோபிப்ப தொரு காரியத்தோடு கின்று, இறியார்-எளி 

யார், பல செய்தல் ௮து-பல குற்றங்களைச் செய்தலாகிய ௮.௪, பெரி 

- தும் ஈன்றொடு வர்சதொன் றன்று-சனக்கு.. மிகவும் சன்மையோடு 

சேர்ர்ததொன் றன்று. 

(தது), தம்மை வென்றடர்க்சவல்ல பசைவருச்கு மனக்கொதிப் 

புண்டாக்கிச் கோபமூட்தெலான .செய்கைகளைச் செய்வது எளியார் 

க்கு ஈன்றன்று. 

் , ஆத்றுவர ராத்ற லிசழாமை போற்றுவார் 

..போற்றலு. ளெல்லாச் தலை. இருக்குறள்.



பகைகத்திறம் 219. 

295. வலியாரை வெகுள்வித்து உயிரிழத்தல் 

உசைத்தவர் சாவோ பருக்தெறியா தென்று 

சிலைச்தெழுர்து செம்மாப் பவசே-மலைத்தால் 

இழைக்க இசவா தவசைச் கனற்றிப் 

UDI DS துண்பார் உணா. 116 

(ப-பொ). பிறசை உரைக்கும் தகாதனவற்றை 

உரைத்தவர் நாவினைப் பருக்தெறியா தென்று சொல்லி 

எல்லாருடனும் வெகுண்டெழுந்து சகளிப்பாரே, சும் 

மோடு மாறுபட்டால் அம்மாறுபட்டாளைச் செய்ய 

கிண்த்தன செய்து மூடிக்கவல்லாளை வெகுள்வித்து, மற் 

வசால் தாம் இறந்துபோய்ப் பலியிடும் கல்லின்புறத் 
இட்ட உணவினை உண்பார். 

(ப-மை). உரைத்தவர் நா பருந்து எறியாதென்௮-பிறமசை உரைச் 

கத்தசாதனவற்றை உசைத்தலரது காவினை(ச் செத்தபிறகு) பருந்தாம் 

எறியாதென்று கருதி, Hogs எழுந்து-எல்லாருடனும் சோபித் 

"தெழுக்து, செம்மாப்பவரே-கர்வித்திருப்பவரே, மலைத்தால்-,சம்மோடு 

மாறுபட்டால், இழைக்தஅ - (அம்மாறுபட்டாறைக் தாம்) செய்ய 

நினைத்ததை, இசவாசவரை-சப்பாது மூடிச்ச வல்லவரை, சனற்றி-- 

'வெகுள்வித்து, (மாறுபட்டாரால் தாம் இறந்துபோய்), பலி புறத்து- 

. பலியிடும் கல்லின் புதத்திட்ட, உணா-உணவினை, உண்டார்-உண்பவ 

ரவர். 

பலியிடும் .கல்-நடுகல். போரில் வீரர் இறந்தவிடத்து ௮வருரு 

் வஞ்செய்து பெயரைப் பொறித்து ஈட்ட கல்.  “விழுத்தொடை மற 

வர் வில்லிடத் தொலைந்தோர், எழுத்துடை நடுகல்?” என்பது வங்குது 

நறு: அவரால் கொலையுண்டல் கிச்சயம் என்பதைப் ** பலிப்புறத்தண் 

பாருளூ” என உரைத்தார். . (ஒ-அ௮சை]. 

(sg). எல்லாரையும் இகழ்ர்து உதாசீனமாய்ப் பேச் செருச் 

.சூற்றிருப்பவர், தம்மின் வலிய பகைவரைக் Camu apo, sare 

உயிரிழப்பர்.
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oun சுடப்படினும் உய்வுண்டாம்; உய்யார் 

பெறியார்ப் பிழைத்தொழுகு வார், திருக்குதள். 

296. பழம் பகைவரை ௩ள்ளாமை 

தழங்குஞூல் வானத்துத் தண்பெயல் ALi Pepe 

கிழங்குடைய வெல்லாம் முளைக்குமோ சாற்றால். 
விழைச்தவரசை வேர்சுற்றக் கொண்டொழுகல் வேண்டா. 
பழம்பகை ஈட்பாத லில். OT 

(ப-பொ). முழங்கும் ஓசையையடைய மூகுற்கண் 

உள்ள தண்பெயலைப் பெற்முல் கிழங்குடைய புல் முதலா 
யின வெல்லாம் ஒருவகையான் முளாயாகநிற்கும். பழை. 
தாகப் பசைவசாய் வாழ்கின்றுாரசை விரும்பி ஒருவரும் 
ஈட்பாகக் கொண்டொழுக வேண்டா: பழம்பகை கட் 

பாதல் இல்லை, ஆதலான். 

(ப-ரை). தழங்கு குரல் வானத்து தண்பெயல் பெற்றால் - மூழங்- 

கும் ஓசையை யுடைய மேகத்தின்கண் உள்ள குளிர்ந்த பெயலைம். 

பெற்றால், கிழங்கு உடைய எல்லாம்-இழங்குடைய புல் முதலாயின: 

வெல்லாம், ஓர் ஆற்னால்-ஒரு வகையால், மூளைக்கும்-முளையாகிற்.. 

கும், பழம் பகை ஈட்பு ஆதல் இல்லை-பழம் பகைவர் ஈட்பாதல். 

இல்லை. (ஆகையால்), அவரை விழைக்து-பழம் பகைவரை விரு: 

ம்பி, வேர்குற்றச் கொண்டொழுகல் வேண்டா-வேருன்றும்படி. ஒரு. 

். வரும் ஈட்பாசச் சொண்டொமுச வேண்டா, | 

ஈட்பிற்குச் சண்பெயலும், பழம்பசைவர்க்குச் தெங்குடையனவும்,. 

ஈட்பின் சார்பால் பழம் பகைவர் தலையெடுப்பதற்கு மழையின் சார்: 

பால் கிழங்குடையன. சேளைப்பதும், உவமானமாகப் பொருத்திக் 
கொள்ள வேண்டும். 

(க-து), ஈட்பாகிய. ஆதரவைப் பெற்றுத் தலையெடுத்தபொழுத, . 

பழம் பகைவர் தீங்கிழைக்கவே முயல்வர். ஆதலால் அவரிடம் நட்பா. 

சல விரும்பற்பால.தன்று, 

சீவக சிந்காமணியில், கனசகமாலையா ரிலம்பகத்தில், ““பழம்பகை: 

நட்புமாமே” என வருகின்ற இடத்தில், ஈச்சினார்க்கியர் “up
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பகை நட்பாதலில் என்னும் பழமொழியும் உளதன்றே'” என்றுரைக் 

இன்றனர். 

₹*பகைநட்பாங் காலம் வருங்கால் (LOSE 

டககட் பொரீஇ விடல்.” திருக்குறள். 

பழமொழி,--பசைவர் உறவு புகையெழு கெருப்பு. He that 

dallies with his enemy gives him leave to kill him. 

297. உட்பகை துன்பந்தரும் 

வெள்ளம் பகையெனிலும் வேறிடத்தார் செய்வதென்? 
கள்ளம் உடைகத்தாடுச் சார்ர்த கழிஈட்புப் 
புள்ளொலிப் பொய்கைப் புனலூர! ௮ஃதன்றோ 
அள்ளில்லக் அண்ட தனிச. 98 

பே பொ). தமக்கு இடையிட்ட சாட்டின்௧ண் உள்ள 

பகைவர் வெள்ளம்போல் மிகப் பலராயினும் அவர்கள் 

akg தம்மை நலிக்து செய்யும் தன்பமென்? மனத்தின் 

கண் வஞ்சனையுடைகத்தாய்த் தம்மைச் சார்ர்த Nee 
டார் செய்யும் அன்பத்தைச் செய்யமாட்டார். ஆத 

லால், புள்ளொலிப் பொய்கை சஈல்லூரனே! அக்கட்புத் 

தம்மோ டொக்க ஓரில்லின் கண் இருக்கார் மாட்டுக் 
கொண்ட தனிசுபோலும். ப 

(பரை, புள் ஒலி. பொய்கை-பறவைகளின் ஓலி பொருந்திய 

தடாகங்கள் உள்ள, புனல் ஊர--புனலூ.ரனே! வேறு இடச்தார் பகை- 

-தமச்கு இடையிட்ட சாட்டின்சண் உள்ள பகைவர், வெள்ளம் எணி 

னும்-வெள்ளம் ' என்கிற சணக்காய் கிசப் பலராயினும், செய்வது-- 

அவர்கள். வந்து (தம்மை சலிந்து) செய்யம் துன்பம், என்-என்ன? 

கள்ளம் உடைத்தாஇ சார்ந்த கழி ஈட்பு ௮ஃது-மனத்தில் வஞ்சனை 

“பொருக்தித் தம்மைச் சார்ந்த (உட்பசையுள்ளவாத) மிக்க ஈட்பானத, 

. அள் இல்லத்து உண்ட சனிசு அன்றோ--மனம் கெருங்னெவராய் வீட் 

டஓலுள்ளாரிடம் சொண்ட கடன்போலும். 

ப தமக்கு இடையிட்ட. சாட்டின்சண் உள்ள பகைவர்-தமதா நாட்டுச் 

சப்பால் காடு மலை மூதலியன இடையிட்ட வேறு காட்டிலுள்ள பசை
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வர். “ஊரிடையிட்ட நாடு? என்றும் “ஊரிடையிட்டகாடு'? என்றும் 
வருகின்றன. அள்-கெருச்சம் (அள்ளல்-நெருங்கல்) அள்ளில்லம்- 
இல்லில் கெருங்கி யிருப்பவர்: தம்மோ டொக்கு ஓரில்லின்சண் இருக் 
தார், தனிக-கடன். 

(க-து). காடு மலைகள் இடையிட்ட நாட்டிலுள்ள பசைவர் மிகப் 
பலராயினும் அவரால் துன்பம் உண்டாகாது. உட்பசை ய்ள்ளவர் 
கட்பானது உள்வீட்டுச் உடன்போல் அன்பந்தருவதாம், 

“வாள்போல் பகைவரை அஞ்சற்க. அஞ்சுச 
கேள்போல் பகைவர் தொடர்பு.” இருக்குறள். 

பழமொழி. -உள்வீட்டுச் உடனும் உள்ளங்கைச் சிரங்கும் கெட் 

து, 

298. வெளிப்பகை தீயதன்று 

இம்மைப் பழிடம் மறுமைக்குப் பாவமும் 

தம்மைப் பரியார் தமரா யடைக்தாரின் 
செம்மைப் பகைகொண்டு சேசாதார் தீயரோ? 
மைமமைப்பின் சன்று குருடு, 188 

(u-@uirr). இம்மைக்கு. விளையும் பழியையும் மது. 
மைக்கு விளையும் பாவத்தையும் தம்மாட்டு நின்று நீச்கா 
சாயத் தமர்போல். உட்பகையாய் வாழ்வார்போல, 
கேரே பகைகொண்டு சேர்ச்சொழுகாதார் தஇயசோ? இய. 
reer: தோன்றிற்றுச் கோன்றுதுமாம். கண்ணின் சன். 
மையின்: குருட்டுக் உண்ணின் சன்மையே உன்ர சலான். - 

(பரை, இம்மை பழியும்-இம்மைக்கு விளையும் பழியையும், மறு 
மைக்கு பாலரும் மறுமைக்கு விளையும் பாவச்சையும், தம்மை பறி 
யார். - தம்மிடத்தினின்றும் 8 ஈீக்காராய், தமராய் அடைந்தாரின் - (உட் 

் பகைகொண்டு) உ௰வினராய் வாழ்வார்போல், செம்மை பகை 
சொண்டு-நேசே பகைகொண்டு, . சேராதார்-சேர்ச்தொழுசாதார், தீய 
Gam Baer? Boren - மைம்மைப்பின் - தெரிவதும் தெரியாது
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மாகும் கண்ணின் தன்மையைக் காட்டிலும், குருடு நன்று--குருட்டுக் 

சண்ணின் தன்மையே ஈன்று. 

மைம்மைப்பு-(மை-இருள். மைகசம்-மயக்சம். மைமல்-மாலை 

கேரம்) -மாலைகேரத்தில் இதுவோ அதுவோ என்று மயங்குச் தன்மை? 

அங்ஙனம் மயங்குதலான கண்ணின் தன்மை - மாலைக்கண். (மாலைக் 

கண்ணன்-௨ purblind person). சீவக இர்சாமணியில், பூமகளிலம் 

பதத்தில், **மைத்துன நீண்டவாட்சட் டடங்கண்ணார்'” என்பதற்கு. 

(வாள் மைத்து உன்ன நீண்ட சண்) வாள் ஒளிமழுங்கி நினைக்கும்படி. 

சீண்ட சண் என்று பொருள் கூறி, ஈச்சினார்க்கிியர் “*மைத்தல்-ஒளி 

கெடுதல். *மைம்மைப்பி னன்று சூருடு' என்றாற்போல்”” என்பர், 

(க-து). அந்தரங்க விரோதிகள் போல் பிரத்தியட்ச விரோதிகள் 

இியால்லர். 

“உட்பகை அஞ்ித்தற் சாக்க: உலைவிடத்து 

மட்பகையின் மாணத் தெறும்.”'-திருச்குறள். 

200. வேன்ற பகைவரை வேகுளல் 

பொருந்தா தவரைப் பொருகட்ட சண்ணும் 

இருர்தமையா ராஇ இறப்ப வெருடல், 

விரிச்தருவி வீழ்தரும் வெற்ப! அவே 

அுரிர்தரிகால் நீர்ப்படுக்கு மாறு. 281 

(ப-பொட. தம்முடன் மாறுபட்டவரறைப் பொருது 

வென்ற விடத்தும் தப்பிப்போனதற்கு மனம் பொருக்கி 

யிருத்தலைச் செய்யாரா௫), இறக்கும்படி மேலும் கோபத் 

தைச் செலுத்துதல்; apa Lire gral Up வெற்பனே!' 

அதுவன்றோ செல்லை முன்னர்த் தலையரிர்துவைத்த அரி. 

காலை உழுது. நீரிலே அழுகப் புறைக்கும். தன்மையோல். 

வது. 

(ப-மை,. அருவி விரிச்து வீழ்தரும் வெற்ப-அருவி பரந்து வீழும். 

வெற்பனே! பொருந்தாதவரை-பகைவசை, பொருது அட்ட சண் 

ணும் - போர்செய்து வென்றவிடத்தும், இருந்து அமையாசாட - அவ். 

வளவோடு பொருந்தியிருத்தலைச் செய்யாராகி, இறப்ப லெகுடல்
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அது - இறக்கும்படி மேலும் கோபத்சைச் செலுத்துதலான2த, 

அரிந்த அரிசால்-முன்னே தலையரிந்து வைத்த அரிகாலை, நீர்ப்படுக் 

கும் ஆறு -உழுது நீரிலே அமுகப் புதைக்கும் தன்மைபோலாம், 

[ஏ-- அசை]. ் 

அரிகால்-கெற்கதிசை அரிந்துவிட்ட தாள். 

(க-து). பகைவரை வென்ற பிறகும் அவர் இறக்கும்படி அவர் 

மீது சோபஞ் செலுத்துதலானது, தலையரிர்துவைத்த அரிகாலை உழுது 

நீரிலே அழுசப் புதைக்கும் விசம்போலும். 

500. வலியிலாரோடூ பகைகோள்ளல் பயனின்று 

வன்பாட் டவர்பகை கொள்ளினும் மேலாயார் 

புன்பாட் டவர்பசை கோடல் பயமின்றே. 

சண்பாட்ட பூங்கழிக் கானலக் தண்சேர்ப்ப! 

வெண்பாட்டம் வெள்ளர் அரும். ் 11 ef 

(ப-பொ). வலிய தகைமையை யுடையாசோடு பகை 

கொள்ளினும் மேலாயார் எளிய தகைமையை யுடையா 

| சோடு பகை கோடல் ஒரு பயனும் படாது) கண்களின் 

ககைமையாயுள்ள பூங்குவளைாகளையுடைய கானலந்தண் | 

சேர்ப்பனே! பருவமழை யன்றியே வெண்பாட்டமும் 

. வெள்ளச் தரும், ஆதலான். 

.. (பமை, சண் பாட்ட பூ கழிக்சகானல் ௮ம் சண் சேர்ப்ப-சண்ச 

ஸின் தன்மையாயுள்ள பூங்குவளையுடைய சானலக்தண் சேர்ட்பனே! 

'வெண்டாட்டம்-(பருவமழை யன்தியே) வெண்டாட்டமும், வெள்ளம் 

தரும் - வெள்ளந்தரும். (ஆதலால்), மேலாயார் - மேலானவர், வன் 

பாட்டவர் பகை கொள்ளினும்-வலிய தகைமையை யுடையாரோடு 

பகை கொண்டாலும், புன்பாட்டவர் பகை கோடல்- எளிய தகைமை - 

யை யுடையாரோடு பகை கொள்ளுதல், பயம் இன்றே-யாதொரு பய 

ணும படாது, oO
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பாட்டம்-அச்சல் மனழ? (அச்சல்-சரம், முறை) சிறிது சிறி 

தாச முறை முறையாகப் பெய்யும் மழை. மழை பாட்டம் பாட்டமா 

சப் பெய்தது என்றால், மழை பலத.ரம் முறை முறையாகப் பெய்தது 

என்பதாம். வன்பாட்டவர்-(வன்பாடு-வலிமை யுண்டாதல்) வலிய 

தன்மை உண்டானவர். 

(சது). வலியுளாசோடு பகைகொண்டாலும் வலியிலாரோடு 

பகை கொள்ளற்க. 

பருவகாலத்தில் கார்மேகம் ஒருமூறையாகப் பெய்ய வெள்ளம் 

பெருகிச் சேதம் உண்டாயினும், நன்மையும் உண்டாவ இயல்பு, 

அகாலத்தில் வெண் மேகமும் சிறிது சிறிதாய் அச்சலச்சலாசப் பெய்ய 

வெள்ளமுூண்டாச அதனால் மிச்ச சேதம் உண்டாகுமே யன்றி ஈன்மை 

உண்டாகாது, அதுபோல, வலியாரோடு பகைகொண்டால் செடுதி 

விளையினும் சன்மையும் உண்டாம்: வலியிலாரோடு பகை கொள்ளின் 

'கெடுதியன்றி ஈன்மை விளையாது. 

5. பகையறுக்கும் உபாயம் 

501. உருவு பகை தவிர்த்தல் 

வாட்டிற லானை வளைத்தார்கள் அஞ்ஞான்று 

விட்டிய சென்றார் விளக்கொளி காட்டப் 

பொருவறு தன்மைகண் டஃதொரழஜிக்தார். ௮ஃதால் 

உருவு திருவூட்டு Lor 1. 106 

(ப-பொ]). சாகதகம் என்னும் வாளினால் இதலுடைய 

மாயவனைப் பண்டொருகால் SL Morass புக்கு வகாத்த 

மதுவும் கைடவனும் என்னும் அசுசர் இருவரும் கொல்ல 

வேண்டிச் சென்றவிடத்து; அ௮ம்மாயவன் திருவுருவம் 

விளங்க நின்று ஒளியைக் காட்ட; அ௮வ்வொப்பில்லாத 

வடிவின் தன்மை கண்டு நினைத்துத் சாம் சென்ற கொலை
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யைத் தவிர்ச்தார்கள். அதுவன்றோ; அழகிய SOT DICH, 

வே செல்வத்தை நுகர்விக்கும் கெறியாம். 

(ப-ரை). வாள் இறலானை - காக்சகம் என்னும் வாளினால் வலி 

யுள்ள விஷ்ணுவை, ௮ ஞான்று-மூன்னொருசால், வீட்டிய சென் 
ரூர் வளைத்தார்கள்-கொல்லவேண்டிச் சென்று சடலின்சண் புகுந்து: 

வளைத்த மதுவும் கைடவனும் என்னும் ௮௬_ர் இருவரும், விளங்கு. 

ஒளி காட்ட-அல்விஷ்ணு இருவுருவம் விளங்ககின்று ஒளியைச் 

காட்ட, பொருவு அறு- அவ்வொப்பில்லாத, சன்மை- வடிவின் 

தன்மையை, சண்டெசண்டு, ௮ஃத-தாம் நினைத்துச் சென்ற கொலை. 
யை, ஒழித்தார் - தவிர்த்தார்கள். அஃது உருவு இரு ஊட்டும் ஆறு 

அது அழகிய தன் உருவே செல்வத்தை நுசர்விக்கும் நெறியாம். 

[ஆல்--அசை ]. | 

பழமொழி.---உருவேறத் திருவேறும், உருப்படத் தஇருப்படும்.. 

A fair face is half a portion. Beauty is potent. 

இன்ன விழைத்துவந்த இவ்வசார சகோதார் விஷ்ணுவின் சூழ்ச் 

சியால் *“உன்னால் சாங்கள் இறக்க”? என்று வாரம்பெற்று மாண்ட 

தாகப் புராணம் கூறும். 

908. வலியாரிடம் அடங்கி மெலியாரை மீதூர்தல் 
வலியாரசைச் சண்டக்கால் வாய்வாளா rrB 

மெலியாரசை மீதூரு மேன்மை யுடைமை, 

புலிசலாங் கொள்யானைப் பூங்குன்ற காட! 

வலியலாக்கா யக்கு வலிது, 1.51 

(ப-பொ). தம்மில்வலியாரைக்சண்டக்கால் வாயால் 
ஒன்றும் பேசாசாகித் தம்மின் மெலியாரைச் கண்டால் 
அடர்ததுச். சொல்லும் மேம்பாடுடைமை, புலியொடு 
கலாங்கொளளும் ,யாளையை யுடைய அபூங்குன்ற காட 
னே! வலிதன்றா மக்காலம் வலிதாயின வாறு போலும். 

(பரை, புலி- புலியொட, சலாம்சொள் யானை - பகசைசொள் 
- ஞூம் யானையையுடைய, பூ குன்றம். சாட-௮ழூய குன்றகாடனே! '
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வவியாரசை - தம்மின் வலியாரை, சண்டச்கால் -- கண்டால், வாய் 

வாளார் ஆட. வாயால் ஒன்றும் பேசாரா௫, மெலியாரை -... தம்மின் 

மெலியாரை(ச் எண்டால்), மீதாரும் மேன்மையுடைமை-அடர்த்துச் 

சொல்லும் மேம்பாடரடைமையானத, வலியலாம் தாய்க்கு வலிது-வவி 

சன்னா மக்காலம் வலிதாயின வாறுபோலும், [சாயம்-சமயவாய்ப்பு- 

சாலம்]. 

வலியில்லாத காலத்தில் ௮ரசன் பசைவரிடம் அனுசரிக்க வேண் 

ஓய உபாயம் கூறியவாறு. உபாயமாவது வலியாரிடம் அடங்கி ஈடத் 

தலும் மெலியாரை மீதாரு மேன்மையுமாம். 

“*வலியார்க்கு மாறேற்றல் ஓம்புக. ம்பா 

மெலியார்மேல் மேக பகை.--இருக்குறன். 

905. பலரைத் துணையாகக் கோள்க 

ஒன்னார் ௮டகின்ற போழ்தின் ஒருமகன் 
கன்னை எனைத்தும் வியவற்க.--அுன்னிஞா் 
நன்மை யிலசாய் விடினும், ஈனிபலசாம் 
பன்மையிற் பாடுடைய இல். 306 

(ப-பொ). தனத பகைவா் போர்செய்யத் தொடங் 

இய பொழுதில் தனியனாயுள்ளவன், சான் பகைவசை 

வெல்ல வல்லனாகத் தன்னை எத். அணையும் வியவாதொழிக, 

கன்மேல் போர்செய்யச் செறிந்தவர் Lar & Sex & cor 

சன்மையிலராயிலும், ௮வர் மிகவும் பலராம் பன்மையின் - 

பெருமையுடைய தில்லை. (ஆதலால், தான் வீரக்சன்மை 

புடையனாயினும் பலரைத் துணையாகச் கொள்க.) 

(ப-மை, ஒன்னார் அடரின்ற போழ்தின்-,சனது பகைவர் போர் 

செய்யத் தொடங்கெ பொழுதில், ஒரு மகன்-தணியனா யுள்ளவன் , 

தன்னை எனைத்தும் வியவற்க-சான் பகைவரை வெல்ல வல்லனாகத் 

தன்னை எத்துணையும் வியவாதொழிக. அன்னினர்-தன்மேல் போர் 

செய்யச் செறிந்தவர், ஈன் மை இலராய்விடிலும் - வீரத்தின்சண் 

ஈன்மை இலராயினும், ஈணி பலராம் பன்மையின்--அவர் மிகவும் பல 

ராம் பன்மையின், பாடு உடையது. இல் பெருமையுடையது இல்லை. 

21
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(க-து), தான் வீரத்சன்மை உடையவஞனாயினும் பலரைத் ணை 
யாகச் கொள்க, 

“அமைந்தாங் கொழுகான் அளவறியான் தன்னை 

வியர்தான் விரைர்து கெடும்.” “திருக்குறள். 

“ஏருற் றவரினும் ஏழை சமியனாய்ப் 

பல்லார் பகைகொள் பவன்.”'--இருக்குறள். 

204. வலிய பகைவனைத் தமது துணைவலியால் தவிர்த்தல் 
தன்னலி இற்பான் தலைவரின் தானவற்குப் 
பின்னலி வானைப் பெறல்வேண்டும்.--என்ன தூஉம் ' 
வாய்முன்ன தாச வலிப்பினும் போகாதே 

சாய்பின்ன தாகத் தகர், 156 

(ப-பொ). தன்னை ஈலியவல்லான் தன்மேல் படை 
யெழுவனாயில், அவருக்குப் பின்னே நின்று ஈலிவானைத் 
தான் அமைத்துள ஸாக்கவேண்டும். முன்னதாம்படி 
பிணித் தீர்ப்பினும், ௪கர் தன்பின்னே சாய் வச யாதும் 
போகாது, ஆதலான். 

(ப-றை, வாய் முன்னது ஆக-வாய் முன்னது அம்படி, வலிப் 
பினும்-சட்டி யிழுத்தாலும், தகர்-ஆடு, நாய் பின்னது ஆக-தன் பின் 
னே காய் வா, என்னதும்-யாதும், போகாது-போகாது. (கை 
யால்), தன் ஈலிகற்பான்-தன்னை ஈலியவல்லான், தலைவரின்-தன் 
மேல் படையெழுவனாயின், அவற்குப் பின்-அவனுக்குப் பின்னே 
கின்று, ஈலிவானை-வருத்தும் பகைவனை, தான் பெற்ல்வேண்டும்- 
கான் தேடிக்கொள்ளல் வேண்டும். [ஏ-அசை], 

(கூத). வாய் மூன்னதாம்படி. ஒருவன். வலியச் கட்டியிமுத்தா 
ஓம், . ஆட்டுச்சடாவானது, தன்பின் நாய்வரின், நின்ற நிலைவிட்டுப் 
பெயராது. அதுபோல், சன்மேல் படையெடுத்து வரும் வலிய பகை 
வனுக்குப்பின் கின்று வருத்தத்தக்கவனை. தான் அணையாகச் தேடிச் 
(கொண்டால், ௮ர்தப் பசைவனை வலியப் போருக்கு அழைத்தாலும் 
அவன் வரமாட்டான்.
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305. பகைவரைச் சார்ந்தாரை வசப்படூத்தல் 

யானுமற் றிவ்விருந்த எம்மூனும் ஆயக்கால் 
விரஞ் செயக்கடந்த தில்லென்று கூடப். 
படைமாறு கொள்ளப் பகைஅதண்ட லஃதே 

இடை காயிற் சென்பிடு மாறு. 13 

(ப-பொ). யானும் இவ்விடத்திருச்ச என் முன்னோ 

னுமாக ஒரு வினை செய்யத் தொடங்கியக்கால், பகைவ 
சால் Gr செய்யக்கெந்தது ஒன்றுமில்லை'' என்று 

சொல்லிப் பிறரும் தம்மொடு கூடிப் படைத்தொழிலின் 
சண் மாறுகொள்ளும் வகை பகைமையை மிகச் சொல் 

அதலாகிய <3) ஆகொத்அக்டெக்கும் இடையர் நாய்க் 

குக் கள்ளர் எலும்பிரமாறு போலும். 

(ப-மை,. யானும்-யானும், இ இருந்த எம்முனும்-இவ்விடத் 

இருந்த என் தமயனுமாக, அயக்கால்-ஒருவினை செய்யத்தொடங்க 

னால், வீரம் செயக்கிடந்தது-பகைவரால் வீரம் செய்யக் இடந்த, 

இல் என்று-ஒன்றுமில்லையென்று சொல்லி, கூட-பகைவருக்குத் 

தூணை செய்யத்தக்சவரும் தம்மொடு கூடி, படை மாறுகொள்ள- 

படைத்தொழிலின்சண் மாறுகொள்ளும் வகை, பகை தாண்டல் 

௮&௮--பகைமையைத் தூண்டுதலானது, இடை மசாய்ச்கு-இடைய 

ருடைய காய்க்கு, என்பு இடும் ஆற-(கள்ளர்) எலும்பிமொறு போலும். 

(௪--த). ஆுதிருட விரும்புங் சள்வன், இடையருடைய மர்தை 

யைக் காச்இன்ற காய்க்கு எலும்பிட்டு வசப்படுத்திச்கொள்வான். அது 

போல், பசைவரை அடக்க விரும்பும் அரசன், பகைவருக்குத் துணை 
செய்யத்தச்சவரளைப் புகழ்ந்து சனக்குத். துணையாக வசப்படுத்திச் 

கொண்டு, பசைவரிடம் விரோதம் கற்பிக்சவேண்டும். 

306. பகைவனுக்கும் மற்றோருவனுக்கும் பகையாக்கல் 

இயற்பகை வெல்குறுவா னேமாப்ப முன்னே 

அயத்பகை அண்டி விடுத்தோர்--ஈயத்தால் —— 
கறுவழங்கிக் கைக்கெளிதாய்ச் செய்க. அதுவே 
சறுஞுரங்கன் கையாற் ௮ுழா. | தந
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(ப-பொ). தனக்கு இயற்பகையாகிய பகையை 
வெல்லுதலுற்றா ஷஞெருவன்;, மூன்னே தனக்கு அரணாகத் 

தன் பகைக்கு வேறே ஒரு பகை வளர்த்துவிட்டு, ஒரு 
கெறியால் கறுவினு லொழுஇத் தன் கைக்கு எளிகாகத் 
தன் பகையை கெருக்குக. அப்பெற்றி செய்தல், முது 
குரங்கு சிறுகுரங்கின் கையாலே வேவு கூழைத் துழா 
விய செயலை ஓக்கும். 

(ப-மை), இயற்பகை வெல்குறுவான்-சனக்கு இயல்பான பசை 

யாகிய பகைவனை வெல்லச் தொடங்கெனவன், முன்னே எமாப்ப._ 
முன்னே தனக்கு அரணாக, ௮யல் பகை அண்டிவிடுத்து-(சன் பசை 

வனுக்கு) வேறொரு பகைவனை வளர்த்துவிட்டு, ஓர் ஈயத்தால்-ஒரு. 

வழியால், கறு வழங்க-சறுவினால் ஒழுகி, சைக்கு எளிதாய்--சன் 

சைக்கு எளிதாக, செய்க-தன் பகைவனை நெருக்குக. அதுங்க. 
னம் செய்தல், சிறு குரங்கின் கையால் அழா-பெரிய குரங்கு குட்டிச் 

குரங்கின் சையாலே வேடன்ற கூழைத் துழாவிய செயலை ஓக்கும். 

[கறு-கோபம்]. 

(சத), தன் பகைவனை வெல்வதற்கு உபாயமாவத, அவனுக்கும் 

மற்றொருவலுச்கும் பகையை உண்டாக்க, அவனை கெருச்குவதாம். 

பழமொழி.--குட்டியின் கையைப் பிடித்துச் குரங்கு கொள்ளிக் 

சட்டையைச் சூடு பார்ச்தாற் போல. 

907. தம்பகைவரை அவர்பகைவரைக் கோண்ட களைதல். 
மாற்றத்தை மாற்றம் உடைத்தலான்; மற்றவர்க் 
காற்றும் பகையால் woul Sar wu வேண்டுமே) 
வேற்றுமை யார்க்குமுண் டாகலான். ஆற்றுவான். 
நூற்றுவளைக் கொன்று விடும். | 369 

(ப-பொ). உணர்வு வேறுபாடு யாவர்க்கும் உண்டு 
ஆகலானும், அவ்வுணர்வு வேற்றுமை ஒருவர் மாற்றத் 
தை ஒருவர் முடிக்தலானும், அவவாறு மாறுபட்டவர் 
கட்கு ஆற்றவல்லானே அவர்களை மாற்றத்தால் வென்று 
களையவேண்டும்:.. ஆற்றவல்லா னொருவன் நாற்றுவளை 

- ஆற்றவல்லான் ஆதலான்,
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(ப-ரமை), வேற்றுமை-உணர்வு வேறுபாடு, யார்க்கும் உண்டு 

ஆசலான்- யாவர்க்கும் உண்டு அகையாலும், மாற்றத்தை-பசையை, 

மாற்றம்-பகை, உடைக்கலான்-கெடுத்தலாலும், மாற்றவர்க்கு-தம் 

பகைவருக்கு, ஆற்றும் பகையால்-அவ்வாறு கெடுதிசெய்யக்கூடிய 

பகையால், அவர்-சம்பசைவமை, சளையவேண்டும்-ஒழிக்கவேண்டும். 

ஆற்றுவான்-அங்கனம் செய்யவல்லவன், நூற்று வசை-பல பகை 

வரை, கொன்றுவிடும்-காசம் செய்யக்கூடும். 

(s—@). தம் பகைவரை அவர்பகைவரைச் கொண்டு கெடுதி செய் 

வித்து ஒழிக்கவேண்டும். இது செய்யவல்லவன் பல பகைவரையும் 

காசம் செய்வான். 

Ltp@onid).—One man is sufficient for revenge. 

308. உட்பகையுடையாரைக் கொண்டூ பகைவரைக் களைதல் 

தெள்ளி புணரும் திறனுடையார் தம்பகைக் 

குள்வாழ் பகையைப் பெறுதல் உறு இயே. 

கள்ளினால் கள்ளறுத்தல் காண்டும். ௮துவன்றோ 
முள்ளினால் முட்களையு மாறு. 

(ப-பொ). ஆசாய்ர்துணரும் இிறத்தையுடையா£ 

கம். பசைவர்க்குள்ளே வாழும் உட்பகையைப் பெறுதல் 

தமக்கு உறுதியே. தான் முன்பு குடித்ததொரு sor Gor 

மற்றொரு கள்ளைப் பின் குடித்தறுத்தல் காணாகின்றோம். 

அதுவன்றோ மதற்மொரு முூள்ளினாலே தன்காலில் பாய்ந்த 

pon dar & ககாயுமானு. 

(பாமை. தெள்ளி உணரும் திறன் உடையார்--அ ராய்ந்துண 

ரம் இறத்தையுடையார், தம் பசைக்குள் வாழ்-தம் பகைவருக்குள்ளே 

வாழும், பசையை-உட்பசையாரை, பெறுதல்-(சமக்கு வசமாகப்) 

பெறுதல், உறுதியே-தமக்கு ஈன்மையே. . கள்-மூன் குடித்த ஒரு: 

விதமான. கள்ளின் வெறியை, கள்ளினால் அறுத்தல்-பின் குடிக்கும் 

மற்றொரு விதமான .ள்ளினால் நீக்குதலை, சாண்டும்--காண்டுறோம். 

அ மூள் முள்ளினால் களையுமாறு ௮ன்றோ--௮து தன் காவில் பாய்ந்த 

முள்ளை மற்னொரு மூள்ளினாலே களையும் விதமாகும்.
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(௪-2). தமது பகைவரிடத்தில் உட்பகை யுடையாரைச் கொண்டு 

தம் பகைவரைக் களைவது மூள்ளைச்கொண்டு முள்ளைக் களைவது 

போலாம். 

சவகூந்தாமணி விமலையாரிலம்பகத்தில், “மோதி மூள்ளொடு மூட் 

பகை சண்டிடல் பேதா செய்து”? என வருகின்றது: *₹முள்ளைச் 

சொண்டு முள்ளைச் களையுமாறபோலே தமக்கு ஒன்னாராய் உறவா 

யிருப்பவரைத் தம்மிற் பேதுசெய்து ஒருவரைச்கொண்டு : ஒருவனை 

மோதியிடுதல்” என்பது பொருள். 

| பழமொழி.--முள்ளாலே முள்ளை எடுக்கவேண்டும். One nail 

drives out another. 

309. நலிந்த விடத்துத் தளராதவனை ஈட்டல் ௩ன்றன்று 
நலிர்கொருவர் காணாம் ௮யொக்குப் புக்கால் | 

மெலிந்தொருவர் விழாமை சகண்டை-மலிக்கடைதல் 
பூப்பிழைத்து வண்டு புடையாடும் சண்ணிஞய்! 
எப்பிழைக்துச் காச்கொள்ளு மாறு, 354 

(t1—-@uirr). ஒருக வா் ஒருவனை சாடோறும் நலிந்து. 

கெடுக்கப் sara, அப்படிக் கெடுக்கப் புக்கவன் தான் 

சலியப்பட்டாரால் தளர்ந்து வீழாமையைக் கண்டு, 

பின்னை அவரை மிக்குச் சென்று ஈட்பாக அடைதல், 

பூக்களை த் தப்ப உணர்ச்து வண்டுகள் இவை பூவென்று . 

தெளிச்துவக்து புடையாடப்படும் கண்ணையடையாய்7 

மூந்துற ஒருவனை எய்தால் அந்த அம்பு SU Boor oor | 

எய்யப்பட்டவளைப் மின்ளைச் தனக்கு அசணுகக் கொண் 

டதனோ OL TER, 

(பாரை, பூ பிழைத்து வண்டு புடையாடும் சண்ணிஞரய்-பூச் 

களைத் தப்ப உணர்ந்து வண்டுகள் (இவை பூ, வென்று தெளிந்து வரது) 

பக்கத்தில் ஆடப்பெறும் சண்ணையுடையாய்! ஒருவர் சாளாம் சலிக்க: 

அடுபாக்கு புக்கால்--ஒருவர் ஒருவனை நாடோறும் ஈலிச்து கெடுச்சப் 

புகுந்தால், ஒருவர். மெலிந்து . வீமாமை சண்டு-அவன் தளர்ந்து: வீழா 

மையைக் கண்டு, மலிச்து. அடைதல்-பின்பு அவனிடம் மிக்குச்
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சென்று ஈட்பாக ௮டைசல், ஏ பிழைத்து கா கொள்ளும் ஆறு-முந்துற 

ஒருவனை எய்த அம்பு தப்புதலால் எய்யப்பட்டவனைப் பின்பு தனக்கு 

௮. சணாகச் கொண்டதனோ டொக்கும். ் 

(க-து). ஒருவனை வருத்தப் புகுக்து, அதற்கு அவன் தளராமை 

யைக் சண்டு, அவனை ஈட்பாக அடைதலானது, தான் எய்த அம்புக்குதி 

தப்பிப் பிழைத்தவனைத் தனக்கு ஆதரவாகச் கொள்வது போலும். 

அச்ஈட்புத் சனக்குத் தீங்கு விளைவிக்கும் என்பதாம். 

910. சத்துருவை வேல்லும் சதுர்வித உபாயம் 

மறையா தினிஅசைத்தல், மாண்பொரு எீதல், 

அறையா ஸகப்படுத்துக் கோடல், முறையால் 

நடுவணாச் சென்றவரை நன்கெறித லல்லால்; 

ஓடியெறியத் தீசா பகை. 387 

(ப-பொ). கசவாதே வெளிப்பட இன்சொல் சொல் 

லுதல், மாட்மைப்பட்ட பொருக்க கொடுத்தல், 

சூழ்ச்சி பொருச்திய வஞ்சனையால் தமக்கு எளிய ஈட் 

பாக வேறுபடுத்திக்கோடல், முறைமையாலே பின்னைக் 

கெட்டார்க்கு நல்ல ஈடுநிலைமையாம்படி மேலடர்த்துச் 

சென்று பகைவசை மிகவும் எறிதல் என்று சொல்லப் 

பட்ட இக்கான்கு பெற்றியாறு: மன்றி, இடையன் மாத் 

தை வெட்டி ஒடியெறிர்து வைக்குமாறுபோலப் பகை 

கொண்டு வைத்தால் பகை இராது. 

.இனி துசைத்தல்-வழிபாரொத்தல். பொருளி தல்- 

இதையிடுதல். . ட் ட் 

(ப-மை).. மறையாது இனிது உரைத்தல்--ஒளிக்சாமல் . வெளிப் 

படையாக இன்சொல் சொல்லுதல், மாண் பொருள் ஈதல்-மாட்டி 

மைப்பட்ட பெர்ருளேக் கொடுத்தல், அறையான் அசப்படுத்துக்கோ 

டல்--சூழ்ச்”ி பொருர்திய வஞ்சனையால் பசைவருடைய நட்பின 

சைத் தமக்கெளிய ஈட்பாக வேறு படுத்திச் கொள்ளுதல், முறையால் 

நடுவணு (௪) சென்று அவசை ஈன்கு எறிதல் - முறைமையாலே. 

பின்னைச் செட்டார்க்கு ஈல்ல ஈடு: நிலைமையாம்படி. மேலடர்த்துச்
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சென்று பகைவரை மிகவும் எறிதல், ௮ல்லால்-ஆூய இர்நான்கு 

விதச்தாலுமன்றி, ஓடி. எறிய-இடையன் மரத்தை வெட்டி ஓடியெ 

றிந்து வைக்குமாறுபோலப் பகைகொண்டு வைத்தால், பகை Baal )- 

பசை தீராது, 

அதையான் அகப்படுத்துக் கொள்ளுதல் என்றது பகைவரைச் 

சார்ச்சாரை. 

(க-து), சாம தான பேத தண்டமாகிய சதூர்வித வுபாயத்தால் 

பமசைவரை வசப்படுச்தல் வேண்டும். 

பெரிய திருமொழி, 11-ம் பத்து, 8-ம் திருமொழி, 6-ம் பாட்டில் 

“இடைய னெறிந்த மாமேயொத் திராமே, அடைய வருளா யெனக் 

குன்ற னருளே”' என்பது வருகின்றது. “இடைய ானவர்கள் ஆடுகள் 

மேய்வதற்குச் கையில் சத்தியை யிட்டு ஒடியெறிந்து சாய்த்துப்போ 

வர்க ளாயிற்று மரங்களை, ௮வை தரிடம் பச்சையாய் ஓரிடம் உலர்ந்து 

இடக்கும்'” என்பது பொருள். 

௨293-ம் பாட்டில் *இடைய னெறிந்த மாம்” என வருஇன்றது, 

6. படை வீர் 

811. பகைவரைத் தாக்கி வேல்பவரே வீரர் 
அக்கி அவர்வெலினும் தாம்வெலினும் வெஞ்சமத்துள் 

தாக்க எதிர்ப்பவர் தக்கவர். ௮ஃதன்றிக் 
காப்பி னகத்திருந்து காய்வார் மிசவுசைத்தல் 
யாப்பினுள் அட்டிய நீர். 296 

(ப-பொ). வெவ்விய களத்துப் போர்செய்ய ஒருவ 
ளை யொருவர் தலைப்படின், அவர் வெல்லிலும், தாம் 

வெல்லினும், அடர்த்துத் தள்ளிக் தோத்றமிகுவர் விரத் 
MEGS தக்கவர். அத்தன்மையின் றி, அசணகத்திருக்து 

 வெகுளவாசாய் மிகவும் விரசஞ்சொல்லுதல், அழுக்தக் 
கட்டிய கட்டிலே குத்தின நீர்போலப் பகைவரைக் தம் 

். மேல் மிக்க சனம் உண்டாக்கு மத்துணை. 
(பளை, வெம் சமத்துள்-வெவ்விய போர்ச்களத்திலே, அவர் 

மெலிதல் தாம் வெலினும்-பகைவர் வென்றாலும் தாம் வென்றா
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லும், தாக்கி நூக்கி - அடர்த்துத் தள்ளி, எதிர்ப்படுவர் - தோந்தமிகு 

வோர், தக்கவர் வீரத்துகீகுத் தக்கவர். ௮ஃதன்றி-அத்சன்மையின்றி, 

சாப்பின் அகத்து இருந்து - அரணகத்திருக்து, காய்வார் - கோபிப்பவ 

ராய், மிச உரைத்தல்-மிகவும் வீரஞ்சொல்லுதலானத, யாப்பினுள்-- 

அழுந்தக் கட்டிய கட்டிலே, அட்டிய நீர்-குத்திய நீர்போல் பசை 

வஅசைத் தம்மேல் மிச்ச செனெமுண்டாச்கு மவ்வள வே. 

(௪-து). போர்முகத்தில் இருதிறத்தாரில் அடர்த்து மிச்சவர் எவ 

ராயினும் அவரே வீரத்துச் குரியவர். அ.ரணகத்திருகத மிகவும் வீரம் 

பேசுவோர், அழுந்தச் கட்டிய சட்டிலுள்ள நீர் குத்தினபோது வீறிட் 

இப் பாய்வதுபோல், பகைவருடைய கோபத்தைக் தம்மீது வீறிட்டுப் 

பாயும்படி. செய்பல ராவர். 

“கோச்சினாள் சோக்கி இறைஞ்சினாள்; ௮ஃதவள் யாப்பினுள் 

அட்டிய நீர்” என்னுங் குறளில், *அஃ்தவள் யாப்பினுள் அட்டிய நீர்' 

ஏன்பதைப் பரிமேலழகர் “*அக்குறிப்பு இருவேமிடையும் தோன்றிய 

அற்புப்பயிர் வளர அதன்கண் அவள் வார்த்த நீசாயிற்று?” என்று விளச் 

குதலால், இச்செய்யுளின் பின்பாதிக்கு, அரணகத்திருந்து சோபிப் 

பார் மிசவும் வீரஞ்சொல்லுசலானது பகைப்பயிர் வளச அசன்சண் 

அவர் வார்ச்த நீராயிற்று என்று பொருள்கொள்வதும் பொருர்தும். 

512. தன்அரசனுக்குத் தன்உடம்பை உதவல் 

உற்ரா லிறைவற் குடம்பு கொடுக்கிற்பான் 

மற்றவற் கொன்னாசோ டொன்றுமோ?-.-தெற்ற 

மூசண்கொண்டு மாரூய உண்ணுமோ? உண்ணா 

.இசண்டே ரொருதுறையுள் நீர். 239 

(ப-பொ). தன்னுடைய இறைவற்கு ஓர் இடையூறு 

வக்துற்றால் தன்னுடம்பை ௮வற்குக் கொடுக்கவல்லவன், 

.மற்றவற்குப் பகைவசாயினாசோடு பொருக்துமோ? தெளி 

யத் தம்முள் பகைகொண்டு மாராய இரண்டெருதுகள் 

ஒருதுறையில் புக்கு நீர் உண்ணுமோ? அ௮வ்விசண்டேறு 

கள் தம்மிற் பொருச்தி உண்ணா: அதுபோல.
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(பாமை), தெற்ற-தெளிவாக, மூரண்சொண்டு-தம்முள் விசோதம். 
கொண்டு, மாராய இரண்டு ஏறு-மாராகயெ இரண்டெருதுகள், ஒரு: 
துறையுள் - ஒரு அறையில் (புகுந்த), நீர் உண்ணுமோ - நீர் உண்ணு 
மோ? உண்ணா-( அவையிரண்டும் தம்மிற் பொருர்தி) உண்ணமாட்டா. 

(அதுபோல), இறைவற்கு உற்றுல்-சன்னுடைய அரசனுக்கு ஒரு 
ன்பம் உற்றால், உடம்பு-சன்னுடம்பை, கொடுக்கிற்பான்--௮வனுச் 

குக் கொடுச்சவல்லவன், மற்றவற்கு ஒன்னாசோட.அவ்௨.சனுக்குப். 

பகைவ ரானவரோடு, ஒன்றுமோ-பொருக்துவானோ? 

- (சத), தம்முன் விரோதங்கொண்ட இரண்டெருஅகள் ஒரு: 
அறையில் நீர் உண்ணமாட்டா. தம்முள் விரோதங்கொண்ட இரண் 
ret ஒரு வீரனுடைய உதவியை காடார். ஆகையால், வீசனாகன் ற. 

வன் தன்னாசனுக்கு ஒரு துன்பம் நேரிட்டால் அவனுக்குச் கன் 

னுடம்பையானாலும் உதவுவசன்றிப் பகையரசனோடு சேர்க்துகொள்ள 

மாட்டான். 

915. வீரமில்லாதார் சிறப்படையார் 

ஆற்ற விளைசெய்தார் நிற்பப் பலவுசைக் 

காற்றாதார் வேர்தனை கோவறு சேற்றுள் 

வஜானஅமைக் சாத்தோம்பி வாங்கும் எருதாவ் 

கெழா௮மைச் சாக்கா டெழல், 122. 

(ப-பொ). போரின்சண் ஆற்றவல்லாசாய் வினைசெய் 

_ தார் நிற்ப, போரின்கண் புக்கு ஒருவினை செய்யமாட்டா 
தார், வேந்தனைப் பலவுரைத்து ஒரு இறப்புச் செய்தில: 

னென்று கோவது, சேற்றின்கண் வழுவி யழுங்காமைக் 

காத்துப் போற்றி ஈர்க்ளாம் எருது புடை பெயர்ச்து 

செல்லாமைச் சாக்காடு சென்றதுபோலும். 

(பறை. ஆற்ற வினைசெய்தார் கிற்ப-போரின்சண் YD DUVET 

. சாய் வினைசெய்தார் ஒன்றும் நொந்துகொள்ளாமல் நித்ப, ஆற்றாதரர்- 

போரின்கண் புக்கு ஒருவினை செய்யாதார், வேக்சனை பல. உரைத்து 

..  கோவது-வேந்தனைப் பல வார்ச்தை சொல்லி ஒரு இறப்பும் -செய்-
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இலனென்று கோவதானது _ சேற்றுள்-சேற்றின்சண், வழாமை காத்து 

ஓம்பி வாங்கும் எருது - வமுவியழுக்தாதபடி காத்துப்போற்றி ஈர்ச்கச் 

கூடிய எரு, எழாமை-புடைபெயர்ந்து செல்லாமல், சாக்காடு எழல்- 

சாவதுபோலும். 

(க-து). சேற்றில் அழுந்தாமல் இழுச்கச்கூடிய எருது நெட்டியி 

முக்காமல் சாகுமாறுடோல், போரில் வினைசெய்யாமல் அரசன் 

யாதொரு இறப்பும் செய்திலனென்று நொந்துகொள்பவன் இமை 

யடைவான். 

314. அரசன் நன்குமதிக்காவிட்டாலும் வீரர் வினை செய்க 

தாரேற்ற நீண்மார்பின் தம்மிறைவன் தநோக்கியக்கால் 

போசேற்னு மென்பார் பொதுவாக்கல் வேண்டுமோ? 

யார்மேதீறாக் கொள்ளினும் கொண்டீ. காணுங்கால் 

ஊர்மேற்ற தாமமணர்க் கோடு, ப 231 

(ப-பொ). மாலைபொருந்திய பெரிய மார்பையுடைய 

தம்முடைய வேந்தன் பகைவரை வெல்வான் வேண்டித் 

தனது விரரைக் குறித்து நோக்யெக்கால், போசை ஏற் 

௮க்கொண்டு பொருவேமென்றனு தம்மை மதித்துரைப் 

பார், அுந்த நோக்கிளைத் தம்மேல் கொள்ளாது பொதுப் 

பட நோக்கினான் என்று கொள்ளவேண்டா. யாவர் மேற்: 

மூக. மோக்கினாஞாயிலும்; தம்மேலே தோக்கினானாகக் 

கொண்டு, அதனை முற்றுப்பெறச் செய்யத் தொடங்ளுவர். 

ஆராயுங்கால், காட்ட இருக்து தவஞ்செய்யும் ௮மணர்க் 

கும் இசர்துண்ணும் ஓட்டாற் பயன் பலர் உறையும் 

ஊரின் கண்ணது ஆதலால், 

(பரை. காணுங்கால்-ஆராயுங்கால்,, அமணர்க்கு-காட்டிவிருர்து . 

தவஞ்செய்யும் அமணர்க்கும், தட-இரந்துண்ணும் ஒட்டாற்பயன், 

ஊர்மேத்றது.-பலர் உறையும் ஊரின் கண்ணது. தார் ஏற்ற நீள் மார் 

பின் சம் இறைஉன் -- மாலலபொருந்திய பெரிய மார்பையுடைய ௮௪ 

௪ன், நோக்யெக்சால்-பசைவரை வெல்லவேண்டித் தனது வீரரைச் 

குறித்த * நோக்யெக்கால், போர் ஏற்றும் என்பார்-போரை ஏற்றுச் 

சொண்டு போர்செய்வோமென்று. தம்மை மதித்துரைப்பார், பொது
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வாச்சல் வேண்டுமோ- அந்த நோச்னேச் தம்மேற் கொள்ளாது 
'பொதுப்பட நோச்சினானென்று கொள்ளவேண்டா. யார் மேந்றா(க)க் 

சொள்ளினும்-யாவர்மேற்றாக கோச்கினாளாயினும், கொண்டீக-தம்மே 

Ca கோச்இனானாகக் கொண்டு அதனை மூற்றுப்பெறச் செய்யத்தொ 

டங்கு. 

(க-து). தம்முடைய வீரத்தன்மையை அரசன் தம்மைக்குறித்து 

'சோச்சவில்லை என்றிராமல் வீரர் அரசனுடைய பகைவரை வெல்வ 

தற்குப் போர் செய்ய ஒருப்படுதல் வேண்டும். 

பலர் உறையும் ஊரில் இடுபவர் இடாதவசை அறியாமல் தவூகள் 

(பொதுவாகப் பிக்ஷாபாத்திரத்தை ஏந்திச்சென்றாலும், *“ஈம்மை நோக் 

இப் பிக்ஷை கேட்கவில்லையே”? என்றிசாமல் புண்ணியத்தைப் பெரி 

தாக நினைத்து இடுவார் இடுபலர். போரில் பசைவரோடு பொரரவல்லா 

மையும் அல்லாரையும் ௮ரசன் பொதுவாக கோக்கினாலும், பொரவல்ல 

வீரர் “*சம்மைச் கருதி ௮ரசன் நோச்கவில்லையே. பொதுவாசத்தானே 

'கோச்௫னான்?? என்றிராமல் பகைவரை வெல்வதைப் பெரிதாக நினைத் 

அப் போர்செய்யப் புகுவர். 

ஐடு ஊரின் மேலதாவதுபோல் வெற்றி சேனையின் மேலது. இடு 

வார் இடுவதனால் தட நிரம்புலதுபோல், பொருவார் பொருவதனால் 

வெற்றி உண்டாகும். | 

315. தம் வீரத்தைத் தாமே புகழ்த லாகாது 
செம்மார்து செல்லும் செறுகரை அட்டவர் 
தம்மேல் புகழ்பிறர் பாராட்டத் -தம்மேற்றும் 
வீரஞ்சொல் லாமையே விழ்சக. களிப்பினும் 
சோரப் பொதியாத வாறு, 131 

(ட-பொ). செம்மாக்று செருக்குடையசாய் ஒழுகும் 

பகைவரை வென்று கொன்றவர் தாங்கள் தம்மேலுள்ள 

புகழைப் பிறர் பாராட்டத் தம்மாட்டுள்ள விரத்தைத் 

தாம் சொல்லாதொழிக.. கள்ளுண்டு மிகக் களித்தாசா 

யினும் தம்பொருளைச் சோரப் பொதியாதவாறு போலும் 

அப:



Um. rz 333: 

(u-eor), Qeibwrag செல்லும்-கர்வமுடையவராய் மிமிர்க்தொழு. 
கும், செறுகரை-பகைவரை, அட்டவர்-வென்று கொன்றவர், தம். 
மேல் புகழ்-தம்மே லுள்ள புசழை, பிறர் பாராட்ட - பிறர் பாசாட்ட,. 
தம்மேற்று ௮ம் வீரம் - தம்மிடத்துள்ள வீரத்சை, சொல்லாமையே. 
வீற்ச-சாம் சொல்லாதொழிச, (அங்றனம் சொல்லாமை), களிப்பி 
னும்-சள்ளுண்டு மிகக்சளித்சாராயினும், சோர பொதியாத ஆறும். 
பொருளைச் சோப் பொதியாத லாறுபோலும், 

சோரப் பொதியாத வாறு-விழும்படி. திணிக்காத வாறு? அதாவது. 
விழாதபடு. இணிச்குமாறு, 

(க-து), பசைவரை வென்றபோதும் தம் புகழைத் தாமே எடுத்... 
அச் சொல்லாமையானது, கள்ளுண்டு களித்த விடத்தும் சம் பொருளை: 

விழாதபடி. இணிச்குமகனோ டொக்கும். 

516. சோல்லாலன்றிப் பகைவரைச் செயலால் அதேல் 
உரைத்தாசை மீதூரா மீக்கூற்றம், பல்லி 

கெரிக்ச சினைபோலும் நிளிரும் புன்னைப் 
பொரிப்பூ இதமுறைக்காம் பொங்குகீர்ச் சேர்ப்ப! 
ஈரிச்கூக் கடற்செய்தா வாறு, 22 

(ப-பொர. தம்மால் அடர்திதுள் சொல்லப்பட்டா 
ரைச் செயலால் அடர்ச்கமாட்டாது வாயால் DLT B. 

அச் சொல்லும் சொலவு, பல்லியினுடைய முட்டையை: 
கெரித்சாற்போலும் மலர்ந்த நீளிரும் புன்னையினுடைய 
பொரிகிறம் போன்ற பூக்களினுடைய இதழ்கள் பெய்யா. 
நின்ற பொங்குநீர்ச் சேர்ப்பனே! ஈரியின் கூப்பிடு கடலி” 
னோேசையைச் தாஜ்படுக்க மாட்டாதவாறு போலும். 

(ப-றை. பல்லி சனை நெரித்தது போலும்-பல்லியினுடைய மும் 

டையை செரித்ததுபோல, நீள் இரு புன்னை பொரி பூ-மலர்ந்த நீண்ட 

பெரிய புன்னையின் பொரிகிறம்போன்ற பூச்சளின், இதழ் உரைக் 

கும்-இசழ்கள் பெய்யாநின்ற, பொங்குநீர் சேர்ப்ப-பொரங்குநீர்ச்சேர்ப் 
பனே! உரைத்தாரை- தம்மால்: அவமதித்துச். சொல்லப்பட்டாரளை, 
மீதா.ரா மீக்கூற்றம்-செயலால் அடர்ச்சமாட்டாது வாயால் அடர்த்துச்:
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சொல்லும் வார்த்சை, ஈரிச்கூ சடற்கு எய்தாத ஆறு--ஈரியின் கூப்பிடு 

சடலின் ஒசையைத் தாழ்விச்சகமாட்டாச வாறுபோலும். 

(க-து). ஈரி கூப்பிட்டுச் கடல் மூட்டுமா£ ஒருவரை HOAs Hy 

பேசினால் அவர் அடங்கிவிவொரா? அவரைச் செயலால் அதல் 

வேண்டும். 

317. வலிய பகைவர்மேல் எளிய வீரர் படை விடதல் 

மர்ரின்ற போழ்தின்௧கண் ஆற்றுவா சேனும், 

நிகரின்றி மேல்விடுதல் ஏதம்--நிகரின் றி 

வில்லொடுநே சொத்த புருவத்தாய்! ௮ஃதன்றோ 

சல்லொடு கையெறியு மாறு. 382 

(ப-பொ). ...... மூட்டின் தாமவர்க்கு நிகர்போகா 

'இருக்துவைத்து அவர்மேல்சென்று படைவீடுதல் தமக்கு 

ஏதமாம். வில்லொடு நேசொத்த புரு வத்தனையுடையாய்! 

சல்லுடனே தன்கை எறியுமாறு போலும் அது. 

(ப-றை. வில்லொடு கேர் ஒத்த புருவத்சாய்-வில்லொடு கேசொத்த 

புருவத்தினையுடையாய்! அமர்கின்ற போழ்தின்சண்-யுத்த மில்லாத 

காலத்தில், நிகர் இன்றி ஆற்று வாரேனும்-சமானமில்லாமல் பகைவர் 

மேல் வீரம் சாட்டத்தச்சவரெனினும், (அமர் மூட்டின்), நிகர் இன்றி- 

தாம் அவர்க்கு நிசர்போகா இருந்துவைத்து, மேல்விடுதல் -- அவர்மேல் 

சென்று படைவிடுதல், ஏதம்-தமக்குத் துன்பமாம். ௮ல்து கல்லொடு 

கையெறியும் ஆறு ௮ன்றோ-௮த சல்லுடனே தன்கை ஏறியுமாறு 

“போலும். ' 

(க-து). யுத்தமில்லாத காலத்தில் சமானமில்லாமல் வீரம் காட்டத் 

தக்கவரானாலும், யுத்தம் கேரிட்டபோது பகைவருக்கு இளைத்திருச் 

"தால், அவர்மேல் படைவிடுதல் துன்பச் தருவதாகும். 

518. வலியடங்கியபின் பகைவரை வேல்வோமேன்பது வீண் 

வரைபுசை வேழத்த வன்பகையென் றஞ்சா 

உசையுடை மன்னருள் புக்காக் கவையுள் 

ரிரையுரைத்துப் போகாதொன் ருற்றத் அணிக. 

இசையவித் தாடார் கடல். . . 511
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(ப-பொ). புகழுடைய மன்னர்கஈடுவே புக்கு, அவ்வி 

டத்திருந்த அவையள் நிறழையாகச் இல சொற்களைப் 

. பகைவரை வெல்லக்கடவோம்' என்று சொல்லிவைத்து; 

போரின்சண் புகாராய், (மலைபோலும் யானைகளை உடை 

யவாயிருக்தன வலிய பகை: இப்பொழுதைக்கு வெல்ல 
முடியாது' என்று நினைத்து ௮ஞ்சிப்போகாதே; ஒரு 

வென்றியைச் செய்யத் அணிக: தரையை நீக்கிக் கட 

லாவெம் என்று பார்த்திருப்பார் இல்லாதவாறு போல. 

(ப-மை). திரை அவித்து கடல் ஆடார்-அலையை நீக்கச் சுத்தி 

ரத்தில் நீராடுவோம் என்று பார்த்திருப்பார் இல்லே. (அதுபோல), 

உரை உடை மன்னராள் புச்கு-புகழுடைய மன்னர்நடுவே புகுந்து, 

ஆங்கு அவையுள் நிரை உரைத்து-அவ்விடத்திருந்த சபையுள் “பகை 

வரை வெல்லச்சடவோம்? என்று ஒழுங்காகச் ல சொற்களைச் 

சொல்லிவைத்து (போரின்சண் புகாராய்)) வன்பகை வரைபுளை 

வேழத்த என்று அஞ்சா-வலியபகை மலைபோலும் யானைகளை உடை 

வபவாயிருந்தன (ஆதலால் இந்தச் சமயம் வெல்ல முடியாது) என்று 

நினைத்து அஞ்சி, போகாது-போய்விடாமல், ஒன்று ஆற்ற SONG : 

ஒரு வெற்றியைச் செய்யத் துணிக. 

(க-து). தந்திரியானவன், இராசசபையில் வீரம் பேடிவிட்டு, அப் 

பால் பகைவருடைய வலிமையைக் சண்டு அஞ்சிப்போசாமல் வெற்றி 

பெறத் துணிதல்வேண்டும். அலை ஓய்ந்தபின் சடலாடுவோமென்று 

" காத்திருப்பது வீணேயாதல் “போல், பகைவர் வலியடங்கியபின்பு 

மிஏல்லவோமென்று காத்திருப்பது வீணே. 

இப்பழமொழி நாலடியாரில், 

பெருங்கட லாடிய சென்றார் ஒருங்குடன்: 

ஒசை அவிகந்தபின் ஆஅ மென்றற்றால் 

இற்செய் குறைவினை நிகி அறவினை 

மற்றறிவாம் என்றிருப்பார் மாண்பு,” 

ன வழக்கியிருக்கின்றது.
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பழமொழி. அலை ஓய்க்து கடலாடலாமா? அலை எப்பொழுது 

ஒழியும், தலை எப்பொழுது மூழுருகிறது? 

819. எளிய பகைவரை இரக்கமின்றி அதேல் இழிவே 
காத்தாத்று கற்பாசைக் சண்டால் எதிருசையார் 
பார்தீதாற்று தாளைப் பரியாது மீதூர்தல், 
யாத்ததே த இல்லார் படையாண்மை, சாவிதன்வாள் 
சேப்பிலைக்குச் கூரதீது விடல். 284 

(ப-பொ). போரைக் காத்து ஆற்தவல்லாளைக் கண் 

டால் எதிர் உசையாசாய்த் தமக்கு ஆற்ருசாரைப் பாக் 

இசங்காது அடர்க்கும், தமக்குளகாகிய புகழில்லா தார் 
செய்யம் படையாண்மை, நாவிகனது வாள் செப்பிலை 
யை அ௮றுக்கக் காரச்துதனோ OL TSH, 

(பரை, காத்து ஆற்றுகிற்பாரை சண்டால்-போரைக் காத்து 

ஆற்றவல்லாரைச் கண்டால், எதிர் உரையார்-ஏதஇிருரையாசாய், ஆற் 

ரூதாசை-தமச்கு ஆற்றாதாரை, பார்த்து பரியாது-பார்த்து இரங்காது; 

மீதார்சல்-அடர்த்சலாகிய, யாத்த தேசு இல்லார் படையாண்மை-சமக் 

குளதாகிய புகழ் இல்லாதவர் செய்யம் படையாண்மையரனது, நாவி' 

தீன் வாள்-அம்பட்டன் கத்த, சேப்பிலைக்கு-சேப்பிலேயை அறுக்ச, 

கூர்த்துவிடல்-கூர்த்சசனோ மடொக்கும். 

மீதுர்தலாகயெ படையாண்மை எனச் கூட்டிச்கொள்ச. 

(௪-.து), வலிய பகைவரைக் சண்டால் எதிருரையாது எளிய 

பகைவரைச் சண்டவிடத்து இரச்சமின்றி ௮அடுதலாய ஆண்மை. , 

யானது, மயிரீவினைச் குரிய கூர்மையின்றிச் சேப்பிலையைச் கொய், 

வதற்குரிய கூர்மையுடைய அம்பட்டன் கத்தி போலாம். 

பழமொழி.--சேம்பு கொய்யச் சிற்றரிவாள் ஏன். 

920. ஆற்றாதார் பகைவர்கையில் அகப்படூதல் 
இஞ்சு ௮டைத்துவைத் தேமாக் திருப்பினும் 
அஞ்சி அகப்படுவார் ஆற்றுதார். அஞ்சி 
Moors இருப்பினும் மெய்யே வெருஉம்புள் 
(ae னிருக்தும் வெளி. . 154
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(ப-பொ). மதிலினை அடைத்துவைத்து ௮சணுடை 

யேம் என்றிருப்பினும் பசைவர்க்கு அற்றமாட்டாதார் 

அஞ்சி அகப்படுவர். இசவின்சுண் இருளிலே இருக்த 

தாயினும் தன் ௮ச்சக்தாலே வெளியின்கண் இருந்தாற 

போலச் கூசை காக்கைக்கு அஞ்சும். 

(ப-மை), இஞ்சி அடை த்தவைத்து-மதிலினை அடைத்துவைத்து, 

ஏமாந்திருப்பினும் - காவலுடையோம் என்றிருப்பினும், ஆற்றாதார்- 

பசைவர்க்கு ஆற்றமாட்டாதார், அஞ்சி ௮கப்படுவார்-௮ஞ்சி அசப் 

படுவர், இருள் புச்சிருப்பினும்-இரவாியிருந்தும், இருளின் இருக் 

அம்-இருளாகிய இடத்தில் இருந்தும், புள்-கோட்டான், அஞ்ச 

-வெளி-அச்சங்கொண்டு வெளியிலிருக்தாற்போல, மெய்யே வெரு 

வும்-உள்ளபடி. காக்கைக்குப் பயப்படும். 

(க-து), இரவில் இருட்டான இடத்தில் உட்பொருந்தி யிருக்கும் 

கோட்டான். வெளியில் இருக்தாற்போல் காச்சைச்கு அஞ்சும். 

அதுபோல், அரணான இடத்தில் அடைபட்டிருந்தும் வீரமீல்லா 

தவர்" வெளியிவிருந்தாற்போல் ௮ஞ்சிப் பகைவர் கையில் அகப் 

படுவர். 

321. ஆடம்பரங்காட்டி. அரசனிடம் சோறுண்ணல் 

உருத்தெழு ஞாட்பினுள் ஒன்னார் தொல்யச் 

செருக்கினால் செய்கல்லார் செய்வாரே போலத் 

தருக்கினுல் தம்மிறைவன் கூழுண் பவசே 

கருக்கினால் கூறைகொள் வார். 78 

(ட-பொ). வெகுண்டெழுர்த போரின்சண் பகைவர் 

'தொலையும்படி தம் படைச்செருக்கினால் போர் செய்ய 

மாட்டாதார் செய்வாரைப் போலே வலிசொல்லி அவ் 

வலியினால் தம் இறைவன் கூழ் உண்பவரே,......கூறை 

வாங்குவாசோ டொய்பர். 

(ப-மை). உருத்து எழுந்த ஞாட்பினுள்-வெகுண்டெழுர்த போ 

ரின்சண், ஒன்னார் தொலைய-- பகைவர் தொலையும்படி,, செருக்கினால் 

22
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செய்சல்லார்-தம் படைச்செருக்கனால் போர்செய்ய மாட்டாராய், 

செய்வாரேபோல-செய்வாரைப்போலே வலிசொல்லி, தருக்கனொல்- 

ஆடம்பரத்தால், தம் இறைவன் கூழ்-தம் அரசன் சோற்றை, உண் 

பலவசே- உண்ணும் போலிவீரரே, கருக்கினால் - படாடோபத்தால், 

கூறைகொள்வார்-புதுவஸ்இரம் பரிசுபெறுபவசரோ டபொப்பர். 

(க-து). வீரங்கொண்டு போர்செய்ய மாட்டாமல் ஆடம்பரத்தால் 

அ௮சசன்சோ அுண்பவர், இதம் ஒன்றும் காட்டாமல் படாடோபத்தால் 

புதுவஸ்இரம் பரிசுபெறுவாரோ டொப்பர். 

322. முன்னோர் பேருமையைச் சோல்லி வயிறுவளர்த்தல் 

அமர்விலங்கி ஆற்ற அறியவும் பட்டார். 

எமர்மேலை இன்னசால் யார்க்குரைத்து.ம் என்று 

தசமர்மறையால் கூழுண்டு சேறல் ௮துவே 

மகன்மறையகத் தாய்வாழு மாறு, 116 

(ப-பொ). ்போரின்சண் பகையை விலக்கி மிசவும் 

எல்லாசானும் அறியவும் பட்டார் எங்குடியினுள்ளார் 

பண்டு இப்பெற்றியாரால்) இத்தன்மையை யாவர்க்குச் 

- சொல்லுவோம்” என்று பிறர்க்குச் சொல்லி, தங்குடி 

Wa asg முன் மேம்பட்ட தமராலே சகோறுபெத் 

ண்டு ஒஓழுகுதலான பெற்றி, மகனால் பெற்ற தாய் தன் 

கணவனோடு வாழுமாறு போலஜும், 

(ப-ரை). “அமர் விலங்க-போரின்சண் பகையை sae | 

ஆற்ற. அறியவும் பட்டார்-மிகவும் எல்லாசாலும் அறியவும் பட்டார், 

மேலை எமர் இன்னார்-பூர்வத்தில் எங்குடியினுள்ளார் இத்தன்மையர்: 

யார்க்கு உசைத்தும்-இத்தன்மையை யாவர்ச்குச் சொல்லுவோம்”, 

என்று-என்று பிறருக்குச் சொல்லி, சமர் மறையால் கூழ் உண்டு 

சேறல் அது-தம் குடியில் பிறந்து மூன் மேம்பட்ட உஊறவின சாலே 

சோறுபெற்று உண்டொழுகுதலான தன்மை, தாய் மசன் மறைய 

வாழும் ஆ௮-பெற்ற தாய். மகனால் தன் கணவனோடு வாழுமாறு 

போலும். ் ப
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(சது), போரில்சென்று கிழ்கச் துணிவில்லாத வீரர் “enogper 
ஜோர் போரில் வெற்றிபெற்றவர் என்பது பூர்வத்சில் பலர் அறிந்ததே. 

இது இப்பொழுது எவருக்குத் தெரியும்? நாங்கள் யாரிடத்தில் சொல் 

லிக்கொள்வோம்?”” என்று முன்னோர் பேசைச் சொல்லி, அர்த ஆத 

வால் சோதுபெற் அண்பது, கற்பு மாட்டிமையில்லாச மனைவி தான் 

பெற்றுக்கொடுத்த பிள்ளையின் ஆதரவால் கணவனிடம் சோறுபெற்று 
வாமுமதனோ டொக்கும். 

528. பேதை தறுகணன் ஆகான் 
உறுகண் பலவும் உணராமை கந்தாத் 

தீறுகண்மை யாகாதாம் பேதை-- தறுகண் 

பொறிப்பட்ட வாறல்லால் பூணாகென் றெண்ணி 

அறிவச்சம் ஆற்றப் பெரிது. 220 

(ப-பொ). வந்து தனக்குற்ற உறுகண் பலவற்றை 

உணரத்தக்க அறிவில்லாமையே பற்றுக்கோடாகத் தறு 

கண்மையினை உடைத்தென்று சொல்லப்படாத பேதை, 

தறுசண்மை புண்ணியம் உண்டான வழியல்லால் பொ 

ருந்தாதென்ன விசாரித்த அறிவினால் வர்ச௪ அச்சம் 
பேதைக்கு மிகப் பெரிது. ப 

(ப-ரை). உறுகண் பலவும் உணராமை-வந்து சனக்குற்ற உறு 

சண் பலவற்றையும் உணசத்தக்க அறிலில்லாமையே, கந்து (௪) 
பற்றுக்கோடாக, தறுசண்மை ஆசாதாம் பேதை-தறுகண்மை உடைய 

னென்று சொல்லப்படாத பேதை, தறுகண்-தறுகண்மை, பொறிப் 

பட்ட ஆறு அல்லால் -புண்ணியம் உண்டான வழியல்ல, பூணூத-- 
. பொருர்தாது, என்று எண்ணி. என்று விசாரித்து, அதிவு அ௮ச்சம்- 

அவ்வறிவினால் வந்த அச்சம், அற்ற பெரிது-பேசைச்ரு மிகப். 

பெரிதா. [அம்-அசை]. | 

(சத). பல துன்பங்களைப் பட்டதியாமையாலேயே பேதை 

தறைகண்மை உடையனாகான். பூர்வ. புண்ணியம் இல்லாவிட்டால் 

அது உண்டாகாது என்பதறிந்த அளவில் அவனுக்கு. அச்சம் பெரிதாம்.
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924. வலிய பகைவ ரில்லாதார் படை.வீரரை வேண்டார் 

தன்னின் வலியானைத் சானுடைய னல்லாதான் 

என்ன குூறையன் இஃ௮ாயசால்? மன்னும் 

புலியிற் பெருக் திறல வாயினும் பூசை 

எலியில் வழிப்பெழு பால். 330 

(u-@uir). தன்னின்மிக்க வலியுடையனாகிய பகைவ 

னைக் தான் உடையனல்லாத வேந்தன் என்ன காரியம் 

உடையன் இகாயராயுள்ள படையாளசால்? புலியோல் 

மன்னும் பெரிய இறலை யுடையவாயினும் எலியால் ஈலி' 

வில்லாத மனையின்கண் பூனைகள் பாலைப் பெருதவாறு 

போல. 

(ப-றை, புவியின் மன்னும் பெருந்திறல வாயிலும்-புவிபோல. 

மன்னும் பெரிய வலியை உடையனவாயினும், பூசை - பூனைகள், 

எலி இல் வழி-எலியால் ஈவிவில்லாத மனையின்சண், பால்பெறு- 

பாலைப் பெரு. (அதுபோல), தன்னின் வலியானை-தன்னைச் காட்டி 

லும் மிச்ச வலியுடையனாசய பகைவனை, தான் உடையனல்லாதான்.- 

தான் உடையனல்லாத அரசன், இளையசால்--இளையராயுள்ள படை 

வீசரால், என்ன குறையன்-என்ன காரியம் உடையன்? 

(க-து7), எலியால் வருந்து வில்லாத வீட்டில் பூனைக்குப் பால்: 

இடைச்சாது, தம்மின் வலிமிச்ச பசைவ ரில்லாத அரசரிடத்தில் 

இளைய படைவீரருக்குச் சேவை இடைச்சாது. 

525, வலியிலார் தம் படையைப் போலியச்செய்தல் ஈன்று. 

கொடையும் ஒழுக்கமும் கோளுள் ளுணர்வும் 

உடைய ரெனப்பட் டொழுடுப் பகைவர் 

உடையமேற் செல்கிற்கும் ஊற்றம் இலாதார் 

- படையின் படைத்தகைமை ஈன்று. 324. 

(ப-பொ). கொடைத் தொழிலும் செங்கோன் முஜை. 

மையும் படை குடி முதலியவற்றாற் கோட்பாடுள்ள 

உணர்வும்: இவர் உடையார் என்னும்படி. தாம் ஒழுக,
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மாற்றலர் செட்டோட மேத்சென் அவிடுகற்கு AGS 
வலி யில்லா தவர், படையெழு௱ஈ்து சென்று வலியப் போர் 
செய்தலின், சம்படையைப் பொலிவடைச்சாகப் பண் 
ணிப் பாதுகாத் திருக்கு மறுவே ஈன்று, 

(ப-மை), கொடையும் - கொடைத்சொழிலும், ஒழுக்கமும் - 
செங்கோன் முறைமையும், கோளுள் உணார்வும்-படை குடி. முத 
வியவற்றால் கோட்பாடுள்ள உணர்வும், உடையர் எனப்பட் Gaps 
இவர் உடையர் என்னும்படி தாம் ஒழுக, பகைவர் உடைய. 
பகைவர் கெட்டோட, மேல் செல்ூற்கும் ஊற்றம் இலாதவர்-மேத்: 
சென்றுவி௫ெற்கு மிச்ச வலியில்லாதவர், படையின்-படையெழுர்து 
சென்று வலியப் போர் செய்தலின், படைத் தகைமை-தம்படை 
யைப் பொலிவுடைத்தாசப் பண்ணிப் பாதகாத் இருக்கு மதுவே, 
சன்று-ஈன்றாம், 

(௪-7). வலியில்லாதவர் பகைவர்மீது படையெடுத்துச் செல்வ 
தைச் காட்டிலும் தமது படையைப் பொலிவுடைத்சாகச் செய்தா. 
பாதுகாத்திருப்பதே ஈன்றாம். 

326. மகண் மறுத்து மொழிதல் 
இருகயல் உண்கண் இலையவளை வேரச்தன் 

தருசென்றாத் ஐன்னையரு சேசார்.--செருவறைக்து 

பாழித்தோள் வட்டித்தார். காண்பாம். இனிதல்லால் 
வாழைக்காய் உப்புறைத்௪ லில். 288 

(ப-பொ), இரண்டு கயல்போன்ற மையுண்ட கண் . 
சளையுடைய இகசாயளாயினா ளிவகா வேச்தன் தருக 

வென்று தூது வராவிட்டால், இவளன்னைமாரும் கொடுத் 

தற்கு உடம்படாராகிச் செருவிற்குப் பறையமையப் 

பண்ணி, வலிமையுடைய தே ரஈள்களைப் புடைத்தார்கள். 

. தாம். இதனால் பின். விளரைவதனைக் காண்பேம். எக்கா 

லத்தும் இனிதாயிருப்ப கல்ல. வாழைக்காய் உப்பு 
OO DB BO Bove
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௮துபோல மறக்குடியில் பிறர் தார்க்கு மகளிர்க்சே 

யாயினும் மறத்தன்மை ஒழிர்துண்டாமோ என்றவாறு. 

காண்பாம் இணியென்ஞுர், “Cass ain Oar Bev 

கச் சொண்டல்லது போகான். மேல் விளவதொன்று 

காண்பாம்'” எனத் தாமும் போருக்குத் துணிந்தார் 

என்பது சுறித்கற்கு இது மசண்மறுத்துமொழிதல். 

௮ம் பொருள் இன்பம் வீடு என்னும் கான்கும் சொன்னா 

சாதலால், அகப்புறமும் இதனுள் அடங்கும் என்பது 

தோன்றக் கூறினாராம். 

(u-cor). இருசயல் உண்கண் இளையவளை - இரண்டு swe 

போன்ற மையுண்ட சண்களையுடைய இளையவளாகிய இவளை, வேர் 

தீன் தருச என்றால்-வேந்தன் தருச என்று அதனுப்பினால், தன்னைய 

ரும்-இவள் அ௮ன்னைமாரும், கேரார்-கொடுத்தற்கு உடம்படாராய், 

செரு அறைந்து-செருவிற்குப் பறையறையப் பண்ணி, பாழிதோள் 

வட்டித்சார்- வலியுள்ள தோள்களைப் புடைத்தனர். காண்டாம்-நாம் 

இதனால் பின் விளைவதனைப் பார்ப்போம். வாழைக்காய் இணிதல் 

லால் உப்பு உறைத்தல் இல்-வாழைக்காய் எக்காலத்தும் இனிதா 

யிருப்பதல்லது உப்பு உறைத்தல் இல்லை, 

_ மசண்மறுத்து மொழிதலுக்கு இலச்சணம்:--**வெம்மு£ணான் 

மகள்வேண்ட, அம்மதிலோர் மறுத்துளைத்தன்று”'.. புறப்பொருள் 

வெண்டாமாலை. 

“லாழைக்காயில் உப்புறைப்பதில்லாமையபோல நஈம்மறக்குடியில். 

பிறந்த மகளிரிடத்தில் இரச்சம் உண்டாவதில்லை. நம்மறக்குடியில் 

. பிறந்த இவ்விளையாளைச் தருசவென்று அரசன் தாதவிட்டானாகவும், 

இவளுடைய தாய்மார். அதற்கு உடன்படாமல் போருக்கு ஆயத்தம் 

செய்விக்கன்றனார். அரசன் இவளைச் கொள்ளாமல் விடான். இது 

எங்கனம் மூடி௫ன்றதோ பார்ப்போம்?” என்று தாமும் போருக்குத் 

அணிச்தாராய் உடனிருந்த ல மறவீரர் தம்முள்ளே கூறிக்கொண் 

டதாகக் கூறியது இச்செய்யுள்.
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1. இல்வாம்க்ை 
521. போது 2 “ ° 

காணின்றி ௮காது பெண்மை. mule 

ஊணின் மி ௮கா துயிர்வாம்க்கை.--பேணுங்கால் 

கைத்தின்றி ௮கா கருமங்கள். காரிகையாய்! 

as Son OF சம்பிசத மில். 400 

(ப-பொ). சாணின்றிப் பெண்மைக்குணம் உளதா 

கா. இனிய ஊணின்றி உயிர்வாழ்க்கை உளதாகாஅ. 
அசாயுங்கால், கைப்பொருளின்றிக் காரியங்கள் உள 

வாகா. வித்தின்றி விலாயும் விளைவும் இல்லை. 

(பரை). காரிகையாய் - பெண்ணே! பேணுங்கால் - ஆராயுங் 

சால், பெண்மை - பெண்மைக்குணம், சாண் இன்றி - நாணின்றி, 

ஆகாது உளதாகாலு, ் 

உயிர்வாழ்ச்கை-உயிர்வாழ்ச்கை, ஈயம் மிகு-சவைமிச்ச, ஊண் 

இன்றி-உணவின்றி, ௮காது--உளதாகாது. ப 

கருமங்கள் - காரியங்கள், கைத்து இன்றி - கைப்பொருளின்றி, 

YET OCTANE, . 

வித்து இன்றி-வித்தின்றி, சம்பிரதம்-விளையும் விளைவு, இல்- 

இல்லை. 
“உண்டி முதற்றே உணவின் பிண்டம்””--புறம். 

பழமொழி.--வித்தில்லாத சம்பிரதாயம் மேலுமில்லை £ழுமில்லை. 

Of nothing comes nothing. 

328. பெற்ற அளவால் உவக்க 

. உரிதனிற் றம்மோ ழெர்சமை சண்டு 

பிரிவின்றிப் போற்றப் பவொர்--இரிவின்றித் 

ாம்பெத் றதனால் உவவார். பெரிதகழின் 

பாம்புசாண் பாறாம் உடைத்து. டல
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(ப-பொ). உரிமையால் தம்மொடு பிரிவின்றிப் 

பயின்௮ு பழனெமை கண்டு பாதுகாக்கப்பவோர், மனத் 

தின்கண் ஒரு வேறுபாடின்றிப் பாதுகாப்பானால் தாம் 

பெத்ற பொருளினான் உவவாத பின்பும் அசைப்படா 
நிற்பார். பெரிதகழ்ச்தால் பாம்பு காண்பாரளையும் உல 

கம் உடைதக்தாதலால், பெற்றதனால் உவக்௪. 

(பரை). உரிதனில்-உரிமையால், தம்மோடு பிரிவின்றி உழக் 

தமை கண்டுதம்மோடு பிரிவின்றிப் பழகெனமை கண்டு, போற்றப் 

படுவார் -- பாதுகாக்சப்பவொர், இரிவு இன்றி - மனத்தின்சண் ஒரு 

வேறுபா டின்றி, தாம் பெற்றதனால்-பாதுசாப்பானால் தாம் பெற்ற 

பொருளினால், உவவார் - உவவாது பின்பும் ஆசைப்படாநிற்பர், 

பெரிது அகழின்-மிகவும் ௮கழ்க்தால், பாம்பு சாண்பாரும் உடைத்து... 
பாம்பு காண்பாரையும் உலகம் உடைத்து. 

(க-து). இரத்தினாசரத்தைச் இண்டினால் அதனிடத்தூப் பொருக் 

இய ரத்தினத்தின் அளவிலே இருப்தியடைதல் வேண்டும். பேரவா 

வால் பின்னும் கண்டினால் அங்குகின்றும் பாம்பு வெளிவந்து அரத்து 

தல் கூடும். அதுபோல, காம் பிறரிடம் உதவிபெறுங் காலத்தில் 

பெற்ற அளவால் உவத்தல் வேண்டும். மேலும் பெறும்பொருட்டு 
வருத்தினால் ௮வர் ஈம்மை வெறுத்தல் கூடும், 

**ஏவிச்செலவென்௮ தோண்டப் பாம்பு புறப்பட்டாற்போலும்”” 
என்று இராம்ய வழக்காக வழங்கப்படுகிறது என்று செந்தமிழ்ப் 
பதிப்பு எடுத்துக்சகாட்டுகின்ற த. 

929. புறத்தாற் போலிவுறல் 

அ௮கத்தா லழிவு பெரிகாயக் சண்ணும் 
புறத்தாற் பொலிவுறல் வேண்டும் எனைத்தும். 
படுக்கை இலசாயக் சண்ணும், உடுத்தாளை 
உண்டி. வினவுவா ரில். 185 

. (புபொ). தம் மனையிலுள்ள வறுமை பெரிதாயின 
விடத்தும், புறத்தால்' காணச். தம்முடைய : மேனி 

பொலிவு பெற்றிருக்தலைச் செய்யவேண்டும், எப்படி. யா.
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னும்? பாயலுள் படுக்கும் அடையில சாகியலிடத்தும், 
உடுத்த உடையால் பொலிக்காளை உண்டி வினவுவார் 

இல்லை ஆதலான். 

(ப-மை,, படுக்கை இலர் ஆயக்சண்ணும் - பாயலுள் படுக்கும் 

ஆடை இலசாயெவிடத்தும், உடுத்தாரை-உடுத்த உடையால் பொவிச் 

தாரை, உண்டி வினவுவார் இல்-உண்டிரோ என்று கேட்பவர் இல்லை. 

(அதலால்), அகத்தால் அழிவு-தம் வீட்டிலுள்ள வறுமை, பெரிது 

ஆயக்கண்ணும்-பெரிதாயின விடத்தும், எனைத்தும்-எவ்விதத்தாலும், 

புறத்தால் பொலிவு உறல்வேண்டும்-புறச்சால் சாணத் தம்முடைய 

மேனி பொலிவுபெற்றிருத்தலைச் செய்யவேண்டும், 

(க-து). உள்ளபடி. வறியராயினும் இல்வாழ்வார் சோற்றப்பொலி 

- ௮ச் குரியவற்றைச் செய்தல்வேண்டும். 

380. நன்மனைவிய ருடையார் 
சொல்லாமை நோக்கக் குறிப்பறியும் பண்பிற்றம் 
இல்லாளே வக்த விருர்தோம்பிச்- செல்வத் 
இடரின்றி ஏமார் திருக்தாரே, காளும் 
கடலுள் அலாம்பண்ணினார். , 255° 

(ப-பொ). தாம் நினைத்த காரியதிதைத் தாம் சொல் 
.லாமைத் தம்முசத்தை நோக்கித் தம் கருத்தறியும் 

, குணத்தைய/டைய மனையாளே வந்த விருந்துகளை ஓம் 
Dé செல்வமுடையசாய் ௮ச்ண்பெற்று இடரின்றி யிருர் 

தார், சாடோறும் இறைத்தற்குக் கடல்மருங்கிலே ஏற்ற 

.மிட்டாரோ டொப்பர். 

(ப-ளை). சொல்லாமை நோக்கச் குதிப்பதியும் பண்பின்-தாம் 

சொல்லாமலே தாம் கினேத்த காரியத்தைத் தம்முடைய நுகக்குறிப் 

பால் அறிக்துசொள்ளும் குணத்தையுடைய, தம் இல்லாளே--தம்மு 

டைய மனையாளே, வந்த விருந்து-தம்மிடத்துவந்த விருந்தினரை, 

ஓம்பி-உபசரிக்ச, இடர் இன்றி செல்வத்து ஏமாந்து இருந்தாரே 

யாதோர் இடரு மின்றிச் செல்வச்தில் ௮ரண்பெற் நிருந்தவசே, 

காளும் கடலுள் துலாம் பண்ணிஞனர்-காடோறும் இறைத்துச்கொள்வ. 

_ தற்குக் கடவினிடத்தில் ஏற்றமிட்டாரோ டொப்பர். ்
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(க-து) கொண்டனன் குறிப்பதிச் ஈடப்பவளாய் வந்த al nes 
னசை உபசரிக்கும் மனைவியோடு இல்வாழ்க்கையை ஈன்கு ஈடத்து 
வோர், சடவில் ஏற்றமிட் டிறைப்பார்போல், என்றும் குறைவுடையவ 
சாகார். 

“கொண்டான் குறிப்பறிவாள் பெண்டாட்டி..--இரிகடுகம். 

391. நேறிமேல் மக்களை நிற்பச் செய்தல் 
எர்கெறி யானும் இறைவன்றன் மக்களைச் 
செக்கெறிமேல் சிற்பச் செயல்வேண்டும்.---அச்கெறி 
மான்சேர்க்க நோக்கினாய்! ஆங்க வணங்காகும் 
தான்செய்த பாவை தனக்கு, 8 

(ப-பொ). எல்லாவற்றானும் தந்தை தன் புதல்வனைச் 

செவ்விய கெறிமேல் நிற்கும்வகை அறிவுண்டாகச் செய்ய: 
வேண்டும். ௮ச் செய்து நெறி, மான் சேர்ந்த நோக்க 
னாய்! தாதைக்கே தெய்வமாகும் தான்செய்த பாவை 

அதுபோலும் ௮த்தந்தை தனக்கு. 

. தாதை-தெய்வபிம்பத்தைப் பிரதிட்டை செய்தவன். 

(பரை), மான் சேர்ந்த கோக்கினொாய்-மானின் சண்ணையொத்த 

கோச்சினையுடையாய்! இறைவன்-தர்தை, தன் மக்களை-தன் புதல்: 

வசை, எ நெறியானும்-எல்லா விதத்தாலும், செம்மை நெறிமேல் 

நிற்ப-ஈல்வழியில் நிந்கும் வசை, செயல்வேண்டும்-அறிவுண்டாசச்' 

செய்தல்வேண்டும், தான் செய்த பாவை-தான் ௮மைச்த அர்ச்சாவிக் 

இரகம், தனக்கு அ௮ணங்காகும்-௮மைத்த தனக்சே தெய்வமாகும். 

௮ கெறி-மக்களைச் செர்நெறியில் நிற்பச்செய்தல், ஆங்க-அதுபோலும் - 

அத்தர்தை தனக்கு, | . 

... (க.து]. பிரதிஷ்டைபெற்ற ஒரு விக்கம் அதனை நிர்மித்த சல் 

பியால் வணங்குதற்கு, உரியசாதல்போல, ஈன்னெறியில் சிற்கும்படி. 

செய்யப்பட்ட புத்திரர். பெற்ற பிதாவால் போற்றுதற்கு உரியவ. 
ராவர்,
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₹₹என்று புறந்சருசல் என்றலைக் கடனே; 

சான்றோ ஸனாக்குதல் தம்தைக்குச் கடனே.”--புறம். 

999, தாயர்க்குச் சில பிள்ளைகளிடம் கண்ணோட்டம் 

லக்ளும் வகையான் உடன்பொரும் ian a ain 
LUGE தொருவன் ஒருவனபாற் பட்டிருக்கும். 

மிக்க சிறப்பின ராயினும் தாயர்க்கு 
மக்களுள் பக்கமோ வேறு. 200 

(ப-பொ). தம்முள் ஓக்கும்படி சிலருடனே பொரும் 
சூதின்கண் மருங்கிருந்தான் ஓ ஒருவன்பால் அன்புபட்டுப் 
போர் காட்டும். போலத் தீம்புதல்வ செல்லார்கச்கும். 
PSS காயாகச் சிறச்தாசாயினும் புசல்வருள் சிலர் 
பக்கத்தே அதிதாயர்க்குக் கண்ணோட்டத்தின் வே௮பா 

lor BT Lb. 

(ப-ரை, ஓக்கும் வகையான் - தம்மூள் ஓச்கும்படி, உடன் 

பொரும் சூதின்சண் . லருடனே பொருதலான சூதின்சண், பச் 

கத்து ஒருவன் - பச்கத்திலிருக்சல ஜனொருவன் , ஒருவன்பால் பட்டிருக் 

கும் - ஒருவனிடம் அன்புபொருக்திப் போர்செய்யும் விதத்தைக் சாட் 

டிலான். (அதுபோல), மிச்ச சறப்பினராயினும் - தம் புதல்வரெல் 

லார்ச்கும் ஒக்சச் தாயாசச் சிறந்சாராயினும், தாயர்க்கு - தாய்மாருக்கு, 

மகச்சளுள் பச்சமோ வேறு - புதல்வருள் சிலர் பக்கத்தே சண்ணோட் 

தீதில் வே பா தாம், 

(௪-தூ). இருவர் சூதாடுகையில் பச்கத்திலிருப்பவன் ௮வ்விருவ 

ருள் ஒருவன்பால் ௮ன்புடையனாய்ப் போர் சாட்டொன். ௮ங்வனமே 

பெற்ற பிள்ளேகளை ஒப்பப் பார்ச்கத்தக்ச தாய்மார் சல பிள்ளைகளிடம் 

கண்ணோட்டம் கொண்டிருப்பர் 

333. பாணற்குத் தலைமகள் வாயின்மறுத்தது 

Os Ty. BE தாள் மடவார் மருமக்கன் ஆசம் 

மடுத்தவர் மார்பில் மகிழ்சன் மடுப்ப 
ெறியல்ல சொல்லனீ பாண?! அறிதுயில் 
ஆர்க்கும் எழுப்பல் அரிது. 222
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(ப-பொ). தொடியணிரக்த தோனினை உடையசாகிய 

ம.டவாருடைய மருமம் தன்னுடைய: Yee திலே மடுப்ப, 

அவருடைய ஆகத்திலே மகிழ்கன் தான் மடுப்ப நிகழ்ச் 

திதொன்றை கெறியல்ல வென்று சொல்லா தொழிவர 

யாக பாணனே! பொய்யுறக்கம் உறங்குவாரை யாவசா 

அம் எழுப்பல் அரிது. [அதுபோலும் ரீ சொல்லும் 

வார்த்தை எங்களுக்கும்]. | 

(ப-மை),, தொடி தோள் மடவார் மருமம்-தொடியணிச்த தோளி 

னையுடையாராகிய மடவாருடைய மருமம், தன் ஆகம் மடுத்து-சன்னு 

டைய மார்பிலே மடுப்ப, அவர் மார்பில் மகிழ்சன் மடுப்ப-அவருடைய 

மார்பிலே மூழ்ஈன் தான் மடுப்ப, செறியல்ல சொல்லல் நீ-(நிகழ்க்ச 

“தொன்றை) நெறியல்லவென்று நீ சொல்லா தொழிவாயாக, பாண- 

பாணனே! அறிதுயில் எழுப்பல் ஆர்க்கும் அரிது - பொய்யுறக்கம் 

உறங்குவாரை எழுப்பல் யாவர்க்கும் அரிதூ. (தபோலும் நீ சொல் 

அம் வார்த்தை எங்களுக்கு.) 

இது பாணற்குத் தலைமகள் வாயின்மறுத்தது. 

“கொடியவை கூரறாதி பாணநீ கூறின் 

அடிபைய விட்டொதுங்கச் சென்ற... தடியின் 

இடச்சண் அனையம்யாம் ஊரற் கதனால் 

வலக்சண் அனையார்க் குரை.” நாலடியார். 

884. மகளிரைச் சார ஒழுகாமை : 
விழுமிழை நல்லார் வெருள்பினைபோல் கோக்கும் 
"கெழுமிய நாணை மறைக்கும். -கதொழுநையுள் 

மாலையுள் மாலை மயக்குறுத் தாள்.௮ஃதால் 
சால்பினைச் சால்பறுக்கு மாறு, 12 

(ப-பொ). விழுமிய அணியினையடைய நல்லார் வெரு 
ண்ட மான்பினை போன்ற நோக்கங்கள், ஆடவர் மாட் 
டுச் செறிந்த சாணினைக் கெடுத்து மயக்கவல்ல. யமுனை 
என்கிற ஆற்றின்கண் மாயவனையும் மயக்கச்தின்கண்ணே
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விழப்பிஞ்ஞை என்பாள் ஐன் அழகினால் மயக்குறுத்தி 

ஞ்ள். அம் மிகுதியை அதனினும் மிக்கதொன்று 02056 
நெறி ௮துவன்றோ. 

DEOL போக்த பொருள் -நிறையினால் மிச்சம் 
ஆதலான் மயங்கேமென்று அறிவுடையார் மகளிரளைச் 

சாசவொழுசல் ஆகாது என்பதாம்: 

(ப-மை'. விழும் இழை ஈல்லாட் றந்த ஆபரணங்களை அணிந்த. 

பெண்கள, வெருள் பிலைபோல் நோச்கம்-வெருண்ட மான்பிணை 

போன்ற நோக்கங்கள், கெழுமிய காணை-ஆடவரிடம் செறிந்த. 

சாணை, மறைக்கும்-கெடுக்கும். தொழுகமையுள்-யமுனை என்ற ழ். 

நின்கண், மாலை-மாயவனையும், மாலையுள்-மயக்கச் இின்கண்ணே 

விழ, மயச்குறுத்தாள்-பின்னை என்பாள் தன் அழகினால் மயக்குறுத். 

இனாள். ௮ஃது-அச்செய்சை, சால்பினை-மிகுதியை, சால்பு-அத. 

னினும் மிச்சதொன்று, அறுக்கும் ஆஅ கெடுக்குமாறன் Cap. (அல்... 

அசை], 
இலப்பதிகாரத்கில் ஆய்ச்சியர் குரவையில் 

வஞ்சஞ் செய்தான் தொழுகைப் புனலுள் 

கெஞ்சங் கவர்க்தாள் நிறையென் கோயாம் 
கெஞ்சங் சவர்ச்தாள் கிறையும் வளையும் 
வஞ்சஞ் செய்தான் வடிவென் கோயாம் 

என்றும் 
வைய மளந்தான்றன் மார்பிற் நிருகோக்காப் 

பெய்வளைச் சையாள்சம் பின்னைதா ஞுமென்றே 

வயென்ராள் 

என்றும் வருகின்றன. 

“*ஓப்புயர்வில் வேட்டோன் ஒருநிலைப்பட் டாழ்ந்தசெயல்: 

ஈப்பின்னை ஞாலம் ஒருங்கறிக....". --இன்ணிலை. 

935. பிறர் மனையில் தமியராய்ப் புகாமை | 

தாய்மை மனத்தவர் தோழா மனையகத்தும் 

தாமே தமியர் புகல்வேண்டா.--திமையான் 

ஊர்மி௫ன் இல்லை கரியோ.. ஒலித்அ.டன். 

நீர்மின் இல்லை சிறை: 490...
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(ப-பொ). தூய்மையையுடைய மனத்தார் தம் 

தோழர் மனையின்கண்ணும் தமியசாகத் தாமே புகல் 

வேண்டா: ஒருவன் செய்தானென்று ஊரெல்லாம் உடன் 

பட்டு மிகுமாயின், பிறிதொரு சான் வில்லை; நீர் மிகின் 

இறையு மில்லை, ஆதலான். 

(ப-மை), திமையான் ஊர்மிசன்-ஒருவன் தீமைசெய்தானென்று 

ஊொல்லாம் உடன்பட்டு மிகுமாயின், கரியோ இல்லை-(அதனைச் 

"தவிர்ச்கத்தச்ச வேறொரு) சாட்டி யில்லை. நீர் ஒலித்து உடன்மி௫ன்-- 

நீர் ஒலிசெய்து மிக்கால், சிறை இல்லை-(அதனைச் தவிர்ச்கத்தக்க) 

.இறையு மில்லை. (ஆதலால்) தூய மனத்தவர்-சுத்தமான மனமுள்ளவர், 

(தோழர் மனையகத்தும்-தம்முடைய தோழாது மனையின் கண்ணும், 

"தமியர் -தமியசாக, தாமே புசல்வேண்டா-தாமே புகுதல் வேண்டா. 

(௪-த). ஒருவன் கெடுதி செய்தானென்று ஊரெல்லாம் ஈம்பி 

விட்டால், அதனைப் பரிகரிக்கும் சாட்சி கஇடைச்சாது, ஆகையால், 

நல்லார் தோழருடைய மனையின் கண்ணும் தனியாகப் புகுதல் தகுதி 

அன்று. 

$36. நிறை காவாரைச் சிறை காவாமை. 
நிறையான் மிகுகல்லா கேரிழை யாரைச் 
இிறையான் அ௮கப்படுத்தல் ஆகா. அறையோ! 
ah வலிதினின் யாப்பினும், காய்வால் 
இருச்அுதல் என்றுமோ இல். 30 

(u-@ur). வீம்பொறிகளையும் நிறுத்தும் நிறையால் 
மிச மாட்டா நேரிழமையாசைக் காவலான் அகப்படுக்க 

இயலா:. அகப்படுக்கலாம் என்பார்க்கு அறைகூவுகன் 
றேன். வருந்த வலிபெறக் கட்டிலும், காயின்வால் 
செவ்வே நின்று .திருர்துதல் என்றும் இல்லை, ௮து 

போல... இதி 

-(ப-மை), வருந்த- வருந்தும்படி, நாய்வால்--நாயின் வாலை, வவி 

.இனின் யாப்பினும்-வலிபெறச் சட்டிவைத்தாலும், இருக்துசல்-௮.து 

'ஒழுங்காச நின்று இருந்துதல், என்றும். இல்-என்றும் இல்லை... (அது
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போல), கிறையால்-ம்பொறிகளையும் நிறுத்தும் திறையால், மிகு 
சல்லா-மாட்சிமைப்படமாட்டாத, கேரிழையார் தம்மை-கேரிழையா 
சை, சிழறையான்-சாவலால், அகப்படுத்தல் ஆசா(த)-வ௪ப்படுத்துகல் 
மடியாது. அறையோ - மூடியுமென்டார்க்கு அறைகூவுசன்றேன். 
1G 9 ME]. 

அறைகூவுதல்- பொச goose, Challenge. 

இறைகாக்கும் காப்பெவன் செய்யும்? மகளிர் 

நிறைகாக்கும் காப்பே தலை.” இருக்கு உள். 

*“உண்டியுட் சாப்புண் (றுபொருட் காப்புண்டு 

சண்ட விழுப்பொருட் சல்விக்குக் காப்புண்டு 

பெண்டிரைக் காப்ப இலமென்று வைத்தக் 

கண்டு மொழிர்சனர் கற்றறிச் தோரே.” வளையாபதி, 

பழமொழி.--காயின் வாலைக் குணச்கெடுக்ச லாமா. (1001660 

‘by nature-is never made straight by education. A bag of 
fleas is easier to keep guard over than a woman. 

௮871. வறியாரிடம் சேல்வர் விருந்து சேல்லவேண்டா 

நல்கூர்ச் தவர்க்கு சகனிபெரிய சாயினார் 

செல்விருர் தாகச் செலவேண்டா.--ஓல்வ 

இறக்தவர் செய்யும் வருத்தம், குருவி 

குறங்கறுப்பச் சோரும் குடர். 100. 

(ப -பொ). மிகப்பெரிய செல்வசாயினஞார் வறுமை 

யுடையார்க்கு விருச்சா௫ச் செல்லவேண்டா.. செல்வாசர 

யின் ௮ச்செல்லப்பட்ட வறுமையு/டையராயிஞர் SEG 

இயல்வதனைக் கடந்து. விருர்துசெய்யும் வருத்தம், 

குருவி கூறங்கறுப்பவே குடர் சோருமது போலும். 

(ப-மை),, ஈணி பெரிய ராயினார் - மிகப் பெரிய செல்வராயினார், 
நல்கூர்ச்தவர்க்கு-வறுமையுடையாருக்கு, செல்விருந்து ஆ௫ செ(ல்)ல 

வேண்டா-விருக்தாகிச் செல்லவேண்டா, . (செல்வாசாயின்), அவர்- 

அவ்வதியவர், PIS இறந்து--தமக்குச் கூமொானசைச் கடந்து, செய் .
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யும்-விருந்து செய்யும், வருத்தம் - வருத்சகமானது, குருவி குறங்கு, 

அ௮றுப்ப குடர் சோரும்-குருவியின் தொடையை அறுத்தவளவில் 

அசன் கடல் சோருவது போலும். 

(௪-த). தம்நூடைய சக்தியைச் கடந்து விருச்சிட்டால் வறியவர் 

மிகவும் நொந்துபோவ ராதலால், செல்வர் அவர்க்கு விழுந்தாடுச் 

செல்லவேண்டா, 

888, எனைய ஈந்தும் இன்சோல் ஈயாமை 

உடுக்கை மருக்துறையுள் உண்டியோ டீன்ன 
கொடுத்துக் குறைதீர்த்த லாற்றி-- விடுத்தின்சொல் 
ஈயாமை யென்ப, எருமை எறிக்தொருவர் 
காயக்கு லோபிக்கும் ஆது. 167 

(ப-பொ), உடுக்கையும்" மருந்தும் உழையுமிடமும் 

உணவும் என இப்பெத்றிப்பட்டனவற்றைப் பிறர்க்குக் 

கொடுத்து மற்றவர் வறுமை தீர்த்தலை வல்லாசாய் விடுத் 
துவைத்து இனிய சொற்களைச் சொல்லாமை என்று: 

சொல்லுவர், தின்னவேண்டி, எருமையெறிர்த ஒருவர் 

காயக்கு லோபஞ் செய்யுமாறுபோலும. 

(பரை). உடுக்கை மருந்து உறையுள் உண்டியோடு-உடுக்கையும். 

மருந்தும் உறைவிடமும் உணவும், இன்ன - என இப்பெற்றிப்பட்ட 

வைகளை, கொடுத்து-பிறர்க்குச் கொடுத்து, குறை-௮வர் வறுமையை, 

இர்த்சல் ஆற்றி விடுத்து-தீர்த்தலை வல்லராய் அனுப்பி வைத்தா, இன் 

சொல் ஈயாமை - இனிய சொற்களைச் சொல்லாமையான, எருமை: 

எறிந்த ஒருவர் -தின்ன வேண்டி. எருமையைக் கொன்ற ஒருவர், 

காயச்கு - (இதனைச் சமைத்தற்குரிய) காயத்துக்கு, லோபிக்கும் ஆறு... 

லோபஞ் செய்யுமாறு போலும், என்ப - என்று பெரியோர் சொல்லு: 

வர். [காயம்-00101106018]. 

(௪-த), பிறருடைய வறுமையைத் தீர்ப்பதற்கு எவ்வளவு, செய் 

தும் இனிய வார்த்தை சொல்வதற்குப் பின்வாங்குவசான*, உண்: 

ணும்படி. எருமையைச் கொன்றவர் அசைச் சமைப்பதற்குறிய காயம் : 
வாங்க லோபஞ்செய்வது போலும்.
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989. நவே நிலைமை 

கத்கமக்குக் கொண்ட குறியோ தவமல்ல. 

செத்துக, சாற்து படுக்க, மனன்--ஓத்துச் 
சகத்தனாய் நின்றொழுகும் சால்பு தவமே, 

நகதுதுப் பகலாணி போன்று. 95 

(பபொ). தத்தமக்குச் சமயத்தார் கொண்ட வேறு 

பட்ட குறிககாயடைய வேடங்களன்று தவமாவது, 
தன்னை ஒருவன் வாச்சியால் செத்துக, சந்தனக் குழம் 

பை மேலே பூசுக, தான் மனம்பொருந்தி அவ்விரு இறத் 

தார்க்கு ஈடுவனாய் கின்றொழுகும் அமைதி தவமாவது? 
அகத்தின்கண் நடுவுகிற்கும் பசலாணி போல. 

(பரை). தத்தமச்குச் கொண்ட குறி அல்ல தவம்-தத்தமக்குள் : 

சமயத்தார் கொண்ட வேறுபட்ட குறிகளையுடைய வேடங்களன்று 

தலமாவது. செத்துக-தன்னை ஒருவன் வாச்சியால் கொல்லு; சாந்து 

படுக்க-௪ர்தனக்காழம்பு சன்மேலே பூசுக; சத்து பசலாணிபோன்று.... 

அகத்தின்சண் ஈடுவுகிற்கும் பகலாணிபோல, மனன் ஓத்து சகத்தனாய் 

நின்று-சான் மனம்பொருச்தி அவ்விரு இறத்தாருச்கும் நடுவஞய் 

நின்று, ஒழுகும் சால்பே தவம்-ஒழுகும் அமைதியே தலமாவது, 

(ஒ-அகை], 
(க-து). இன்னா செய்வோனுக்கும் இனிது செய்வோனுச்கும் 

கடுவு நிலேமையாய் ஒழுகுவதே ஒருவனுக்குத் தவமாம். 

“சமத்தனாய்” என்றும் பிரதியேதம் உண்டு, 

940. அடைக்கலப் போருளைக் கோள்ளாது கோடுூத்தல் . 

உள்ள தொருவர் ஒருவர்கை வைத்தக்கால். | 

கொள்ளும் பொழுதே கொடுக்கதாம்- கொள்ளார்: 
நிலைப்பொரு ளென்றதனை நீட்டிச்தல் வேண்டா, 
புல்ப்பொருள் தங்கா வெளி. ட ட மம 

(பொர). மக்கு. உள்ளகொரு பொருளை ஒருவர் 

தம் சையின்கண் வைத்தக்கால், அப்பொருளை வைத்த 
23,
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வர்கள் வேண்டிய போதே வைக்கப்பட்டார் தாம் 
கொள்ளாதே கொடுக்க. தமக்கு நிலை்மையடைய பொரு 
ளென்று க Ch இ அவர்க்குக் கொடாதே நீட்டித்தல் 
வேண்டா. புலையர்மாட்டுள்ள பொருள் அடங்காவாய் 
வெளியாம் ஆதலான் அடைக்கலப் பொருளை மறைக்க 
இயலாது. 

(ப-மை), உள்ளத-தனகச்குள்ள தொருபொருளை, ஒருவர்--ஒரு 

வர், ஒருவர்கை - மற்ரொருவர் கையின்கண், வைத்தக்கால் - வைத் 
தால், கொள்ளும் படொழுதே-அப்பொருளை வைத்தவர் கொள்ளவேண் 

டிய பொழுதே, தாம் கொள்ளார் கொடுச்ச-வைச்சப்பட்டார் தாம் 

அப்பொருளைச் கொள்ளாமல் கொடுத்துவிக. நிலைப்பொருள் என்று. 
தமக்கு நிலேமையுடைய பொருளென்று நினைத்து, அதனை நீட்டித்தல் 

வேண்டா - அதனைச் கொடாமல் தாமதித்தல் வேண்டா. புலைப் 

பொருள் தங்கா வெளி-புலையாமாட் டுள்ள பொருள் அடங்காவாய் 
வெளியாம். 

(க-து). வைத்தவர் கேட்டபோதே அடைக்கலப் பொருளைச் 

கொடுத்துவிட. கொடாவிட்டால் அப்பொருள் வெளிப்பட்டுவிடும். 

541, தணை யடைமை 

ஈன்றே ஒருவர்ச் துணையுடைமை. பாப்பிடுக்சண் - 
நண்டேயும் பார்ப்பான்சண் தீர்த்தலான்;-விண்டோயும் 
குன்றகல் நனனாட! கூறுங்கால் இல்லையே 
ஒன்றுக் குதவாத ஓன்று. 111 

(ப-பொ). ஒருவரைத் தணையாசக் கொண்டு ஒரு 
வன் துணையுடையனாவஅ ஈல்லதொன்றே காண். பாம் 
பிற் கடியுண்டொரு பார்ப்பான் பட்ட இடும்பையை 
அவனால் உதவியைப்பெற்ற ஞெண்ு தீர்த்தலான், விண் 
தோயும் குன்றகல் ஈன்னாடனே! சொல்லுங்கால் ஒன்றற 
குதவாதக ஒன்று இல்லை. 

(பறை, விண் தோயும் குன்று அகல் கன்னாட-அகாயததை 

- அளாவிய -குன்றுகளுள்ள ௮சன்ற ஈன்ஞடனே! ஒருவர் துணையுடை. . 

மை ஈன்றே--ஒருவசைத் துணையாச்க்சொண்டு ஒருவன் துணையுடைய



இல்வாழ்க்சை 355 

னாவது நல்லதொன்றே. பார்ப்பான்௧ண் கண்டேயும்-ஒரு பார்ப்பா 
ணிடத்து (அவன் தாய் அணையாசச் கொடுத்த) ஈண்டு தானும், பாப்பு 
இடுச்சண்-ஒரு பாம்பினாலே கேர்தலான அன்பத்தை, இர்ச்சலான்- 
ஒழித்தலால், கூறுங்கால்-சொல்லுமிடத்து, ஒன்றுக்கு உசவாச ஒன்று 

இல்லை-ஒன்றகம் குசவாத ஒன்று இல்லை. [ஏ-௮சை], 
கதை பஞ்சதந்திரத்தில் உரைத்திருக்குமாறு:-.-தத்சன் என்னும் 

பார்ப்பனச் சிறுவன் அன்னையிடம் சென்று, “யான் ஆசிரியன் க௫ம 
மாய் வேற்றூர்ச்குச் செல்லுதல் வேண்டும். கட்டமூது முடிந்து. 
தீருதி”” என்று வேண்டினன். அன்னை, “ஈன்று “துணையோடல்லது 
'நெயவெழி போகேல்? என்பர். உனச்கு வேறு துணை இல்லாமையால் 
ஒரு ஈண்டை ஒரு மட்சலயத்தில் பெய்து தீருவேன். அதையேனும் 
அணையாகச் கொண்டுசெல்க? என்று சொல்லிச் கட்டமுதோடு ஈண்டு 
பெய்த கலயத்தையும் கொடுத்தாள். சிறுவன் சென்ற கருமத்தை 
மூடித்தூத் இரும்பிவருசையில் வேனிலால் இளைப்புண்டு ஒரு ம.ரறிழ 
வில் அயர்க்தூ சண்வளர்ந்தான். சண்வளராகிற்கையில் ஒரு பாம்பு 
அவனைச் தீண்ட வந்தது, அருகிலிருந்த சலயத்தை ஆராய்தற்பொருட்டு 
அதனுள் தலையை நீட்டியது. அப்போது சலயத்திருந்த ஈண்டு பாம் 
பின் தலையைத் தன் கொடுச்கால் இடுக்கிக் கொன்றது. 

பழைய பொழிப்புரையில் சுட்டிய கதை வேரூக இருக்கிறத. 

பழமொழி.--11௦(1/102 80 ௨ம் 85 not to be good for 
something. Even a pin is good for something. 

342. புலான் மறுத்தல் 

விடலரிய அப்புடைய வேட்கையை நிக்கிப் 

படர்வரிய ஈன்னெலிக்கண் நின்ரார்-இடருடைத்தாய்ப் | 
Our விடக்கு MST FO, SF ODS | 
கற்றடியு ளாழ்ர்அு விடல். ப 28 

(பஃ-பொ. விடுதற்கரிய நுகர்வினை விரும்பும் வேட் 
பசையை நிக்கி ஓழுகுதத்கரிய ஈன்னெறி யாகிய தவத் 

் தன்கண் நின்ளுர்: மெய்ப்பிணியால் தமக்கு இடர்வக்த
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காலத்தின்கண் அழிந்து, தாம் கொண்ட சிலத்துக்குக் 

குற்றமாம்படி பெற்றதொரு விடக்கைத் தின்றுப்தல், 

கடலை நீந்தி எறிக் கன்.றின் உள்ளடியின் நீரிலே அழுந்தி 

யதனோ டொக்கும். 

(பரை, விடல் அரிய துப்புடைய வேட்கையை நீக்விடுதந் 

சரிய நுகர்ச்சியை விரும்பும் விருப்பத்தை நீக்கி, படர்வு ௮ரிய ஈன் 

னெறிச்சண் நின்றார்-ஓழுகுகற்கரிய ஈன்னெறியாகிய தவத்தின்சண் 

நின்றார், இடர் உடைத்தாய்-(வியாதியால் துன்பம் நேரிட்டபோது) 

தாம் கொண்ட ஒழுச்கத்துக்குக் குற்றமுண்டாம்படி , பெற்ற விடக்கு- 

பெற்ற மாமிசத்தை, நுகர்தல்-உண்டு பிழைத்தல், கடல் நீந்தி கற். 

றடியுள் ஆழ்ர்துவிடல்-சடலை நீந்தியேறிச் கன்றின் குளம்படி. நீரிலே 

அழுந்தியதனோ டொக்கும். 

(க-து), எல்லா ஆசையும் விட்டுச் தவநெறியிலே நிற்பவர், வியா 

இயின் கொடுமையால் மாமிசம் உண்ண விரும்புதல், கடனீரைக் 

கடந்தவன் பின் கன்றடிநீரிலே அழுந்துதல் போலாம், 

3489. அருள்புரியாது உயிர்ப்பலி கொடூத்தல் 
செறலிற் கொலைபுரிக்அ சேணுவப்பா ராஇ 
அறிவின் அருள்புரிக்து 'சொல்லார்--பிறிதின் 

cree தூன்றுய்க் தொழுகுத லோம்பார், 

தயிர்திதைத்து மற்மொன் றடல். 164 

(ப-பொ]). செற்றம் கொண்டாரைப் போலக் கொலை 

யை விரும்பி, தமக்கு மறுமையின்கண்ணே தாம் மேற் 

செய்ததா கின்ற இன்பத்தைப் பெற உவப்பாராக, தம் 

அறிவினால் பிறர்க்கு அருளைச் செய்து விரும்பிச் சொல் 
லாராய், பிறிதொன்றினுடைய உயிரை மறுமைக்கு ஈன் 

மைக்குக் காசணமாமென்று அதனைக் கொன்று ஊனினை 

கர் ச்து; BACT TT IL ஒழுகுதல் பாதுகாவாசே தான் 

சோற்றுக்குக் கறியாகிய தயிரைச் சிதைத்து Lob O ay Ci 

கறியாக ௮டுதலோ மொக்கும். ்
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(ப-மை, செறலின் சொலை புரிந்து-சோபங் சொண்டாரைப் 

போல் கொலையை விரும்பி; சேண் உவப்பார் ஆக.-தாம் மறுமையின் 

கண் இன்பத்தைப் பெற உவப்பாராகி, அறிவின் அருள் புரிந்து 

சொல்லார்-தம். அறிவினால் பிறர்க்கு அருளைச்செய்து விரும்பிச் 
சொல்லாராய்? பிறிதின் உயிர் செகுத்து-பிறிதொன்றினுடைய உயி 

ரை (மறுமை யின்பத்தூச்குச் காணமாமென்று அதனைக்) சொன்று, 

ஊன் துய்த்து ஊனை உண்டு, ஐம்பார் ஒழுகுதல்-(ஈல்லாராய் ஒழுகு 

தலைப்) பாதுகாலாதே இங்கனம் ஒழுகும் ஒழுக்கம், தயிர் இசைத்த- 

சோற்றுக்குச் கறியாகிய தயிரைச் தைத்த, மற்றொன்று ௮டல்-மத் 

முரு கறியாக அசெல்போலும். 

இது உயிர்ப்பலி கொடுத்து உண்டலை விலக்கியது. 

(க-து). அருள்செய்து பெறலான ஈன்மையை விட்டு உயிர்ப்பலி 

கொடுத்தப் பெறலான ஈன்மையானது, தன்னியல்பில் சறியாகத்சச்ச 

தயிரைச் சிதைத்து மற்றொரு கறியாக அடதல்போலாம். 

844, நன்மை செய்தவர்க்கு உறுதி சூழ்தல் 
ஈன்கொன் றறிபவர் நாழி கொடுப்பவர்க் 
சென்றும் உறுதியே சூழ்க, எறிதிளை 

சென்றுலாம் சேர்ப்ப! அதுபோல நீர்போயும் 

ஒன்றிரண்டாம் வாணிக மில். 215 

(ப-பொ). ஈன்னாச ஒன்றை உணர்ந்தவர் காழி அரி 

சியே யாயினும் தருவார்க்கு ஒருசாள் ஒழியாதே உறுதி 

யே கினைக்க. எறிதிசை சென்றுலாம் சேர்ப்பனே! ட 
லின் ஈடுவே போயும் ஒன்று இரண்டாம் வாணிகம் அது 

போல்வன இல்லை. 

(ப-றை. எறி திரை சென்று உலா(வு)ம் சேர்ப்ப-ஏறியும் அலை. 
கள். போய் உலாவும் கடற்சேர்ப்பனே! ஒன்று ரன்கு. ஆறிபவர்-(ஒரு 

வர் செய்த) ஒரு ஈன்றியை மறவாதவர், காழி கொடுப்பவருக்கு-நாழி 

அரிசியேயாயினும் தருவாருக்கு, என்றும்-ஒருகாளொழியாமல், உறு 

இியே சூழ்க-உறுதியே கினைக்ச. நீர் போயும்-கடலின். ஈடுவே
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போயும், ஒன்று இரண்டாம் வாணிகம்-ஒரு பொருள் இரட்டித்த 
லான லாபத்தைச் கொடுக்கும் வியாபாரம், அதுபோல இல்லை- அது 
போல வேறில்லை. 

(eg). வைத்த முதற்பொருள் இருமடி.யாகத்தக்ச வர்த்தகம், 
ஈன்றி செய்தவர்க்கு என்றும் ஈன்மை நினைச்தலே. 

545. நன்மை சேய்தவர் காயினும் அவரைக் காயாமை 
தீமனென் றநிருரகாழி ஈத்தவ னல்லால் 
நமனென்று கரயினும் சான்சாயான் மன்னே 
அவனிவ னென்றுரைத் சள்னிடப மற் ஜியாளே. 
ஈமகெய்யை தக்கு பவர். 3b: 

(ப-பொ). தன்னை உறவென்று தனக்கு இருகாழியா 
யினும் உகவினவன் தன்னைக் காயு மத்துணையல்ல௮, ஈம் 
சுத்றத்தானென் மிகழ்ர்து சனக்கு உதவியவன்றன்ளை 
அவனிவனென்னு இகம்ச்துைத்துச் சான் காயல் 
ஆகாஅ: தெய்வத்தை ஆட்டிய செய்யைக் கூசாதே நக் 
குவார் யாவரும் இல்லை, ஆதலால், 

(பாமை). தமன் என்ற-சன்னை உறவினனென்று, Deans 
இருசாழியாயினும், ஈத்தவன்-உதவினவன், காயினும் (காய்தல்) அல் 
லால்-காய்ந்தாலும் சாயுமவ்வளவல்லத, ஈமன் என்று எள்ளிடசம் சுற் 
த்தான் என்றிசழ்ந்து, ௮வன் இவன் என்று மன் உரைத்து-(உ௪ 
வினவனை) அவணிவனென்று. மிசவும் உதானெமாசப் பேச, தான் 
காயான்-ஒருவன் காய்தல் ஆகாது, ஈம நெய்யை சக்குபவர் யார்... 

. தெய்வத்தை முழுச்சாட்டி. அசன்மேல் ஒட்டியுள்ள நெய்யைக் .கூசா 
மல் ஈகீகுவார் யாவரு மில்லை, [ஏ-மற்று-ஏ-௮சை], 

. (க-து). தமக்கு சன்மைசெய்யும் தெய்வம் தம்மை ஒறுத்தாலும், 
- அதனை மூழுச்சாட்டி. அசன்மேல் ஒட்டியுள்ள நெய்யைக் கூசாமல் 
“BEET, சமக்கு ஈன்மை செய்தவர் தம்மைச் சாய்க்தாலும், தாம் அவ . 
ரை 7 இகழ்ந்து . காயா... னி 

os
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. 946, உபகாரத்துக்கு அபகாரம் 

தாடி ஈமரென்று ஈனகுபுறந் தந்தாரைக் 

கேடு பிறசோடு. சூழ்தல், களர்மணி 

ரீடுகல் வெற்ப! நினைப்பின்றித் தாமிருந்த 

கோடு குறைத்து விடல். 81 

(ப-பொர. ஆசாய்க்து நமக்கு இவர் சமராவரென்று 

மதித்து மிகவும் தம்மைப், புறந்தந்தாரைப் பிறசோடு 

கேடு சூழ்தல்; ளெர்மணி நீடுகல் வெற்பனே! உணர்வின் 

றித் தாம் ஏறியிருந்த மாக்கொம்பினைக் Gps ge 

டதனோ டொக்கும். 

(ப-மை,, இளர்-விளங்குதலான, மணி-மணிகள் பொருந்திய, 

நீடு சல்-நீண்ட பாறைகள் உள்ள, வெற்ப-வெற்பனே! ஈமர் என்று 

நாடி--இவர் ஈம் உறவினரென்று EGE), FIG புறந்தந்தாரை-மிகவும் 

தம்மைச் காப்பாற்றினவருக்கு, பிறரோடு கேடு சூழல்-அயலவரோடு 

கூடிக் கேட்டைத் தருவனவற்றைச் செய்ய எண்ணுதலானது, தாம் 

இருந்த கோடு-தாம் ஏறியிருந்த மாக்கொம்பினை, நினைப்பு இன்றி- 

உணர்வின்றி, குறைத்துவிடல்-லெட்டிவிடுவதனோ டொச்கும், 

(௪-த). தான் ஏறியிருந்த மாச்ளையை நினைவின்றி வெட்டின 

வன் அங்குநின்றும் விழுந்து அழிவது போல, ஒருவர் செய்த உப 

சாரத்தை மறந்து அவருக்கு அபகாரத்தைச் செய்தவன் , அழிவடை 

வது நிச்சயம். | 

“எந்சன்றி கொன்றார்க்கும் உய்வுண்டாம்? உய்வில்லை 

செய்நன்றி கொன்ற மகற்கு.”--திருக்குறள். 

347. நன்மை சேய்தவரைப் புறங்கூறுதல் 

பண்டின்ன சென்று தமரையும் தம்மையும் 

கொண்ட வகையால் குறைதீர நோக்கஇயக்கால்; 

-விண்டவரோ டொன்றிப் புறனுரைப்பின், அல்தாலவ் - 

இண்டவில் தயிடுமாறு. 198.
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(ப-பொ) பண்டு இவர் இப்பெற்றியார் என்று தம் 
சுற்றத்தாரையும் தம்மையும் மனத்தின் மதித்துக் 
கொண்ட. வகைக்குச் தக்கபடியான் தம் வறுமை இரச் 
இலரைச் இலர் கோக்கினால், அ௮ர்நோச்சப்பட்டவர்கள் 
அச்கோக்கனாருடைய பகைவருடனே ஒன்றிப் புறங் 
கூறின், அதுவன்றோ தாம் உண்ட இல்லைச் இயிடு மாறு, 

(பரை). பண்டு-முூண், இன்னர் என்று-இவர் இச்சிறப்புடை 
யாரென்று, சமசையும்-தம் சுற்றத்சாரையும், திம்மையும்-தம்மையும், 
கொண்ட வசையால்-மனத்தில் மதித்தச்கொண்ட விதத்துக்கு ஏற்ற 
படி, முறை தீர-தம் வறுமை தீர, கோகயெக்கால்-சம்மைக் இலர் 
கோச்கினால், விண்டவரோடு ஓன்றி-அவ்வாறு சோச்சப்பட்டவர் (அர் 
கோக்கினொாருடைய) பசைவருடனே இணங்க), புறன் உரைப்பின். 
புறங்கூறினால், ௮ஃ்து-௮2, உண்ட ௮ இல்-தாம் உண்ட அவ் 
வீட்டை, தீ இமொறு--தீயிவசனோ டொக்கும். [ஆல்-- அசை], 

(8-91). தன்னையும் தன் சற்றத்சாரையும் ஆதரித்சவருடைய 
பகைவரோடு சான் சேர்ச்துகொண்டு அவரைப் பழிதாற்றுதல், உண 
விட்டவர் வீட்டிலே தி வைப்பது போலாம். 

2. உறவினர் 
545. அநுதாபம் இல்லாதவர் உறவு | 

தமக்குற்ற தேயாகச் தம்மடைந்தார்க் சூற்ற 
கெமக்குற்ற தென்றுணரா விட்டக்கால் என்னாம்? 
இமைத்தருவி பொன்வான்றும் ஈர்ங்குன்ற சாட! 
உமிக்குற்றுக் கைவருக்து மாறு, 208 
பபொ). தம்மை யடைக்தார்க்கு வந்துற்ற அன் 

பம் அவர் தமக்கு. வந்துற்றதாகக் ௧ரஇ எமக்கு வற். 
அற்ற தென்று நினையாமல் இருச்அுவிவொராஇல், அவ 
மை அடைச்தார்க்கு. ௮அசனூல் என்ன பயன் உண்டா | 
கும்? அருவி விளங்கிப் பொன்னைக் கொழிக்கும் ஈசபாக 
முூடைக்தாதிய குன்றகாடனே! உமியைக் குற்றுக் கை 
வருச்தும் கெறியோ டொக்கும். . யப்பட்ட
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(u-cor). 1508 @Qmuga பொன் வான்றும் ஈரம் சூன்றம் 
காட-அருவி விளங்கிப் பொன்னைச் கொழிக்கும் குளிர்ச்த குன்ற. 
காடனே! தம் அடைந்தார்க்கு உற்றது-சம்மை யடைந்தார்க்கு வச் 
MON துன்பம், தமக்கு உற்றதே ஆக-தமக்கு வர்னுற்றகாசவே எண்ணி, 
எமக்கு உற்றதென்று உண ராவிட்டச்கால்-எமக்கு வந்துற்றசென்று 
ஒருவர் நினையாமல் இருக்துவிவொராகல், என் அம்--௮வரை அடைச் 
தார்க்கு அதனால் என்னபயன் உண்டாம்? உமி குற்று கைவருக்துச் 

ஆது-உமியைக் சுற்றுக் கைவருக்தும் கெறியொ டொக்கும். 

(க-து). உற்றூர்க் குற்ற துன்பத்தைச் சமக்குற்றதாகச் சொள்னாத 
௮சேோரடு உறவாடுதல், உமிச் குற்று ஒரு ஈன்மையும் பெருமல் சைசலிப் 

பதுபோல், ஒரு நன்மையும் பெருமல் மனஞ்சவிப்பதற்கு இடமாகும். 

திரிகடகத்தில் “வெல்வது வேண்டி”? என்னும் பாட்டில் **உமில் 

குற்றுக் சைவருந்து வார்” என இப்பழமொழி வருகின்றது. 

949. வறுமையை உறவினர் தீராவிடத்துச் செய்யத்தக்கது 
சோக்தா சொருவளைச் சேர்க்தொழுகப் பட்டவர் 

தீர்ந்தகாராக் கொண்டு தெளியிலும்,--தேர்ந் தவர்க்குச் 
சொல்லாமை சாணாக்கால் செல்லும்வாய் என்னுண்டாம்? 

எல்லாம்பொய் ௮ட்டூணே வாய். 213 

(u-@uirr). "தம்மைச் சேர்க்சா ரொருவளை ௮வசால் 

சேர்ந்தொழுகப்பட்டவர் தமக்குத் தீர்ந்த. உறவாகக் 

கொண்டு ஒழுகினாராயிலும், ஆராயர்து அச்சேர்ந்தவர்க் 

குச் சொல்லாத வறுமையைச் கண்டு தீசாக்கால், sors 

குள் செல்லுநெறி மற்றென் உண்டாம்? யாவரும் ௮௨ 

டுண்ணு் ஊணுக்கு ஆவன செய்வது மெய், அல்லாது 

செயலெல்லாம் பொய், 

(பரை). சேர்ந்தார். ஒருவரை - தம்மைச் சேர்ந்தார் ஒருவரை, 

சேர்க்தொழுகப்பட்டவர்-- அவரால் சேர்ச்தொழுகப்பட்டவர், இர்க்சாரா 

(௪)ச் கொண்டு தெளியினும்- முடிந்த உறவின ராகக்கொண்டு ஒழுக 

னூராயினும், தேர்ச்து--அராய்ந்து, அவர்க்கு-அவருச்கு, செல்லாமை 

செல்லாத வறுமையை, காணாக்கால்-சண்டு திராச்கால், செல்லும்வாய்-
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அவர் செல்லும் நெறி, என் உண்டாம்-வேறு என்ன உண்டாம்? அட் 

ணே வாய்-யாவரும் ௪மைத்துண்ணும் உணவினுக்கு அவசியமான 

வைகளைச் செய்வசே மெய்: எல்லாம் பொய்-அல்லாத செயலெல் 

லாம் பொய். ் 

(௪-து), திர்ச்த உறவினராகத் தம்மைக் கொண்ட செல்வர் சமதூ 

வறுமையைத் தீர்ச்சாவிட்டால், தாம் செய்யலாவதூ உணவுபெறுதற்' 
கான முயற்சியைத் தாமே செய்தலாம்: ௮ச்செல்வரால் ஈன்மைபெற, 
மேயல்வது வீணே, 

950. சுற்றத்தா ரிலக்கணம் 

அல்ல லொருவர்க் கடைச்தக்கால் மற்றவர்க்கு 

ல்ல கலைகள் எனப்படுவார்--ஈல்ல 

வினை மாபின் மற்றதனை நீக்கும் ௮துவே 
ப மணமா மாய மருந்து. 52 

(u-@ur). ஒருவர்க்குத் அன்பம் வறர்தக்கால் 
அவர்க்கு மிக்க கலைகள் என்று சொல்லப்படுகின்றவர் 
கள் கல்ல செய்கை மாபினாலே அ௮த்துன்பத்தை நீக்யெ 
செய்கை, மனையின்கண் கின்ற மருந்தாய wr eC gr 
டொக்கும்., ் 

(பரை), ஒருவர்ச்கு அல்லல் அடைந்தச்சால்-ஒருவர்ச்குத் தன் 
பம் வந்தக்கால், அவர்க்கு நல்ல இளைகள் எனப்படுவார் -- அவர்க்கு. 

மிச்ச உறவினரென்று சொல்லப்படுகின்றவர், ஈல்ல வினை மாபின்.- 

ஈல்ல செய்கை மரபினாலே, அதனை-அத்துன்பத்தை, நீக்கம். நீக்குச 
லான, ௮து-அச்செய்கை, மனை மருந்து அய மரம்-மனையின்சண் 

நின்ற மருந்தாய மாத்தோ டொக்கும். [மற்று-ஏ-அசை], 

(௪-2). தன்னை அடைந்சாருடைய நோயைச் தீர்ப்பது மருந்து 
மரத்துக் குரிய தன்மை. அ௮ங்கனமே தம்மை அடைர்தாருடைய 
அன்பங்களைக் சசேதலே சுற்றத்தாருச் குரிய இலக்சணம், . 

“*மருந்தாகித் தப்பா மரத்தற்றால் செல்வம் 
பெருர்தசை யான்கட் படின்,?”- திருக்குறள்,



உறவினர் 363: 

951. உதவுவோர் உறவினரே 

மெய்யா உணரிற் பிறர்பிறர்க்குச் செய்வதென்? 
மையார் இருங்கூர்தல் பைந்தொடி! எக்காலும் 

செய்யா செனிலனும் தமர் செய்வர். பெய்யுமாம் 
பெய்யா தெனினு மழை. 109 

(ப-பொ). உண்மைத் தன்மையால் ஆராயின் பிதர்க் 

குப் பிறர் செய்வது என்னுண்டாம்? மையார்ச்த பெரிய 

கூந்தலையும் பைர்தொடியையம் உடையாய்! எப்பொழு 

அம் செய்யார் என்று கருதும்படி இருக்தாசாயிலும் 

தமசாயினாசே தமக்கு ஒன்றைச் செய்வார். தன்பருவத 

இல் பெய்த இல்லையாயினும் பின்னையும் பெய்வது மழை 

யே, அதுபோல, 

(ப-றை. மை ஆர் இருங் கூந்தல் பைந்தொடி-கருமை ஆர்ந்த 

பெரிய கூந்தலையும் பைர்தொடியையும் உடையாய்! மெய்யா உண 

ரின்-உண்மைத் தன்மையால் ஆராயின், பிறர்க்கு பிறர் செய்வது 

என்-பிறர்ச்குப் பிறர் செய்வது என்னுண்டாம்? மழை பெய்யாது 

எனினும் பெய்யும்-மழை பருவத்தில் பெய்ததில்லையாயினும் பின்னை 

யும். பெய்யும். (அதுபோல), எக்காலும்-எப்பொழுதும், செய்யார் 

எனினும்--செய்யாரென்று எண்ணும்படி. இருர்தாராயினும், தமர்- 

உறவினசே, செய்வர்-தமச்கு ஒன்றைச் செய்வார். 

(க-து), ஒருதவியும் செய்யார்போல் தோன்றினும் உறவினர் 

போல் மற்றவர் உதவிசெய்யார். 

852. உறவினர் பிரியாமல் பொருந்துதல் 

மூன்னின்னா ராயினும் மூடும் இடர்வக்தால் 

- பின்னின்னா சாகிப் பிரியார் ஒருகுடியார். 

பொன்ஞச் செயினும் புகாஅர், புனலூச! | 

அன்னினா ரல்லார் பிறர். ப 66 

(ப-பொ?, முன்பு ஒரு காரணத்தால் இன்ஞ்சாயினும் 

- தம்மை மூழுத்தும் இடர் வந்தால் பின் இன்னாசாடப்
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பிரியாதே பொருக்துவர் ஒருகுடிப் பிறர்கார். பொன் 
ஞகப் பிறரைச் செய்யினும் பிறர் தமக்கு ஐரிடர் வர் 
தால் அவ்விடத்தின் வரு புகுூதார். புனலூ சனே! ஒரு 
குடிப் பிறவாகார் துன்னினால்லர் அ. கலான். 

(பளை. புனல் ஊஊ நீர்வளம் உள்ள ஊரணே! ஒரு கடியார். 
ஒரு குடிப்பிறந்தார், மூன் இன்னார் ஆயினும்-முன்பு ஒரு காரணத் 
தால் இன்னாராயினும், மூடும் இடர் வந்தால்-தம்மை மூழுத்தும் ஐன் 
பம் வந்தால், பின் இன்னாசாகி பிரியார்-பின் இன்னாராஇப் பிரியா 
மலே பொருந்துவர், பிறர் துன்னினார் அல்லார்-ஒருகுடிப் பிற 
வாதவர் துன்னினால்லர் ஆசலால், பொன்னா செய்யினும்-பொன்னு 
கப் பிறரைச் செய்யினும், புகார்-தமக்கு ஓரிடர் வக்தால் பிறர் அவ்வி 
LSA abs) UGS. 

(க-து), பிறருச்கு ஒருவர் எவ்வளவு ஈன்மை செய்திருப்பினும், 
அவருக்குப் பேரிடர் வந்தபோது சுற்றத்தார்போல் பிறர் உதவி 
யாகார், | 

“பற்றற்ற சண்ணும் பழமைபா ரரட்தெல் 

சுற்றத்தார் சண்ணே யுள."'.இருக்குறள். 

255. உறவினர் உரைக்கும் உறுதியைக் கேட்டல் 
உள்ய உரைத்து விடினும் உறுதி 
இளைகள்வாய்க் கேட்பதே ஈன்றே.-.-விகசாவயலுள் 
பூமிதித்துப் புட்கலாம் பொய்கைப் புன! 
தாய்மிதித்த ஆகா மூடம், 290 
பபொ). தம்மை உளய உசைப்பா ராயினும் 

தமக்கு உறுதியாயினவற்றைச் சம் சொகள்வாய்க் செட். 
டிக்கொள்வது ஈன்று: விசாவயலுள் பூக்களை மிதித்துப் 
புள்ளினங்கள் தம்மில். செறியும். பொய்கைப் புனலூ ச 
னே! சாய் மிதித்தன மூடமாகர, ஆதலான். 

(பரை, விளை. வயலுள்-தாணியங்கள் விளைகின்ற வயலில், பூ. 
மிதித்து - பூக்களை மிதித்து, புள் கலாம்-பறவைகள் தம்மில் செறியும்,
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பொய்கை புனல் ஊா-பொய்கைப் புனலூ£னே! தாய் மிதித்த - தாய் 

மிதித்சன, மூடம் ஆகா - மூடமாசா. (ஆதலான்), உளைய உரைத்து 

விடினும் - தம்மை மனம் வருக்த உரைப்பாசாயினும், உறுதி -- தமக்கு 

உறுதியாயினவற்றை, இளைகள்வாய் கேட்பது - தமது உறவினரிடம் 

கேட்டுக்கொள்வதா, சன்று-ஈன்றாகும். [ஏ-ஏ-அசை]. 

(க-து). தனது ஈன்மையின் பொருட்டு உறவினர் சடினவார்த்தை 

சொன்னாலும் தான் அதைச் கேட்டல்வேண்டும். 

பழமொழி.--கோழி மிதித்துச் குஞ்சு மூடமாகுமா. The kick 
of the dam hurts not the colt. 

354. உறவினர் சேய்வதை உற்றார் செய்க 

தன்னை மதித்துக் தமரென்றனு கொண்டச்கால் 

என்ன படினும் அவர்செய்வ செய்வதே. 

இன்னொலி வெற்ப! இடென்னை? அன்னாசி 

போம்வழி போகு மிழை, 358 ஸ்
 

(ப-பயொ. ஒருவர் தாம் தன்னை மதித்து எமக்கு 

இவன் தமனாவா னென்று கொண்டக்கால் எல்லாத் அன் 

பழமும் படினும் அவர் செய்வனவற்றைத் தானும் செய்வ 

தே தகுதியாவது: இனிய ஓசையை புடைய வெற்பனே! 

அதனால் வரும் இடர் என்னை? son aor) போம்வழியே 

இழையும் போவது, அதுபோல. 

(பாமை, இன் ஒலி வெற்ப-இனிய ஒசையையுடைய வெற். 

பனே! துன்ன போம் வழி இழை போகும் -- தையலூ?ி போகின்ற 

வழியே இழையும் போகும். (இதுபோல), தன்னை மதித்து ஒருவர் 

தன்னை மதித்து, தமர் என்று சொண்டச்கரல்--எம்க்கு இவன் உறவின 

னாவானென்று கொண்டச்சால், என்ன படினும் - எவ்வகை ஆபத்து 

நேர்ந்தாலும், அவர் செய்வ செய்வதே - உறவினர் செய்வன௮ற்றைச் 

தானும் "செய்வதே தகுதியாவது. இடர் என்னை - அதனால் வரும்: 

இட.ஆ.ர். என்ன உண்டு?
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(s-g). தன்னை உறவாக மதித்தவர்ச்குச் அன்பம் கேோ்ந்தால் 
அவர்க்குத் தானும் உறவினன்போல் உதவிசெய்வதே ஈன்று. அதனால் 
இடர் இல்லை 

355. நெகோள் சேர்ந்துறைதலால் நேரும் துன்பம் 
கருவிலுட் கொண்டு கலந்தாரும் தம்முள் 
ஒருவழி நீடும் உஹறைதலோ துன்பம். 
பொருகடல் தண்சேர்ப்ப/ பூர்கா மரைமேல் 
தருவொடும் இன்னாது அச்சு. 128 
(ப-யொ). தாய் வயிற்றினுள் கருவிஷள் தங்யெ 

பொழுதே தொடங்கிக் கலர்தவர்களும், ஓரிடத்தே தம் 
மூள் கெடநாள் உரைர்தால், அவவுறைவு தமக்குத் துன் 
பமாம்? பொருகடல் தண் சேர்ப்பனே! ரஜாமரைமேல் 
வாழும் திருவோடாயிலும் கூட நெகொள் சேர்க்துறை 
தல் இன்னா தாதலான். 

(ப-ரை), பொரு கடல் தண் சேர்ப்ப - கரையோடு அலைபொருத 
லான கடலின் குளிர்க்ச சேர்ப்பனே! பூ தாமரைமேல் இருவொடும் - 
அழகிய தாமரமைமேல் வாழும் இலக்குமியோடாயினும், அச்சு - கூட 
'நெகொள் சேர்ந்துறைசல், இன்னாஅு - அன்பகந்தருவதாம். (ஆதலால்), 
கருவின் உட்கொண்டு சலந்தாரும் - தாய் வயிற்றினுள் தங்கயெபொழு 
'தே தொடங்கிச் சலந்தவர்களும், ஒருவழி - ஒரிடத்தே, தம்முள் நீடும் 
உறைதல் - தம்முள் செடுசாள் உறைந்தால் அவ்வுறைவ, அன்பம் - 
அமக்குச் துன்பமாம், [ஐ - அசை], | 

(க-து). சகோதாரும் ஒரிடத்து ஒன்றாய் நெரொள் வ௫ப்பது 
MM IES FAUST, 

. பழமொழி--தார இருந்தால் சோ உறவு. 

380. சுற்றத்தாரோடு சூதாட லாகாது 
பாரதத் அள்ளும் பணையம்தம் தரயமா 
ஈசைம் பதின்மரும் போசெதிர்க் oo BoC rir 
டேதில சாகி இடைவிண்டார். ஆதலால்... | 

- காதலோ. டாடார் கவறு, த
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(ப-பொ). பாசதத்துள்ளும் தம்முடைய தாயமே : 

பணையமாகக் கொடுத்து ஈசைம்பதின்மரும் சூதுபோரை 

எதிர்ச். து மற்றை 6வசோடும் பகைவசாகி வேறுபட்டு 

நிங்கினார்கள். அதலால் உற்றாசோடு கவர௫ூடார். 

(பறை), பாரதத்துள்ளும் தம் தாயம் பணயமா(க) - பாரதத்துள் 

ளும் தம்முடைய தாயப்பொருளே பந்தயட்பொருளாசக் கொடுத்து, 

ஈர் ீம்பதின்மரும் - கெளரவரான நூற்றுவரும், போர் ஏதிர்ந்து - 

குூதுபோரை எதிர்ந்து, வோடு - மற்றைப் பஞ்சபாண்டவரோடும், 

ஏதிலர் ௮9 - பசைவராச, இடைவிண்டார்.- வேறுபட்டு நீங்னெர், 

ஆதலால் - அகையாலே, காதலோடு கவறு ஆடார் - உற்ராரோடு 

சூதாடார். 

(௧-7. சகெளாரவர் பாண்டவரோடு சூதாடிப் பகைசொண்டு வேரு 

பினர். ஆசையால் உற்றாசோடு சூதாதெ லாகாது. 

2. அறஞ்சேய்தல் 

557, செல்வர் அறஞ்சேய்து அருளுடைய ராகுதல் 
இறக்க நுகர்க்கொழுகும் செல்வ முடையார் 
அதஞ்செய் தருளுடைய சா.தல்--பிறங்கல் 
அமையொரடு வேய்கலாம் வெற்ப! அதுவே . 
ச௬மையொடு மேல்வைப்பா மாது. 215° 

(ப பெற். புகழுக்கு வேண்டுவன செய்து ௮கனாலே — 

இறப்புடையராய்ச் தாம் வேண்டிய போகத்தை நுகர்நீ 

தொழுகும் செல்வமுடையார் அறத்தையும் செய்து 
யாவாமாட்டும் அருளுடைமை பூண்டொழுகுவா சாதல், 
மலையில் மூங்லுடனே வேய்கள் நெருங்கிச் செறியும் ' 

வெற்பனே! ௮து. வன்றோ பொன்னைச் சுமர்அபோவான் 

அதற்குமேல் பாசமாக மாணிக்கத்தை வைத்துப் போ 

மானு போலும். 

"(பறை பிறங்கல்  அமையொடு வேய் கலாம் வெற்ப - மலையில் 

மூங்லுடனே வேய்கள் நெருங்கிச் செறியும் வெற்பனே! திறந்த ~
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(கீர்த்திக்கு வேண்டுவன செய்து அதனாலே) சறப்புடையசாய், அுகர்ச் 

தொழுகும் - தாம் வேண்டிய போகத்தை அசர்ந்தொழுகும், செல்வம் 

உடையார்-செல்வமுடையோர், ௮றம் செய்து-அறத்தையும் செய்து, 

அருள் உடையராகுதல் ௮௮ - யாவரிடத்தும் அருளுடைமை பூண் 

டொழுகுவா ராதலாகிய அ௮ச்செய்கை, ௬மையொடு மேல்வைப்பாம் 

ஆறு-பொன்னாகய சுமையின் மேல் அதற்கு மேற்பாரமாக மாணிச்சத் 

தை வைச்துப் போமாறு போலும். 

வேய்-உட்டுளையுள்ள மூங்கில்: இது வடமொழியில் சேகம் எனப் 

பெறும், அமை-செட்டி மூங்கில்: இது வடமொழியில் மஸ்கரம் 

எனப்பெறும். பொன் மறுமையாகவும் மாணிச்கம் மோக்ஷமாகவும் 

கொள்ளலாம். 

(க-து), சீருஞ் எறப்புமாய் வாழ்சின்றவர் அறஞ்செய்தலோடு 

அ௮ருள்பூண் டொமுகுதலானது மறுமைக்கு சன்மையோடு மோக்ஷமும். 

தீருவதாகும். 

“அற்ற அறஞ்செய் தருளுடையீ LBC” mm நாலடியார். 

958. செய்த அறமே எய்ப்பினில் வைப்பாம் 

OUT FFI வைப்பென் ௮ணாரற்க, தாமதனைத் 

அய்த்து வழங்கி இருபாலும்--அத்தகத் 
தக்குழி கோக்கி அறஞ்செய்யின், அஃதன்றோ 

எய்ப்பினில் வைப்பென் பது. OT 

(ப-பொ). தாம் தேடிச் சேமித்துவைத்த பொரு 

காத் தமக்குதவும் வைப்பென்னறு கருதற்க) காம் அப் 
பொருளை அகர்ந்தொழுகி இருமைக்கும் ௮மடதாகத் 

தகுதியுள்ள இடம்பார்த்து அறத்தைச் செய்க. அவ் 

வறஞ் செய்கையன்றோ காம் தளர்ந்த காலத்துத் தமக 

குதவும் வைப்பென்று சொல்லப்பவெது, 

(பரை, வைத்ததனை - தாம் தேடிப் பத்திரப்படுத்தி வைத்த 

பொருளை, வைப்பென்று உணரற்க-தமக்குதவும் நிதியென்று எண்ண 

வேண்டா... அதனை - அந்தப் பொருளை, தாம் துய்த்து வழங்க
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தாமும் அனுபவித்துப் பிறருக்கும் கொடுத்து, இருபாலும் ௮த்தக 

தக்குழி சோக்-இருமைக்கும் அழடிதாகத் தகுதியுள்ள இடம் பார்த்து, 

௮றம் செய்யின்--அறம் செய்தால், அஃது அன்னோ--௮ங்கனம் செய்வ 

தன்றோ, எய்ப்பினில் வைப்பு என்பது-தாம் தளர்ந்த காலத்துத் 

தமச்னா உதவும் நிதியென்று சொல்லப்பவெது. 

(க-து), சானும் அனுபவித்துச் சற்பாத்ிரத்திலே தானஞ்செய்த 

பொருளே ஒருவனுக்கு நிக்ஷேபதனமாவது. 

“அற்றா ரழிப௫ தீர்த்தல் ௮ஃ்தொருவன் 

பெற்றான் பொருள்வைப் புழி.”---கிருக்குறள். 

செல்வத்தைப் பெற்றார் சினங்கடிந்து செவ்வியராய்ப் 

பல்களையும் வாடாமற் பாத்துண்டு--நல்ல 

, தான மறவாத தன்மையரேல் அஃதென்பார் 

வானகத்து வைப்பதோர் வைப்பு.---அறகெறிச்சாசம். 

ஈசனை இலங்கும் சுடர்ச்சோதியை எந்தையை எனசக்செய்ப்பி 

னில் லைப்பினை'” என இப்பழமொழி பெரிய திருமொழி 7-ம் பத் 

இல் 10-ம் இருமொழி 4-ம் பாசுரத்தில் வருகின்றது. 

359. அறத்தால் மறுமையின்பக் பெறுதல் 

மல்லற் பெருஞ்செல்வம் மாண்டவர் பெற்றக்கால் 

செல்வுழியும் எமாப்பச் செய்வதாம்--மெல்லியல் 

சென்றொ௫ிர் தொல்கு அசுப்பினாய்! பைங்கரும்பு 

மென்றிருந்து பாகு செயல். 289 

(ப-பொ). மாட்சிமை யுடையார் முன்செய்த ல் 

விளையால் வளவிய பெரிய செல்வத்தை இம்மையின் 

சண்ணே பெற்றவிடத்து, மறுமையும் இன்புறும்படி 

அறத்தைச் Orta grag, மெல்லிய இயல்பினையம் 

தேய்ந்தொ௫ந்து வருந்தும் மருங்கையும் உடையாய்! 

pau கரும்பைத் தானும் இன்றுவைத்து மேஜும் 

பயன்படும். பாகைச் செய்வதனோ டொக்கும். 

94
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(ப-ரளை), மெல் இயல் சென்று ஓூந்து ஒல்கும் அசுப்பினாய்... 

மெல்லிய இயல்பினையும் தேய்ந்து துவண்டு சிறிதான இடையையு 

மூடையாய்! மாண்டவர்-மாட்மையுடையவர், மல்லல் பெருஞ்செல் 

வம் பெற்றக்கால்-வளமான பெருஞ் செல்வத்தை (இம்மையில்) 

பெற்றவிடத்து, செல்வுழியும்-மறுமையிலும், ஏமாப்ப-இன்புறும்படி., 

செய்வது-அறத்தைச் செய்வது, பைங்கரும்பு மென்றிருந்து பாகு 

செயல் ஆம்-அழூய கரும்பைத் தானும் தின்றுவைத்து மேலும் பயன் 

படும் பாகைச் செய்வதனோ டொக்கும். 

(க-து). கரும்பு இப்பொழுது இன்பதற்கும் ஆகும்: பாகாசச் 

காய்ச்சிவைத்தால் பின்னால் உண்பதற்கும் ஆகும், அ௮ங்கனமே, செல் 

வம் இம்மையின்பம் பெறுதற்கும் ஆகும்? அறஞ்செய்தால் மறுமையின் 

பம் பெறுதற்கும் ஆகும், 

₹“கொடுப்பசன்சண் 

ஆற்ற முடியா தெனினுந்தா மாற்றுவார் 

மர்ற்றார் மறுமைகாண் பார்'”.--அறகெறிச்சாசம். 

360. அறம் இம்மைப்புகழும் மறுமையின்பமும் தரும் 
ஈனுலகச்' தாயின் இசைபெறாஉம்: ௮ஃதுிறந் 
தேனுலகக் தாயின் இணிததாஉம்: '-கானொருவன். 

.” காள்வாயும் ஈல்லறஞ் செய்வாற் கசண்டுலகும் 
்.. வேள்வாய் கவட்டை நெறி. 6 

(பொ). இவ்வுலகின் திறத்து ஆராய்வோ மாயின் 
புகழைப் பெறும்; புகழைத் தவிர மனறுமையுலகின் 
Boss ஆராய்வோமாயின். மறுமையுலகமும் 'இனிதாம். 

ஆதலால் நாள்தோறும் நல்லறம் செய்யும் ஒருவர்க்கு 

இசண்லெகமும் கவட்டை கெகியின்கண் உளவாஇய சகல் 

யாணங்கள் போலும். 

. (புமை), ஒருவன் தான்-தினம் சல்லறம் செய்வா ஜனொறாுவன், 

ஈனுலகத்தாயின்-இவ்வுலகச்திலாயின், இசைபெறும்-புகழைப் பெறு 

வான்: ௮ஃது இதந்து-புகழைத் தவிர, ஏனுலகத்தாயின்-மறுமை யல 

கத்திலாயின், ௮து உம் இனிது-மறுமையுலகும் இனிதாகும். (ஆத 

_ லால்), நாள்வாயும் நல்லறம் செய்வாற்கு -காள்தோறும் ' நல்லறம் 

3
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(செய்யுமவனுக்கு, இரண்டு உலகும் -- இரண்டுலகழும், கவட்டை 

நெறி வாய் வேள்-சவட்டை நெறியில் உளவாகய கல்யாணங்கள் 

மீபாலும், 

ஈனுலகம்-இ-ட- உலகம். ஏனுலகம்-(ஏனை -- உலகம்)-இவ்வுலக 

மல்லாத ஏனையுலகம்-மறுமையுலகம். இரண்டுலகும் வேள்வாய் கவட் 

டைநெறி என்பதற்கு இரண்டுலகும் கல்யாணங்கள் ஈடக்கும் சவட் 

டை நெறியபோலும் எனவும் சொள்ளலாம். 

(௪-த). வழிப்பட்டவன், கவட்டை வழியில் நடக்கும் கல்யா 

ணங்களில் விருந்துண்டு சுகப்பதுபோல, அறவழியிற் பட்டவன் இம் 

மையிலும் புசமடைவான் மறுமையிலும் இன்புறுவான். 

861, இறக்குமுன்னே அறஞ்சேய்க 

மாய்வதன் முன்னே வகைப்பட்ட ஈல்வினயை 

ஆய்வின்றிச் செய்யாதார், பின்னை வழிரினைந்து 

கோய்காண் பொழுதின் ௮றஞ்செய்வார்க் காணாமை, 

காய்காணின் கற்காணா வாறு. 261 

(ப-பொ. தமக்இட்ட நாள் மாய்வதன்முன்னே 

' கூறுபாட்டையடைய புண்ணியத்தை இன்னகாள் செய் 

மேவேமென்று விசாரியாமல் கையில் ௫ O gi பொருள் 

பெற்ற பொழுதே செய்யாதார், பின்பே செய்வேமென்று 
" தினைத்திருந்து, தமக்கு ஒரு கோய் இறுஇதியாகு வந் 

துற்ற பொழுதே அறஞ்செய்யக் கருதி, தம்பொருளைக் 

கொண்டு அறஞ்செய்க என்று சொன்னால் ௮வர் சொன்ன 

வகையே அறஞ்செய்வாரைப் பெறாமை; ஈரய்கண்ட 

பொழுது கல் காணாதவாறு போலும். 

(ப-ரை): மாய்வதன் மூன்னே-இறப்பதன் முன்னே, . வகைப் 

- பட்ட பலவசைப்பட்ட, : ஈல்வினையை - புண்ணியத்தை, ஆய்வு 

. இன்றி-இன்ன காலத்தில் செய்வோமென்று விசாரியாமல், பின்னை
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வழி கினைந்து-பின்பே செய்வோமென்று நினைத்திருந்து, செய்யா 
தார்-கையில் பொருள் பெற்றபோதே செய்யாதவர், சோய் காண் 

பொழுதின்--தமக்கு ஒருகோய் இறுதியாகி வர்தூற்றபோதே, அறம். 
செய்வார் காணாமை-(அறஞ்செய்ய நினைத்துச் தம்டொருளைக் சொண்டு. 
அறஞ்செய்க என்று சொன்னால் அவ்விதம்) அறஞ்செய்வாரைப்பெரு 
மை, காய் காணின் சல் காணா ஆறு-நாய் சண்டபொழுது சல்லைக் 
காணாத விதம்போலும். 

“அதம்புரிர் தாற்றுவ செய்யாது காளும் 

உறங்குதல் காரணம் என்னை₹--மறந்தொருவன் 
காட்டு விடச்கூர்தி.௮ச்சிறுங் காலத்துச் 

கூட்டும் Dodereow wre.” அறநெறிச்சாரம். 

பழமொழி---நாயைச் சண்டால் சல்லைச் சாணோம், சல்லைக் சண் 
டால் நாயைக் காணோம், பிள்ளையாரைச் சண்டால் தேங்காயைக் 
காணோம், தேங்காயைச் கண்டால் பிள்ளேயாரைச் காணோம். 

862. உடையானை அறஞ்சேய்யத் தூண்டுதல் 
தக்கமில் செய்கைப் பொருள்பெற்றால், அப்பொருள் 
தொக்க வகையும் முதலும் ௮துவானால், 

மிக்க வகையால் அறஞ்செய் செனவெகுடல், 
அக்காரம் பால்செருக்கும் ஆறு. 5 199 

(ப-பொ). நில்யில்லாகத செய்கையையடைய பொ 
ருள் தமக்கு வர்து இடைக்தால், அப்பொருள் தமக்குத் 
இரண்ட இதத்தின் ௮ருமையும் ௮அுவானால், அப்” 
பொருள் தமக்குத் தொகுதற்குக் காரணமும் அவ்வற 
மானால்; மிக்க சன்மையால் ௮றதக்தைச் செய் GT oor au, 
டல்; அக்காரத்தையும் பாலையும் செருக்இக்காலு மதனோ | 

— OLT ESL. 

(ப-றை,.. தக்கம் இல் செய்கை பொருள் பெற்றால்--நிலையில்லாத 
 செய்கையையுடைய செல்வத்தை ஒருவன் அடைசர்தால், ௮ பொருள் 
தொக்க. வசையும்-அச்செல்வம் . தன்னிடம் Brevi காரியமும், 
மூதலும்-சாரணமும், ௮.து. வானால்-அவ்வறமேயானால், அறம்
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அறத்தை, மிச்ச வசையால்-சிறந்த விதங்களால், செய்க என- 

.'செய்கவென்று , வெகுடல்-கோபித்துத் தூண்டுதல், ௮ச்காரம் பால்-- 

சர்க்கரையையும் பாலையும், செருச்கும் ஆறு-மயங்கிச் சொரியும் 

விதத்தை ஒக்கும். 

அறத்தைச் சட்டிகின்ற “அது” முன் வந்தது, செய்யுளாதலின். 

(க-து). அறம் காரணமாகச் செல்வம் இரளப்பெற்றவன் தானே 

அறஞ்செய்வான். அவனை அறஞ்செய்யும்படி தூண்டுவது ௮ச்கார 

மும் பாலும் சேர்ந்தது போலும். 

563. நல்லோர் மற்றவரை அறநேறிப் படுத்தல் 

உலப்பி லுலகத் துறுதியை நோக்கக் 

குலைத்தடக்கி ஈல்லறம் கொள்ளார்க் கொளுத்தல்; 

மலைத்தழு அண்ணாக் குழவியைகத் தாயர் 

அ௮லைத்துப்பால் பெய்து விடல். 212 

(ப-பொ). முடிவில்லாத உலகத்தின்௧கண் உறுதியா 

Bu ஈன்மையை நோக்க ஈல்லற.ம் கொள்ளாதாரைக் 

குலைத்தடக்கி நல்லறததை அவர்க்கு ஈல்லார் கொளுத் 

துதல், மாறுபட்டழுஅுண்ணாத குழவியைத் தாய ர் 

ஒறுத்துப் பால் ஊட்டியதனோ டொக்கும். 

(ப-ரை, உலப்பு இல் உலகத்து-மூடிவில்லாத உலகத்தின்கண், 

, உறுதியை நோக்க-உறுதியாகிய ஈன்மையை கோக்இி, ஈல்லறம் கொள் 

ளார்-நல்ல அறகெறியை அடையாதவரை, குலைத்து. ௮டக்இ--(நல்லார்) 

அக்நிலையினின்றும் பிரித்து அறநெறியில் சேர்த்து, கொளுத்தல்-- 

அவரை ஈல்லறத்தை அடையும்படி. செய்தலானது, மலைத்து. அழுது 

உண்ணா (த) குழவியை-மாறுபட்டமுது முூலையுண்ணாத குழந்தையை, 

தாயர் அலைத்து பால் பெய்துவிடல்-தாயார் வருத்திப் பாலை. ஊட்டு 

லோ டொகச்கும். | 

(க-து), தாய்மார் 'குழநர்தைசளை வருந்திப். பாலூட்டுதல். போல, 

சல்லோர் மற்றவரை வற்புறுத்தி அறகெறியில் சேர்ப்பர்.
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364. போருளை அறத்துறையில் சேலவிததேல் 

அறஞ்செய் பவர்க்கும் ௮றவுழி கோக்இத் 

இறர்தெரிக்து செய்தக்கால் செல்வுழி ஈன்ரும். 
புறஞ்செய்யச் செல்வம் பெருகும் அறஞ்செய்ய 

அல்லவை நீங்கி விடும். ப 159 

(ப-பொ). ID BO BE செய்பவர்க்கும், அறத்தைச் 
செய்யுமிடக்தைப் பார்த்து வேறுபாடு தெரிந்து செய் 

தக்கால், செல்லும் மறுமையுலகத்தின்சண் மிகவும் ஈன் 
ரூம்: செல்வத்துக்கு வேண்டும் அரண் செய்யச் செல்வம் 
பெருகுவதுபோல; அதத்தைச் செய்யப் பாவங்கள் நிங் 
கும் ஆதலான். 

(பறை. புறம்செய்ய-வேண்டி௰ பாதுகாப்பைச் செய்ய, செல் 
வம் பெருகும்-செல்லம் வளரும். அறம் செய்ய-அறத்தைச் செய்ய, 
அல்லவை நீகஇவிடும்-பாவவ்கள் நீயஇப்போம். (அதலால்), அதம் 
செய்பவர்ச்கும்-அறத்தைச் செய்பவர்க்கும், அறம் உழிநோச்சி-அறச் 
சைச் செய்யுமிடத்தைப் பார்த்து, இறம் தெரிந்து செய்தச்சால்-வேறு 
பாடு தெரிந்து செய்தால், செல்வுழி ஈன்றாம்-செல்லும் மறுமையுலகத் 
இதில் ஈன்மை உண்டாகும், 

(க-து), பாதுகாத்தல் செய்தால் கள்வர் பயம் இன்றிச் செல்வம். 
பெருகும்: செளக்கயெம் உண்டாகும். செல்வத்தை அ௮றத்துறையில் 

. செலவிட்டால் பாவம் நீங்கிப் புண்ணியம் பெருஞும்: மறுமையுலஇல் 
ஈன்மை உண்டாம். 

505. ஆற்றந் துணையும் அறஞ்சேய்தல் 
தோத்றம் ௮ரிதகாய மக்கட் பிறப்பினால் 
Pg அணையும் அறஞ்செய்க. -மாற்றின்றி 

அஞ்சும் பிணிஞாப் பருங்கூற் அடனியைந்து 
அஞ்ச வருமே BUSH. 137 

(w-@ur). தோற்றுதற் கரிதாய மக்கட்பிறப்புப் 
பெத்ததனாலே தமக்கு இயலுமளவும் BOO D BOD BF 
செய்க. தடையின்றி அஞ்சப்படும் பிணியும் மூட்பும்
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அருங்கூற்றுடனே கூடித் தனக்கு அறிவு இரிவாயே 

மயக்கத்தான் இறந்துபட வரும். ் 

(ப-மை,. அஞ்சும் பிணி மூப்பு-அஞ்சப்படும் நோயும் மூப்பும், 

அருங் கூற்றுடன் இயைந்து - தடுத்தற்கரிய யமனோடு சேர்ந்து, 

தயச்கு-(சனக்கு அறிவு மாறுதலாகிய) மயக்கத்தால், மாற்றின்றி- 

தடையின்றி, அஞ்சவரும்-இறக்கும்படி நேரிடும். (ஆதலால்), தோற் 

றம் அரிதாய மச்சட்பிறப்பினால்-தோற்றுதற் கரிதாகிய மச்சட்பிறப் 

பைப் பெற்றதனால், அறம்-ஈல்லறத்தை, ஆற்றும் துணையும் செய்க-. 

தமக்குச் கூடிய அளவு செய்க. 

அரும்பெறல் யாச்சையைப் பெற்ற பயத்தால், 

பெரும்பயனும் ஆற்றவே கொள்க.-- நாலடியார். 

ஈஈஓல்லும் வசையான் அறவினை ஓவாதே 

செல்லும்வா யெல்லாம் செயல்.”'--திருக்குறள். 

*மப்பொடு தீப்பிணி மூன்னுறீஇப் பின்வந்து 

கூற்ற வாசன் குறும்பெறியும்.--ஆற்ற 

அறவாண மாராய்ச் தடையினஃ தல்லால் 

பிறவ.ரண மில்லை உயிர்க்கு”. அறநெறிச்சாரம். 

866. இடை தவிர்தலின்றி அறஞ்சேய்தல் 

பட்ட வகையால் பலரும் வருந்தாமல் 

கட்டுடைத் தாகக் கருதிய ஈல்லதம் 

மேட்டைத் தாட இடைதவிர்ச்து விழ்தலின் 

நட்டமு னாதலே நன்று. 191 

(ப-பொ. உண்மையாஇய வகையால் பலரும் வரும் 

தா வசை வசம்புடைத்தாகத் தம்மால் கருதிச் செய்' 

தொழுகுடன்ற நல்லறத்தை இடையூறுடைத்தாக நடு 

வே தயிர்ச்தூ தான் நீங்குமதனின் செய்யை நட்டுவைதி 

அப் பயன் கொள்ளாததுவே ஈன்று. ன க 

. (பரை, பட்ட வகையால் -உண்மையாகய வகையால், பலரும் 

வருக்தாமல்-பலரும் வருந்தாதபடி., கட்டுடைத்தாக கருதிய ஈல்லறம்-
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வாரம்புடையதாகத் தான் கருதிச் செய்தொழுகும் ஈல்லறத்தை, முட்டு 

உடைத்சாக-இடையூறு உடையதாக, இடைதவிர்க்து--ஈடுவே தவிர்க்க , 

வீழ்தவின்-சான் நீங்குவசைச் சாட்டி லம், ஈட்டு அளுனாதலே-வயலில் 
சட்வைத்துப் பயன் கொள்ளாததுவே, ஈன் ஐ-ஈன்றாம். 

(க-து). பயிரை ஈட்டால் அதனை இடையில் உலரவிடாமல் 

போற்றி விளைப்பதே தகுதி. ஒரு ஈல்ல தருமத்தைச் தொடங்கினால் 

அதனை இடையில் தவிரவிடாமல் சடைபோக மூடி.ப்பதே தகுதி. 

867. சிலகாளாயினும் சிறந்த வழிகளில் அறஞ்சேய்தல் 
பலநாளும் ஆற்ரு செனினும் அறத்தைச் 
சிலநாள் இறக்தவற்றுற் செய்க. -கலைதாங்இ 
கசைவஅ போலும். அுசுப்பினாய்! ஈல்லறம் 
செய்வஅ செய்யாது கேள். 134 

(ப-பொ). அறஞ்செய்யப் பலகாளும் ஆற்ளுசெனி 
னும் மிக்ச அறத்தைச் லெகாளாயிலும் செய்க. மேகலை 
தாங்கி இறுவதுயபோலும் நுசுப்பின் உடையாய்! தான் 
செய்த ஈல்லறம் செய்வன தன் ஈற்கேளும் செய்யாது. 

(ப-மை); கலைதாங்பெமேசலை தாங்கி, சைவது போலும்-இறுவது 
போலும், அுசுப்பிளாய்-இடையையுடையாய்! சல்லறம் செய்வது 
தான் செய்த ஈல்லறம். செய்யும் சன்மையை, கேள் செய்யாது-தன் 
சுற்றத்தாரும் செய்யார். (ஆசுலால்), ௮றத்தை-அறத்தை, பலகாளும் 
ஆற்றார் எனினும்-பலராளும் செய்யாரெனினும், ல சாள்-சில சாளா 

யினும், இறக்தவற்றால்-றந்த வழிகளால், செய்ச-செய்யக்கடவர். 

(க-து), அறத்தால் உளதாகும். ஈன்மை சுற்றத்தாராலும் உளதா 
காது. ஆகையால். பலகாள் செய்யாவிடினும் லெசாளாயினும் இறக்ச 
௮றம். செய்க. 

368. பொருளைக் கரத்தலைவிட அறஞ்சேய்தல் நன்று 
.... சோச்டியிருக்தார் இமைக்கும் அளவின்கண் 

கோக்கப் படினும் உணங்கலைப் புட்கவரும். 
.போத்றிப் புறந்தர் தகப்பட்ட ஒண்பொருட்கும் 
காப்பாரித் பார்ப்பார் மிகும்... இ ட 2590
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(ப-பொ), உணங்கலை கோக்இயிருக்கார். இமைக்கு 

மளவில், ஒழியாமல் விழிக்சப்பட்டனவாயிலும், பற 

வைகள் உணங்கலைக் கவருமதுபோல்) பாதுகாத்து 

அசண்செய்தே தனக்காக வைத்திறுக்கப்பட்ட ஒண் 

பொருட்கும் காத்திருப்பாரில் அதனைக் களவுகொள்ளப் 

பார்த்திருப்பார் பலர். | 

(ui-eor). உணங்கலை நோக்இயிருக்தார்-வெய்யிலில் காயும் பண் 

டங்களை சோக்ியிருந்தவர், இமைக்கும் அளவின்சண்-சண்ணிமை 

.'சொட்டும் ௮ளவிலே, புள்-பறவைகள், கோக்கப்படிஐ” ம்-ஓழியாமல் 

விழிச்கப்பட்டனவாயினும், கவரும்-காயும் பண்டங்களைச் சவர்க்து 

செல்லும். (அதுபோல்), போற்றி புறந்தந்து அகப்பட்ட ஒண்பொ 

ுட்கும்-பாதுகாத்து அரண் செய்தே தனக்சாச வைத்திருச்சப்பட்ட 

ஒள்ளிய பொருளுக்கும், காப்பாரின்-காத்திருப்பாரைவிட, பார்ப் 

பார் -- அதனைச். சளவுகொள்ளப் பார்த்திருப்பவர், மிகும் - மிகப்பல 

ராவர். 

ஆதலால் அறஞ்செய்துவிடுதல் ஈன்று என்றவாளும். 

*“விழித்திருக்க மிண்டையைக் சொள்வான்”” என்பது ஒரு பழ 

'மொழி.--இதனை ஈச்சினார்க்கினியர் 8-வது முல்லைச் கலியில் சாட்டி 

யிருக்ெறனர், “₹கட்குத்திக் கள்வன்” என்பதை விளச்குமிடத்து. 

369, பொருளைப் போற்றாது தக்க வழியில் அறஞ்சேய்தல் 

இன்றி யமையா இருமுது மக்களைப் ளு ௭ [வோ? 

பொன்றினமை சண்டும் பொருள்பொருளாக் கொள்ப 

ஒன்றும் வகையான் அறஞ்செய்க. ஊர்ந் துருளின் 

குன்று வழியடுப்ப இல் 508 

.. (பஃபொ. தம்மையின்றி உயிர்வாழாத தாயும் தந் 

தையும் .இதந்அபோயினமை சண்டுவைத்தும் பொரு 

காப். பொருளாக மனத்தில் கொள்வசோ? தமக்குப் 

பொருந்திய வகையால் அறத்தைச் செய்க. மலை ஊர்ந் 

அருளுமாயின் அஃது உருளும் வழியின்சண் அடை
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யடுக்கலாவது ஒன்றில்லை. [அதுபோலக் .தாம் இறக் 
கும்பொழுது முன் தேடிவைத்த பொருளால் தடுக்க 
இயலா], 

(ப மை, இன்றியமையா இருமுதுமச்சள்-தம்மையின்றி உயிர் 
வாழாத தாயும் தர்தையும், பொன்றினமை8 சண்டும்-இறந்தமை. 
யைச் கண்டுவைத்தம், பொருள் -பொருளை, டொருளா(க)--பொரு 
ளாக, கொள்பவோ-மனத்தில் கொள்வரோ? ஒன்றும் வசையான்- 
பொருந்திய வகையால், அறம் செய்க-அறத்தைச் செய்க, குன்று: 
ஊர்க்தூ உருரின்-மலை ஈகர்ந்தூ உருளுமாயின், வழி அடுப்பது இல்- 
அஃதுருளும் வழியின்கண் அடை அடுச்கலாவதொன் நில்லை. (தூ 
போலச் தாம் இறச்கும்பொழுது மூன் தேடிவைச்த பொருளால். 
இறப்பைக் தடுப்பது மடியாது), 

(க-து). மலை உருண்டால் அதைத் தவிர்ச்கத்சச்ச பொருள் 
இல்லை. தாய் தர்தையர் இறந்தபோது தம்முடைய பொருளால். 
அவர்களை இறவாமல் தடுப்பது மூடியாமற்போயிற்று, தாம் இறக் 
கும்பொழுதும் தம்முடைய பொருளால் இறவாதபடி. தடுப்புது மடி. 
யாது, ஆகையால் அப்படிப்பட்ட பொருளைப் போற்றாது தச்ச வழி 
யில் அறஞ்செய்க. 

510. அருளோட€ படாத அறம் 
அற்முக கோக்க அறத்திற் கருளருடைமை 
மூதித அரிர்தார் முதலறிக்தார்.- செற்ற 
ழமூதல்விட் டல்தொழிச்தோர் ஓம்பா வொழுக்கம், 
மூயல்விட்டுக் காக்கை இனல். 141 

(u-@ur). அறத்திற்குப் பண்பாவறு அருள் என்றூ 
அத்சன்மைக்தாக ஆசாய்ர்து கிரம்ப அறிச்தார், அறத் 
இற்குக் காரணமறிந்து அறஞ்செய் கதொழுகுவார். 
தெளிய அறத்திற்குக் சாரணமாயெ அருகாப் பிறரால் 
விட்டு, அத னோடுகூ டி. ௮றத்தையொமிகர்தாருடைய 
ாஅகாவாக கொடையாளர் ௮தவொழுக்கத்தைச் செய் 
தில், மூயல்விட்ட் சர்க்சையைச் தின்னுமசனோ டொக் 
கும்...
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(ப-மை). அறத்திற்கு அருளுடைமை அற்றுக கோக்கி-அறத்திற்: 
குச் காரணமாவது அருளுடைமையென்று அத்தன்மைத்தாக ஆராய்ச் 

து, மூற்ற அறிக்தார்-- நிரம்ப அறிந்தவர், முதல் அறிந்தார் - அறத்திற் 

குச் சாரணமறிந்து ௮றஞ்செய்தொழுகுவார். தெற்ற-தெளிய, முதல் 

விட்டு-அறத்திற்குக் காரணமாசய அருளை விட்டு, அஃதொழிக்தோர- 

அதனோடுகூட அறத்தை ஒழிக்தாருடைய, ஒம்பா ஒழுச்சம் - பாதுசா 

வாத ஒழுக்கம், முயல் விட்டு-முயலைவிட்டு, காக்கை இனல் - காக்கை 

யைத் இன்னுமதனோ டொக்கும். | 

(௪-2). அறத்துக்கு அருள் சாரணமாதலால் அ௮ருளோடுகூடி. 

அறஞ்செய்யாமல் வேறுகாரணம் பற்றிச் செய்பவர் அறப்பயனை 

அடையார். 

அப்பர் தேவாரத்தில், 

“என்பிருத்தி உரம்புதோல் புகப்பெய்திட் 

டென்னையோர் உருவமாச்கி 

இன்பிருத்தி முன்பிருந்த வினைதீர்த்திட் 
டென்னுள்ளங் சோயிலாக்கி 

அன்பிருத்தி அடியேனைச கூழாட்கொண் 

் டருள்செய்த ஆரூரர்தம் 

முன்பிருக்கும் விதியின்றி மூயல்விட்டுச் 

காச்கைப்பின் போனவாறே.” 

என இப்பழமொழி வருகின்றது. 

311. அறநேறியிலும் தவநேநியிலும் படிற்றோழுக்கம் 

இம்மைத் தவழும் அறமும் எனவிசண்டும் 

தம்மை யுடையார் அவற்றைச் சலமொழுகல்; 

இம்மைப் பழியேயு மன்றி; மறுமையும் -: 

தம்மைத்தாம் ஆர்க்குங் சயிறு, ப 346: 

(ப-பொ). தம்மை விட்டின்கண்ணே செலுத்அதம் 

சூத் தக்க தகுதியையுடையார் .இப்பிறப்பின்கண்ணே 

தாம் செய்யும் தவகெறியும் ௮றகெறியு மாகயவற்றைம்.
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படிறுபட ஒழுகுதல், இம்மையின்சண் விசையும் பழியை 

ஆக்குதலேயன்றி, மறுமையின் கண்ணும். தம்மைப் பிறப் 

பின்சண்ணே கட்டப்பட்ட கயிரும். 

(ப-மை). தம்மையுடையார்-தம்மை வீட்டின்சண்ணே செலுத்தத் 

தச்ச தகுதியை உடையார், இம்மை தவழும் அறமும் என இசரண்டும்- 

இப்பிமப்பின் சண்ணே சாம்செய்யும் தவநெறியும் ௮றகெறியுமாகிய 

வற்றை, சலம் ஐமுகுதல் - பொய்பட ஓஒழுகுதலானது, இம்மை ஏயும் 

பழி அன்றி - இம்மையின்சண் விளையும் பழியை யாச்குதலே யன்றி, 

மறுமையும்-மறுமைக்சண்ணும், தாம் தம்மை ஆர்க்கும் கயிறு-தாம் தம் 

மைப் பிறப்பின்சண்ணே பந்திக்கும் சபிற்றை ஆக்குசலுமாம். 

(க-து). வீடு பெறுதலான தகுதியுள்ளவர்கள் சவநெறியிலும் அற 

கெறியிலும் வஞ்சசமாக ஒழுகுதலான.து, இம்மையில் பழியும் மறுமை. 
யில் பிறப்பும் ௮அடைவதற்குச் காரணமாகும். 

“பத்றற்றே மென்பார் படிற்றொழுக்சம் எற்றெற்றென் 

ஹேம் பலவும் தீரும்” திருக்குறள். 

4 ஈதை 

512. சிறிய போருள் கொடுத்துப் பேரிய பேறு பேறுதல் 

சிறிய பொருள்கொடுத்துச் செய்த. வினையால் 

பெரிய பொருள்கரு௮ வாசே--விரிபூ 

விரா௮ம் புனலாச!/ வேண்டயிசை யிட்டு 

வசா௮௮அல். வாங்கு பவர். 802 

(ப-பொ), ஒருவர்க்குச் சிறிய பொருளைக் சொடுத் 
அச் செய்த லுண்டாகிய கருமத்தாலே மறுமைக்குப் 
பெரிய பொருளையும் பெறுக் தன்மையைக் கரு௮வார், 
மூகையவிழ்ச்த பல பூவும் விரவும் புனலையடைய ஊனே! 
விரும்பத்தக்க அயிசையை இசையாகக் கோத்துப் போ 
கட்டுத். தாண்டிலானே வராலை வாங்குமவசோ டொப் 
பர்.
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(ப-மை, விரிபூ - மலர்ந்த பல பூவும், விரா(வு)ம் - கலந்துள்ள, 

புனல் ஊர - புனலையுடைய ஊனே! சிறிய பொருள் கொடுத்து - 

ஒருவருக்குச் சிறிய பொருளைச் கொடுத்து, செய்த வினையால்-சம்பா 

இத்த நல்வினையாலே, பெரிய பொருள் கருதுவாரே - மறுமையில் 

பெறலான பெரும்பேற்றைச் கருதுவோரே, வேண்டு அயிரை இட்டு-- 

விரும்பப்படும் ௮யிரையென்னும் சிறிய மீனைத் தூண்டிலில் இரை 

யாகச் கோத்றுப்போட்டு, வரால்-வரால் என்னும் பெரிய _ மீனை, 

வாங்குபவர் - பிடிப்பவரோ பொப்பர். 

(௧-த). பெரிய மீனைப் பிடிக்க விரும்புவோர் சிறிய மீனை இரை 

யாக இடுவர். மறுமையில் பெரிய பேறு பெறவிரும்புவோர் இம்மை: 

யில் ஏழைகளுக்குப் பொருளைக் கொடுப்பர், சிறிய மீனால் பெரிய 

மின் இடைப்பதுபோல் சிறிய பொருளால் பெரிய பேற்றைப் பெற: 

லாம், 

பழமொழி.---கெண்டையைப் போட்டு வராலை வலிச்சவேண்டும். 

Venture a small fish to catch a great one. You may lose: 

a fly to catch a trout. ப 

578. வறியவர்க் கீதல் 
கரப்புடையார் வைத்த, கடையும் உதவா) 

BIT LILO மன்னர்க்கே அப்புரவ தல்லால். 

நிஈப்பிடும்பை மிக்கார்க் கூதவஒன் நீதல் 

சுரத்திடைப் பெய்த பெயல். 169 

(ப-பொ). பகைவரைக். துரக்கும் துரப்பையுடைய 

௮சசர்க்கே உதவுவதன்றி, பிதாக்கு இல்லை யென்று கரக் 

சூம் கரப்புடையார் வைத்த பொருள்கள்; பின்பும் 

தமக்கு உதவமாட்டா. இடும்பை மிக்கார் இடும்பைக்கு 

உதவ ஒரு பொரு ஈதல்; வெயிலாற் சுடப்பட்ட வெஞ். 

சரத்தின். கண்ணே மிகவும் மழை பெய்ததனோ டொக் 

கும். ப ப 
(பரை), கரப்பு உடையார் - பிறருக்கு இல்லையென்று மறைத்தூ 

- வைப்பவர், வைத்த - தேடிவைத்த பொருள்கள், தரப்பு உடை மன்
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னர்ச்கே-பகைவரைச் துரத்தும் துரப்புடைய அரசர்ச்கே, அப்புரவு- 

உதவுவனவாம். அது அல்லால்-அதுவன்றி, கடையும்--இறுதிக்காலத் 

இலும், உதவா-தமக்கு உதவுவன ஆகா. நிரப்பு இடும்பை மிக்கார்ச்கு- 

வறுமையால் இன்பம் மிக்கவர்க்கு, உதவ - உதவியாம்படி, ஒன்று 

அதல்-ஒரு பொருளைச் கொடுத்தல், சரத்திடை பெய்த பெயல்-வெயி 

லால் சுடப்பட்ட வெஞ்சுரத்தின்சண் மிகவும் மழை பெய்தசனோ 
'டொக்கும். 

(௧). ஏழைகளுக்குக் கொடாமல், மறைத்துவைத்த பொருள்கள் 

கடைசியாய் அரசர்க்கே உதவுவனவாம்: வைத்தவர்ச்கு உசவியாவ 

Bare ஏழைகளுக்குக் கொடுத்த பொருள் பாலைவனத்தில் பெய்த 

மழைபோல நன்மையைச் செய்யும். 

வறியார்ச்கொன் நீவதே மீகை.”-இருக்குறள். 

“உலர்ந்த பாலைவனத்தில் பெய்யும் மழைபோலவும், பசயுடையா 

னுச்குச் கொடுக்கும் உணவுபோலவும், தரித்திானுக்குச் கொடுக்கும் 

கொடையே பமனுடையத.”--மஹாபாரதம். 

௮14. பாத்திர மறிந்து கோடுத்தல் 

பல்லாண்டு மீண்டிப் பழுதகாய்க் இடர்தது 
வல்லான் தெரிக்து வழங்குங்கால்--வல்லே 

வளகெடிது கொண்ட து௮ தறுமோ 

குளநெடி௫அ கொண்ட கீர்.. 380 

(ப-பொ). பலவாண்டும் ஈண்டிப் பலன்படாதே பழு 
காய்ச் டெந்த பொருளினைக் கொடுக்கவல்லவன் அறத் 
தெரிர்து வழங்குங்கால், ௮கனான் வரும் ஆக்கம் நெடி.கதா 
சச். கொண்டு கடிதாக அறு; நெடிதாகக் கொண்டு 
நிறைந்த குளம் நீரரூத வாறுபோல. 

(ப-மை), நெடிது கொண்டது குளம் நீர் அறுமோ-கெடிதாகச் 
கொண்டு நிறைந்தகுளம் நீர்வற்றாசவாறுபோல, பல் ஆண்டும் ஈண்டி 
பல வருஷ காலமும் சேர்தலாகி, பழுதாய் இடர்சது -- பலன்படாமல்
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பழுதாய்க் இடந்த. பொருளினை, வல்லான்-கொடுக்ச வல்லவன், 

தெரிந்து வழங்குங்கால்-பாத்திரமறிந்து கொடுக்கும்போது, வளம் 

வல்லே அ௮ருது நெடிதுகொண்டது (ஆம்)-அதனால் வரும் ஆக்சம் 

விரைவில் நீங்காது நீடித்து நிற்பதாம். 

(௪-த). பெரிதாய் நீர்நிறைந்துள்ள குளத்தை நிலவஎத்தக்கேற்ற 

படி. இறைத்துவந்தால் ஈல்ல விளைவை வினளைவிக்சலாம்: ௮க்குளமும் 

இச்ரெத்தில் வற்றாது. அங்கனமே நெடுங்காலமாய் வளர்ந்து வீணாய்ச் 

இடந்த செல்வத்தைப் பாத்திரமறிந்து கொடுத்துவந்தால் ௮இக ஈன் 

மை உண்டாகும்: அச்செல்வமும் சக்கரத்தில் வற்றாது. 

375. குறிப்பறிந்து கோடூத்தல் 

நினைத்த திதுவென்றந் நீர்மையை நோக்கி 

மனத்த தறிந்திவார் மாண்டார்.--புனத்த 

குடிஞை யிசட்டும் குளிர்வசை சாட. 

கடிளையில் சல்லிடுவா ரில். 246 

(u-Gur). Qaresr குறித்துவர்த இதுவென்று ௮வன் | 

வக்த நீர்மையைப் பார்த்துக் குறித்து வர்தபொருளை 

முகத்தால் அறிர்து,கொடுப்பர் அறிவால் மாட்சிமைப் 

பட்டார்? புனத்திடத்துக் கூகை கூப்பிடும் குளிர்ந்த 

மலைமேல் உண்டாகிய நாடனே! ஒருவன் பிச்சையேற் 

கும் பாத்திரத்தில் ௮வன் இரந்த பொருளை. இவெ 

தொழிக்து கல்லையிவொர் இல்லை, ஆதலால். | 

(u-cor). Yorss குடிஞை இரட்டும் குளிர் வரை நாட-புனத் 

இடத்துக் கோட்டான். கூப்பிடும் குளிர்ந்த மலைமேல் உண்டாய 

சாடனே! சடிஞையில் கல் இவொர் இல்-ஒருவன் பிச்சையேற்கும் 

பாத்திரத்தில் அவன் இரந்த பொருளை இடுவதல்லது கல்லை இூவொர் 

இல்லை. (ஆதலால்), நினைத்தது இது என்று-இவன் குறித்த 
வர்தது இதுவென்று, ௮! நீர்மையை கோகச்-அவன் வந்த சன்மை 

யைப் பார்ச்து, மனத்தது அறிந்து-மனத்தில் குறித்துவந்த பொருளை
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முகத்தால் அறிந்து, ஈவார்-கொடுப்பர், மாண்டார்-அறிவால் மாட்டு 

மைப்பட்டவர். 

(க-து), குறிப்பறிந்து கொடுப்பவரே அ௮றிவாற் இறந்தவர். 

316. பிறர் துன்பம் நீக்க வல்லவர் 

கூஉய்க் கொடுப்பதொன் றில்லெனிலும் சார்சர்தார்க்குத் 

தூஉயப் பயின்ருரே அன்பர் துடைக்கிற்பார். 
வாய்ப்பத்தான் வாடியக் சண்ணும் பெருங்குதிளை 
யாப்புள்வே முகி விடும். 162 

(ப-பொ). பிறரை அழைத்துக் கொடுப்ப தொரு 
பொருள் தமக்கு இல்லையாயினும், தம்மை ௮அடைச்தார்க் 

குப் பொருளைத் தூவிப் பயின்று வக்தாசே பிறர் துன் 
பம் துடைக்கவல்லார்: வாய்ப்பச் தான் வாடியவிடத் 

அம், சிறப்புடைய குதிரை பண்ணிட்டு விசத்தவிடத்து 

வாடாக் குதிரைபோல் வேறழுமய் வினைக்கு உரித்தாம், 
அதுபோல, 

(ப-மை), பெருங் குதிரை-சிறப்புடைய குதிரை, வாய்ப்ப தான் 

வாடியக்கண்ணும் - பொருக்தத் தான் வாடியவிடத்தும், யாப்புள் - 

பண்ணிட்டுக் கட்டியவிடத்து, வேறு அடுிவிடும்-வாடாத குதிரை 

போல் வேறுய்த் தொழிலுக்கு உரிச்தாம். (அதுபோல), கூய் - 

பிறரை அழைத்து, கொடுப்பது ஒன்று-கொடுப்பதொரு பொருள், 

இல் எணினும்-.தமக்கு இல்லையாயினும், சார்ந்தார்ச்கு-தம்மை அடைக் 

தார்க்கு, தூய்-பொருளைத் தாவி, பயின்றார்-பயின்று வந்தார், தன் 
பம்-பிறர் துன்பத்தை, துடைக்கிற்பார்-நீச்சவல்லார். [பண்ணிடு 
தல்-சேணமிடுதல்]. 

.... (சூது), பண்ணிட்டுப் பழகிய குதிரை இளைத்தசாலத்தம் உப 

“ யேோர்சமான வேலைசெய்ய வல்லதாம். :' அதுபோல், எழைகளுக்குச் 

கொடுத்துப் பயின்றவர் பொருள் வற்றியசாலத்தும் பிறர் துன் பத்தை 

நீச்சவல்லவ ராவர், 

- வழங்குவ இள்வீழ்ச்சக் கண்ணும் பழங்குடி 

பண்பிற் றலைப்பிரிதல் இன்று.” இருச்சூறள்
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317. ஏழைகளுக்குக் கொடுத்து ஏழையர்வா ரில்லை ... 

அடுத்தொன் நிரர்தார்க்கொன் நீர்தாளைக் கொண்டார் 

படுத்தேழை யாமென்று போகினும் போக, ் 

அடுத்தேறல் ஐம்பாலாய்! யாவர்க்கே யானும் 

கொடுத்தேழை யாயினார் இல். 218 

ப 

... (பஃபொ). தமது வறுமைகூறிச் தென்றடைடைந்து 

ஒறு பொரு இசகந்தவர்க்கு ஒரு பொருளைக் கொடுத்த 

வசை இசந்தவர் ௮றியாமையிலே தாழ்வுபடுத்து இவன்' 

ஏழையாதலால் Ds Bl OH oot MI மனங்கொண்டு போகு 

னும் போக. இருள் செறிந்து ஏறப்பட்ட லந்து ues 

யாகிய குழலினையுடையாய்! இசந்துவந்தோ செவர்க்கே. 

யாயினும் கொடுத்து ஏழையாயினார் இல்லை; (கொண்டவ 

Crone யொழிக்து). 

(ப-மை. ௮ல் அடுத்து ஏறு ஐம்பாலாய்-இருள்செறிரந் தேறப் 

பட்ட குழவினையுடையாய்! அடுத்து-சென்றடைந்து, ஒன்று இரச் 

தார்க்கு-(தமது வறுமையைச் சொல்லி) ஒரு பொருளை .இரர்தவர்க்கு, 

ஒன்று ஈந்தாரை- ஒருபொருளைச் கொடுத்தவரை, கொண்டார். 

இரந்தவர், படுத்து-அறியாமையிலே தாழ்வுபடுத்தி, ஏழையாம் 

என்று-இவன் ஏழை:பாமென்று மனங்கொண்டு, போூனும் போக. 

போயினும் போக. யாவர்ச்சே ஆயினும்-இரந்துவந்தோர் எவர்க்கே 

யாயினும், கொடுத்து ஏழையாயினார் இல்--கொடுத்த ஏழையானவர் 

கள் ஒருவரு மில்லை. | ன | 

(sg). பொருள் பெற்ற யாசகர் கொடுத்தவரை ஏழைகளென்று 

தாழ்த்திப் பேசினும் பேசு௪, "அதைப் பாராட்டாமல் தம்மால் இடன்ற 

மட்டும் தானம்செய்வதே செல்வர் கடமை, கொடுத்து ஏழையாவது 

இல்லையாதலால், 

wip@umg.—Alms-giving never made any man poor. 

318... கொடுக்கக் கொடுக்கச் சேல்வம் பேருகும் 

| இரப்பவர்க் இயக் குறைபடுமென் றெண்ணிக் 

சாப்பவர் சண்டறியார் கொல்லோ?--பரப்பிற் ' 

. நுறைத்தோணி நின்றுலாம் தூங்குகீர்ச். சேர்ப்ப? : 

Oop SC gr pin expe Sour mI. ர ரர... 

25
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(ப-பொ). தம்மாட் டிரர்தவர்க்கு HOGA Hors 

கொடுத்தால் நாம் எண்ணிவைத்ததனிலே சல குறைந்து 

படும் என்று விசாரித்துக் கொடாதகே ஒளிப்பவர் கண் 
டறியார்போல இருந்தது, பசப்பெங்கும் துறைத்தோணி 

நின்று உலாவுதலைச் செய்யும் செறிந்த நீரையுடைய 

சேர்ப்பனே! இறைக்குந்தோறும் மேன்மேல் ஊறும் 

இணற்றை, 

(ப-மை. பரப்பின் - பாப்பெங்கும், துறைத்தோணி - துறைத் 

தோணி, நின்று உலா(வு)ம்-நிலைபெற்று. உலாவுதலான, . தங்குநீர்... 

செறிந்த நீரையுடைய, சேர்ப்ப-சேர்ப்பனே! இரப்பவர்ச்கு-யா௫ித் 

தவர்க்கு, சய-பொருள்கொடுக்க, குறைபடும்-ராம் எண்ணிவைத்ததில் 

சிறிது குறையுமே, என்று எண்ணி- என்று நினைத்த, காப்பவர் 

கொடாமல் ஒளிப்பவர், இறைத்தோறும்-இறைத்தல்தோறும், ஊறும் 

இணறு-மேன்மேல் சாரக்ன்ற ணெற்றை, சண்டறியாரோ-பார்த் 

தீறியாரோ. [கொல்-அசை]. 

்  1161-வது குறளில் “*இறைப்பவர்ச் கூற்றுநீர் போல மிகும்”? 

என்பது வருகின்றதா. | 

| பழமொழி. இறைக்க ஊறும் மணற்கேணி, ஈயப் பெருகும் 

பெருஞ்செல்வம். 

919. கோடையளவு கோடூப்போருடைய சீர்மையின் அளவே 
இசவலர் தம்வரிசை யென்பார் மடவார். 

- கரவலசாய்க் கைவண்மை பூண்ட--பு£வலர் 
€ர்வசைய வாகுமாம், செய்கை சிறந்தெனை த்தும். 

நிர்வளைய வாநீர் மலர். 381 

(wi-@uur). கொடுக்கும் கொடையின திளவு ou Br 
இசவலர்க்குக் தக்க அளவாயிருக்கும் என்ப அறியார். 
கையிலுள்ளதை ஒளியாசாய்ச். கொடைவண்மையைப். 
பூண்ட புசவலருடைய உர்மையின் ௮அளவதாம். ௮வ் விர 
வலர்க்குச் இறந்து செய்யும். செய்கையளவுகளைல்லாம்: 

ீரளவினவாம் நீரின்சண் உள்ள மலர்கள், அதுபோல.



௮ 
சை தத 

(பரை). செய்கை - கொடுக்கும் கொடையினதளவு, இரவலர் 

தம் வரிசை-வந்திரந்த யாசகர்க்குத் தச்ச அ௮ளவாயிருக்கும், என் 

பார் மடவார்- என்று சொல்லுவர் மூடர், (அது அங்கனமன்று,.. 

நீர் மலர் நீர் வரையவாம்-நீரின்சண் உள்ள மலர்கள் நீரளவினவாம். 

(அதுபோல), றந்து செய்கை அனைத்தும்-யா௫கர்ச்குள் சிறந்து 

செய்யும் செய்கையளவுக ளெல்லாம், கரவல.ராய்-பொருளை மறை 

பாதவராய், கை வண்மை பூண்ட-கைவண்மையை மேற்சொண்ட , 

புரவலர் சீர-௮ரசருடைய சீர்மையின், வரைய ஆகும்-அளவினவாம், 

[ஆம்-௮சை]. 

(௪-.த. யாசசாரது தகுதிக்குத் தச்சபடி யிருக்கும் சொடையின 

sora என்பர் அறியார், கொடையினதளவு கொடுப்போருடைய 

பெருமையின் அளவா யிருக்கும். 

280. சேரன் குட்ப்வனுடைய கோடை. 
தொடுத்த பெரும்புலவன் சொற்குறை இர 
அடுத்தா என்றாற்கு வாழியரோ என்றான். 
தொடுத்தின்ன ரென்னலோ வேண்டா. கொடுப்பவர் 
தாமறிவார் தஞ்ச ரளவு. , 316 

(ப-பொ), சோன் குட்வென் புகழைச் செய்யுளாகத் 
தொடுத்த கெளதமனென்னும் பெரிய. புலவன், யானும் 
என் சுற்றமும் துறக்கம் புகும்படி பொருந்திய ௮றங் 
கா முடித்துத் துறக்கத்தைத் சா'' என்ருற்கு, ௮வன் 
GEM [0 (Hon (0 இர்ப்பான்பொருட்டு உவக்அு யாகங்களை 
ஈடத்தி, நீ வேண்டிய துறக்கத்தின்கண் நீடு வாழ்வா 
யாக” என்றான். ஆதலால் புனைந்து இப்பெற்றியா 
ரென்று புசழவேண்டுவ இல்லை: இயற்கையாகக் கொடுக் 
கும் சீலத்தார் தம்மளவினால் கொடுக்க wan gears 
தாமே அுறிக்துகொடுப்பர். 

(பரை). தொடுத்த பெரும்புலவன் - சேரன் குட்டுவனுடைய 

புசழைச் செய்யுளாகத் தொடுத்த கெளதமன் என்னும் பெரிய புல 

வன், அடு த.ர என்றாற்கு- (யானும் என் - சுற்றமும் மோக்ஷம் பெறு 

மாறு பொருர்திய அறங்களை முடிவித்து) -மோக்ஷத்தைச் தா என்ற வ
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MHEG, Gera Gap தீர-சொற்குறை தீர்க்கும்பொருட்டு, வாழி 

யசோ என்றான். (உவந்து யாகங்களை ஈடத்தி) நீ வேண்டிய மோக்ஷத் 

கின்சண் நீவொழ்வாயாக என்றான். (ஆதலால்), தொடுத்து-புனைக்து,, 
இன்னர் என்னலோ--இப்பெற்றியாசென்று புகழ்தலோ, வேண்டா... 

வேண்வெதில்லை. கொடுப்பவர்-இயற்கையாகச். கொடுக்கும் Cag: 
தார், தம் €ர் அளவு தாம் அறிவர்-தம்மளவினால் கொடுக்கவல்லத 
னைச் தாமே ௮றிந்துகொடுப்பார். 

அடு என்பது முதனிலைத் தொழிலாகு பெயராகத் அறக்கத்தை 

உணர்த்துகன்றது போலும், | 

இச்செய்தி பதிற்றுப்பத்தில் மன்றாம்பத்தின் இறுதியில் உள்ள 

பதிகத்தால் விளங்கும்.--பல்யானைச் செல்கெழு குாட்டுவனைப் பாலைச் 

கெளதமனார் பாடினார் பத்துப்பாட்டு, பாடிப் பெற்ற பரிசல்? நீர் 
வேண்டியது கொண்மின் என, ₹யானும் என் பார்ப்பனியும் சுவர்க் 
கம் புசல்வேண்டும்' என, பார்ப்பாரிற் பெரியோரைச் கேட்டு ஒன் 
பது பெருவெள்வி வேட்பிச்கப் பத்தாம் பெருவேள்வியிற் பார்ட் 

பானையும் பார்ப்பனியையும் காளுசாயினார். 

261. பாரி மகளுடைய கோடை | 

மாரியொன் நின்தி வறர்திருந்க காலத்தும் 

பாரி மடமகள் பாண்மகற்கு-.-நீருலையுள் 

பொன்றிறந்து கொண்டு புகர்வாக நல்ிஞெனள். 
ஒன்றுரு முன்றிலோ இல். | 17E 

(ட -பொ). மாரி என்பதொன் நின்றி உலகம் வற்றி' 
யிருந்த காலத்துப் பாரி மடமகள், இசந்து வசர்கானொரு. 
பாண்மகற்குச் சோறு பெறாமையால், உலயுள் பொன் 
னைப் பெய்துகொண்டு திறந்து ,சோருகவே ஈல்ஜெள். 
ஆதலால். ஒரு அன்பம் உருது மனை Berto. 

அல்லதாஉம்; சோறும் அரிதாகிய காலத்அப் பொன் 
னே: சோரறுக. உதவினாள் ஆதலால், சென்திசந்தால் 2G 
பயன்படாத மனை இல்லை என்றுமாம். wn
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(ப-மை, மாரி ஒன்றின்றி வறந்திருந்த . காலத்தும்-மாரியென்ற 

'தொன்றின்றி உலகம் வற்றியிருக்த காலத்தும், பாரி மடமசள்-பாரி 

யின் மடமகள், பாண்மகற்கு - இரந்து வந்தவனான ஒரு பாணனுக்கு, 

(சோறு பெறாமையால்), நீர் உலையுள்- நீர். பொருந்திய உலையிலே, 

பொன் கொண்டு-பொன்னைப் பெய்துகொண்டு, இறந்து புகர்லாக 

ஈல்இனொள் - இறந்து சோறாகவே நல்இனொள். (ஆதலால்), ஒன்று 

உறா(த)முன்றில் இல்லை - சென்றிரந்தால் ஒரு பயன்படாத மனை 

இல்லை. [ஒ-௮சை]. ப 

ஒரு இன்பம் உறாத மனை இல்லை என்றும் பொருள் கொள் 

சலாம். 

பழமொழி.--வீட்டுக்கு. வீடி மண்ணடுப்புச் தான். '11)076 15 8 

skeleton in every house. 

885. வள்ளன்மை 
ஏற்மார்கட் கெல்லாம் இசைகிற்பத் தாமுடைய 

மாற்றார் கொடுத்திருப்ப வள்ளன்மை---மாற்ராளை 

மண்ணகற்றிக் கொள்கிற்கும் ஆற்தலார்க் கென்னரிதாம். 

பெண்பெற்மான் அஞ்சான இழவு. ட, 318 

(ப-பொ). இசர்தவர்க்கெல்லாம் தமது புகழ் உல 

கத்தின் கண்ணே நிலைகிற்பத் தம்மிடத்துள்ள பொருள் 

களையெல்லாம் இல்லையென்னாமல் கொடுப்பது வள்ளற் 

இன்மை. தமது பகைவரை வென்று அவர்கள் ஆண்ட 

பூங்கிழத் தியை அவர்பானின்று நீக்கித் தமதாக்கக்கொள் 

ஞம் வெற்றியையுடையார்க்கு எப்பொருளும் ௮ரிதா 

சாது எளிதாம்] பெறுதற்கரிய வனப்பையுடைய பெண் 

ணைத் தனக்கு நுகர்தற்குப் பெறலாவதா யிருச் தான், 

தன்பாலுற்ற எல்லாப்பொருளையும் கொடுத்து அவளைக் 

கொண்டால். வரும் பொருளிழவுக்கு அஞ்சான் ஆத 

லால். ப ப ட ் 

- (ப-மை, இசை இிற்ப-தமது புகழ் உலகத்தில் 'நிலைநிற்கும்படி, 

ஏற்றார்சட்கு எல்லாம் - இரந்தவர் எல்லாருக்கும், தாம் உடைய -
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தம்மிடத்தள்ள பொருள்களையெல்லாம், மாற்ளூர் - இல்லையென்று 

முக்காமல், : கொடுத்திருப்ப-கொடுத்திருப்பதே, வள்ளன்மை--வள் 

எற்றன்மை, மாற்றாரை மண் அகற்றி கொள்இிற்கும்- பசைவரை 

வென்று அவர்சகளாண்ட பூமியை அவரிடத்தினின்று நீக்கித் தமச் 

காக்கிக்கொள்ளும், ஆற்றலார்ச்கு - வெற்றியை யுடையார்ச்கு, என் 
Jig ஆம்-எப்பொருளும் அரிதாகாது (எளிதாம்), பெண்-பெறு: 

தீற்கரிய அழகுள்ள பெண்ணை, பெற்றான் (மனைவியாசப்) பெற: 

லாவதாயிருந்தான், இழவு-(தன்னிடத்துள்ளதையெல்லாம் கொடுத்து 

அவளைப் பெறுதலான) பொருள் இழயவுக்கு, அஞ்சான்-அ௮ஞ்சான். 

(2-9). வள்ளற்றன்மைச் குரியார் போரசே என்றவாறு. 

“ஏற்றகை மாற்றாமை என்னானும் தாம்வளையா 

தாற்றாதார்ச் சேதா மாண்சடன்.”-- நாலடியார். 

8983. இசைநோக்கி ஈதலின் பயன் 

பயனோக்கா தாத்றவும் பாத்தறிவொன்் நின்றி 

இசைகோக்கி ஈகன்றா ரீகை.-வயமாப்போல் 

ஆலிதப் பாயும் ௮அலைகடற் றண்சேர்ப்ப! 

கூலிக்குச் செம்துண்ணும் ஆறு, 40 

(ப-பொ). அருளினால் பிறர்க்கு ஒன்றைக் கொடுத் 
தால் தமக்கு மறுமைக்கண் பயக்கும் பயண ஆசாயாதே 

மிகவும் பகுத்தறியும் அ௮றிவொன் நின்றிப் புகழின் 
பொருட்டு ஈட௫ன்றார். © op &, புலிபோல அலித்துப் 
பாயாநின்ற அலைகளையுடைய சகடற்சேர்ப்பனே! கூலிக் 
குத் தொழில்செய்து உண்ணுகெறியோ டொக்கும். 

(பரை, வயமாபோல்-புவிபோல், அவித்து-ஒலித்து,, பாயும்-- 
பாயாசின்ற, ௮லை-அலைகளையுடைய, தண்-குளிர்ர்ச, கடல் சேர்ப்ப 
கடற் சேர்ப்பனே! பயன் சோச்காத-( அருளினால் பிதர்ச்கு ஒன் 
ஹைக் கொடுத்தால்) நீமக்கு மறுமைச்சண் கிடைச்கும் பயனை அசா 
wind, ஆற்றவும் 'பாத்தறிவு - ஒன்... நின்றி - மிசவும் பகுத்தறியும் 
அறிவ saad d > இசை நோக்கி - -.புகழையே எண்ணி, water apt
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ஈசை கொடுப்பவர் கொடையானது, கூலிக்கு செய்து உண்ணும் 

ஆறு--கூலிக்குத் தொழில்செய்து ௨ உண்ணும் நெறியோ டொக்கும். 

(க-து). புகழையே 208 பொருள் கொடுத்தல் கூலிக்கு வேலை 

செய்வது போலாம். 

“£வறி.பார்ச்கொன் நீவதே ஈகைமற் றெல்லாம் 

குறியெதிர்ப்பை நீர துடைத்து.”'--தருக்குறள்... 

384. ஒருவனிடத்தில் பலர் ஒன்றிரத்தல் ஆகாது 

மரு௮ தவனும், பலரொன் றிரந்தால்; 

பெறா௮௮ன் பேது தல் எண்ணிப்,--பொருஅன் 

GETS ZI or தூஉம் மறைக்கும். அதனால் 

இசந்தூட்ருப் பன்மையோ இது. 240 

(ப-பொ). ஒருவன் சென்றிரர்தால் இல்லை என்னா 

மல் கொடுக்கப்பட்ட குணத்தையுடையவளும், பலசா 

கச் சென்று ஒரு பொருளை இரர்தாராகில், அப்பொரு 

Gon & சிலர்க்குக் கொடா திருந்ததே உண்டானால்; ௮து 

பெறாதவன் மயக்க முறுதலைக் கருதி) உள்ள பொருளை 

டயும் சிலர்க்குக் கொடுக்கப்பொருனாய் இல்லையென்று 

காந்து மறையாகிற்கும். ஆதலால்; Brn som மதற் 

சே பலராக ஐரிடத்தச் செல்லுதல் இத. 

(படறை. மறுதவனும்-ஒருவர் சென்றிரந்தால் இல்லேயென்னா 

மல் கொடுக்கும் குணத்தையுடையவனும், பலர் ஒன்று இசர்தால்- 

பலராகச் சென்று ஒரு பொருளை இரர்தாராசில், பெறான்-(இலர்க்குக் 

கொடுத்துச் லர்ச்குச் கொடாவிடின்) அதனைப் பெருதவன், பேதுறு 

தல் - மயக்கமுறுதலை, எண்ணி - எண்ணி, உள்ளதும் - உள்ளபொரு 

ளையும், பொருன்-சிலர்க்குக் கொடுக்சப்பொறுமல், கரந்து மறைச் 

கும்-இல்லையென்று கரந்து மறையாகிற்பன். அசனால்-- ஆதலால், 

இசர்சாட்கு - இரந்துண்ணுமதற்கு, பன்மை இது-பலராக oes 

அச் செல்லுதல் தீத. [ஒ-௮சை]. ப ப ் 

(sg). ஒருவனிடத்து ஒருபொருளை வரி்பதத்க்- பலர் செல் 

வது தீது.
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585. தம் விருப்பத்தைத் தீர்க்காதவரை அடைதல் ஆகாது 
- தோற்றம் பெரிய ஈசையினார் அச்சை 
ஆற்று தவளை அடைசர்கதொழுகல்,;--அ.ற்அள் 
கயல்புரை உண்கண் கனஙகுழாய்? ௮ஃதால் 
உயவுகெய் யட்குளிக்கும் ஆனு, 163 

(U-ourr). தோற்றத் த்தால் பெரிய ஆசையை ய்டை 
யார் ௮அவவாசையைத் தீர்க்கலாற்றா தவரை அடைக்று 
வாழ்தல், யாற்றின்சண் கயலை ஒவவாகநின்ற உண்கண் 
சனங்குழாய்! தேருருட்கு ஈஉடத்தற் கடும் உயவுகெய் 
யின்சண் ஒருவன் குளிக்குமகனோ டொக்கும். 

(ப-மை,. ஆற்றுள் கயல் புரை - ஆத்றிலள்ள கயலை ஓத்த, உண் 
கண்-மையுண்ட கண்களையும், சனங்குழாய் - சனமான குழையை . 
யும் உடையாய்! தோற்றம் பெரிய சசையினார் - தோற்றத்தால் பெரிய 
ஆசையை உடையார், ௮. ஈசை ஆற்றுதவரை அடைச்து ஒழுகல் 
அஃது - அவ்வாசையைத் தீர்ச்சமாட்டாதவரை அடைந்து வாழ்த 
லானது, உயவு செய்யுள் குளிக்கும் ஆறு - தேருருள் ஈடத்தற்கு 
இடும் உயவு மகெய்யின்சண் ஒருவன் குளிக்கும்சனே டொக்கும். 
[தல் அசை]. 

(க-து), ஒரு “பெரிய காரியத்தை முடிச்சவேண்டும் என்ற 
அசையுள்ளவர் அதனைச் இர்ச்சமாட்டாதவமை அடைச்சு வாழ்தலா 
னது, குளிக்ச விரும்பினவன் உயவு செய்யின்சண் ஒளிக்கு 
ஒக்கும். 

386. செலவாகாமல் மிகுதியாக உள்ள செல்வம் 
காப்பிகர் தோடிக் கழிபெருஞ் செல்வத்தைக் 
கோப்பெரியான் கொள்ளக் கொடுத்திரா கென்செய்வர்? 
நீத்த பெரியார்க்கே யாயினும் மிச்சவை 
மேவிற் பரிகாரம் இல். 290
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(ப-பொ). தான் காக்காம் காவலைக் கடக்து கொடுங் 

கோல் நெறியிலே ஓடி, ஒருவன்மாட் டள்ள் மிச்ச பெரிய 

செல்வத்தை அ௮ச௪னானவன் மனம் வருந்தானாய் வாங் 

இனால், ௮வன்௫ழ் வாழ்வார் கொடுத்து உயிர்பிழைத்திரா 

மல் என்ன பரிகாரம் செய்வார். பிறர்க்குப் பயன்பட் 

டியல்பாகவே அசக்கடவ நிலம் முதலாயின தாம் பயந்த 

பொருள்களைத் தாமே விரும்பி அுகரின் அதற்குச் செய் 

யும் பரிசாரம் இல்லை, எல்லாப் பொருளையும் நீத்தே 

பிருந்த துறச்தார்க்கே யாயினும், அதுபோல. 

(ப-மை). சாப்பு Oats - தான் காக்கும் சாவலைக் கடந்து, ஒடி- 

(கொடுங்கோல் நெறியிலே. ஓடி, கழிபெருஞ் செல்வத்தை - குடிக் 

அிடத்துள்ள மிச்ச பெரிய செல்வத்சை, கோப்பெரியான்-௮.ரசனான 

வன், கொள்ள - வாங்கனால், கொடுத்து இராது - கொடுத்து உயிர் 

பிழைத்திராமல், என்செய்வர் - என்ன பரிகாரம் செய்வார்? நீத்த 

'இபரியார்ச்கே ஆயினும் - எல்லாப் பொருள்களையும் துறந்த துறவி 

களுக்கே யாயினும், மிச்சவை - பிறர்க்குப் பயன்படத் தாம் தானமாச் 

கொடுத்த மிச்ச பொருள்களை, மேவின்-தாமே விரும்பி அனுபவித் 

தால், பரிகாரம் இல்-அதற்குச் செய்யும் பரிகாரம் இல்லை, 

(க-து, தாம் தேடிய பொருள்களில் தாம் உண்ணாமலும் ஏழைக 

க்குக் கொடாமலும் குடிகள் வைத்திருக்கும் மிக்க செல்வத்தை 

அரசன் கொண்டால் அதற்குச் செய்யும் பரிகாரம் இல்லை. 

5. வீட்டுநேறி 

387. தம் மனத்தைத் தம்வயப்படூத்தல் 

எண்ணக் கூறைபடாச் செல்வமும் இற்பிறப்பும். 

மான்ன ருடைய உடைமையும் மன்னரால்... 

இன்ன ரெனல்வேண்டா. இம்மைக்றாம் உம்மைக்கும் 

தம்மை யுடைமை தலை. 278
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(ப-பொ). எண்ணுசைக்கு ௮ளவுபடாத செல்வத் 

தானும், குடிப்பிறப்பானும், மன்னரைத் தமக்கு உறுதி 
யாக உண்டாக்கக்கொண்ட உடைமையானும், பிறமன் 

னசாலே தம்மை இத்தன்மைய தலைமைய/டையமென்று 

மதிக்கும்படி நாம் மதிப்புப் பிடிக்கவேண்டு மென்று புக: 

முக்காயின செய்தல்வேண்டும் தன்னை யாதும் வேண்டா. 

இம்மைக்கும் மறுமைக்கும் உறுதிபயக்கும் தலைமையா 

கத் தம் மனத்தைச் தம்வயத்தாக்கக் தம்மை உணர்: 

தலே தலையாய காரியம். 

(ப-ரை), எண்ண குறைபடா செல்வமும்-எண்ணுசைக்கு அளவு: 

படாத செல்வத்தாலும், இற்பிறப்பும்-உயர்குடிப் பிறப்பாலும், மன்ன: 

ருடைய உடைமையும் - மன்னரைச் தம் உ௰ப்.படுத்தக்கொண்ட உரி 

மையாலும், மன்னரால் இன்னர் எனல் - மன்னராலே தம்மை இத் 

தன்மையரொன்று புகழப்பெறுதல், வேண்டா-விரும்புவசன்று. இம்: 

மைக்கும் உம்மைக்கும்-இம்மைக்காம் மறுமைக்கும் உறுஇயாக, தம். 

மை உடைமை - தம் மனத்தைச் தம்வயத்தாக்கத் தம்மை உணர்தலே, 

தீலை-தலையாய காரியம். | . 

(க-து), மன்னராலே புகழப்பெறுதலும் விரும்பத்தச்ச சன்று: 

தம் மனத்தைத் தம்லயப்படுச்சிச் தம்மையுணர்தலே முக்யெமான 

காரியம். 

“*தன்னொக்குர் செய்வம் பிறிதில்லை தான்றன்னைப் : 

பின்னை மனமறப் OubmCard.”— அறநெறிச்சாரம். 

- பழமொழி. -- சதன்னையறிர்தவன் தானே தலைவன், Know 

thyself. All our knowledge Is ourselves to know. 

388. மறுமைக் கானவைகளைக் காலத்தாலே செய்க . 

அடங்கி அகப்பட ந தினைக் காத்துத் 
தொடங்கிய மூன்றினால் மாண்டீண்--டுடம்பொழியச் 
செல்லும்வாய்க் கேமம் சிறுகாஸ்ச் செய்தாரே. 
சொல்லிமேல் கோட்டுவைத் தாரி ட. | 9%
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(ப-பொ). தாம் அடங்கித் தம் 8ம்பொறியும் தமக்கு, 

அகப்படப் பாதுகாத்துத் தாம் தொடங்கிய ஒழுக்கம் 

க மன மொழி மெய்களால் மாட்சிமைப்பட்டு இவ்வுல: 

சத்தின் கண் உடம்பொழியக் தாம் செல்லும் மறுமையு 

லகத்துக்கு ௮ம் உறுதியைக் காலத்தாலே செய்தார் 

கொல்லிமேல் நகெற்கூடு புரிந்துவைத்தார். [கோட்டை 

நெற்கூடு. இழங்கு அகழ்ந்து உண்டற்குக் கருவியாம். 

கொட்டு என்பாரும் உளர்]. | 

(ப-மை). அ௮டங்குதாம் அடங்கி, Bogor gsr காத்துசம் 

ஐம்பொறியும் சமக்கு அகப்படப் பாதுகாத்து, தொடங்கிய மூன்றினால்: 

மாண்டு-தாம் தொடங்கெ ஒழுச்கங்களில் மன மொழி மெய்களால் 

மாட்சிமைப்பட்டு, எண்டு-இவ்வுலகத்தின்சண், உடம்பு ஒழிய--சேகம். 

நீங்க, செல்லும் வாய்ச்கு-தாம் செல்லும் மறுமையுலகத்துச்காடிய,. 

எமம்- உறுதியை, சறுகாலை-காலத்தாலே, செய்தாசே-செய்தவசே, 

சொல்லிமேல்-கொல்லி மலையின்மேல், கோட்டு-நெற்கூடு, . வைச்: 

தார்-கட்டிவைத்தவ ராவர். 

கொல்லிமலை-சேோனது ராசதானிக்கு ௮ணித்தானமலை. அதனால்: 

சோனுக்குச் கொல்லிவெற்பன் என்றொரு பெயர் உண்டு. 

(க-து). கொல்லி மலைமீது நெற்கூடு சட்டிவைத்தவர் தாம் வேண்: 

டினபோது நெல்பெறுதல் நிச்சயமாதல் போல, மறுமைச் கானவை: 

கோச் காலத்தாலே செய்தவர்கள் மோக்ஷம் பெறுவது நிச்சயம், 

, 889. இல்லறம் நடத்திப் பின் துறவறம் மேற்கோள்க - 

சட்டாசை யாக்கப் பகைதணித்து வையெயித்அுப் 

பட்டார் துடியிடை யார்ப்படாச்--தொட்டித் | 

தொடங்கினா ரில்லத்த தன்பின் தஅுறவா ன 

உடம்பினான் என்ன பயன்? . 7 398: 

(ப-பொ). தன்னுடன் ஈட்புச்செய்காளை ஆக்கச் 

செய்து, பகையாயினாரைக் கெடுத்து, கூரிய எயிற்றையும். 

பட்டார்ர்த. துடியிடையையுமுடைய மகளிர்மேல் காத. : 

லுள்ளம் சென்று, மனைவாழ்க்கையின்கண்ணே பொருக்தி:
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ஈடத்தினார்க்கு, ஈகாமஞ்சான்ற கடைக்கோட்காலை, 
அமஞ்சான்ற மக்களொடு அவன் மி, அறம்புரி'' யுள்ள்த்த 
சாய், அதன் பின்பு அறவிற் செல்லாத உடம்பின் பயன் 
அது? ் 

(பறை, ஈட்டாரை-தன்னோடு சினேகம் செய்தவரை, ஆச் 
'செல்வமுடையராகச் செய்து, பகை--பகைத்தவரை, தணித்து--கெடுத் 
அ; வை எயிறு பட்டுஆர் துடியிடையார் படர்க்து - கூரிய பல்லையும் 
பட்டார்ந்க துடிபிடையையும் உடைய மகளிர்மேல் காதல்கொண்டு, 
இல்லத்து ஓட்டி. தொடங்கினார் - மனைவாழ்ச்சையின் சண்ணே பொ 
ந்தி ஈடத்தினார்ச்கு, அசன்பின் - அதன்பின்பு, அறவா உடம்பினால் 
.அறவிற்செல்லாச உடம்பால், பயன் என்ன-பயன் என்ன உண்டு, 

> “சாமஞ்சான்ற . . .” என்பது தொல்காப்பியம் பொருளதிகாரம் 
கற்பியல் 51-வது சூத்திரம், 

(க-து), இல்லறம் இனிது ஈடதீதினபின்பு . துறவறம் மேற் 
“மகாள்க. 

90. இல்லறமேனும் துறவறமேனும் தழுவாதவர் 
இல்வாழ்க்கை யானும் இலதகானும் மேற்கொள்ளார் 
கல்வாழ்க்கை போக நடுவுநின்--றெல்லாம் 
ஒருதலையாச் சென்று துணியா தவமே | 
இருதலையும் காக்கழித் தார். | 208 

(ப-பொ), இல்லத த்தையாயினும் அறவறத்தையாயி 
னும் தம்மிடததுச்' கொள்ளாசாய், தமக்குள்ள ஈல்ல 
சாட்கள் போக, ஒன்றிற் படாதே இடையே. நின்று, 
தருமா தருமத்தின் பகுதியெல்லாம் தேர்ந்து ஒரு நெறி 
யாக 'ஓழுகிச்சென்று அணிதற்கு உள்ளமில்லாதவசன் 
ரோ, காவில் இருதலைப் பாரத்தி னுள்ள பொருளைப் 
போக்டுக் சாத்தண்டைக்கொண்டு நின்றவர் போல்வர். 

(ப-ரை). இல்வாழ்ச்கையானும் - இல்லறத்தையாயினும், இலதா 
ணும்--துறவறத்தையாயினும், மே ந்கொள்ளார்-சம்மிடத்துக்- கொள்ளா 
சாய், ஈல்வாழ்க்சை-சமது ஈல்ல வாணாட்கண், போக - வீணாகச்சழிய,



விட்டு ஈறி | 39 

நடுவு நின்று - இடையே கின்று, எல்லாம் ஒருதலையா சென்று துணி' 

யாதலசே - தருமாதருமத்தின் பகுதியெல்லாம் தேர்க்து ஒருநெறியாச 

ஒழுகச்சென்று தணிதற்கு மனமில்லாதவமே, கா இருதலையும் கழித் 

தார்-காவடியின் இரண்பெச்கத்துப் பாரத்தினள்ள பொருளைப் போச்: 

இச் சாவடியாகெ சம்பைக்சொண்டு நின்றவர் போல்வார். 

(க-து), தருமாதருமங்களை அறிந்து இல்லற கெறியையாவது துற: 

வற கெறியையாவது துணிக்துகொள்ளாமல் வீணிலே காலங்கழிப்ப- 

வர், காவடியின் இருதலைப் பொருளையும் போச்செவர் போல், இம் 

மைப்பேறு மின்றி மறுமைப்பேறு மின்றி ஓழிவர். 

391. சேல்வ முதலியன நிலையாமை 
வளமையும் தேசும் வலியும் வனப்பும் 
இளமையும் இற்பிறப்பும் எல்லாம்--உளவாய் 

மதித்தஞ்சி மாறுமஃ தின்மையால் கூற்றம் 
சூதித்துய்ர் தறிவாரோ இல். 183: 

(ப-பொ). செல்வமும் விளக்கமும் வலியும் அழகும் 

இளமையும் குடிப்பிறப்பும் என்ற இவையெல்லாம் ஒரு. 

வர்க்குக்கூட உளவாயிலும், இவற்றை மதித்து அஞ்சு 

நிங்கும் செய்கை கூற்றிற் இன்மையால், அ௮க்கூற்றைக் 

கடற்து பிழைத்தறிவார் இல்லை. 

(ப-மை). வளமையும்-செல்வமும், தேசும்-விளச்சமும், வவியும்--- 

விலியும், வனப்பும்-அழகும், இளமையும்-இளமையும், இற்பிதப்பும்-.. 
குடிப்பிறப்பும், எல்லாம் - என்ற இவையெல்லாம், -உளவாய் மதித்து. 

ஒருவனுக்கு உள்ளனவாய் மதத்து, அஞ்சி மாறும் அஃது - ௮ஞ்ி 

நீங்கும் இயல்பு, இன்மையால் - யமணிடத்து இல்லாமையால், கூற்- 

றம். குதித்து உய்க்தறிவார் இல் - யமனைச் கடந்து பிழைத்தறிவார்- 

இல்லை.  [ஐ--௮சை] 

ஈ“இழைத்தகாள் எல்லை யிகவா. பிழைத்தொரீஇச் . 

கூற்றங் குஇத்துய்ந்தார் ஈங்கில்லை.”'--காலடியார். - 

₹கூற்றங் குதித்தலும் கைகூடும்!” எனத் திருக்குறளிலும் வருன்- 

ps. ப |



598 பழமொழி 

“இல்லம் இளமை எழில்வனப்பு மீச்கூற்றம் 

செல்வம் வலியென் நிவையெல்லாம்--மெல்ல 

நிலையாமை சண்டு நெடியார் அுறப்பர் 

தலையாயார் தாழுய்யச் கொண்டு.” நாலடியார். 

392. ஆசையைத் தவிர்த்தல் 

கொண்டொழுகு மூன்றற் குதவாப் ப௫ித்தோற்றம் 
பண்டொழுகி வக்த வளமை த்த குண்டு 
கும்பியிலுர் இ திச்சென் ஹறெறிதலால் தன்னாசை 
௮ம்பாயுள் புக்கு விடும். 363 

(ப -பொ). தான் கொண்டொழுகுகின்ற விருக்று 

புறர்தருதலும் தெய்வச் சிறப்பும் இரர்தார்க் குதவலும் 

என்னும் மூனறற்கும் உதவவொட்டாத YOUTH ear 

வந்த ப௫ித்தோற்றம், முன்பில் தானொழுகய நல்வினை 

யான் வர்த செல்வத்தைக் கன்னை உண்ண்ப்பண்ணி, 

பசித்தோற்றம் கும்பிராகத்தில் உர்தித் தன்னைக்கொண்' 

'டுசென்று எறிதலால், தன் ஆசையானது அம்பாய்த் 
,கன்மன த்தினுள்ளே புக்குவிடும். | 

(ப-ளை). கொண்டொழுகும்-தான் கொண்டொழுகுகின்ற, மூன் 

நற்கு - (விருந்து புறந்தருதலும் தெய்வுத்திற்குச் இறப்புச் செய்தலும் 
இசந்தார்ச் குதவலும் என்னும்) மூன்றற்கும், உசவா-உதவவொட்டாத, 

ப௫ித்தோற்றம் - ஆசையால் உள்வந்த ப௫த்தோற்றம், 'பண்டு ஒழுக 

-வந்த வளமைத்து - முன்பிறப்பில் தான் ஒழுகிய ஈல்வினையால் வந்த 

“செல்வத்தை, ௮ங்கு உண்டு! தன்னை உண்ணப்பண்ணி, ௮2 - அப் 

ப௫ித்தோற்றம், சென்று கும்பியில் உந்தி எறிதலால் - தன்னைச் 

“கொண்டுசென்று கும்பி உரகத்தில் தள்ளி எறிதலால், தன் ஆசை-தன் 

.ஆசையானது, அம்பாய் உள் புக்குவிடும் - ௮ம்பாய்த். தன் மனத்தினுள் 
ளே புச்குவிடும். 

(க-து). முற்பிறப்பில் செய்த ஈல் வினையால் வந்த செல்வத்தை 

ல்ல வழிகளில் செலவிடாமல் ஒருவன்: தான் அசைப்பட்ட வைகளை 

அனுபவிப்பதில் செலவிட்டால் அவனுக்கு ஈரசச்துன்பம் உண்டா
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கும். ஆசையால் மனத்தில் சென்று புகுதாதபடி. அசையாகிய ௮ம் 

பைத் தவிர்த்தல்வேண்டும். 

293. துறவாமல் இல்லிருந்து வாழ்தல் 
செல்வத் அணையுர்தம் வாழ்சாட் ணெயுந்தாம் 

தெள்ளி உணரார், சிறிதினால் செம்மாக்து, 

பள்ளிப்பால் வாழார், பதிமகிழ்ர்து வாழ்வாரே 

முள்ளித்தேன் உண்ணு மவர். 274 

(ப-பொ). செல்வத்தினுடைய நிலையாத தன்மையினை 

யும் தம்வாழ்காள் நிலையாத தன்மையினையும் ஆராய்ந்து 

ஜாம் உணரசாதே; இவை சிறிது பெற்ற சனாலே களித்த, 

அருந்தவர் உறையும் பள்ளிமருங்கு வாழாதே மனையின் 

சண் ம௫ழ்ர்து வாழ்கின்றார், மூள்ளிப்பூவில் தேனை 

உண்டு இன்புறுவாசோடு ஒப்பர். 

(ப-ரை). செல்வத்துணையும்-செல்வம் நிலையாத தன்மையினையும், 

sb emperor துணையும் - தமது வாழ்காள் நிலையாத தன்மையினையும், 

தாம் தெள்ளி உணரார் - தாம் ஆராய்ந்து உணராமல், இறிதினால் - 

இவை றிது பெற்றசனாலே, செம்மாந்து - - களித்து, பள்ளிப்பால் - 

அருந்தவர் உறையும் பள்ளியிடம், வாழார் - வாழாமல், மூழ்ர்து பதி 

வாழ்வசே - மஇழ்ந்து மனையின்சண் வாழ்சன்றவசே, முள்ளி தேன் 

உண்ணுமவர் - மூன்ளிப்பூலின் தேனை உண்டு இன்புறுவாரோலி 

ஒப்பர். 

(க-து). தறவறம் மேற்கொள்ளாமல் இல்லறத்தில் 'மடுழ்ந்திருப் | 

பது, மூள்ளிப்பூவின் தேனை உண்டு இன்பு2 வ தொக்கும். 

394. இல்வாழ்க்கையில் அழிவுறாமல் துறத்தல் 

வன்னெஞ்ச னார்பின் வழிகினைந்து செல்குவை 

என்னெஞ்சே! இன்றிழிவை யாயினாம். -சென்னெஞ்சே! 

இல்சட்டி நீயும் இனிஅசைத்துச் Fran. | 

பல்கட்டப் QL amr Le மகார், | BT
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(ப-பொ). இசங்காத வலிய கெஞ்சையடையார் பின் 
னே செல்லும் கெறியினை கினைத்திருந்து செல்குவையா 
யின், எனத கெஞ்சே! இன்றே அழிவாயாயினாய். மணை 
வாழ்க்கையை ஈன்குமதித்துப் பிறர்க்கு இனிய சொல்லை 
உரைத்து இறர்து போகாதே இங்கு நின்று அறந்துபோ 
வாயாக அந்தப் பெண்டிரும் பிள்காகளும் பல தகா 
காண். ட்ட, 

(ப-ரை), என் கெஞ்சே-௪னஅ கெஞ்சே! வல் கெஞ்சினார் பின்- 
இசங்காத வலிய கநெஞ்சையுடையார் பின்னே, வழி நினைந்து செல்கு 
வை--செல்லும் நெறியை நினைத்திருந்து செல்குவையாயின் இன்று... 
இன்றே, இழிவை ஆயினாய் - அழிவாயாயிஞய். நீயும் - நீயும், இல் 
சுட்டி-மனைவாழ்ச்கையை ஈன்குமதித்து, இணிது உரைத்து-பிதர்க்கு 
இணியசொல்லை உரைத்து, சாவாதே - இறந்துபோசாமல், நெஞ்சே 
செல்-கெஞ்சே! இங்கு நின்றும் தறந்துபோவாயாக, ௮ பெண்டீர் 
மகார்-௮ந்தப் பெண்டிரும் பிள்ளைகளும், பல் கட்டு-பல தளைகளாவர். 

(க-து). வன்னெஞ்சினாரைப் பின்பற்றி மனைவாழ்ச்கையை ஈன் 
குமஇத்து அழிவருமல் துறவை மேற்கொள்வது நன்று. 

. பழமொழி.--பெண்டாட்டி காற்கட்டு: பிள்ளை லாய்ச்சட்டு. பெண் 
டாட்டி கால்விலங்கு: பிள்ளை சுள்ளாணி. ”97641௦௦1 18 க ஐ௨01௦௦15. 

5995. எல்லாப் பற்றுக்களும் நீங்கித் தேகாபிமானம் நீங்காமை 
சிறக்ததம் சுற்றமும் செய்பொருளும் நிக்கத் . 
அறச்சார் கொடர்ப்பா டெவன்கெரல்?-கறங்கருவி 
ஏனல்வாய் விழும் மலைசாட! அஃதன்ஜோ 
யானைபோய் வால்போகா வாறு, 242 

(ப-யொ). சிறப்புடைத்தாகய தமது சுற்றத்தையும். 
தாம் செய்யப்பட்ட பொருள்களையும் சைவிட்டு மளை 
யைத் துறந்தவர் யாக்கைமேலே கொடர்ச்சியடையாாய் 
வாழ்தல், . எவ்வாறு போல்வதெனில், மூழங்காநின்ற 
அருவி தினைப்புனத்தின் கண்ணே வீழும் மலைசராடனேர? 
அதுவன்றோ ஒருவாயிலின் கண்ணே யானைபோக LY BOT 
வால் போகாமல் தகைப்புண்டு நிற்குமாறு போலும்.
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(பரை). கறங்கு அருவி எனல்லாய் வீழும் மலைகாட - முழ்ழங்கா | 

கின்ற அருவி இனைப்புனத்தின்சண்ணே வீழும் மலைசாடனே! தம் 

சிறந்த சுற்றமும்-தமது சிறப்புடைத்தாகய சுற்றத்தையும், செய்பொரு' 

ளும் -- தாம் ஆக்யெ பொருள்களையும், நீக்கி துறந்தார் - கைவிட்டு 

மனையைத் துறந்தவர், தொடர்ப்பாடு எவன்கொல் - யாச்கைமேலே 

தொடர்ச்சிபுடையவராய் வாழ்தல் எவ்வாறு போல்வதெனில், ௮ஃது-: 

௮, யானை போய்-ஒரு வாயிலின்சண்ணே .யானை போக, வால் 

போகா ஆறு அன்றோ - அதன் வால் போகாமல் தகைப்புண்டு aie 

மாறு டோலும்.. 

(க-து), எல்லாப் பந்தங்களும் நீங்கிய தறவிசளுக்குச் சேகாபி 

மானம் மாத்திரம் நீங்காதிருப்பது, யானை நுழைதலான வாயிலில் 

அதன் வால்மாத்தி.ரம் போகாமல் தசைப்புண்டு' நிற்பது போலாம். 

₹மற்றுர் தொடர்ப்பா டெவன்கொல் பிறப்பறுக்க ' 

லுற்றார்ச் குடம்பு மிகை,”--இருச்குறள், 

890. தீவினை கழிவதற்கு ஈல்வினை போதாமை 
எனைப்பல் பிறப்பினும் ஈண்டித்தாம் கொண்ட 

வினைப்பயன் மெய்யுறுதல் ௮ஞ்சி- எனைத்தும் 
கழிப்புமி ஆற்றாமை காண்டும். அதுவே 

குழிப்புழி a சுஜிக்கு. 862. 
(ப-பொ). பவட ட் 

அஞ்சித் தாம் அவற்றை BIST Fl 5 eae காலத்திற்கு 

எனைத்தும் ஆற்றாமை காணாகின்றேம். குழித்தோண்டின. 

பூமி ௮த்தோண்டப்பட்ட குழிக்கு ஆற்றமாட்டா. 

[பிறப்பறுத்தல் ஒறாகாலத்தும் கூடாது என்பதாம்]. 

. ஆதலால்) கன்மம் தொல்யொத்துச் சத்திநிபாதம் 

உண்டாய தேடசனைக். தேடி வழிபட்டு அவனாலே ௪ஞ் 
சிக கன்மத்தை நீக்கிப் பிராரத்அவ சன்மக்கதைப் பொ. 

சித்து ஆகாமிய கன்மம் வந்தேருாமல். காத்தா லொழியம்.. 

பிறப்பு (7 Gl © என்பது கருத்தாம். ' ட்ட 

26
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(ப-ரை), எனை பல் பிறப்பினும்-எல்வளவான பலவகைப் பிறப் 

பிலும், ஈண்டி - அடைந்து, தாம் சொண்ட வினைப்பயன் - தாம் 

தேடிச்சொண்ட தீவினைப் பயன்கள், மெய்-உண்மையாக, உறுதல். 

மேல் வச்தசேருதலுச்கு, அஞ்சி - பயந்து, கழிப்பு உழி - தாம் 

அனுபவித்துச் கழிக்குங்காலத்தில், எனைத்தும்-தாம் செய்யும் அவற் 

றை நல்வினையின் பயன் எவ்வளவும், ஆற்றாமை - போதாமையை, 

சாண்டும்-சண்டோம். 95 ௮ங்கனம் போதாமை, குழி பூழி 

குழிக்கு ஆற்றா-ஒருகுழியில் தோண்டிய புழுதி ௮க்குழியைத் அர்த் 
தற்குப் போதாமை போலும். 

பழமொழி. -சோண்டச் குறுணி; அர்ச்சக முக்குறுணி, 

397. வினையற்றால் பிறட்பறுதல் 

_ இரியும் இடிஞ்சிலும் செய்யும்சார் வாக : 
எரியும் சுடரே சனைத்தாய்த- -தெரியங்கால் 
சாரர்வற ஒடிப் பிறப்பறுக்கும்.  அல்தேயபோல் 

நீரற நீர்ச்சார் வதும். 219 

(ப-பொ). விளக்கு எரியுமிடத்துத் திரியும். இடிஞ்சி 
௮ம் நெய்யும் சார்வாகவல்லது எரியாது. அவ்வாறு தெ 

ரியமிடத்து அம்மூன்றும் அறவே; விளக்கும் அவியும். 

அ௮துவேயன் றிப் பிதப்புக்குள் சார்வாயுள்ள :.மற்றெல் 

லாம் அறவே, பிறப்பும் ௮றும். அவையிரண்டும் போல; 
நின்ற .கீர் வற்றவே அர்ரீசைச் சார்வாக வாழ்கின்ற 
சா இயெல்லாம் கெடும். 

(பறை. நீர் அற நீர்ச்சார்வு அறும் - நின்ற ச் வற்றவே . அச் 

நீரைச் சார்வாக வாழ்கின்ற சாதியெல்லாம் கெடும். இரியும் இடிஞ்௪ி 

லும் செய்யும் சார்வாக சுடர் ஏர் எரியும்-திரியும் அகலும் செய்யும், 

சார்வாக விளக்கானது. அழகாக எறியும்; (இம்மூன்றும். அதவே 

விளக்கு ' அவீச்தொழியும்), அ௮ஃதேபோல் . -அங்கனமே, தெரியுங் 
கால்-ஆராய்ந்துபார்க்குங்கால், சார்வு அ தணைச்தாய் அற் - பிர் ப்புக்குச் 

. சார்வாயுள்ள மற்றெல்லாம் ௮ற்வே, ஒடி -அவ்வரவானது விசைக்கு, 
பிறப்பு அறுக்கும்-பிறப்பை ஒழிக்கும்.
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(௪-து). நீர் வற்றினால் குளத்திலுள்ள மீன் முதலியன கெடும், 

இரி முதலியன அற்றால் விளக்கு அவியும். அங்கனமே, வினை. அற் 

ரால் பிறப்பு ஒழியும். ப ப ர ரர 

998. யாதோரு நேறியிலும் பமிலாமை 

- ஓதநீர் வேலி உலகத்தார் 6G 
காதலர் என்ப தறிக்தலால்;-யாதொன்றும் 

கானக நாட! பயிலார். பயின்றது ப 

வானக மாஇ விடும். — 898 

(ப-பொ). ஒலி பொருக்திய கடல் சூழ்ந்த உலகத் 

அள்ளோர் யாவரும் தாம் பபின்றொழுகுகின்ற O65 

ous சாதலிப்பர் என்பதனை ௮றிக்தன்றி, யாதொன் 

அம் பயிலார். கானகரசாடனே! யாதோர் உலகத்து 

வாழ்வா ல்லாரும் தாம் பயின்ற செய்கை பொல்லா 

தாயினும் துறக்கம்போல இனிதாய்ப் பின்னை விடுதல் 

அரிதாம் ஆதலின். ட் 

(பரை). சானச காட-கானக காடனே! பயின்றது வானகம் 

ஆூவிடும்-யாதோர் உலகத்து வாழ்வோர் எல்லோரும் தாம் பயின்ற 

,மெய்சை பொல்லாதாயினும் அறச்சம்போல இணிதாய்ப் பின்னை 

விரீதல் ௮ரிதா மாகலின், ஓத நீர்வேலி உலகத்தார் - ஒலிபொருர்திய 

* கடல்சூழ்ந்த உலகத்துள்ளோர் யாவரும், ௮ நெறி - தாம் .பயின் 

ொழுதடின்ற ௮ச்கெறியை, காதலர் என்பது-சாதலிப்பர் என்ப 

"தனை, அறிச்சலால்--அறிந்தன்றி, யாதொன்றும் பயிலார் - யாதொரு 

'கநெறி.பிலும் பயிலார். ப ட்டி 

(s-g). பழகிய செய்கை! *பொல்லாதாயிலும் சுவர்ச்சம்போல் 

இனிசாய்ப் பின் விடுதல் அரிதாதலால், தாம் மேற்கொண்ட கெறியை 

உலகத்தார் விரும்புவ சென்பதை-அறிந்தன்றி-அ௮ர்நெறியில் பயிலார்.. 

பழமொழி.-பழக்சம் கொடியது பாறையிலும் சோழி சீக்கும்.
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899. சமயக்கொள்கைகளில் நல்லவைகளை மேற்கொள்க 
ப.ரர்தவர் கொள்கைமேல் பல்லாறும் டார் 

நிரம்பிய காட்சி நினைந்தறிந்து கொள்க, 

வசம்பில் பெருமை தருமே. பிசம்பூரி 
என்றும் பதக்கேம் வரும், 143 

(ப-பொ). பலவே வகைப்பட்டுப் பரக்த சமயத் 
தார் ஒழுக்கக்தின்மேல் பல நெறிக்சண்ணும் ஓடாதே, 
அச்சமயத்தார் கொள்கைக்குள் நன்மை நிரம்பிய 
கொள்கையை ஆசாய்ந்தறிர்தே சமக்குக் கொள்கையாக 
ஒழுகுக. ஒழுகினால் ௮வ்வொழுக்கம் எல்லையில்லாத 
பெருமையைக் தரும்; பிரம்பூரி என்னும் பெயருடைய 
நெல் என்றும் பத்க்கேழ் வருமால், அதுபோல, 

, (புரை), பரர்சவர் கொள்கைமேல் - பலவேறு வகைப்பட்டுப். 
பரந்த சமயத்தாருடைய ஒழுக்கத்தின்மேல், பல் அறும் ஓடார்-பல: 
நெறிச்சண்ணும் ஓடாராய், நிரம்பிய காட்ட - (அச்சமயத்தாருடைய 
கொள்கைகளுள்) ஈன்மை கிரம்பிய கொள்கையை, நினைந்து அறிந்து 
ஆசாய்ந்தறிர்தே, கொள்க-தமக்குச் கொள்கையாச ஒழுகுக, (ஒழுகி 
னால். ௮வ்வொழுச்சம்), வரம்பு இல் பெருல்ம- எல்லையில்லாத. 
பெருமையை, தரும்-கொடுக்கும். பிரம்பூரி - பிரம்பூரி என்னும் 
நெல், என்றும் - எக்காலத்தும், பதக்கு ஏழ் வரும் - பதச்கு ஏழாக. 
விளையும். 

.. (க-து). பலசமயச் கொள்கைகளையும் ஆராய்ந்து அவற்றில் நல்ல : 
தையே மேற்கொண் டொழுகுதலானது,' பிரம்பூரி என்னும் நெல் 
பதச்கேழாசக விளையுமாறுபோல், மிக்ச பெருமையைச் கொடுக்கும்.
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பதம். செய்யுள். 

இன்சொலீயாமை - இனியசொ 
ற்சளைச் சொல்லாமை - 888 

இடு வலி 40—71 
இரைம்பதின்மா-கெளரவர் ... 856 

இனுலகம்- இவ்வுலகம் ௨௨60 

உடைஷவண் - களவு சண்டுண் — 
ணும் உணவு . 194 
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